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Tuto knihu věnuji opět své manželce
Danielle Antoinette

Na letišti ve Victorii, hlavním městě Seychelské republiky, rozkládajícím se na ostrově Mahé v Indickém oceánu,
přistupovalo do letadla společnosti British Airways pouze patnáct pasažérů.
Dvě dvojice čekaly v uzavřené skupině, až na ně přijde řada pro odbavení odletových formalit. Všichni čtyři byli mladí,
do hněda opálení a zdálo se, že jsou stále ještě bezstarostní a uvolnění po dovolené na tomto ostrovním ráji. Osobnost
jedné z nich svým prozářeným jasem zastiňovala ostatní společníky.
Byla to vysoká dlouhonohá dívka s hlavou posazenou na pyšné, pěkně tvarované šíji. Husté, sluncem pozlacené vlasy
měla vyčesány k temeni a spleteny do copu. Zlatý dotek slunce zdůrazňoval pel mládí a zdraví na její kůži.
Bosé nohy měla nazuté v otevřených sandálech. Když se pohnula s rozvlněnou grácií velké divoké kočky, velká,
zahrocená, pěkně tvarovaná ňadra pod tričkem z tenké bavlny se zhoupla a pevná kulatá zadnice jí napjala vybledlou
látku ošoupaných krátkých kalhot z džínsoviny.
Přes přední stranu trička se napříč táhl nápis I’M A LOVE NUT a pod ním byl nakreslen sugestivní tvar coco-de-mer.
Usmála se zářivě na snědého seychelského imigračního úředníka a přisunula mu zelený americký cestovní pas se
zlatým orlem na deskách, ale když se otočila ke svému společníkovi, promluvila rychlou a plynnou němčinou. Vzala si
pas zpět a následována ostatními vešla do kontrolního prostoru.
Opět se usmála na dva příslušníky seychelské policie, jejichž úkolem bylo hledat zbraně, a shodila z ramenou cestovní
tašku. „Chcete si zkontrolovat tyhle?“ zeptala se a všichni se zasmáli. Taška obsahovala dva velké coco-de-mer; toto
podivné ovoce, každé o velikosti dvou lidských hlav, bylo nejpopulárnějším suvenýrem z ostrovů. I tři její společníci
si nesli v síťovkách podobné trofeje a policejní důstojník ignoroval tak důvěrně známé předměty. Místo toho přejel
ledabyle detektorem kovů po plátěných cestovních vacích, které tvořily zbylou část jejich příručních zavazadel.
Detektor u jednoho z vaků nepříjemně zabzučel a mladík, který jej nesl, vytáhl se studem ve tváři malý fotoaparát
značky Nikkormat. Další smích. Policista pokynul skupince, že může projít do odletové haly.
Hala byla již zaplněna tranzitními cestujícími, kteří nastoupili na Mauritiu, a za okny haly pojížděly cisterny s palivem
kolem reflektory ostře osvětleného Boeingu 747 Jumbo, usazeného na přistávací dráze. Nebyla zde žádná volná křesla,
a tak si čtyřčlenná skupinka stoupla do kroužku pod mávajícími lopatkami otáčejícího se velkého ventilátoru, protože
noc byla dusná a vlhká a masa lidí v uzavřené místnosti plnila vzduch pachem tabákového kouře a zpocených těl.
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Blondýna, která své mužské společníky převyšovala o pár centimetrů a druhou dívku o celou hlavu, vesele štěbetala a
vybuchovala smíchem, takže naše čtveřice se rázem stala středem pozornosti stovek ostatních cestujících. Jejich
chování se po příchodu do haly lehce změnilo. Pocit úlevy, jako by překonali těžkou překážku, byl jasně patrný a z
tónu jejich smíchu zaznívalo horečnaté vzrušení. Chvilku nepostáli, neklidně přešlapovali z nohy na nohu, ruce si
pohrávaly s vlasy nebo s oděvem.
Ačkoli zjevně tvořili uzavřenou společnost, izolovanou téměř konspirativním ovzduším kamarádství, jeden
z tranzitních cestujících nechal svou ženu sedět a vstal ze svého místa na druhé straně haly.
„Poslyšte, mluvíte anglicky?“ zeptal se, když se přiblížil ke skupince.
Byl to silný muž kolem pětapadesátky s hustou čupřinou ocelově šedých vlasů. Nosil brýle s tmavými obroučkami z
rohoviny a měl nenucené a sebejisté vystupování úspěšného a bohatého člověka.
Skupinka ho neochotně vzala na vědomí a byla to ona vysoká blondýna, která odpověděla, jako by právě ona byla
mluvčím celé skupiny.
„Jistě, vždyť jsem Američanka.“
„Netaháte mne za nos?“ uchechtl se. „No jo, co vy víte,“ prohodil a prohlížel si ji s neskrývaným obdivem. „Chtěl jsem
jen vědět, co jsou tohle za věci.“ Ukázal na síťovku s ořechy, která jí ležela u nohou.
„To jsou coco-de-mer,“ odpověděla blondýna.
„A ták, už jsem o nich slyšel.“
„Říká Se jim ,ořechy lásky‘,“ pokračovala dívka a sklonila se, aby otevřela těžkou kabelu u svých nohou. „A tady
vidíte proč,“ ukázala mu jeden z plodů.
Dvě polokulovité části byly spojeny tak, že tvořily přesnou repliku lidské zadnice.
„Zadní část,“ usmála se. Její zuby byly tak bílé, že vypadaly průsvitné jako jemný čínský porcelán.
„Přední část.“ Obrátila ořech a nabídla mu k prohlídce perfektní mons veneris spolu s ženskou štěrbinou a chomáčem
drsných hrubých kadeří. To už ho zjevně škádlila a flirtovala s ním; změnila držení těla, lehce vystrčila kyčle a muž
bezděčně mrkl dolů na její vlastní buclatý mons pod napnutou modrou džínsovinou, jehož široký trojúhelník byl
předělen záhybem látky, vrývajícím se do štěrbiny.
Lehce zčervenal a rty se mu odtáhly, jak bezděčně zalapal po vzduchu.
„Samčí strom má prašník silný a dlouhý jako vaše paže.“ Oči se jí rozšířily do velikosti a barvy modrých macešek a na
druhé straně haly vstala mužova manželka. Šla směrem k nim, varována jakýmsi ženským instinktem. Byla mnohem
mladší než její manžel a ve vysokém stupni těhotenství, těžká a neohrabaná.
„Seychelané by se vám zapřísáhli, že za úplňku samčí stromy vytáhnou kořeny a obcházejí samičí, aby se s nimi
pářily…“
„Stejně dlouhý a stejně tlustý jako vaše paže,“ smála se hezká malá tmavovláska vedle ní. „Joj!“ I ona ho teď škádlila a
obě dívky záměrně sjely pohledy po přední části jeho těla. Plný nevole zakroutil lehce hlavou a oba mladíci, kteří ho
obstoupili, se ušklíbali nad jeho rozmrzelostí.
Manželka k němu přistoupila a zatahala jej za ruku. Na hrdle jí naskočila zlostná vyrážka tropické svědivky a na horním
rtu se jí perlily krůpěje potu jako průsvitné puchýřky.
„Harry, necítím se dobře,“ zakňourala tiše.
„Už musím jít,“ zamumlal s úlevou. Jeho sebejistota a troufalost byly ty tam. Vzal manželku za ruku a odváděl si ji.
„Poznala jsi ho?“ zeptala se německy a velmi tichým hlasem tmavovláska, stále se usmívajíc.
„Harold McKevitt,“ odpověděla měkce tímž jazykem. „Neurochirurg z Fort Worthu. Měl v sobotu dopoledne
závěrečný referát na konferenci,“ vysvětlila. „Velké zvíře… velmi velké zvíře.“ Růžovým koncem jazyka si olízla rty jako
kočka.
Onoho pondělního večera bylo totiž v odletové hale z celkového počtu 401 cestujících 360 chirurgů a jejich manželek.
Tito chirurgové, mezi nimiž byly i největší osobnosti světa medicíny, přijeli z Evropy, Británie a Spojených států, z
Japonska, Jižní Ameriky a Asie na konferenci, která skončila před čtyřiadvaceti hodinami. Konala se na Mauritiu, osm
set kilometrů jižněji od ostrova Mahé. Vzhledem k tomu, že se jednalo o jeden z prvních letů poté, co jednání skončilo,
byl plně obsazen už od chvíle, kdy byla konference svolána.
„Společnost British Airways ohlašuje start letu BA 070 do Nairobi a Londýna. Tranzitní cestující nechť si laskavě
nastoupí hlavním vchodem.“ Monotónní hlášení bylo předneseno s lehkým kreolským přízvukem a v hale nastal
hromadný pohyb směrem k východu.

„Letové středisko Victoria, tady Speedbird nula sedm nula, žádám o povolení ke startu a odletu.“
„Nula sedm nula, máte povolení ke startu, rolujte do výchozího postavení na dráze nula jedna.“
„Zaznamenejte si prosím opravu našeho letového plánu do Nairobi. Počet pasažérů by měl být 40l. Máme plný stav.“
„Rozumím, Speedbirde, váš letový plán je opraven.“

Obrovské letadlo stále ještě příkře stoupalo s nosem vzhůru a výstražná světla nápisů PŘIPOUTEJTE SE a NEKUŘTE
jasně zářila po celé délce kabiny první třídy. Světlovlasá dívka a její společník seděli bok po boku v prostorných
sedadlech s označením 1a a 1b hned za přední přepážkou, která oddělovala cestující od služebního prostoru a
kuchyňky první třídy. Místa, která mladá dvojice zaujala, byla rezervována již před mnoha měsíci.
Blondýna kývla na svého společníka. Ten se předklonil, aby ji skryl před očima pasažérů sedících přes uličku, zatímco
ona vytáhla jeden coco-de-mer ze síťovky a držela ho na klíně.
Ořech byl v místě přirozeného spoje pozorně rozříznut na dvě části, aby bylo možné odstranit mléko a bílou dužninu, a
pak byly oba díly zase stejně pečlivě slepeny. Spoj byl patrný pouze při bližší prohlídce.
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Dívka vložila do spoje tenkou kovovou čepel a prudce zapáčila. Se slabým mlasknutím se obě poloviny oddělily jako u
čokoládového velikonočního vajíčka.
V hnízdech, tvořených dvojitou slupkou skořápek a vycpaných pruhy pěnové gumy, byly dva hladké šedé předměty
podobné vajíčku, každý o velikosti baseballového míčku.
Byly to granáty východoněmecké výroby, v kódu Varšavského paktu označované MK IV(C). Vnější vrstva každého
granátu byla z tvrzeného plastu stejného druhu, jaký se používá u pozemních min, aby se zamezilo jejich odhalení
elektronickými detektory kovů. Žlutý pruh vyznačený na obvodu každého granátů znamenal, že nejde o tříštivý typ,
ale že má působit silným dynamickým rázem.
Světlovlasá dívka uchopila granát do levé ruky, otočením západky odepnula bezpečnostní pás a tiše vyklouzla ze
svého místa. Ostatní cestující jí věnovali jen letmou pozornost, když se protáhla závěsem do prostoru kuchyňky.
Avšak dozorčí přepravy a dvě stevardky, ještě připoutáni ve svých skládacích sedačkách, ostře vzhlédli, když
vstoupila do služebního prostoru.
„Promiňte, madam, ale musím vás požádat, abyste se vrátila na své místo, dokud kapitán nezhasne návěstí
PŘIPOUTEJTE SE.“
Blondýna pozvedla levou ruku a ukázala mu lesklé šedé vajíčko.
„Toto je speciální granát určený k likvidaci osádky bitevního tanku,“ řekla tiše. „Mohl by roztrhnout trup letadla jako
papírový pytlík nebo zabít každou lidskou bytost v okruhu padesáti metrů.“
Pozorovala jejich tváře a viděla, jak se po nich rozlévá strach jako nějaký rozkvétající zlověstný květ.
„Je nastaven tak, aby vybuchl tři sekundy po tom, co opustí mou ruku.“ Opět se odmlčela. Oči se jí třpytily vzrušením a
dech měla rychlý a mělký.
„Vy,“ vybrala si hlavního stevarda, „zaveďte mne do pilotní kabiny. Vy ostatní zůstaňte, kde jste. Zůstaňte na místě! A
ani slovo!“
Když vklouzla do pilotní kabiny, velikostí sotva postačující členům posádky a spoustě přístrojů a elektronického
vybavení, všichni tři muži se otočili a pohlédli na ni s mírným překvapením. Ona jen zvedla ruku a ukázala jim, co drží.
Okamžitě pochopili.
„Přebírám velení tohoto letadla,“ řekla a obrátila se k palubnímu inženýrovi. „Vypněte veškerá dorozumívací zařízení.“
Inženýr rychle pohlédl na kapitána letadla, a když ten krátce přikývl, začal poslušně vypínat radiokomunikační zařízení
krátkovlnné, velmi krátké vlny, ultravysokou frekvenci… „Satelitní přenos také,“ poručila dívka. Podíval se na ni,
překvapen jejími znalostmi.
„A nesahejte na odposlech!“ Mrknul na příslušný knoflík. Nikdo, skutečně nikdo mimo zaměstnanců letecké
společnosti by neměl vědět o tomto speciálním přenosovém zařízení, které by po aktivaci tlačítkem vedle jeho pravého
kolena upozornilo řídicí středisko na letišti Heathrow, že nastal náhlý stav ohrožení, a umožnil by mu zachycovat
veškerou konverzaci v pilotní kabině. Odtáhl ruku.
„Vypněte pojistku v obvodu odposlechu.“ Ukázala na správnou krabici nad jeho hlavou. Palubní inženýr opět pohlédl
na kapitána, ale její hlas bodl jako ocas škorpióna.
„Dělejte, co vám říkám!“
Pozorně odstranil pojistku a dívka se trochu uvolnila. „Udejte své odletové propozice,“ nařídila.
„Máme volný prostor pro radarem řízený odlet směrem na Nairobi a neomezený výstup do cestovní výšky třicet devět
tisíc stop.“
„Kdy máte příští povinné hlášení ,provoz normální‘?“
Provoz normální bylo pravidelné hlášení pro řídicí středisko v Nairobi, aby potvrdili, že let probíhá podle plánu.
„Za jedenáct minut třicet pět sekund.“ Palubní inženýr byl mladý, černovlasý, celkem hezký muž s vysokým čelem a
bledou pletí. Výcvikem měl vštípeno rychlé a pohotové jednání.
Dívka se otočila ke kapitánovi boeingu a jejich pohledy se střetly, jak se jimi vzájemně měřili. Kapitánovy vlasy byly
více šedé než černé a měl je zastřiženy těsně u velké kulaté lebky. Měl býčí šíji a silnou, zdravě růžovou tvář farmáře
nebo řezníka, ale jeho pohled byl pevný a chování klidné a rozhodné. Blondýna si ihned uvědomila, že je to člověk,
před nímž je třeba se mít na pozoru.
„Chci, abyste pochopil, že jsem neochvějně odhodlána provést tuto akci až do konce,“ prohlásila, „a že bych uvítala
příležitost obětovat za svou věc i život.“ Její tmavě modré oči hleděly beze strachu do jeho. Mohla z nich vyčíst první
známky klíčícího respektu. To bylo dobré, vše to bylo součástí jejích pečlivých kalkulací.
„To vám věřím,“ řekl pilot a krátce přikývl.
„Vy máte závazek ke čtyřem stům sedmnácti životům na palubě tohoto letadla,“ pokračovala. Na to nemusel
odpovídat. „Budou v bezpečí, pokud bezpodmínečně uposlechnete mých příkazů. To vám slibuji.“
„V pořádku.“
„Zde je náš nový cíl.“ Podala mu malý, strojem popsaný lístek. „Chci nový kurs s předpovědí větrných proudů a
dobou příletu. Provedete obrat a zamíříte novým směrem ihned po následujícím hlášení ,provoz normální‘ za…“
Pohledem vyzvala palubního inženýra, aby jí udal čas.
„Devět minut padesát osm sekund,“ odpověděl pohotově. „…a chci, abyste obrat na nový směr provedl velmi jemně,
velmi vyváženě. Nechceme přece, aby se cestujícím vylilo šampaňské, že?“
Za těch pár minut, co byla v pilotní kabině, se mezi ní a kapitánem již vytvořil zvláštní vztah; mísil se v něm nechtěný
respekt se zjevným nepřátelstvím a sexuálním podtextem. Oblékla se s rozmyslem tak, aby odhalovala své tělo.
Bradavky jí vzrušením ztvrdly a ztmavly a sugestivně se rýsovaly pod tenkou bavlnou trička. Žensky pižmový pach
jejího těla, ještě zvýrazněný napětím, naplňoval omezený prostor pilotní kabiny.
Po mnoho minut nikdo nepromluvil, až palubní inženýr přerušil mlčení: „Třicet sekund do , normálního provozu‘.“
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„Fajn, zapněte si krátké vlny a podejte hlášení.“
„Letová kontrola Nairobi, hlásí se Speedbird nula sedm nula. 
„Speedbird nula sedm nula, mluvte.“
„Provoz normální,“ řekl inženýr do mikrofonu.
„Rozumím, nula sedm nula. Ohlaste se opět za čtyřicet minut.“
„Nula sedm nula, konec.“
Blondýna vydechla úlevou. „Fajn, vypněte vysílačku,“ a obrátila se ke kapitánovi. „Vypněte autopilota a změňte směr
ručně, ať vidíme, jak dokážete být jemný.“
Zatáčka byla krásnou ukázkou pilotáže. Obrat o šestasedmdesát stupňů trval dvě minuty a ručička zatáčkoměru se
nevychýlila ani o vlásek. Když byl obrat ukončen, dívka se poprvé usmála.
Byl to okouzlující zářivý záblesk oslnivě bílých zubů.
„Dobré,“ řekla, usmívajíc se přímo do kapitánovy tváře. „Jak se jmenujete?“
„Cyril,“ odpověděl po chvilkovém zaváhání.
„Můžete mi říkat Ingrid.“

Petr Stride neměl ve své nové velitelské funkci předem určený režim dne – vyjma obvyklé hodiny na střelnici s
revolverem nebo rychlopalnými zbraněmi. Žádný člen komanda Thor, dokonce ani technici, nebyli od každodenního
drilu na střelnici osvobozeni.
Petr vyskočil s první várkou deseti mužů. Skákali z výšky sto padesáti metrů, padáky se s plesknutím otevíraly jen
několik sekund před dopadem na zem. Boční vítr byl však tak silný, že je i při této výšce seskoku rozptýlil. Petr
nepokládal první přistání za zdařilé. Trvalo jim dvě minuty padesát osm sekund, než po seskoku pronikli do opuštěné
administrativní budovy, stojící osaměle v jednom z vojenských prostorů na Salisburské pláni.
„Kdyby tam drželi rukojmí, tak jsme přišli právě včas, abychom mohli začít vytírat krev,“ ucedil ponuře Petr ke svým
mužům. „Sjedeme si to ještě jednou!“
Tentokrát ze svého času ubrali minutu a padesát sekund, když dopadli v sevřené formaci okolo budovy, a překonali
tak čas úderné skupiny číslo dvě, kterou vedl Colin Noble, o deset sekund.
Petr, aby to oslavili, pohrdl vojenskými vozidly a těch osm kilometrů k úzké rozjezdové dráze si dali klusem, každý muž
v plné polní a s obrovským rancem narychlo sbaleného padákového hedvábí.
Transportní letoun Hercules čekal, aby je dopravil zpět na základnu, ale bylo již po setmění, když přistáli a zarolovali k
oplocenému a zajištěnému pozemku na konci hlavní přistávací dráhy, kde stála budova velitelství Thoru.
Petr měl velmi silné pokušení vyhnout se rozboru akce s Colinem Noblem. Jeho řidič měl vyzvednout Melissu-Jane na
nádraží v East Croydonu a ona bude čekat sama v novém domku, který leží pouze necelý kilometr od bran základny.
Neviděl ji šest týdnů, od té doby, co převzal velení úderného oddílu Thor, protože po celou tu dobu si nedopřál
jediného dne oddechu. Cítil se trochu provinile, že si dovoluje tuto slabůstku, a tak se zdržel ještě pár minut poté, co
předal velení Colinu Noblovi.
„Kam pojedeš na víkend?“ vyptával se Colin.
„Zítra večer s ní jdu na rockový koncert – nikdo menší než Žijící mrtvola,“ uchechtl se Petr. „Zdá se, že nemohu dále žít,
aniž bych slyšel Mrtvolu.“
„Vyřiď M. J., že ji miluju a líbám,“ nabádal Colin.
Petr si vysoce cenil svého nově nabytého soukromí. Po většinu své dospělosti žil v důstojnických ubikacích a
kantýnách, stále obklopen jinými lidskými bytostmi. Nová velitelská funkce mu však umožňovala z tohoto prostředí
alespoň na chvíli uniknout.
Domek byl vzdálen jen čtyři a půl minuty jízdy od velitelství, ale připadal mu jako opuštěný ostrůvek. Byl již zařízen a
nájemné jej příjemně překvapilo. Stál v rozlehlé, poněkud neupravené zahradě za vysokým živým plotem z šípkových
růží v tiché postranní uličce a během několika týdnů se mu stal skutečným domovem. Dokonce si již našel čas na to,
aby si konečně vybalil knihy. Knihy, které shromažďoval přes dvacet let a schovával pro podobnou příležitost. Těšilo
ho mít je rozložené na pracovním stole v malé předsíni nebo naskládané na nočních stolcích u postele, i když měl
dosud jen málo času něco si přečíst. Nová funkce, kterou zastával, byla velmi náročná.
Melissa-Jane musela slyšet zaskřípění štěrku pod pneumatikami roveru. Určitě už na něj čekala. Vyběhla z předních
dveří do jízdní dráhy, přímo před paprsky reflektorů. Petr už zapomněl, jak je líbezná. Cítil, jak se mu sevřelo srdce.
Když stačil vystoupit z auta, vrhla se k němu a objala jej oběma rukama kolem pasu. Dlouho ji tak držel, žádný z nich
nebyl schopen slova. Byla tak štíhlá a ohnivá, její tělo jako by pulzovalo zdravím a vitalitou.
Konečně jí zvedl bradu a zkoumal její tvář. Velké fialové oči se zalévaly slzami štěstí. Hlasitě popotahovala. Její krása v
Petrovi vyvolala představu starobylého anglického porcelánu. Kéž by se jí vyhnulo trápení s pubertou a akné!
Petr ji slavnostně políbil na čelo. „Uženeš si smrt,“ huboval něžně.
„Ale tati, ty jsi fakt pošuk.“ Usmála se přes slzy a vystoupila na špičky, aby ho mohla políbit na ústa.
V italské restauraci v Croydonu si dali lassagne a cassatu. Většinu hovoru obstarala Melissa-Jane. Petr jen
poslouchal, díval se a vychutnával její svěžest a mládí. Bylo těžké uvěřit, že jí ještě není čtrnáct, protože fyzicky byla
již téměř plně vyvinutá. Ňadra pod bílým svetrem s límcem ke krku už nebyla pouhými poupaty. Chovala se jako žena o
deset let starší a skutečný věk prozrazoval jen občasný veselý chichot nebo to, jak v řeči sklouzávala k některým
úděsným výrazům slangu používaného na roedeanské střední škole – ,volezlej‘ byl jeden z nich.
Když byli zpátky v domku, připravila jim oběma kakao. Popíjeli jej u krbu, plánovali každou minutu nadcházejícího
víkendu a pečlivě se vyhýbali nástrahám, nepsaným tabu, které se v jejich vztahu týkaly většinou ,matky‘.
Když byl čas jít spát, přišla, sedla si mu na klín a přejížděla mu konečkem prstu po obrysech tváře.
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„Víš, koho mi připomínáš?“
„Řekni,“ vyzval ji.
„Garyho Coopera…, jenže samozřejmě o hodně mladšího,“ dodala rychle.
„Samozřejmě,“ usmál se Petr. „Ale kde jsi vůbec slyšela o Gary Cooperovi?“
„Minulý týden dávali v telce jako nedělní film V pravé poledne.“
Znovu ho políbila. Její rty chutnaly po kakau a cukru a vlasy jí sladce voněly čistotou.
„Kolik je ti vlastně let, tati?“
„Třicet devět.“
„Tak to zase nejsi tak strašně starý,“ těšila ho nejistě.
„Někdy se cítím starý jako nějaký dinosaurus…,“ a v tom okamžiku spustil pronikavý otravný elektronický tón
pípátka, které leželo vedle prázdného šálku. Petr pocítil v žaludku záchvěv hrůzy.
Teď ne, pomyslel si. Ne zrovna dnes, když jsem byl tak dlouho bez ní.
Přístroj byl velký jako krabička cigaret. Oko kontrolky červeně zářilo se stejnou naléhavostí, s jakou se ozýval
akustický signál. Petr ho neochotně zvedl. S dcerkou stále na klíně zapnul miniaturní vysílačku a stiskl knoflík pro
hovor.
„Thor jedna,“ ohlásil se.
Odpověď zněla zkomoleně a plechově, přístroj byl na samé hranici dosahu.
„Generále Stride, Atlas nařídil stav Alfa.“
Další planý poplach, pomyslel si Petr hořce. Za poslední měsíc byla Alfa vyhlášena už několikrát, ale proč zrovna dnes
v noci? Alfa byl prvním stupněm poplachu, kdy se muži shromáždili v pohotovosti na palubě letadla a byli připraveni
na stav Bravo, který znamenal odlet.
„Informujte Atlas, že jsme sedm minut před Bravo.“
Čtyři a půl z těch sedmi bude potřebovat, aby se dostal na základnu, a rozhodnutí pronajmout si domek se náhle
ukázalo jako nebezpečné podlehnutí vlastní slabosti. Za čtyři a půl minuty může přijít o život spousta nevinných lidí.
„Miláčku,“ objal rychle Melissu-Jane, „je mi to moc líto.“
„Nic se nestalo.“ Byla upjatá a otrávená.
„Brzy se zase sejdeme, to ti slibuji.“
„Ty stále jen slibuješ,“ zašeptala, ale viděla, že už neposlouchá. Zvedl ji z klína a postavil se, silné čelisti sevřené a
husté tmavé obočí se mu nad úzkým, rovným aristokratickým nosem téměř spojovalo.
„Zamkni za mnou dveře, miláčku. Jestli je to Bravo, pošlu pro tebe šoféra. Odveze tě zpět do Cambridge a já dám vědět
matce, aby na tebe čekala.“
Vykročil do noci. V chůzi se soukal do kabátu z měkké chlupaté tkaniny se zapínáním na háčky a Melissa-Jane
zaslechla už jen zavrčení startéru, protočení pneumatik na šotolině a vytrácející se zvuk motoru.

Dispečer letového provozu na věži letiště v Nairobi ponechal letu British Airways ze Seychelských ostrovů patnáct
sekund zpoždění oproti plánovanému času hlášení. Pak zavolal. Jednou, dvakrát, potřetí, ale nedostal odpověď.
Přepínal frekvence na kanály vyhrazené pro informace, přibližovací manévr, věž a nakonec pro nouzové volání.
Alespoň na jednom z nich měl 070 udržovat poslechovou kontrolu. Stále bez odezvy.
Uplynulo čtyřicet pět sekund od chvíle, kdy měl Speedbird 070 ohlásit ,provoz normální‘. Dispečer přemístil žlutou
kolíkovou zástrčku ze zásuvky pro příletovou kontrolu do zdířky ztráty kontaktu. Okamžitě se rozběhly pátrací a
záchranné akce.
Dvě minuty třináct sekund po předepsaném hlášení Speedbirdu 070 přistál na pultě British Airways ve středisku řízení
letového provozu na letišti Heathrow arch papíru s dálnopisnou zprávou a o šestnáct sekund později byl informován
Atlas, který uvedl úderný oddíl Thor do stavu Alfa.

Do úplňku zbývaly tři dny, horní okraj měsíce byl zemským stínem jen lehce vykousnut. V této výšce se však jeho
kotouč zdál stejně velký jako samo slunce a jeho zlatavé světlo bylo určitě hezčí.
Pásy velkých stříbřitých oblak sahaly v tropické letní noci až do nebe. Kupily se do majestátních bouřkových mračen a
měsíční světlo je odívalo jasem.
Letoun rychle prolétal mezi vrcholky mraků. Prodíral se k západu jako obrovský černý netopýr s křídly složenými
dozadu.
Pod levým křídlem se náhle v mracích otevřela tmavá propast, připomínající ústí do samotných pekel, a hluboko v jejím
jícnu se jako umírající hvězda nezřetelně zablesklo vzdálené světlo.
„To bude Madagaskar,“ řekl kapitán. Ve ztichlé pilotní kabině zněl jeho hlas až příliš silně. „Máme správný kurs.“ Dívka
za jeho zády se pohnula, a než poprvé za poslední půlhodinu promluvila, pozorně si předala granát do druhé ruky.
„Někteří z našich pasažérů mohou být ještě vzhůru. Třeba si změny kurzu všimli.“ Pohlédla na náramkové hodinky. „Je
načase vzbudit ostatní a sdělit jim radostnou novinu.“ Otočila se na palubního inženýra: „Rozsviťte prosím všechna
světla v prostoru pro cestující spolu s nápisy PŘIPOUTEJTE SE – a dejte mi mikrofon.“
A zase si kapitán Cyril Watkins uvědomil, o jak pečlivě naplánovanou operaci jde. Dívka si načasovala oznámení pro
cestující na chvíli, kdy jejich schopnost odporu bude na nejvyšší možnou míru otupena; ve dvě hodiny v noci, poté,
co byli probuzeni z neklidného spánku při mezikontinentálním letu, bude jejich okamžitou reakcí pravděpodobně
otrávená rezignace.
„Světla jsou rozsvícena dle rozkazu,“ oznámil palubní inženýr a podal jí mikrofon.
„Dobré ráno, dámy a pánové.“ Její hlas byl vřelý, jasný a zřetelný. „Lituji, že vás musím budit v tak nevhodnou hodinu.
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Jsem však nucena učinit velmi důležité prohlášení a chci, abyste mu věnovali nejvyšší pozornost.“ Odmlčela se a v
přeplněných, jeskyním podobných odděleních pro cestující nastal všeobecný pohyb. Hlavy s rozcuchanými vlasy se
začaly zvedat a těkající oči se mžouravě zbavovaly pavučinek spánku. „Všimněte si, že jsou rozsvícena návěstí
PŘIPOUTEJTE SE. Zkontrolujte laskavě, zda osoby vedle vás jsou zcela probuzeny a zda mají zapjaty bezpečnostní
pásy. Letušky, zajistěte prosím, aby to bylo provedeno.“
Opět se odmlčela. Pásy zabrání jakémukoli náhlému pohybu, jakémukoli bezděčnému činu v prvotním šoku. Ingrid si
na vteřinovce náramkových hodinek odměřila šedesát sekund, než pokračovala.
„Nejprve mi dovolte se představit. Jmenuji se Ingrid. Jsem vysokým důstojníkem Akčního komanda za lidská práva…“
Kapitán Watkins se cynicky ušklíbl nad tímto bombastickým farizejským titulem, ale mlčel a jen hleděl do
hvězdnatých hlubin vesmíru ozářených měsícem.
„…a toto letadlo je pod mým velením. Nikdo z vás za žádných okolností neopustí své místo bez výslovného svolení
jednoho z mých důstojníků. Pokud neuposlechnete tohoto rozkazu, povede to k okamžitému zničení letadla a všech
lidí na jeho palubě následkem výbuchu trhaviny.“
Hned nato opakovala hlášení plynnou němčinou a pak méně dokonalou, ale jasně srozumitelnou francouzštinou,
načež se vrátila zpět k angličtině.
„Důstojníci Akčního komanda budou mít oblečeny červené košile, aby byli okamžitě identifikovatelní, a budou
ozbrojeni.“
Zatímco mluvila, její tři společníci v přední části kabiny první třídy strhávali falešná dna plátěných cestovních vaků.
Vzniklý prostor byl velký čtrnáct krát dvacet centimetrů a pouhých pět centimetrů na výšku, ale dostačoval pro uložení
skládací brokovnice ráže dvanáct a deseti nábojů se srnčími broky. Hlavně byly dlouhé pětatřicet centimetrů, uvnitř
hladké a byly vyrobeny ze speciálně vytvrzeného plastu. Tento materiál by nevydržel průchod kulky žlábkovanou
hlavní, ani by neodolal použití některé z nově vyráběných nábojových náložek, ale byl určen pro nižší rychlosti a tlaky
při střelbě brokovými náboji s korditovou náplní. Zadní část pušky byla rovněž z plastu, stejně jako dvojitá držadla,
která s cvaknutím lehce zapadla na místo. Jedinými kovovými součástmi celé zbraně byly úderník z cementované oceli
a pružina, ne větší než jeden z kovových cvočků na plátěných cestovních vacích, takže neuvedly v činnost detektory
kovů při bezpečnostní prohlídce na letišti v Mahé. Deset nábojů v každém vaku mělo pouzdro i základnu z plastu a
opět pouze kapsle byly z hliníkové fólie, na kterou elektrické pole nereagovalo. Náboje byly uloženy ve stočených
nábojových pásech, které se zapínaly na přezku kolem pasu.
Zbraně byly krátké, černé a hrozivé. Po každém výstřelu se musely nabíjet jako běžná brokovnice, vystřelené nábojnice
nebyly automaticky vyhazovány a zpětný ráz při výstřelu byl tak silný, že by střelci, který by nesvíral rukojeti opravdu
pevně, zlomil zápěstí. Ničivá síla zbraně v okruhu deseti metrů však byla děsivá, ze čtyř metrů by rozpárala člověka a
ze dvou metrů by mu lehce ustřelila hlavu. Neměla však takovou průraznost, aby proděravěla přetlakový trup
mezikontinentálního letounu.
Pro daný účel to byla perfektní zbraň.
Během několika okamžiků byly tři pušky složeny a nabity. Dva muži si navlékli přes trička ostře červené košile, zaujali
svá postavení – jeden v zadní části kabiny první třídy a druhý v zadní části turistického oddělení – a vyzývavě stavěli
na odiv své zvláštní zbraně.
Štíhlá, hezká tmavovlasá Němka zůstala sedět trochu déle. Rychle a dovedně otevřela zbývající coco-de-mer a
přendala jejich obsah do dvou síťovek. Tyto granáty se lišily od Ingridina pouze tím, že byly kolem středu označeny
dvojitým červeným pruhem, což znamenalo, že se odpalují elektronicky.
Pak se z palubního dorozumívacího zařízení zase ozval svěží, mladý Ingridin hlas. Dlouhé řady cestujících – teď již plně
probuzených – seděly nehnutě a pozorně. V jejich tvářích se téměř jednotně zrcadlil výraz nervozity a šoku.
„…důstojnice Akčního komanda, která teď prochází kabinou, právě rozmisťuje vysoce účinné granáty.“
Tmavovláska vyšla do uličky a u každé patnácté řady sedadel otevřela stropní skříňku, vložila do ní granát, zavřela ji a
šla dál. Hlavy cestujících se za ní pomalu otáčely. Pozorovali ji zcela ochromeni hrůzou.
„Jediný z těchto granátů má výbušnou sílu schopnou zničit celé letadlo. Jsou konstruovány tak, aby výbuch zabil
osádku bitevního tanku chráněnou patnácticentimetrovým pancířem. Důstojnice rozmisťuje čtrnáct takových zařízení
po celé délce letadla. Mohou být odpáleny současně pomocí elektronického vysílače, který je pod mou kontrolou…“
Do hlasu se teď vloudil náznak čtveráctví, neznatelný podtón smíchu. „…a když se tak stane, bude výbuch slyšet až
na severním pólu!“
Cestující se zachvěli jako listí stromu pod závanem větru. Kdesi se rozplakala žena. Byl to přiškrcený tlumený zvuk a
nikdo se jejím směrem ani nepodíval.
„Ale nedělejte si starosti. K tomu nedojde, protože každý udělá přesně to, co se mu řekne. A až bude po všem, budete
pyšní na svou roli v této operaci. Jsme všichni společníky ve vznešeném a slavném poslání, jsme všichni bojovníky za
svobodu a důstojnost člověka. Dnes učiníme důležitý krok směrem k novému světu – světu, který je zbaven a očištěn
od nespravedlnosti a tyranie a zasvěcen blahu všeho lidu.“
Žena stále plakala a teď se k ní připojilo vyšším a pronikavějším tónem i dítě.
Tmavovlasá dívka se vrátila na své místo a nyní vytáhla fotoaparát, který aktivoval detektor kovů na letišti v Mahé.
Zavěsila si jej za popruh kolem krku a sklonila se, aby složila zbývající dvě brokovnice. Popadla je i s nábojovými pásy
a spěchala do pilotní kabiny, kde ji vysoká blondýna s rozkoší necudně políbila na rty.
„Karen, liebling, bylas fantastická.“ Převzala od ní fotoaparát a pověsila si jej na krk.
„Tohle,“ vysvětlovala kapitánovi, „není tím, čím se zdá být. Je to dálkové odpalovací zařízení pro granáty v trupu
letadla.“ Kapitán bez poznámky přikývl a Ingrid se zjevnou úlevou zajistila zasunutím pojistky granát, který takovou
dobu držela, a podala jej druhé dívce.
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„Kolik času nám zbývá k pobřeží?“ zeptala se, když si nasazovala a připínala opasek s náboji kolem pasu.
„Dvaatřicet minut,“ pohotově ohlásil palubní inženýr. Ingrid otevřela nábojovou komoru pušky, zkontrolovala, zda je
nabitá, a opět ji zaklapla.
„Ty a Henri si teď můžete dát pohov. Pokuste se spát.“
Operace by mohla trvat ještě několik dní a únava bude nejnebezpečnějším nepřítelem, se kterým se budou muset
potýkat. Pouze z tohoto důvodu jich bylo tolik. Od tohoto okamžiku, s výjimkou krizových situací, by dva z nich měli
odpočívat a dva by měli být ve službě.
„Odvedli jste velmi profesionální práci,“ uznal kapitán Cyril Watkins, „…zatím.“
„Díky,“ zasmála se Ingrid a přes opěradlo sedadla mu soudružsky položila ruku na rameno. „Na tento den jsme se
velmi dlouho a pečlivě připravovali.“

Petr Stride třikrát zablikal světly. Jel dlouhou úzkou uličkou vedoucí ke vjezdu na oplocený pozemek, a aniž snížil
rychlost, projel branou, kterou mu strážný sotva stačil otevřít.
Nesvítily žádné reflektory, neprobíhala žádná horečná činnost – jen dvě letadla stála vedle sebe v hangáru, v němž se
zvuk rozléhal jako v jeskyni.
Lockheed Hercules jako by vyplňoval celou budovu, která byla postavena za druhé světové války pro mnohem menší
bombardéry. Vysoké, svislé ocasní kormidlo sahalo jen několik stop pod stropní traverzy.
Velitelský tryskáč Hawker Siddeley HS 125 vypadal vedle něj elegantně, ale neúčinně. Rozdílná země původu obou
strojů zdůrazňovala skutečnost, že tato jednotka byla společným podnikem dvou států.
A bylo to ještě zjevnější, když přispěchal Colin Noble, aby přivítal Petra, který vypnul motor a zhasl světla roveru.
„Tohle je zrovna ta správná noc, Petře.“ Protáhlý, ospalý přízvuk amerického Středozápadu by1 nezaměnitelný, ačkoli
Colin vypadal spíše jako úspěšný obchodník s ojetými auty než jako plukovník válečného námořnictva Spojených
států. Petr se zpočátku domníval, že přísně rovnoměrné rozvržení lidských a materiálních zdrojů do dvou národních
linií by mohlo snížit efektivnost organizace Atlas. Tyto pochybnosti už teď neměl.
Colin měl na sobě zvláštní modrou kombinézu a soukennou čapku, obojí označené vyšitým nápisem THOR
COMMUNICATIONS, což mu záměrně dodávalo vzhledu spíše technika než vojáka.
Colin byl Petrovým zástupcem. Znali se pouze těch šest týdnů, co byl Petr velitelem oddílu Thor, ale po krátkém údobí
vzájemného oťukávání se vytvořilo mezi těmito dvěma muži jedno z oněch pevných pout, založených na vzájemném
respektu a přátelství.
Colin byl jen prostředního vzrůstu, ale nicméně mohutný chlap. Na první pohled se mohlo zdát, že je tlustý. Jeho tělo
vzdáleně připomínalo ropuchy. Neměl však na sobě ani gram tuku, stavba jeho těla, to byly jen kosti a svaly. V
Princetonu i ve válečném námořnictvu boxoval v těžké váze a nos nad širokými usmívajícími se ústy měl kdysi těsně
pod kořenem zlomený. V tom místě mu zůstala malá boule a měl jej trochu křivý. Vypěstoval si prudké, drsné, ale
dobrosrdečné vystupování profesionálního sportovce, ale jeho vševidoucí oči barvy spáleného karamelu svědčily o
bystré inteligenci. Byl tvrdý a vychytralý jako toulavá kočka.
Získat si respekt Petra Strida nebylo vůbec lehké. Colin to během těch šesti týdnů dokázal.
Stál teď mezi dvěma letadly, zatímco jeho muži prováděli rychle, leč bez zjevné námahy přípravné úkony příslušné
stavu Alfa.
Obě letadla byla natřena modrou, bílou a zlatou barvou v běžném komerčním stylu, se stylizovanou podobou boha
bouří na ocasním kormidle a s nápisem THOR COMMUNICATIONS na spodní ploše trupu. Mohla přistát na
kterémkoli letišti světa, aniž by vzbudila nežádoucí pozornost.
„Jaký je cvrkot, Coline?“ vyptával se Petr Stride, když zabouchl dveře roveru a spěchal k Američanovi. Stálo ho určitý
čas soustředěného úsilí, než přizpůsobil svůj jazyk a způsob chování natolik, aby byl v souladu se svým novým
zástupcem. Velmi záhy například pochopil, že nemůže od plukovníka Colina Nobla očekávat, že ho bude, jen proto, že
je nejmladším generálmajorem britské armády, oslovovat ,pane‘ pokaždé, když promluví.
„Pohřešované letadlo.“ Mohl by to být vlak, velvyslanectví, dokonce zaoceánský parník, uvědomoval si Petr.
„Společnost British Airways. Proboha, vypadněme už z té zimy.“ Vítr s pleskáním nadouval nohavice Colinovy
kombinézy a poškubával rukávy.
„Kde?“
„Indický oceán.“
„Jsme připraveni na Bravo?“ zeptal se Petr, když šplhali do jeho velitelského letadla.
„Vše připraveno.“
Interiér tryskáče Hawker byl přebudován, aby tvořil kompaktní velitelské a komunikační centrum. Za pilotní kabinou
byla pohodlná sedadla pro čtyři důstojníky. Oddělení za přepážkou směrem k ocasu letadla bylo vyhrazeno pro
elektronická zařízení a jejich dva operátory. V nejzazší části se pak nacházela malá toaleta a kuchyňka.
Když Petr vstoupil do kabiny, vyhlédl jeden z techniků ze spojovacích dveří. „Dobrý večer, generále Stride. Navázali
jsme přímé spojení s Atlasem.“
„Dejte mi je na obrazovku,“ přikázal a vklouzl do vypolštářovaného koženého křesla za malým pracovním stolem.
Na panelu přímo před sebou měl hlavní televizní obrazovku s úhlopříčkou pětatřicet centimetrů a nad ní čtyři menší
patnácticentimetrové pro konferenční spojení během porad. Hlavní monitor ožil a obraz velké, vznešené lví hlavy se
zaostřil.
„Dobré odpoledne, Petře.“ Úsměv byl teplý, charismatický, neodolatelný.
„Dobrý večer, pane.“
Doktor Kingston Parker lehce sklonil hlavu na znamení, že si uvědomuje časový rozdíl mezi Washingtonem a Anglií.
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„Momentálně tápeme v naprosté temnotě. Všechno, co víme, je, že BA 070 se čtyřmi sty a jedním pasažérem a
šestnáctičlennou posádkou na trase mezi Mahé a Nairobi se už dvaatřicet minut nehlásí.“
Parker byl kromě jiných funkcí předsedou Dohlížecího výboru zpravodajských služeb. V tomto postavení byl
odpovědný přímo prezidentu Spojených států, jehož důvěrným osobním přítelem se stal již před lety. Studovali spolu
v Annapolisu a oba absolvovali mezi prvními dvaceti, ale na rozdíl od prezidenta Parker nastoupil přímo do vládních
služeb.
Parker byl umělec, talentovaný hudebník, autor čtyř vědeckých prací z filozofie a politologie a šachový velmistr. Muž
imponujícího vzezření, ohromné lidskosti a úžasné inteligence. Ale byl současně velmi diskrétní, vyhýbal se
pátravému oku sdělovacích prostředků, skrýval své ambice, měl-li nějaké – ačkoli pro takového muže by ani funkce
prezidenta Spojených států nebyla nesplnitelným snem – a pouze s nevšední obratností a spolehlivostí zvládal každé
břímě, uvalené na jeho bedra.
Petr Stride se s ním od té doby, co byl převelen k oddílu Thor, již několikrát osobně setkal. Strávil s Parkerem víkend v
jeho newyorském domě a jeho respekt k tomuto muži se stal bezmezným. Petr si uvědomoval, že právě Parker je
dokonalou hlavou tak složitého projektu jako Atlas, který vyžaduje rozvážnou autoritu filozofa ve vztahu
k vycvičeným vojákům, diplomatický takt a charisma nezbytné pro jednání s představiteli dvou vlád a onen nezdolný
intelekt potřebný k tomu, aby člověk mohl učinit zásadní a konečné rozhodnutí, které se mohlo týkat stovek nevinných
životů a způsobit dalekosáhlé politické důsledky.
Teď rychle a rázně informoval Petra, jak málo vědí o letu 070 a  které pátrací a záchranné akce se již rozeběhly, a
pokračoval: „Nechci panikařit, ale tohle vypadá na perfektní cíl. Na palubě je většina předních světových chirurgů a
konání konference bylo všeobecně známo již před půldruhým rokem. Lékaři jsou velmi vhodnou modlou k zapůsobení
na veřejné mínění. Jejich národnosti jsou pěkně namíchány – Američané, Britové, Francouzi, Skandinávci, Němci,
Italové – a tři z těchto zemí mají, pokud se týká extrémistických skupin, smutně proslulou pověst. Je to britské letadlo
a cíl letu byl asi zvolen tak, aby co nejvíce ztížil řešení problému a zabránil jakékoli protiakci.“
Parker se odmlčel a drobná starostlivá vráska mu na moment zkrabatila široké hladké čelo.
„Uvedl jsem do stavu Alfa také Merkur. Jde-li o teroristickou akci, konečný cíl letu může stejně tak dobře ležet na
východ od poslední udané polohy letounu.“
Úderná složka Atlasu se skládala ze tří identických jednotek. Thor měl být nasazován pouze v Evropě a v Africe.
Merkur byl rozmístěn na americké námořní základně v Indonésii a pokrýval Asii a Australasii, zatímco Diana měla sídlo
přímo ve Washingtonu a byla připravena k protiakci kdekoli na americkém kontinentu.
„Mám teď na druhém kanálu Tannera z Merkuru. Za chvíli se vám, Petře, zase ozvu.“
„V pořádku, pane.“
Obrazovka ztemněla a ve vedlejším křesle si Colin Noble zapálil jeden ze svých drahých holandských doutníků.
Zkřížené nohy položil na pult před sebou.
„Za onoho času velký bůh Thor zavítal na Zemi trochu si zašpásovat. Když pomiloval jednu z panenských vestálek,
pomyslel si, že by jí mohl sdělit, jaké že cti se jí to dostalo. ,Já jsem Thor,‘ řekl jí. ,Já také,‘ souhlasila, ,ale bylo to velmi
milé.‘ “ [Nepřeložitelná slovní hříčka spočívající v podobnosti anglické výslovnosti hlásek ,s‘ a ,th‘, která zní jako
šeplavé ,s‘. Jméno Thor pak zní ,só‘, což znamená ,rozbolavělý‘ (sore). V originále: „I am Thor.“ „Tho am I, but it wath
loth of fun.“ Pozn. překl.]
Petr smutně potřásl hlavou. „To má být fór?“ zeptal se.
„Pomáhá to ukrátit si čas.“ Colin pohlédl na hodinky. „Je-li to další falešný poplach, tak už jich máme za sebou třináct.“
Zívl. Nebylo co dělat. Vše už bylo vykonáno předtím. Vše bylo ve stavu nejvyšší pohotovosti. Na palubě obřího
transportního letounu Hercules byla každá součást kompletního vybavení připravena k okamžitému použití. Letové
posádky obou letadel seděly na svých místech, spojaři zřídili rádiové satelitní spojení, jehož prostřednictvím byli v
kontaktu s dostupnými počítači výzvědných služeb ve Washingtonu a v Londýně. Nezbývalo než čekat – podstatná
část života vojáka pozůstává z čekání, ale Petr si na to nikdy nezvykl. Bylo příjemné mít vedle sebe takového
společníka, jakým byl Colin Noble.
Je těžké vybudovat si k někomu bližší vztah, když člověk žije mezi samými muži. Tady, v menší uzavřené pospolitosti
oddílu Thor, se jim to společným úsilím podařilo a stali se přáteli. Jejich rozhovor byl uvolněný a nezávazný, roztěkaně
měnili témata, ale přesto se zřetelným podtónem napětí, které oba svíralo:
V jednu chvíli se Kingston Parker znovu objevil na obrazovce, aby jim oznámil, že průzkumné a záchranné letouny
nenašly žádné stopy na místě posledně hlášené polohy letu 070 a že tato oblast byla podrobně snímkována
výzvědnou družicí Big Bird, ale že film bude moci být podroben analýze až za čtrnáct hodin. Od posledního hlášení
,provoz normální‘ letadla Speedbird 070 uplynula hodina a šestnáct minut a Petr si náhle vzpomněl na Melissu-Jane.
Požádal spojaře o telefonní linku a vytočil číslo domku. Nikdo se nehlásil, takže řidič ji už asi vyzvedl. Zavěsil a pak
zavolal Cynthii do Cambridge.
„Petře, krucinál, to je od tebe hrozně bezohledné.“ Bezprostředně po probuzení zněl její hlas nedůtklivě a vzbuzoval
okamžitou antipatii. „Melissa se na to tak těšila…“
„Ano, vím, a já také.“
„…a já jsem s Georgem měla domluvenou…“ George, její nový manžel. byl univerzitním profesorem v oboru
politických dějin; vzdor tomu jej Petr měl docela rád. K Melisse-Jane se choval velmi pěkně.
„Naléhavé služební povinnosti,“ přerušil ji Petr.
Její hlas dostal nádech hořkosti: „Jak často jsem tohle musela poslouchat… Doufala jsem, že tato slova už nikdy
neuslyším.“ Byli zase u tolikrát marně a zbytečně opakovaných výčitek, kterým musel učinit přítrž.
„Podívej se, Cynthie, Melissa je na cestě…“
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Velká televizní obrazovka před ním se rozjasnila a oči Kingstona Parkera byly ztemnělé lítostí, jako by truchlily pro celé
lidstvo.
„Musím končit,“ řekl Petr ženě, kterou kdysi miloval, a přerušil spojení, nakláněje se pozorně k obličeji na obrazovce.
„Radary jihoafrických jednotek protivzdušné obrany odhalily neidentifikovaný cíl, který vniká do jejich vzdušného
prostoru,“ oznámil mu Kingston Parker. „Jeho rychlost a poloha odpovídá 070. Vyslali ihned letku stíhaček mirage,
aby narušitele zastavila. Ale zatím předpokládám, že jde o teroristickou akci, a přešli bychom okamžitě na stav Bravo.
Budete tak laskav, Petře?“
„Jdeme na to, pane.“
Colin Noble vedle něj shodil nohy z pultu a s bouchnutím na podlaze přinožil. Mezi zuby stále svíral doutník.

Cíl byl zaměřen a pilot vedoucí stíhačky Mirage F.1 měl palubní počítač nastavený na ÚTOK a veškerou svou výzbroj
– řízené střely a kanóny – připravenu k palbě. Počítač mu udal čas zbývající k zadržení narušitele – třicet tři sekund.
Cílový objekt udržoval stálý magnetický azimut dvěstě deset stupňů a jeho rychlost vzhledem k zemi byla sedm set
dvacet pět kilometrů za hodinu.
Nastávající rozbřesk před pilotem nabízel efektní podívanou. Laviny stříbrných a růžových oblak se řítily oblohou a
slunce, dosud skryté za horizontem, vrhalo dlouhé šípy zlatého světla napříč nebesy. Pilot se předklonil, kam až mu
dovolily ramenní upínací pásy, jednou rukou v rukavici pozvedl průzor přilby a upřeně hleděl kupředu, aby postřehl
první náznak cíle.
Jeho trénovaný pistolnický zrak postřehl tmavší skvrnku na klamavém pozadí oblak a slunečního světla. Téměř
neznatelně pohnul řízením, aby se k cíli nepřibližoval přímo čelně.
Skvrnka se znepokojivě rychle zvětšovala, protože se vzájemně přibližovali složenou rychlostí téměř dvou a půl tisíce
kilometrů za hodinu. V okamžiku, kdy si byl velitel jistý identifikací cíle, zvedl svou letku, dosud udržující sevřenou
formaci, do prudkého stoupavého letu. Z něho je elegantní obrat přivedl do polohy patnáct set metrů nad cílem a do
shodného směru, přičemž okamžitě ubrali plyn, aby se i rychlostí přizpůsobili velkému letadlu daleko pod sebou.
„Leoparde, tady Diamant jedna, máme vizuální kontakt. Cílem je boeing 747 nesoucí označení British Airways.“
„Diamante, tady Leopard. Přizpůsobte rychlost a směr cíli. Udržujte odstup patnáct set metrů a vyvarujte se jakýchkoli
náznaků hrozby. Ohlaste se opět za šedesát sekund.“

Velitelský tryskový letoun generálmajora Petra Strida se řítil jako šipka k jihu a nechával svého obrovského chráněnce
těžce se prodírat vzduchovým vírem za sebou. Vzdálenost mezi nimi vzrůstala každou minutou a ve chvíli, kdy tryskáč
dosáhne místa konečného určení, ať už to bude kdekoli, může je také dělit dva tisíce kilometrů.
Avšak nízká rychlost velkého Herkulesu byla kompenzována, když vyvstala potřeba složit těžký náklad mužstva a
vybavení na krátkých přistávacích drahách s nezpevněným povrchem v nejnemožnějších koutech zeměkoule, v
podmínkách, jichž se piloti nejvíce děsí.
Hawker měl za úkol dopravit Petra Strida co nejrychleji na dějiště teroristické akce. Nejdůležitější generálovou starostí
pak bylo hrát o čas, zdržovat a vyjednávat s teroristy, dokud se k němu nepřipojí přepadový tým Colina Nobla.
Oba muži byli přesto v soustavném kontaktu a jedna z malých obrazovek před Petrovýma očima neustále snímala
interiér paluby Herkulesu. Pozvedl-li zrak od své práce, mohl Petr Stride přehlédnout muže své jednotky. Všichni měli
na sobě bojové kombinézy a odpočívali rozložení v pohodlných pozicích podél centrální chodbičky transportního
letounu. Tvrdá hra na čekanou nebyla pro ně ničím novým. Colin Noble seděl v popředí u svého stolku a procházel
objemný kontrolní seznam úkolů pro stav Charlie – další stupeň pohotovosti, který byl vyhlašován v okamžiku, kdy
bylo potvrzeno, že se skutečně jedná o teroristickou akci.
Když se tak díval na Colina v plné práci, Petr Stride se na chvíli už po několikáté zamyslel nad obrovskými náklady,
hrazenými většinou z rozpočtu zpravodajských služeb Spojených států, které Atlas pro svou činnost vyžadoval, a
hlavně nad překážkami a odporem, které musely být při schvalování projektu překonány. I když díky úspěchům
Izraelců v Entebbe a Němců v Mogadišu mohl nakonec Atlas spatřit světlo světa, v obou zemích se udržování
dvounárodní protiteroristické organizace stále potýkalo s velmi silnou opozicí. Ústřední obrazovka nad Petrovým
stolem zabzučela a ožila. Dr. Parker promluvil, ještě než se jeho tvář na monitoru stačita zaostřit. „Obávám se, Petře, že
jsme ve stavu Charlie,“ pronesl jemně. Petr doslova cítil, jak se mu v žilách rozproudil nával krve. Pro vojáka, jenž
strávil celý život výcvikem, jak čelit určitým situacím, je zcela přirozené, když v okamžiku, kdy tato situace konečně
nastane, pocítí úlevnou radost. Petr však za tyto emoce sám sebou trochu pohrdal. Žádný rozumný člověk se přece
nemůže těšit na násilí a smrt, na všechno to utrpení a hrůzu, jež je doprovázejí.
„Jihoafričané zjistili a identifikovali 070. Před pětačtyřiceti vteřinami vstoupil do jejich vzdušného prostoru.“
„Navázali rádiové spojení?“ zeptal se Petr.
„Ne,“ zavrtěl Parker mohutnou hlavou. „Vůbec nereagují a musíme tudíž předpokládat, že letadlo je v rukou ozbrojenců.
Zůstanu tedy na svém místě, dokud se s jistotou nepotvrdí, na čem vlastně jsme.“
Kingston Parker emotivního výrazu ,terorista‘ nikdy nepoužíval a nerad jej slyšel i od svých podřízených.
„Svého protivníka nesmíme slepě nenávidět,“ vysvětloval kdysi Petrovi. „Musíme se snažit pochopit jeho motivy,
zjistit, v čem spočívají jeho silné stránky, respektovat jej – pak budeme lépe připraveni postavit se mu tváří v tvář.“
„Jakou spolupráci můžeme očekávat?“ ptal se Petr dále. „Všechny africké země, které jsme až dosud byli schopni
kontaktovat, přislíbily plnou součinnost, včetně umožnění přeletu, přistání a natankování pohonných hmot.
Jihoafričané také spolupracuji. Mluvil jsem s jejich ministrem obrany. Zavázal se naprosto bezvýhradně poskytnout
veškerou možnou pomoc. Samozřejmě odmítnou povolit přistání a já předpokládám, že skončíme v jednom z těch
černošských států dále na severu, kam ostatně narušitelé stejně směřují. Myslím, že můj názor na politiku Jihoafrické
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republiky znáte, ale v daném případě musím konstatovat, že jsou velmi vstřícní.“
V záběru se objevila vzácná černá dýmka s velkou baňatou hlavičkou, jak ji Kingston Parker začal nacpávat tabákem.
Jako celé tělo byly i jeho ruce mohutné, ale prsty měl štíhlé a dlouhé jako klavírista, jímž také skutečně byl. Petr si
okamžitě vybavil vůni parfémovaného tabáku, který Parker kouřil. Ač byl sám nekuřák, přesto mu zápach Parkerovy
dýmky nevadil. Oba muži se odmlčeli, pohrouženi do vlastních myšlenek. Parker se zdánlivě plně soustředil na
nacpávání dýmky, ale svraštělé čelo svědčilo o něčem jiném. Povzdechl si a vzhlédl ke kameře.
„Nuže, Petře, co jste vymyslel?“
Petr přelétl pečlivě připravené poznámky. „Připravil jsem čtyři možné varianty dalšího vývoje a naše reakce na každou z
nich, pane. Nejdůležitější pro nás ovšem je, zda se jedná o útok á l’allemande nebo á l’italienne…“
Parker přikývl. Ačkoli se nacházeli na důvěrně známé půdě, museli si vše projít ještě jednou. Útok ,po italsku‘ byl
řešitelný snadněji – jednalo se prostě o výkupné. Německý způsob býval obohacen žádostí o propuštění vězňů nebo
jinými politickými nebo sociálními požadavky, což obvykle přesahovalo hranice jednoho státu. Pracovali a
diskutovali další hodinu, než byli opět přerušeni.
„Bože všemohoucí!“ Tak emotivní výraz byl známkou Parkerova zděšeného údivu. „Pěkně se nám to zamotává…“

Velitelství vzdušné obrany Jihoafrické republiky si plně uvědomilo, co se vlastně děje, teprve tehdy, když letadlo BA
070 proniklo do východního koridoru a zahájilo bez předchozího povolení střediska řízení letového provozu
standardní přibližovací a přistávací manévr.
Bylo nařízeno striktní mlčení na všech komunikačních frekvencích a přibližující se letoun byl bombardován naléhavými
rozkazy opustit výsostný vzdušný prostor. Všechny výzvy byly zcela ignorovány a ve vzdálenosti dvě stě čtyřicet
kilometrů od Smutsova mezinárodního letiště snížil obří boeing tah motorů a zahájil pozvolný sestup do vzdušného
prostoru letiště.
„Volám British Airways 070. Hovoří řídicí věž na letišti Jana Smutse. Máte výslovný zákaz sestupu na přistávací
hladinu. Rozumíte, nula sedm nula?“
„British Airways 070, tady velitelství protivzdušné obrany státu. Varujeme vás! Narušujete výsostný vzdušný
prostor. Přikazujeme vám stoupat okamžitě na hladinu deset tisíc metrů a nabrat kurs směrem k Nairobi!“
Boeing byl už jen sto padesát kilometrů daleko a sestoupil do výšky pět tisíc metrů.
„Tady Leopard. Volám Diamant jedna. Přikazuji vám přinutit cíl k vyklizení vzdušného prostoru.“
Dlouhý štíhlý letoun se skvrnitým zelenohnědým bojovým kamuflážním nátěrem sklopil nos a jako šipka se ponořil za
zádí obrovského čtyřmotorového kolosu. Rychle podlétl cíl a těsně před vesele červenomodrobíle pomalovaným
nosem se vznesl kolmo vzhůru.
Vojenský pilot zkušeně vyrovnal svůj mrštný stroj třicet metrů před boeingem a rozkýval křídla v důvěrně známém
povelu ,Následuj mne‘.
Boeing plul vznešeně v nezměněném kursu, jako by si příkazu nevšiml nebo mu nerozuměl. Pilot stíhačky přiškrtil plyn
a mezera mezi letadly se zmenšila na patnáct metrů. Opět rozkýval křídla a nalétl do stoupavé zatáčky na severní směr
nařízený Leopardem.
Boeing pokračoval neochvějně v klasickém přibližovacím manévru na letiště v Johannesburgu. Velitel tetky stíhaček
Mirage musel zanechat marných pokusů přimět jej ke změně kursu. Zařadil se zpět za dopravní letoun, těsně nad
proud výfukových plynů z motorů na levém křídle, a postupně srovnal rychlost, aby mohl ze vzdálenosti pouhých
patnácti metrů pohlédnout do pilotní kabiny.
„Leoparde, tady Diamant jedna. Mám dobrý výhled do pilotní kabiny cíle. V kabině je čtvrtá osoba. Je to žena. Zdá se,
že je ozbrojená. Nejspíš automatická pistole.“
Tváře obou pilotů prohlížejících si stíhačku byly bledé jako stěna. Žena se naklonila přes levé pilotní křeslo a v
ironickém pozdravu zamávala neforemnou černou brokovnicí. Usmála se a stíhací pilot byl dostatečně blízko, aby mu
neunikla zářivá bělost jejích zubů.
„…je to mladá žena, světlé vlasy, mooi, baie mooi,“ hlásil pilot stíhačky. „Hezká, moc hezká.“
„Diamante, tady Leopard. Zaujměte pozici pro čelní útok.“
Motory mirage zaburácely a vedoucí stíhačka rychle stoupala nad dopravní letoun. Zbývající čtyři stroje letky
následovaly v sevřené formaci velitele a nalétly do široké zatáčky před boeing.
„Leoparde, jsme připraveni na čelní útok.“
„Diamante, nařižuji simulovaný útok. Zaútočíte v liniové formaci v pětisekundových intervalech. Minimální rozestupy.
Nezahajujte, opakuji, nezahajujte palbu. Jedná se o simulovaný útok. Opakuji, jedná se o simulovaný útok.“
„Diamant jedna. Rozumím. Simulovaný útok.“
Mirage F.l sklouzla po křídle nosem dolů. Rychlost prudce vzrůstala a ručička rychloměru letěla vzhůru. Stíhačka
prorazila zvukovou bariéru a řítila se k cíli jako šelma vrhající se na kořist.
Cyril Watkins ji zahlédl, když byla jedenáct kilometrů daleko.
„Ježíšikriste,“ zařval. „Myslí to vážně!“ Vrhl se kupředu a popadl knipl, aby převzal ruční řízení boeingu a přerušil
přistávací manévr, až dosud prováděný elektronickým automatickým pilotem.
„Udržujte kurs.“ Ingrid vůbec poprvé zvýšila hlas. „Držte kurs.“ Švihla dvouhlavňovou brokovnicí a namířila
rozšklebené ústí na palubního inženýra. „Teď už navigátora nepotřebujeme.“
Kapitán ztuhl jako solný sloup. Mirage pokračovala v náletu. Rostla jim před očima, až jim úplně zakryla výhled čelním
sklem. V posledním okamžiku se nos stíhačky lehce zvedl. Mihla se jim necelý metr nad hlavou. Turbulence za strojem,
letícím nadzvukovou rychlostí, rozhoupaly i tak obrovské letadlo a pohazovaly jím jako utrženým lístkem.
„Nalétává další,“ zařval Cyril Watkins.
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„Myslím to vážně!“ Ingrid zavrtala palubnímu inženýrovi hlaveň brokovnice do zátylku takovou silou, až narazil čelem
do konzoly počítače. Na bledé kůži se okamžitě objevil pramínek krve.
Burácení tryskových motorů zasahovalo boeing s železnou pravidelností, jak stíhačky pokračovaly v předstíraném
útoku. Ingrid se musela volnou rukou vší silou přidržovat, aby neztratila rovnováhu, ale celou dobu dokázala udržet
zbraň přitisknutou k navigátorovu krku. „Myslím to vážně!“ opakovala své varování. „Zabiju ho!“ Zděšené výkřiky
pasažérů byly slyšet i přes silnou přepážku pilotní kabiny.
Poslední mirage konečně přelétla a byla ta tam. Automatický pilot boeingu vyrovnal odchylku, způsobenou
turbulencemi při náletu, a naváděn rádiovými majáky na letišti Jana Smutse rychle vrátil letadlo zpět na přistávací kurs.
„Už nás obtěžovat nebudou.“ Ingrid odstoupila od palubního inženýra, který mohl konečně zvednout hlavu a setřít si
krev rukávem košile. „Teď už si to nemůžou dovolit. Už jsme nad letištěm.“ Ukázala před sebe. „Podívejte se!“
Boeing sestoupil do výšky patnácti set metrů, ale horizont byl zahalen oparem, způsobeným smogem tetelícím se v
letním vedru. Vpravo se v pozadí tyčily štíhlé siluety chladicích věží elektrárny Kempton Park. Před nimi probleskovala
jedovatá žluť skládek důlní hlušiny, rozházených bez ladu a skladu na ploché bezvýrazné planině Africké náhorní
plošiny. Hustota okolního osídlení byla tak vysoká, že paprsky ranního slunce odrážené stovkami okenních tabulek
zářily jako světla majáku. V popředí se modral dlouhý přímý pruh hlavní dráhy letiště Jana Smutse.
„Vemte to přímo na dráhu dvacet jedna,“ přikázala Ingrid.
„Nemůžeme přece…“
„Udělejte, co vám říkám,“ odsekla dívka. „Řídicí věž musí uvolnit přistávací hladinu. Teď už nás nemohou zastavit.“
„Ale ano, mohou,“ opáčil Cyril Watkins. „Jen se podívejte na přistávací plochu.“
Byli již dost blízko, aby mohli napočítat celkem pět palivových cisteren. Dokázali dokonce rozeznat typické značky
koncernu Shell na nádržích.
„Zablokují dráhu.“
Vedle palivových cisteren ujíždělo pět jasně červených hasičských stříkaček a dvě velké bílé sanitky. Vozidla divoce
poskakovala přes zatravněný okraj přistávací dráhy a postupně se v několikasetmetrových rozestupech rozestavěla
podél bíle natřené dělicí čáry uprostřed ranveje.
„Nemůžeme přistát,“ konstatoval kapitán.
„Vypněte autopilota a přejděte na ruční řízení.“ Dívčin hlas byl teď úplně změněný. Ozvala se v něm chladná krutost.
Boeing klesl pod tři sta metrů a zamířil přímo k dráze jedenadvacet. Otáčející se rudé majáky na střechách hasičských
vozidel blikaly jasně artikulovanou hrozbou.
„Nemůžu do nich přece napálit.“ Cyril Watkins se již rozhodl a v jeho tónu nebylo ani stopy váhání nebo pochyb.
„Přeletím je a vypadneme odsud.“
„Přistaneme na trávě!“ zaječela dívka. „Vlevo od dráhy je volný travnatý pruh. Tam nás posadíte.“
Ale Cyril Watkins se již naklonil v sedačce a posunul řídicí páku kupředu. Motory zařvaly. Boeing se vzepjal a stoupal
jako svíčka.
Mladý palubní inženýr se ve svém křesílku natočil a nepohnutě vyhlížel předním sklem. Celé tělo měl napjaté, v obličeji
kamenný výraz. Krvavá šmouha, táhnoucí se mu po čele, ostře kontrastovala se sinalou bledostí kůže.
Pravou rukou svíral desku pracovního stolku. Klouby prstů zářily jako bělostné vaječné skořápky.
Než si toho stačil někdo povšimnout, světlovlasá dívka bleskurychle přiložila hlaveň brokovnice k zápěstí pevně
sevřené pravice palubního inženýra.
Uzavřeným prostorem pilotní kabiny zahřměl výstřel takovou intenzitou, že všem přítomným málem popraskaly ušní
bubínky. Zpětný ráz vyhodil dívce zbraň až nad světlovlasou hlavu. Vzduch se okamžitě zaplnil štiplavým pachem
spáleného korditu.
Palubní inženýr zíral nechápavě na desku svého stolku, v němž zela díra zvící čajového šálku s roztřepenými kovově
lesklými okraji.
Výstřel mu amputoval ruku v zápěstí. Oddělená končetina dopadla mezi pilotní sedačky. Cukala sebou jako svíjející se
rozšlápnutý hmyz. Ze znetvořeného svalstva vyčnívaly roztříštěné kosti.
„Přistávejte,“ ucedila dívka. „Přistávejte, nebo mu druhou hlaveň vyprázdním do mozku.“
„Ty zatracená zrůdo!“ zařval Cyril Watkins, nedokázaje odpoutat zrak od ustřelené ruky.
„Přistanete, nebo budete mít toho muže na svědomí.“ Palubní inženýr si přitiskl pahýl ruky na břicho a tiše se nad ním
předklonil. Tvář se mu šokem zkroutila.
Cyril Watkins konečně odtrhl zoufalý pohled od kusu těla na podlaze a pohlédl na široký pruh trávy, rozprostírající se
mezi okrajem hlavní ranveje a úzkou pojížděcí dráhou. Tráva byla zastřižena do výšky kolenou a bylo vidět, že terén
pod ní je docela rovný.
Cyrilova ruka pohnula ovládací pákou jemně dozadu, jako by vedena vlastní nezávislou vůlí. Burácení motorů utichlo
a nos letadla se sklonil k zemi.
Kapitán prováděl přibližovací manévr nad přistávací dráhou. Nechtěl řidičům blokujích vozidel naznačit svůj záměr,
dokud by ještě měli čas mu čelit. Uhnul teprve nad světly označujícími dosedací plochu.
„Ty zabijácká děvko,“ ulevil si neslyšně. „Ty svinská zabijácká děvko.“
Přivedl boeing do strmého klesání, vyrovnal jej rovnoběžně s dlouhým travnatým pruhem a úplně přiškrtil klapky.
Letoun se zvedl nosem vzhůru, jeho pokles se těsně nad zemí téměř zastavil. Pak se propadl dolů a bez pohromy
dosedl na travnatou plochu.
Obrovský stroj drkotal po nerovném pruhu země a divoce se kymácel, jak se Cyril Watkins zoufale snažil zachovat
přímý směr a současně udržet přední kola co nejdéle ve vzduchu. Druhý pilot nastavil všechny čtyři obří motory na
zpětný chod a vší silou dupl na hlavní podvozkové brzdy.
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Těsně kolem konce pravého křídla se míhaly cisternové vozy a hasičské stříkačky, vyděšené pobledlé tváře jejich
řidičů téměř na dosah ruky. Rychlost prudce klesala. Nos se propadl a i přední dvojité kolo dosedlo na travnatou
plochu. S mohutným zhoupnutím se dopravní letoun konečně zastavil těsně před cihlovou budovou, v níž byly
umístěny přibližovací a přistávací naváděcí rádiomajáky. Odtud bylo také ovládáno veškeré radarové vybavení letiště.
Bylo sedm hodin patnáct minut místního času a Speedbird 070 stál na pevné zemi.
„Takže přistáli,“ povzdechl si Kingston Parker. „Jistě si dokážete představit mimořádné úsilí, se kterým jsme se snažili
jim v tom zabránit. Výběr místa přistání odpovídá na jednu z vašich otázek, Petře.“
„A l’allemande,“ přikývl Petr. „Bude v tom politika. Souhlasím, pane.“
„A teď spolu musíme čelit hrozivé realitě, o níž jsme dosud jen planě teoretizovali.“ Parker přidržel voskovou svíčku u
hlavičky dýmky a dvakrát silně potáhl, než pokračoval. „Realitě morálně ospravedlnitelného násilí.“
„Musím vám opět odporovat, pane,“ skočil mu Petr bryskně do řeči. „Nic takového neexistuje.“
„Skutečně?“ zeptal se Parker a potřásl hlavou. „A co němečtí vojáci zabití v pařížských ulicích příslušníky hnutí
odporu?“
„To bylo za války,“ vyhrkl Petr.
„Skupina, která se zmocnila 070, možná věří, že jsou ve válce…“
„Ve válce s nevinnými obětmi?“ odsekl Petr.
„Hagana také zabíjela nevinné oběti, ale věc, za kterou bojovala, byla spravedlivá a oprávněná.“
„Jsem Angličan, doktore Parkere.“ Petr se v křesle napřímil. „Ode mne nemůžete očekávat, že jen tak překousnu vraždy
britských žen a dětí.“
„Jistěže ne,“ souhlasil Parker. „Takže nebudeme hovořit ani o Mau-Mau v Keni, ani o současné situaci v Severním
Irsku. Co však Francouzská revoluce nebo šíření katolické víry pomocí nejstrašnějšího útlaku a mučení, jaké kdy
člověk vymyslel. Cožpak se v těchto případech nejednalo o morálně ospravedlnitelné násilí?“
„Raději bych je nazýval pochopitelným, ale přesto zavrženíhodným násilím. Terorismus nemůže být nikdy morálně
ospravedlnitelný, v žádné podobě.“ Sám vyprovokován, použil Petr slovo ,terorismus‘ po zralé úvaze, aby
vyprovokoval svého partnera. Všiml si neznatelného pozvednutí Parkerova hustého štětinatého obočí.
„Existuje terorismus shora – stejně jako terorismus zdola.“ Parker se v tom slově jako by vyžíval. „Definujeme-li
terorismus jako extrémní fyzický nebo psychický nátlak, jehož cílem je přimět ostatní podřídit se vůli teroristy, pak
zde máme teroristickou hrozbu šibenice, jíž vládne zákon, hrozbu pekelného ohně servírovanou nám náboženstvím
nebo rodičovskou hrozbu použití rákosky. Je snad takový terorismus morálně ospravedlnitelnější než aspirace
slabých, chudých, politicky utlačovaných bezmocných obětí nespravedlivé společnosti? Mají být jejich protesty a
volání po svobodě v zárodku umlčeny?“
Petr se v křesle neklidně zavrtěl.
„Protest mimo rámec zákona…“
„Zákony vymýšlejí lidé, téměř vždy mocní a bohatí. A jedině lidé mohou zákony měnit, nejčastěji ovšem pod přímým
nátlakem. Militantní feministické hnutí, kampaň za lidská práva probíhající v této zemi…“ Parker se zarazil a usmál se.
„Omlouvám se, Petře. Někdy se sám v sobě nevyznám. Je mnohem obtížnější být liberálem než diktátorem. Tyrany
přinejmenším netrápí žádné pochybnosti.“ Parker se v křesle zaklonil, aby dal najevo, že hovor je u konce. „Myslím, že
nejlepší bude, když vám teď dám na hodinku, na dvě pokoj. Jistě budete chtít své přípravy přizpůsobit nejnovějšímu
vývoji situace. Osobně však již nemám sebemenších pochyb o tom, že máme co do činění s politicky motivovanými
násilníky, a nikoli s pouhými staromódními únosci, jimž jde jen o rychlé zbohatnutí. Jsem si také jist tím, že než bude
tohle všechno za námi, budeme muset nahlédnout pěkně hluboko do vlastního svědomí.“

„Zajeďte na druhou vpravo,“ přikázala Ingrid tiše. Boeing se kolébavě přehoupl přes travnatý okraj na pojížděcí dráhu.
Zdálo se, že podvozek přestál neobvyklé přistání bez úhony. Letoun, vytržený ze svého přirozeného prostředí,
pozbyl však veškerou vznešenou krásu a stal se z něj neohrabaný brundibár.
Dívka nikdy předtím v pilotní kabině letadla pohybujícího se po pevné zemi nebyla. Výška na ni zapůsobila
impozantním dojmem a připadala si nepostižitelná a nezranitelná.
„Teď zase doleva,“ zněla další instrukce a boeing zamířil od hlavní letištní budovy směrem k jižnímu konci ranveje.
Vyhlídková terasa na střeše letiště již byla přecpána stovkami zvědavých diváků, ale veškerá činnost na letištní ploše
ustala. Čekající vzdušné koráby i cisterny s palivem zůstaly opuštěny, na stojánkách nebylo živé duše.
„Zaparkujeme támhle,“ ukázala na volné prostranství čtyři sta metrů od nejbližší budovy, zhruba uprostřed mezi
kontrolní věží, řadou servisních hangárů á hlavním skladem pohonných hmot. „Zastavte tam, kde se kříží dráhy.“
Cyril Watkins, pohroužený v posupné mlčení, provedl, co mu přikázala, a pak se v křesle otočil.
„Musíme zavolat sanitku, aby ho odvezla.“
Druhý pilot a jedna z letušek uložili palubního inženýra na podlahu kuchyňky hned za pilotní kabinou. Plátěnými
ubrousky se snažili podvázat zmrzačenou paži a zastavit krvácení. Zápach korditu ještě nevyvanul a teď se do něj
navíc mísil pach čerstvé krve.
„Letadlo nikdo neopustí.„ Dívka zavrtěla hlavou. „Už toho o nás ví příliš mnoho.“
„Proboha, ženská, vždyť potřebuje lékařskou pomoc.“
„Na palubě jsou tři stovky doktorů,“ prohodila lhostejně. „Nejlepších doktorů na světě. Dvěma z nich bude dovoleno
přijít sem a postarat se o něho.“
Natáhla se nad krví potřísněné pracoviště palubního inženýra, popadla mikrofon vnitřního dorozumívacího systému a
palcem stiskla příslušné tlačítko. Cyril Watkins i přes svůj vztek zaznamenal, že Ingrid stačilo jediné předvedení a byla
okamžitě schopná používat složité komunikační zařízení. Byla pohotová, inteligentní a zjevně výborně vycvičená.
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„Dámy a pánové, právě jsme přistáli na letišti v Johannesburgu. Zůstaneme zde dlouho – několik dnů a možná i týdnů.
Naše trpělivost bude podrobena přetěžké zkoušce, takže vás musím varovat, že sebemenší neposlušnost bude velmi
přísně trestána. K prvnímu pokusu o odpor již došlo. Jeho následkem byl jeden z členů posádky postřelen. Utrpěl
těžké zranění, jemuž může i podlehnout. Nechceme, aby se podobný incident opakoval. Musím vás však upozornit, že
jak já, tak i moji důstojníci bez nejmenšího zaváhání stiskneme spoušť znovu, nebo dokonce odpálíme nálože nad
vašimi hlavami, pokud nás k tomu okolnosti přinutí.“
Odmlčela se a na chvíli se zadívala na dva lékaře, kteří přišli z kabiny pro cestující a poklekli vedle zraněného
palubního inženýra. Důsledkem šoku se třásl jako v zimnici. Bílou košili měl potřísněnou krvavými skvrnami. Z
Ingridina výrazu nebylo možné vyčíst ani stopu lítosti, nebo dokonce zájmu, a když pokračovala, zněl její hlas klidně
a vyrovnaně.
„Dva z mých důstojníků teď budou procházet uličkami a odeberou vám cestovní pasy. Připravte si laskavě své
dokumenty.“
Koutkem oka zahlédla venku nějaký pohyb a podívala se z okénka. Zpoza služebních hangárů se vynořily čtyři
obrněné transportéry a v sevřené formaci mířily k letadlu. Byly to místní upravené verze francouzských panhardů na
vysokých pneumatikách s hlubokým vzorkem a se skosenými dělovými věžemi, z nichž čněly kupředu neúměrně
dlouhé hlavně kanónů. Obrněné transportéry obklíčily boeing v uctivé vzdálenosti tří set metrů a zaujaly strategické
pozice. Zbraně byly namířeny na křídla, nos a ocasní plochy obřího letounu.
Dívka s opovržením pozorovala tuto vojenskou přehlídku. Vtom se před ni protlačil jeden z přivolaných lékařů. Byl to
nevysoký baculatý mužíček s rozsáhlou pleší, ale odvahu mu nikdo upírat nemohl.
„Ten muž musí být okamžitě převezen do nemocnice.“
„To nepřipadá v úvahu.“
„Musím trvat na svém. Jeho život je vážně ohrožen.“
„Životy nás všech jsou vážně ohroženy, pane doktore.“ Odmlčela se, aby znásobila účinek svých slov. „Sepište mi, co
potřebujete. Postarám se, abyste to dostal.“

„Přistáli už před šestnácti hodinami a jediným dosavadním kontaktem byla žádost o lékařské vybavení a o připojení
elektřiny k pozemnímu zdroji.“ Kingston Parker si vysvlékl sako a povolil uzel na kravatě, ale jinak na něm probdělá noc
nezanechala žádné viditelné stopy.
Petr Stride přikývl postavě na obrazovce. „Co váš lékařský tým z požadovaného vybavení vyvozuje?“ zeptal se.
„Vypadá to na zranění způsobené střelnou zbraní. Konzerva s krevní skupinou AB pozitivní. Je to poměrně vzácná
kombinace, ale ověřili jsme si podle služebních záznamů, že jeden z členů posádky ji má. Deset litrů plazmy typu B,
transfúzní souprava, stříkačky, morfium a nitrožilní penicilín, protitetanové sérum. Všechno léky a nástroje potřebné
k ošetření masivního zranění.“
„Berou teď energii z pozemního zdroje?“
„Ano. Čtyři stovky lidí by se bez klimatizace už dávno udusily. Zaměstnanci letiště natáhli přívodní kabel a připojili jej k
vnější zásuvce. Veškeré systémy letadla – včetně vytápění kuchyňky – jsou teď plně funkční.“
„Takže jim můžeme kdykoli proud vypnout.“ Petr si tuto důležitou skutečnost poznamenal do bloku před sebou. „Ale
stále ještě žádné požadavky? Nechtějí vyjednávače?“
„Ne. Vůbec nic. Zdá se, že jsou velmi dobře informováni, jak vyjednávání v podobných situacích probíhá – na rozdíl
od našich přátel v hostitelské zemi. Obávám se, že nás čeká spousta problémů s mentalitou a la Wyat Earp…“ Parker
se zarazil. „Omlouvám se. Wyat Earp byl šerifem na Divokém západě…“
„Viděl jsem film a četl jsem o něm knihu,“ přerušil jej Petr suše.
„Nuže, Jihoafričany svrbí prst na spoušti a chtějí vzít letadlo útokem. Náš i váš velvyslanec mají co dělat, aby je
zpacifikovali. Být po jejich, rozkopli by dveře salónu a vtrhli dovnitř se štěkajícími kolty v obou rukou. Museli ten film
také vidět.“
Petr cítil, jak mu páteří proběhla vlna hrůzy. „To by byla naprostá katastrofa,“ řekl rychle. „Ti lidé to mají pevně v
rukou.“
„Mě o tom přesvědčovat nemusíte,“ souhlasil Parker. „Kolik vám ještě zbývá na Smutsovo letiště?“
„Před sedmi minutami jsme přeletěli řeku Zambezi.“ Petr vyhlédl panoramatickým perspexovým průzorem, ale země byla
zahalena mlhou a kupovitou oblačností. „Máme před sebou ještě dvě hodiny deset minut letového času, ovšem můj
podpůrný tým je za námi tři hodiny čtyřicet minut opožděn.“
„To je zatím všechno, Petře. Musím se k nim vrátit. Jihoafrická vláda svolala mimořádné zasedání kabinetu, na něž byli
přizváni jako pozorovatelé a poradci i oba naši velvyslanci. Myslím, že bude mou ctí seznámit je s existencí Atlasu.“
Parker se na chvíli odmlčel. „Teď se konečně užitečnost Atlasu plně potvrzuje, Petře. Izolovaná jednotka schopná
povznést se nad partikulárními národními zájmy a jednat rychle a nezávisle. Měl byste asi vědět, že se mi již podařilo
získat souhlas prezidenta i vašeho ministerského předsedy s vyhlášením stavu Delta – na základě mého vlastního
uvážení a rozhodnutí.“
Stav Delta znamenal rozkaz zabíjet.
„Znovu však zdůrazňuji, že Deltu použiji pouze jako poslední možné východisko. Nejprve si chci vyslechnout a uvážit
vznesené požadavky. Z toho důvodu budeme také souhlasit s vyjednáváním – bezvýhradně souhlasit…“
Parker pokračoval a Petr Stride lehce sklonil hlavu a zabořil bradu do dlaní, aby zamaskoval své podráždění. V tomto
směru se jejich názory lišily a Petr nedokázal svůj nesouhlas nevyslovit.
„Kdykoli dopustíme, aby teroristům jejich akce prošla, vytváříme podhoubí pro další úder, pro další násilnou akci.“
„Mám schválení pro vyhlášení stavu Delta,“ zopakoval Parker s nádechem nevole, „ale znovu zdůrazňuji, že jej
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použijeme jen po velmi pečlivé úvaze. Nejsme žádné vražedné komando, generále Stride.“ Parker pokynul technikovi
mimo záběr kamery. „Spojím se teď s vládou Jihoafrické republiky, abych jim vysvětlil, co je to Atlas.“ Centrální
obrazovka potemněla.
Petr Stride vzrušením vyskočil a pokusil se projít úzkou uličkou mezi sedadly. Omezený prostor nad hlavou byl však
pro jeho vysokou postavu naprosto nedostatečný, a tak se zase vztekle zabořil zpátky do křesla.

Kingston Parker vstal od komunikačních zařízení, jimiž byla vybavena jedna z jeho kanceláří v západním křídle
Pentagonu. Oba technici obsluhující tyto složité přístroje mu uctivě ustoupili z cesty a jeho osobní sekretářka přidržela
otevřené dveře do Parkerovy svatyně.
Na tak mohutného člověka se pohyboval s neobyčejnou elegancí. Neměl na těle ani gram přebytečného tuku, silné
kosti obalovalo trénované svalstvo. Perfektně střižený oblek měl ušit z nejkvalitnější látky, jakou nabízela Pátá avenue
– nosil jej však již tak dlouho, že potřeba obnovy šatníku pomalu začínala bít do očí. I upjatý límec košile se na
okrajích třepil a italské boty byly na špičkách značně ošoupané. Obraz člověka, jemuž na vnějším vzezření nijak zvlášť
nezáleží. Nicméně i tak působil dojmem šviháka a ve svých třiapadesáti vypadal o deset let mladší, hustou hřívou
vlasů prokvétalo jen několik stříbrných nitek.
Parkerova kancelář byla zařízena neosobně a spartánsky praktickým nábytkem, pocházejícím vesměs z vládních skladů.
Jeho osobním majetkem byly jen knihy, jimiž přetékaly police podél stěn, a koncertní křídlo, mistrovské dílo
pocházející z Bechsteinovy dílny a na poměrně malou místnost snad až příliš velké. Když kolem něj Parker přecházel,
přejel prsty po slonovinových klávesách, ale zastavil se až u pracovního stolu.
Usedl na otáčecí stoličku a začal se probírat tuctem osobních spisů ležících na jeho stole. Každá složka, kterou si
vyžádal, obsahovala nejnovější počítačové sestavy – životopisy, hodnocení a charakterové studie všech osob
zúčastněných na řešení krize kolem únosu letadla Speedbird 070.
Složky obou velvyslanců byly růžové, což spolu s označením Pouze pro ředitele odborů znamenalo nejvyšší stupeň
utajení. Další čtyři složky – v tomto případě zelené pro méně důležité osobnosti – byly zasvěceny ministrům vlády
Jihoafrické republiky, kteří měli v krizových situacích rozhodovací pravomoci. Nejobjemnější složka patřila
jihoafrickému premiérovi a Parkerova ústa se jako vždy zkřivila úšklebkem, když si přečetl, že tento muž byl za druhé
světové války probritskou vládou generála Jana Smutse vsazen do vězení, protože se se zbraní v ruce postavil proti
zatažení své země do válečné vřavy. Parker přemítal, kolik pochopení dnes bude premiér mít pro jiné militantní buřiče.
Další složky obsahovaly údaje o jihoafrickém ministru obrany a spravedlnosti a v docela tenkých zelených deskách se
skrývaly informace o policejním řediteli a jeho náměstkovi, jenž byl pověřen velením přímo na místě. Jedinou výraznou
osobností mezi nimi byl pouze předseda vlády – muž buldočí povahy, neovlivnitelný, jeho rozhodnutí byla
nezvratitelná. Kingston Parker instinktivně vycítil, že právě on bude mít poslední slovo.
Docela na dně hromádky pozoruhodně obsažných materiálů ležela ještě jedna růžová složka, jejíž roztřepené lepenkové
desky svědčily o častém používání. Původní počítačová sestava byla vyžádána před dvěma lety a od té doby se
obsah složky pravidelně každé tři měsíce aktualizoval.
V záhlaví byla nadepsána STRIDE PETR CHARLES a stupeň utajení byl překlasifikován na Pouze pro velitele Atlasu.
Kingston Parker by byl asi schopen odříkat obsah spisu zpaměti, přesto však rozvázal stužku, rozložil složku v klíně a
bafaje nepřítomně z dýmky začal převracet jednotlivé listy.
Složka obsahovala základní fakta o životě subjektu. Narozen v roce 1939 v rodině důstojníka. Vyrůstal spolu se svým
dvojčetem v letech válečné mizérie. Otec zahynul o tři roky později na frontě, když obrněnou gardovou brigádu, jíž
velel, smetl jeden ze zničujících nájezdů Erwina Rommela do pouští severní Afriky. Starší z chlapců zdědil baronský
titul a Petr se vydal osvědčenou rodinnou cestou za vojenským vzděláním do Harrow a Sandhurstu. Rodinu zajisté
překvapily jeho vynikající studijní výsledky a současná nechuť zapojit se do kolektivních sportů. Upřednostňoval
totiž individuální výkony při golfu, tenisu nebo přespolním běhu.
Kingston Parker se na chvíli zamyslel. I jej tyto indicie, svědčící o osobním charakteru, znepokojily. Jako každý
intelektuál cítil i Parker vůči armádě obecně jisté opovržení a dal by raději přednost člověku, jenž by lépe odpovídal
tradiční představě lampasáka se zeleným mozkem.
Přesto se zdálo, že když mladý Stride narukoval k bývalému pluku svého otce, jeho výjimečná inteligence si našla
konvenčnější pole působnosti a dokázal udržet na uzdě i svou bytostnou potřebu nezávislého myšlení i konání, když
už se jí nedokázal zbavit úplně – dokud nebyl jeho pluk odvelen na Kypr v době vrcholící občanské války. Během
týdne od příjezdu na ostrov byl mladý Stride doporučen ke službě v ústřední armádní zpravodajské službě. Návrh
doprovázelo nadšené schválení velícího důstojníka, jenž si asi velmi rychle uvědomil, jaké problémy může očekávat,
když tohle zázračné dítě sešněruje tuhými pouty vojenských tradic a disciplíny.
Pro jednou učinila armáda logické, pokud ne přímo geniální rozhodnutí. Během následujících šestnácti let se Stride
nedopustil jediné chyby, snad s výjimkou manželství, jež do dvou let skončilo rozvodem. Pokud by byl zůstal u svého
pluku, mělo by to asi na jeho kariéru neblahý vliv, ale od dob Kypru byl jeho služební postup stejně raketový a
nekonvenční jako jeho mozek.
Při plnění desítek nejrůznějších, vesměs velmi náročných úkolů, přivedl svůj talent k naprosté dokonalosti a získal
nebývalé zkušenosti a schopnosti. Vzdor drastickému omezování nákladů na obranu praktikovanému britskou
vládou byl ještě před dovršením třicítky převelen do generálního štábu.
V době působení na vrchním velitelství sil NATO získal vlivné přátele a obdivovatele na obou stranách Atlantiku. V
závěru své tříleté bruselské mise byl povýšen do hodnosti generálmajora a pověřen velením armádní rozvědky v
Severním Irsku. Své práci se věnoval s nevšední oddaností a byl rozeným zpravodajcem.
Za to, že irští teroristé nezaplavili zemi jako mor, vděčí Velká Británie z větší části právě jemu. Jeho zásadní pojednání o
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vedení městské partyzánské války, obohacené o hlubokou psychologickou studii způsobu myšlení teroristů, je v
omezeném okruhu armádních špiček, jimž se dostalo do rukou, pokládáno za stěžejní dílo v oboru.
V této studii je poprvé zmíněna myšlenka, jejímž ztělesněním se posléze stal projekt Atlas, takže bylo jen přirozené,
když se Petr Stride ocitl v čele krátkého seznamu možných adeptů na vrchní velení této protiteroristické organizace.
Zdálo se téměř jisté, že ustavení generála Strida do funkce bude potvrzeno – na Američany jeho studie hluboce
zapůsobila a ani jeho přátelé v NATO na něj nezapomněli. Teoreticky nestálo jeho jmenování v cestě vůbec nic. V
poslední chvíli se však náhle zvedla mohutná vlna odporu proti tomu, aby v čele tak citlivé organizace stanul
profesionální voják. Opozice se rekrutovala z Washingtonu i z Whitehallu současně a její mínění postupně převládlo.
Kingston Parker vyklepal dýmku, vzal Petrovy spisy, přešel místností ke klavíru a otevřenou složku položil na notový
stojánek. Usedl ke klávesnici a stále nahlížeje do spisů začal hrát.
Proud hudby – nádherná éterická melodie Ference Liszta jeho myšlenky nijak nenarušil, spíše je povznášel k zářivým
výšinám.
Parker byl proti Stridovi od samého začátku, protože podle něj mohl být pro celý projekt nebezpečný. Vycítil v něm
ambice a motivaci, jež by jen těžko mohl ovládat. Parker by byl raději upřednostnil vlastní kandidáty – Tannera, který
dnes velel Merkuru, nebo Colina Nobla – a očekával, že Stride téměř určitě odmítne funkci, jež byla zjevně hluboce
pod jeho schopnosti a možnosti. Stride se však spokojil s podřízenějším postavením a stal se velitelem komanda
Thor. Parker se nedokázal ubránit podezření, že v pozadí tohoto rozhodnutí stály nějaké skryté motivy, a snažil se
získat o tomto muži co nejpodrobnější informace – pokud možno z první ruky. Proto jej také pod různými záminkami již
pětkrát povolal do Washingtonu a soustředil se na něj s plnou silou své charismatické osobnosti. Pozval jej dokonce
na pár dní do svého domu v New Yorku, kde spolu strávili dlouhé hodiny ve vášnivých diskusích na dalekosáhlý
okruh témat. Odnesl si z nich opatrný respekt k vojákovým duševním schopnostem, ale pokud se týká jeho
budoucnosti v Atlasu, k žádným konkrétním závěrům nedošel.
Parker otočil stránku, na níž byl hodnocen charakter zkoumané osoby. Při hledání slabin protivníka se Parker již před
mnoha lety naučil začínat vždy od záležitostí pohlaví. U tohoto muže ovšem nenašel ani náznak nepřirozených
sexuálních sklonů. Rozhodně nebyl homosexuál. Pravý opak byl pravdou. Od rozvodu navázal nejméně tucet
vážnějších známostí s příslušnicemi něžného pohlaví. Tyto vztahy však byly ve všech případech velmi diskrétní a na
úrovni. Ačkoli tři ze Stridových milenek byly vdané ženy, nikdy nešlo o manželku jeho podřízeného v ozbrojených
silách nebo kolegy důstojníka, a už vůbec ne o manželku muže, který by mohl nepříznivě ovlivnit jeho kariéru.
Ženy, které si vybíral, měly řadu společných vlastností všechny byly vysoké, inteligentní a úspěšné. Novinářka
vlastnící svůj sloupek v několika prestižních časopisech. Bývalá modelka, která dnes navrhuje a prodává vlastní
modely v síti módních obchodů v Londýně i v ostatních západoevropských zemích. Pak zde byla herečka, přední
hvězda Královské Shakespearovy společnosti – Parker netrpělivě přeskočil zbytek seznamu, protože sám neměl
nejmenší pochopení ani trpělivost s člověkem, jenž tak podléhal diktátům svého těla.
Parker dokázal přimět sám sebe k naprostému celibátu a veškerou sexuální energii ventiloval ve výbojích ducha,
zatímco tento muž, Stride, byl schopen udržovat dva i tři milostné poměry současně.
Parker se teď zaměřil na druhý nejčastější pramen lidských slabostí. Stridovo dědictví bylo sice hanebnými britskými
dědickými poplatky téměř zdecimováno, ale přes obrovské zdanění mu stále vynášelo kolem dvaceti tisíc liber ročně.
Spolu s platem a generálskými hodnostními příplatky to byl příjem umožňující velmi slušnou životní úroveň. Mohl si
dokonce dopřát poněkud neobvyklou zálibu. Sbíral totiž vzácné knihy a, pomyslel si Parker znechuceně, ještě vzácnější
ženy.
Po nezákonném hromadění majetku ovšem nebylo ani stopy. Žádné konto ve švýcarské bance, žádné zlaté cihly v
sejfu, žádné nemovitosti v zahraničí, žádné tiché společnictví v obskurních firmách, vedených nastrčenými figurkami.
Dlužno říci, že Parker hledal podobné náznaky velmi usilovně, protože by svědčily o platbách přijatých
nejpravděpodobněji od vlád cizích států. Muž jako Stride měl hodně co nabídnout – a za cenu, jakou by si sám určil.
Zdálo se však, že se k ničemu podobnému nesnížil.
Stride nekouřil. Parker vytáhl z úst dobře nakouřenou dýmku, vyrobenou z vřesovcového kořene, a chvíli si ji zálibně
prohlížel. Tabák byl jeho jedinou neřestí, kterou však pokládal, vzdor všudypřítomnému varování ministra
zdravotnictví, za naprosto neškodnou. Vrátil tedy náustek zase na patřičné místo a pevně jej sevřel v zubech.
Alkohol požíval Stride s mírou a byl pokládán za znalce vína. Příležitostně sázel na dostizích, spíše však ze
společenské nutnosti než jako vášnivý sázkař, a těch zhruba padesát liber ročně si mohl lehce dovolit. O případném
dalším hazardu nebylo ve složce ani zmínky. Nevěnoval se však ani honitbě nebo štvanicím, tradičním to způsobům
trávení volného času anglického gentlemana. Možná pociťoval k těmto krvavým sportům morální zábrany, napadlo
Parkera, ačkoli to nebylo příliš pravděpodobné, protože Stride byl vynikajícím střelcem z pušky, pistole i brokovnice.
Reprezentoval Velkou Británii na mnichovské olympiádě a ve střelbě z malorážky na padesát metrů vybojoval
dokonce zlatou medaili. Každý den strávil přinejmenším hodinu na střelnici.
Parker se postupně propracoval k té části spisu, která obsahovala lékařskou zprávu. Byl ve vrcholné fyzické kondici. V
devětatřiceti letech vážil o půl kila méně než v jedenadvaceti a celý život trénoval jako vrcholový sportovec. Parker si
všiml, že jen za poslední měsíc absolvoval šestnáct seskoků padákem. Od té doby, co převzal svou funkci v Atlasu, již
samozřejmě neměl čas na golf, ačkoli za svého působení v Bruselu měl velmi slušný handicap.
Parker zavřel složku. Prsty dál běhaly po klávesách, ale ani senzuální prožitek jemného doteku chladivé slonoviny, ani
bolestně nádherná melodie hudby nedokázaly rozptýlit jeho nepokoj. Ačkoli byla zpráva velmi podrobná, přesto
zůstávaly některé otázky nezodpovězeny. Proč se Stride tak ponížil a přijal velení Thoru? Nebyl přece člověkem, který
by jednal nepromyšleně. Ovšem nejznepokojivěji hlodaly v Parkerově mysli otázky, jak silná je Stridova schopnost
nezávislého a pružného uvažování, do jaké míry ovlivňují jeho chování nenaplněné ambice a pronikavý intelekt – a jak
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nepřekonatelnou překážkou pro završení vývoje Atlasu do konečné podoby se takový člověk může stát.
„Doktore Parkere!“ Asistent lehce zaklepal na dveře á vstoupil. „Pane, došlo k obratu v situaci.“
Parker lehce povzdechl. „Už jdu,“ odpověděl, a než vstal od klavíru, nechal dlouhé mocné prsty vyloudit poslední
nádherně smutné tóny.

Hawker sklouzl z nebes téměř neslyšně. Ve výšce patnácti set metrů zhasl pilot motory a závěrečné přiblížení provedl
klouzavým letem. Jen těsně nad pádovou rychlostí přelétl plot ohraničující letiště a na přistávací dráhu jedna-pět
dosedl šest metrů za klínovitými značkami vymezujícími její začátek. Okamžitě dupl na brzdy. Patnáctka byla jako
vedlejší přistávací dráha vedena kolmo na převládající směr větrů a dojezd hawkeru byl tak krátký, že celý přistávací
manévr zůstal skryt před Speedbirdem 070, stojícím na jižním konci hlavní ranveje, protože výhled byl zacloněn letištní
budovou.
Pilot otočil stíhačku do protisměru a pomalu se vracel na začátek dráhy jedna-pět, přidávaje jen tolik plynu, aby udržel
letoun v pohybu.
„Dobrá práce,“ zabručel Petr Stride, krčící se za sedačkou pilota. Byl si téměř jist, že jejich příletu si nikdo na palubě
uneseného letadla nevšiml.
„Mají pro nás na severním konci připravené hnízdečko s přípojkou elektřiny…“ Petr se zarazil, když za pozemním
operátorem, navádějícím je signálními terči na místo, spatřil malou skupinku čtyř čekajících mužů. Tři z nich měli na
sobě polní maskáče, čtvrtý nažehlenou modrou uniformu, brigadýrku a zlaté výložky jihoafrického policejního
důstojníka.
Uniformovaný policista uvítal Petra, který seběhl po natažených schůdcích na plochu jako první.
„Prinsloo.“ Potřásli si rukama. „Generálporučík.“
Měl vyšší hodnost než Petr, ovšem policejní, nikoli armádní. Byl to muž přísného vzhledu, v brýlích se zlatými
obroučkami, trochu při těle a bylo mu přinejmenším pětapadesát. Vyznačoval se stejně podsaditou postavou,
masitým podbradkem a silnými rty, jakých si Petr povšiml u belgických a holandských rolníků za svého pobytu na
velitelství NATO. Zemitý muž, upjatý, konzervativní.
„Dovolte, abych vám představil komandéra Boonzaiera.“ Toto už byla vojenská hodnost, odpovídající v britské armádě
plukovníkovi. Byl to mladší muž, ale jeho těžkopádná postava jako by byla odlita ve stejném kadlubu. Byl vysoký, jen
o pár centimetrů menší než Petr. Z obou Jihoafričanů čišela podezřívavost a podráždění. A důvod byl okamžitě zřejmý.
„Mám instrukce podřídit se plně vašim rozkazům, generále.“ Oba muži se mu postavili po boku, každý z jedné strany.
Stáli čelem k sobě a Petr okamžitě vycítil, že zdaleka ne všechno nepřátelství se soustřeďuje pouze na jeho osobu.
Mezi policejními a armádními složkami panovala odvěká řevnivost, což jen dále podtrhovalo základní výhodu
organizace, jako je Atlas.
Nedělitelné a jednoznačně definované velitelské pravomoci a zodpovědnost byly v podobných situacích životně
důležité. Petr si v duchu vybavil přestřelku na letišti v Larnace, kde se jednotky egyptských komandos dostaly do
konfliktu s příslušníky kyperské Národní gardy. Únosci vyvázli bez sebemenší úhony, zatímco na letištní ploše zůstal
doutnající vrak egyptského dopravního letadla a desítky mrtvých nebo těžce zraněných Egypťanů a Kypřanů.
Základní poučkou teroristické strategie bylo udeřit tam, kde není jasně zřetelná odpovědnost státních orgánů a
institucí. Atlas takové problémy neměl.
„Díky.“ Petr převzal velení bez zbytečné okázalosti. „Můj záložní tým přistane asi za tři hodiny. Sílu samozřejmě
použijeme pouze v nejkrajnějším případě, ale pokud k tomu dojde, nasadím do protiútoku výhradně příslušníky
Atlasu. Chci, aby v tomto bylo mezi námi okamžitě a zcela jasno.“
Vojákova ústa ztvrdla nesouhlasem a zklamáním. „Moji muži jsou elitou…“
„Je to britské letadlo. Většina rukojmí jsou britští nebo američtí občané. Tohle je politické rozhodnutí, plukovníku.
Vaše pomoc bude ovšem neocenitelná v jiných oblastech,“ dodal takticky. „Především mi poraďte, kam umístit
odposlouchávací a sledovací zařízení – a pak si spolu probereme situaci.“

S výběrem předsunutého pozorovacího stanoviště neměl Petr žádný problém. Z prostorné, skromně zařízené kanceláře
vedoucího údržby na třetím podlaží hlavní budovy byl výhled na celou servisní sekci i na jižní část hlavní dráhy, kde
stál unesený boeing.
Když byla kancelář evakuována, zůstala okna otevřená, takže z vnějšku vypadalo všechno stále stejně.
Díky převisu vyhlídkové terasy o patro výše byla celá kancelář zahalená ve stínu a navíc dostatečně hluboká, takže
nikdo, kdo by stál na sluncem zalité letištní ploše, nemohl postřehnout, co se uvnitř děje, i kdyby použil výkonný
dalekohled. Teroristé očekávají, že budou pozorováni spíše z prosklené letištní věže vysoko nahoře – a každý
klamavý trik, byt sebetriviálnější, mohl mít svou cenu.
Sledovací zařízení bylo lehké a kompaktní. Televizní kamery nebyly větší než běžné amatérské osmimilimetrové
vybavení a technik ji lehce unesl v jedné ruce spolu s hliníkovou trojnožkou, sloužící jako stativ. Kamery však mohly
zaostřit až na ohniskovou vzdálenost osm set milimetrů a obraz byl přenášen na velitelské pracoviště v hawkeru
a současně nahráván na video.
Akustické snímací zařízení bylo sice objemnější, ale stejně lehké. Jeho součástí byla parabolická anténa o průměru 1,2
metru s mikrofonem uprostřed. Pomocí teleskopických mířidel ji bylo možné zaměřit na zdroj zvuku s přesností
ostřelovačské pušky, zaostřit ji na ústa mluvící osoby osm set metrů daleko a na tuto vzdálenost naprosto čistě
zaznamenat běžný hovor. Zvuk byl opět přenášen na velitelské stanoviště a současně nahráván kotoučovým
magnetofonem na vysokokapacitní cívky.
Petr zde nechal dva příslušníky svého spojařského týmu, bohatě zásobené kávou a koblihami, a sám, doprovázen
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plukovníkem Jihoafrické armády a jeho štábem, vyjel výtahem do prosklené řídicí věže.

Z kontrolní věže byl nerušený výhled na celý letištní areál i na stojánky a servisní oblast kolem budovy terminálu.
Vyhlídková terasa byla vyklizena a teď se na ní nacházeli pouze vojáci.
„…na všech přístupových trasách k letišti jsem nechal rozestavit silniční zátarasy. Vstup je povolen pouze cestujícím
s potvrzenou rezervací a platnou letenkou – tedy žádní lovci senzací – a k odbavování pasažérů používáme pouze
severní část terminálu.“
Petr přikývl a obrátil se na vedoucího dispečera: „Jaká je hustota provozu?“
„Odmítáme přijímat a vypravovat všechny soukromé lety. Veškeré domácí linky byly odkloněny na letiště Lanseria a
Germiston. Přistávají a odlétají pouze mezinárodní lety, ale vzhledem k omezenému počtu drah máme až tříhodinové
zpoždění.“
„Jaký odstup udržujete od nula sedmdesátky?“ ptal se Petr dále.
„Naštěstí je mezinárodní odbavovací hala umístěna nejdál od uneseného letadla. Stojánky a pojížděcí dráhy v jižním
sektoru nepoužíváme vůbec. Jak vidíte, celý sektor jsme vyklidili. Až na ty tři armádní stíhačky, které jsou zde na
generální opravě, není v okruhu tisíc metrů kolem 070 jediné letadlo.“
„Možná budu muset veškerý provoz zastavit, až…“ Petr se zarazil, „nebo bych měl raději říci, když dojde k vyhrocení
situace.“
„V pořádku, pane.“
„Zatím pokračujte jako dosud.“ Petr zvedl dalekohled k očím a už poněkolikáté si velmi pečlivě prohlížel obří boeing.
Stál okázale osamocený, mlčící a zdánlivě opuštěný. Blyštivý, téměř křiklavý nátěr mu dodával vzhledu karnevalové
atrakce. Červená, modrá a jiskřivě bílá barva ve zlatých paprscích slunce, zaplavujících celou náhorní planinu. Letoun
byl natočen téměř kolmo bokem ke kontrolní věži. Veškeré východy a dveře zůstávaly zavřeny a uzamčeny.
Petr přejel pohledem podél celého trupu, jedno perspexové okno za druhým, ale sluneční clony na všech oknech byly
pečlivě staženy zevnitř, takže letadlo připomínalo slepé mnohočetné hmyzí oko.
Petr teď zaměřil pozornost na přední a boční okénka pilotní kabiny. I ona byla zevnitř zakryta plátěnými ubrusy, takže
nebylo možno zahlédnout nikoho z posádky ani únosců. Zatemnění navíc vylučovalo jakoukoli možnost pokusit se
do pilotní kabiny vystřelit, i když k nejbližšímu rohu budovy terminálu to nebylo ani čtyři sta metrů a zkušený střelec
Thoru, vybavený nejnovějším laserovým zaměřovačem, si mohl na tuto vzdálenost vybrat, do kterého oka své oběti
kulku poslat.
Po betonové ploše pojezdové dráhy se jako had plazil tenký černý elektrický kabel, jímž byly systémy letadla
napojeny na pozemní zdroj energie – dlouhá, lehce zranitelná pupeční šňůra. Petr ji chvíli zamyšleně sledoval a pak
přesunul pozornost na čtyři obrněné transportéry. Na čele mu naskočila vráska nesouhlasu.
„Plukovníku, odvolejte prosím ta vozidla.“ Dával si dobrý pozor, aby mu do hlasu neproniklo podráždění, které cítil.
„Při uzavřených průlezech dělových věží se vám posádky upečou jako husy v troubě.“
„Generále, považuji za svou povinnost…“ spustil Boonzaier a Petr odložil dalekohled a usmál se. Byl to přátelský
úsměv plný šarmu a jihoafrického důstojníka skutečně překvapil, protože byl v ostrém kontrastu s dosavadním
přísným výrazem tváře. Oči však žádné veselí nevyjadřovaly a zůstávaly temně modrými hlubokými jezery v žulově
drsné tváři.
„Chci uvolnit atmosféru, jak jen to bude možné.“ Nutnost vysvětlovat své kroky Petra hluboce iritovala, ale úsměv
jeho rty neopouštěl. „Když na vás míří čtyři obrovské kanóny, je větší pravděpodobnost, že učiníte nesprávné
rozhodnutí a sám stisknete spoušť. Můžete je držet někde v záloze v bojové pohotovosti, ale dopravte je někam mimo
dohled a nechte své muže odpočinout.“
Plukovník nerudně předal rozkaz prostřednictvím vysílačky, houpající se mu na opasku, a když vozidla nastartovala
motory a pomalu odjížděla za hangáry, Petr nelítostně rozmetal další opatření svého kolegy.
„Kolik mužů zde máte rozmístěno?“ ukázal na řady vojáků podél zábradlí vyhlídkové terasy a pak na další hlavy
vyčnívající nad střechami hangárů a rýsující se jako temnější skvrnky proti modré klenbě afrického nebe.
„Dvě stě třicet.“
„Stáhněte je,“ přikázal Petr. „Tak, aby je únosci na palubě letadla viděli odcházet.“
„Všechny?“ Plukovník nevěřil svým uším.
„Všechny,“ potvrdil Petr a jeho úsměv teď připomínal spíše vlka cenícího zuby. „A prosil bych okamžitě, plukovníku.“
Jihoafričan se učil rychle a bez řečí se opět chopil vysílačky.
Mezi vojáky na vyhlídkové terase zavládl zmatek a chvíli chaoticky pobíhali, než se seřadili a v dvojstupu odcházeli.
Jejich helmy z dálky připomínaly zástup pochodujících mladých muchomůrek. Přes neprůhledné zábradlí přečnívaly i
hlavně zbraní, zavěšených na ramenou, a pokud je někdo z boeingu pozoroval, nemohl mít o jejich záměru pochyb.
„Jestli s těmito lidmi, s těmito zvířaty…“ Plukovník se odporem zalykal. „Jestli s nimi budete jednat v rukavičkách…“
Petr přesně věděl, co by následovalo. „A jestli jim budete mávat zbraněmi před očima, budou ve střehu a na všechno
připraveni, plukovníku. Jen jim dopřejme chvilku klidu, ať si vydechnou. Ať získají trochu sebevědomí,“ nabádal, aniž
spustil dalekohled z očí. Zkušeným zrakem vojáka obhlížel terén a vybíral místo pro své ostřelovače. Šance, že by jich
mohl použít, byla prakficky nulová – museli by totiž vyřídit všechny únosce najednou ve stejném okamžiku – ale
přesto se mohla nabídnout nečekaná možnost. Rozhodl se umístit jednoho střelce na střechu servisního hangáru.
Pokud se ukryje za komínem ventilátoru a využije jeho žebrování jako střílny, může ovládat celou levou stranu
uneseného letadla. Dva ostřelovači si vezmou na starost pilotní kabinu, každý z jedné strany. Odvodňovací příkop,
táhnoucí se podél hlavní startovací dráhy, umožní dalšímu střelci připlížit se až k nízké budově, v níž byly umístěny
rádiomajáky a další přístroje pro hladkou navigaci při přistávacím manévru. Budova stála za letadlem a z této strany
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třeba nebudou útok očekávat. Petr si v duchu odškrtával bod za bodem ze svého seznamu, plánoval rozmístění
jednotlivých mužů a techniky a svá rozhodnutí zapisoval do malého notesu v kožených deskách. Nakláněl se nad
podrobným plánem letiště a převáděl úhlové a délkové míry na palebná pole, měřil vzdálenosti k cíli a odhadoval
dobu, kterou budou úderné týmy k jeho dosažení z jednotlivých postavení potřebovat. Promýšlel každou
podrobnost, pokoušel se předvídat všechny možné problémy a namáhal si mozek vymýšlením nových,
nekonvenčních řešení. Snažil se myslet rychleji než dosud neznámý, a tím nebezpečnější protivník.
Po hodině tvrdé práce byl konečně spokojen. Teď jen seznámí se svými závěry Colina Nobla na palubě blížícího se
herkulesu a čtyři minuty poté, co obrovské pneumatiky transportního letounu dosednou na přistávací dráhu, budou
vysoce trénovaní příslušníci jeho týmu na svých místech, připravení nasadit všechny síly a schopnosti pro splnění
úkolu.
Petr se zvedl od mapového stolku a zastrčil notes pod chlopeň náprsní kapsy kombinézy. Ještě jednou přeměřil
dalekohledem spící letoun se zabedněnými okny, ale tentokrát si povolil přepych emocionálního výbuchu.
Cítil, jak se v něm z nějakých utajených hlubin rozlévá žilami vztek a nenávist. Svaly na břiše a stehnech se mu stáhly
odporem.
Tisícihlavá saň. Krčila se tam kdesi ve skrytu a číhala na něj – jako už v minulosti tolikrát.
Vzpomínal na ulice Belfastu, jejichž kočičí hlavy byly pokryty záplavou střepů z rozbitého skla, které se ve světle
silných lamp blýskaly jako poházené diamanty. Ve vzduchu byl tenkrát cítit silný pach trhavin a krve.
Vzpomínal na tělo mladé dívky zkroucené na podlaze přepychové londýnské restaurace zničené výbuchem. Síla
exploze z ní strhla šaty. Ležela tam jen v průhledných francouzských krajkových kalhotkách perleťové barvy.
Vzpomínal na strašný zápach zuhelnatělých těl celé rodiny – otce, matky a tří malých dětí. Uhořeli ve své limuzíně.
Plameny postupně pohlcovaly jejich černající těla, která se svíjela a kroutila jako při nějakém zpomaleném hrůzném
baletním představení. Od toho dne nedokázal Petr pozřít vepřové maso.
Vzpomínal na vyděšené oči malého děvčátka. Maskou krve, zalévající jí obličej, hleděla na svou v rameni
amputovanou ruku, ležící vedle ní, jejíž bledé prsty ještě svíraly umouněnou hadrovou panenku.
Obrazy se mu míhaly před duševním zrakem v šílené trhané sekvenci a dále přilévaly oleje do plamene jeho nenávisti,
až pocítil v očích bodavou bolest. Musel odložit dalekohled a otřít si oči hřbetem ruky.
Za stejným nepřítelem se štval již dříve. Instinkt jej však varoval, že od té doby, co se s ním setkal a bojoval s ním
naposled, je jeho nelidský protivník zase o něco silnější. Silou mocí se snažil nenávist v sobě potlačit, aby mu
nezatemnila úsudek, aby se mu nestala balvanem na krku v těžkých hodinách a dnech, které jej, jak věděl, očekávají –
ale byla příliš silná, příliš dlouho ji v sobě pěstoval.
Dávno pochopil, že jeho nepřátelé jsou nenávistí posedlí, že je živnou půdou jejich zvrácené filozofie, hnacím motorem
jejich ohavných činů, a že poddat se nenávisti znamená klesnout na stejnou zvířeckou úroveň – a přesto ji v sobě
nedokázal úplně potlačit.
Petr Stride si jasně uvědomoval, že jeho zášť nepramení jen z odporu k násilné smrti a k mrzačení lidí, jichž byl tolikrát
svědkem. Ne, mnohem silněji na něj působila hrozba, kterou terorismus znamenal pro celou společnost, pro vládu
civilizovaného pořádku. Pokud jedenkrát dovolíme zlu triumfovat, pak v budoucnu budou zákony psát šílení
revolucionáři s divokým pohledem v očích a pistolí v ruce a svět povedou bořitelé, nikoli stavitelé. Této vize
budoucnosti se Petr Stride obával ještě více než krve a násilí, které nenáviděl tak, jak to dokáže jen voják. Protože jen
voják opravdu zná skutečnou hrůzu války.
Instinkt vojáka mu napovídal vrhnout se bez váhání na nepřítele a zničit jej – ale filozof a učenec v něm jej varoval, že
nejvhodnější okamžik ještě nenastal, a tak s největším vypětím vůle v sobě pud bojovníka potlačil.
Hluboko v srdci cítil, že právě pro tyto okamžiky, pro chvíle konfrontace se silami zla, vydal všanc svou kariéru.
Když byl do funkce velitele Atlasu z politických důvodů jmenován místo něj jiný kandidát, zabýval se Petr vážně
myšlenkou odmítnout nabídku podřízeného postavení v rámci projektu. Otevíraly se mu jiné možnosti, ale rozhodl se
setrvat a jen doufal, že nikdo neuhádl, jaké zklamání pociťoval. Bůh ví, že Kingston Parker neměl sebemenší důvod ke
stížnostem. V celém Atlasu nebylo usilovněji pracujícího důstojníka a svou oddanost prokázal při nejedné příležitosti.
Dnes se zdálo, že to všechno přece jen mělo smysl. Okamžik, na který se celou dobu připravoval, konečně nastal.
Nepřítel na něj čekal tam venku, na betonu rozpáleném africkým sluncem. Ne na deštivém ostrově, porostlém svěží
zelenou trávou, ne ve špinavých uličkách přelidněného velkoměsta, ale přesto to byl stejný, dávno známý nepřítel, a
Petr cítil, že jeho chvíle je tady.
Technici zajištující spojení mu přepojili Colina Nobla na hlavní monitor. Přikrčil se, aby mohl vstoupit do kabiny
hawkeru, která mu teď sloužila jako hlavní velitelské stanoviště, a usadil se v čalouněné sedačce. Na pravé horní
obrazovce viděl panoramatický obraz jižního sektoru letiště. Uprostřed záběru trůnil nehybný boeing jako orel sedící
na vejcích. Vedlejší obrazovka ukazovala v největším možném přiblížení pilotní kabinu letadla. Detail byl tak zřetelný, že
Petr mohl přečíst i jméno výrobce na poutku přikrývky, jíž bylo zacloněno čelní okénko. Třetí malá obrazovka dávala
nahlédnout do rozlehlé místnosti řízení letového provozu v kontrolní věži. V popředí seděli u svých radarů dispečeři v
košilích s krátkými rukávy, zatímco okno prosklené od podlahy ke stropu poskytovalo pohled na unesené letadlo z
trochu jiného úhlu. Všechny kamery byly před hodinou instalovány na různých místech hlavní letištní budovy.
Poslední malý monitor byl dosud ztemnělý a velkou obrazovku uprostřed vyplňovala nehezká usměvavá tvář Colina
Nobla.
„Kdyby ses dal ke kavalerii a ne k válečnému námořnictvu,“ přivítal jej Petr, „mohls tu být už včera.“
„Kam ten spěch, chlapče? Zatím to nevypadá, že by se večírek rozproudil.“ Colin se na něj z obrazovky usmál a
posunul si baseballovou čapku do týla.
„To máš sakra pravdu,“ souhlasil Petr. „Dokonce ani nevíme, kdo večírek pořádá. Jaký je tvůj nejnovější odhad doby
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příletu?“
„Chytili jsme dobrý vítr – počítám tak hodinu dvaadvacet minut,“ odpověděl Colin.
„Dobře, tak se do toho dáme,“ řekl Petr a začal Colina seznamovat se situací. Nevynechal jedinou poznámku, kterou si
při průzkumu terénu zapsal do notesu. Pokud chtěl obzvlášť zdůraznit důležitost některého místa, požádal o změnu
záběru a kameramani najížděli a zaostřovali přesně podle pokynů na radarovou budovu nebo na ventilátor na střeše
servisního hangáru, kam hodlal Petr rozmístit ostřelovače. Obraz byl přenášen nejen na Colinův monitor, ale
prostřednictvím velké obrazovky v nákladovém prostoru blížícího se transportního letounu jej mohli sledovat i
ostatní členové týmu. Ti, kdo byli na jednotlivá místa určeni, si je tak mohli předem pečlivě prostudovat a řádně se na
akci připravit. Stejný obraz byl pak vysílán do stratosféry, odrážel se od antén kroužícího satelitu a jen neznatelně
zkreslený se objevil na obrazovce velitele Atlasu v západním křídle Pentagonu. Kingstonu Parkerovi, schoulenému v
křesle, neušlo jediné slůvko. Vtom jej vyrušil jeden z asistentů a předal mu dlouhou dálnopisnou zprávu. Pokynul
svým technikům, kteří jeho obraz přepojili na Petrův hlavní monitor.
„Je mi líto, že vás musím přerušit, Petře, ale tahle informace by mohla být užitečná. Předpokládali jsme, že ozbrojená
skupina mohla přistoupit do letadla až na Mahé, a požádali jsme seychelskou policii o prověření všech nových
pasažérů. Bylo jich celkem patnáct, z toho deset občanů Seychelské republiky. Místní obchodník s manželkou a osm
dětí ve věku od devíti do čtrnácti let cestujících bez doprovodu. Jsou to děti repatriovaných vysokých úředníků,
pracujících na nějakém kontraktu pro místní vládu, které se vracejí na další pololetí do škol v Anglii.“
Petr přímo fyzicky cítil, jak jej doslova zavaluje hrůza. Děti. Mladé životy se zdály nějak důležitější a přitom mnohem
zranitelnější.
Parker četl dál. Dálnopisnou depeši držel v levé ruce a troubelem dýmky v pravé se škrábal na zátylku.
„Pak je zde britský podnikatel. Zastupuje firmu Shell Oil a na ostrovech ho zná spousta lidí. Zbývají čtyři turisté.
Američanka, Francouz a německá dvojice. Zdá se, že všichni čtyři cestovali spolu. Policisté z pasové kontroly i z
bezpečnostní služby si je dobře zapamatovali. Dvě ženy, dva muži, mladí. Jména: Sally Anne Taylorová, pětadvacet
let, Američanka. Heidi Hottschauserová, čtyřiadvacet, a Gunther Retz, pětadvacet, občané Spolkové republiky, a Henri
Larousse, šestadvacet, Francouz. Policie si na celou čtveřici posvítila. Bydleli dva týdny v hotelu Reef na předměstí
Victorie. Ženy v jednom dvojlůžkovém pokoji, muži ve druhém. Většinu času se koupali v moři nebo opalovali – to jest
až do té doby, než před pěti dny přistála ve Victorii malá zaoceánská jachta. Jedenáct metrů dlouhá, jeden stěžeň,
údajně na cestě kolem světa. Kapitánem občan USA. Naše čtveřice pobývala na její palubě celou dobu, co kotvila ve
Victorii. Odplula čtyřiadvacet hodin před odletem nula sedmdesátky.“
„Jestli jim jachta dopravila zbraně a munici, pak jde o dlouhodobě plánovanou operaci,“ přemítal Petr. „A zatraceně
dobře naplánovanou.“
Petr zase pocítil bodavý nával krve. Obraz nepřítele začínal nabývat ostřejší podoby, obrys bestie vystupoval ze stínu
a čím byl jasnější, tím byl odpornější a hrozivější.
„Projeli jste jména počítačem?“ zeptal se.
„Nic,“ zavrtěl Parker hlavou. „Buď na ně nic nemáme, nebo jsou jména a tím i pasy falešné…“
Zarazil se, protože na obrazovce, monitorující situaci v místnosti řízení letového provozu, propukla horečná činnost. Z
vedlejšího reproduktoru zaburácel neznámý hlas. Hlasitost byla nastavena příliš silně a technik u ovládacího pultu
okamžitě zvuk zeslabil. Byl to ženský hlas. Mladý, svěží, čistý hlas hovořící anglicky s nádechem protáhlého
zpěvavého přízvuku, jakým se mluví na západním pobřeží Spojených států.
„Volám věž letiště Jana Smutse. Hovoří důstojník velící úderné skupině Akčního komanda za lidská práva, která
převzala kontrolu nad Speedbirdem 070. Zůstaňte na příjmu, abyste si mohli zaznamenat naše sdělení.“
„Kontakt,“ vydechl Petr. „Konečně kontakt.“
Colin Noble na malé horní obrazovce se ušklíbl a zkušeně přehodil doutník z jednoho koutku úst do druhého. „Večírek
začíná,“ prohodil nenuceně, ale rozmarný tón nedokázal zakrýt břitké ostří v jeho hlasu.

Tři členové posádky byli odvedeni z pilotní kabiny a teď seděli v křeslech první třídy, na nichž předtím seděla skupina
teroristů.
Ingrid, která si z kokpitu boeingu udělala svůj hlavní stan, rychle probírala hromádku cestovních pasů a do plánu
sedadel rozloženého před sebou zapisovala jméno a národnost každého pasažéra.
Dvířka do chodbičky byla otevřená a až na šumění klimatizace vládlo v celém obrovském letounu podivné ticho.
Jakékoliv rozhovory v odděleních pro cestující byly zakázány, teroristé v červených košilích procházeli chodbičkami
mezi sedadly a zajišťovali splnění tohoto rozkazu.
Používání toalet bylo rovněž podrobeno přísné kontrole. Každý cestující se musel nejprve vrátit na své sedadlo, než
bylo dalšímu dovoleno odejít. Dveře toalet musely zůstat otevřené, takže teroristé mohli své zajatce kontrolovat
pouhým pohledem.
Vzdor hlubokému mlčení jiskřila atmosféra v celém letadle napětím. Jen málo cestujících, hlavně dětí, spalo, ale většina
jich vzpřímeně seděla a očima hledícíma z napjatých a vyčerpaných tváří sledovala své věznitele se směsicí nenávisti a
strachu.
Do pilotní kabiny vklouzl Henri, Francouz.
„Stahují obrněné transportéry,“ oznámil. Byl štíhlý a z velmi mladistvé tváře hleděly zasněné oči básníka. Nechal si
narůst svislý, světlý pistolnický knír, ale výsledný efekt byl nevábný.
Ingrid k němu vzhlédla. „Nebuď tak nervózní, chéri,“ zavrtěla hlavou, „všechno dobře dopadne.“
„Nejsem nervózní,“ odpověděl škrobeně.
Jemně se usmála, vztáhla ruku a pohladila jej po tváři. „Nechtěla jsem tě urazit,“ stáhla mu hlavu dolů a políbila jej,
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jazykem přitom vnikla hluboko do jeho úst. „Svou odvahu jsi už prokázal – a často,“ zamumlala.
Odhodil pistoli na palubní desku s hlasitým bouchnutím a natáhl se po ní. Tři horní knoflíčky červené bavlněné
halenky měla rozepnuté a cítila, jak hledá a ohmatává její těžká, krásně zahrocená ňadra.
Henri trhaně dýchal a dráždil jí bradavky, které se napřímily a ztvrdly jako pružné fazolky, ale když druhou rukou
zašmátral po zipu jejích krátkých kalhot, surově ho od sebe odstrčila.
„Později,“ řekla mu příkře, „až bude po všem. Teď se vrať do kabiny.“ Natáhla se a nadzvedla roh přikrývky zakrývající
postranní okénko pilotní kabiny. Venku zářilo tropické slunce, ale její oči se rychle přizpůsobily. Nad zábradlím
vyhlídkové terasy viděla řadu vojáků v přilbách. Takže vojáky také stahují. Byl pomalu nejvyšší čas začít
vyjednávat, ale ještě je chvíli nechá povařit ve vlastní šťávě.
Vstala, zapnula si halenku a upravila fotoaparát visící na řemínku kolem jejího krku. V chodbičce se ještě zastavila, aby
si přičísla záplavu zlatých vlasů, a pak pomalu prošla prostřední chodbičkou mezi sedadly až do zadní části letadla.
Cestou se často zastavovala – tu narovnala přikrývku nad spícím dítětem, tam zase pozorně vyslechla stížnosti
těhotné manželky neurochirurga z Texasu.
„Vy a děti budete první, kteří toto letadlo opustí, to vám slibuji.“
Když došla až k palubnímu inženýrovi, ležícímu na břiše na podlaze, klekla si vedle něj.
„Jak je mu?“
„Teď spí. Nacpal jsem do něj spoustu morfia,“ zamručel nevysoký otylý lékař a odvrátil se od ní, aby mu nemohla z
výrazu tváře vyčíst nenávist, kterou k ní cítil. Zraněná paže palubního inženýra byla zdvižená, aby se zamezilo
krvácení. Trčela toporně vzhůru, omotaná tlakovým obvazem, kterým na konci pahýlu zlověstně prosakovala krev.
„Děláte dobrou práci,“ dotkla se jeho paže. „Děkuji vám.“ Překvapeně se na ni podíval a ona se zasmála. Byl to tak
zářivě milý úsměv, že začal roztávat.
„To je vaše manželka?“ Ingrid ztišila hlas, takže ji mohl slyšet jen on sám. Přikývl a ohlédl se na baculatou malou
židovku, sedící v nejbližším křesle. „Dohlédnu, aby byla mezi prvními propuštěnými,“ zamumlala. Jeho vděčnost byla
až dojemná. Ingrid se postavila a pokračovala v cestě chodbičkou.
Němec v červené košili stál u vstupu do kabiny turistické třídy, hned vedle závěsu oddělujícího druhou kuchyňku. Měl
náruživou, ostře řezanou tvář náboženského fanatika, tmavé planoucí oči a dlouhé černé vlasy spadající téměř na
ramena. Bílá jizva mu zvedala okraj horního rtu do trvalého úsměšku.
„Kurte, je všechno v pořádku?“ zeptala se německy.
„Stěžují si na hlad.“
„Nakrmíme je během příštích dvou hodin, ale zdaleka nedostanou tolik, kolik by si představovali…“ Přelétla pasažéry
pohrdavým úsměvem. „Vypasení,“ řekla tiše. „Tlusté vypasené buržoazní svině.“ Odhrnula závěs, vstoupila do
kuchyňky a podívala se na něj vyzývavým pohledem. Okamžitě ji následoval a zatáhl za sebou závěs.
„Kde je Karen?“ zeptala se Ingrid a rozepjala si přezku na opasku. Strašně to potřebovala. Rozrušení a pohled na krev
rozpálily její chtíč do běla.
„Odpočívá vzadu v kabině.“
Ingrid si rozepnula knoflík u kalhot a stáhla zip: „Tak pojď, Kurte,“ zašeptala chraplavě, „tak dělej, hoď sebou.“

Ingrid se usadila v sedačce navigátora. Vedle ní stála tmavovlasá dívka. Přes ramena jí visel nábojový pás, který na
pozadí ostře červené košile vypadal jako slavnostní šerpa, a u boku se jí houpala velká nevzhledná pistole.
Ingrid držela mikrofon, a když mluvila, pročesávala si prsty druhé ruky rozcuchané husté kadeře zlatých vlasů.
„…198 poddaných Jejího Veličenstva, 146 občanů Spojených států…,“ četla ze seznamu svých zajatců. „Na palubě
letadla je 122 žen a 26 dětí ve věku do šestnácti let.“ Hovořila již téměř pět minut. Teď se odmlčela a zavrtěla se v křesle.
Obrátila se ke Karen a přes rameno se na ni usmála. Tmavovlasá dívka úsměv opětovala. Natáhla úzkou kostnatou
ruku, pohladila ji po zlaté hřívě a po chvíli se zase odtáhla.
„Vaše hlášení jsme v pořádku převzali.“
„Můžete mi říkat Ingrid,“ řekla do mikrofonu a úsměv se jí zkřivil ve zlomyslný úšklebek. Vedoucí dispečer v kontrolní
věži se na chvíli odmlčel. Musel se probrat z překvapení.
„Rozumím, Ingrid. Máte pro nás nějaké další sdělení?“
„Volám věž. Ano, máme další oznámení. Vzhledem k tomu, že se jedná o britské letadlo a 344 cestující jsou bud britští,
nebo američtí občané, potřebuji vyjednavače, který by zastupoval velvyslanectví obou těchto zemí. Chci, aby se
během dvou hodin dostavil a vyslechl si podmínky, za kterých jsem ochotna propustit cestující.“
„Zůstaňte na příjmu, Ingrid. Ozveme se hned, jakmile se nám podaří navázat spojení s velvyslanci.“
„Ale no tak, vy tam na věži,“ vyštěkla Ingrid. „Oba zatraceně dobře víme, že vám ti dva velvyslanci funí za krkem.
Řekněte jim, že zde chci jejich člověka, jinak budu nucena vybrat si své první rukojmí.“

Petr Stride byl vysvlečen do plavek, jen na nohou měl plátěné tenisky. Ingrid trvala na setkání tváří v tvář a Petr uvítal
možnost prohlédnout si nepřítele zblízka.
„Budeme tě krýt na každém kroku, tam i zpět,“ řekl Colin Noble Petrovi. Obskakoval kolem něho jako trenér kolem
svého bojovníka těsně před tím, než zazní gong. „Ostřelovače si vezmu na starost osobně.“
Ostřelovači byli ozbrojeni speciálními, ručně vyráběnými puškami Magnum ráže 222 s mimořádně hustým vrtáním
hlavně, které udělovaly malým lehkým nábojům obrovskou rychlost a průraznou sílu. Používali střelivo nejvyšší
kvality, každý náboj pečlivě ručně vyrobený a vyleštěný do vysokého lesku. Infračervená teleskopická mířidla se dala
lehce zaměnit za laserový zaměřovač. Zbraň tedy byla smrtelně přesná jak za denního světla, tak v noci. Vystřelená
kulka se pohybovala po extrémně ploché trajektorii až do vzdálenosti sedmi set metrů. Jednalo se o dokonalé nástroje
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k zabíjení lidí, naprosto přesné, které v nejvyšší možné míře omezovaly riziko náhodného zranění rukojmí nebo nevinně
přihlížejících. Lehká kulka byla schopna srazit člověka tak divokou silou, jako kdyby jej napadl útočící nosorožec.
Střela se však v těle rozpadla na tisíc kousků, takže nemohlo dojít k průstřelu, který by usmrtil osoby stojící za cílem.
„Zbytečně se vzrušuješ,“ zachrochtal Petr. „Chtějí vyjednávat, ne střílet – alespoň zatím.“
„Samičky tohoto živočišného druhu mají smrtící žihadlo,“ varoval Colin.
„Mnohem důležitější než zbraně jsou teď kamery a odposlouchávací zařízení.“
„Zaskočil jsem tam a pěkně jim zvedl mandle. Dostaneš takové obrázky, za které získáš Oscara, to ti osobně zaručuju.“
Colin mrkl na hodinky. „Už je čas, nenechejme dámu čekat.“ Lehce udeřil Petra pěstí do ramene. „Zlom vaz,“ popřál mu
a Petr vyšel do slunečního jasu, obě ruce zdvižené do výše ramen, dlaně otevřené, prsty napjaté.
Ticho bylo stejně tísnivé jako suché žhavé vedro, ale bylo navozeno záměrně. Petr zmrazil veškerý letecký provoz a
přikázal vypnout strojní zařízení v celém areálu letiště, aby nahrávací zvukové zařízení vůbec nic nerušilo.
Mikrofony zatím snímaly pouze pleskání jeho podrážek o beton. Svižně přidal do kroku, ale přesto to byla nejdelší
procházka jeho života. S každým krokem se nad ním letadlo tyčilo hrozivěji. Věděl, že příkaz, aby se svlékl téměř
donaha, byl vydán nejen proto, aby se únosci ujistili, že u sebe nemá žádnou zbraň, ale zejména proto, aby se dostal do
nevýhodného postavení. Skutečně se cítil nepohodlně a velmi zranitelně. Byl to starý trik – gestapo také vždycky
vyslýchané osoby svlékalo takže se držel pyšně vzpříma a byl vděčný za své štíhlé, svalnaté, trénované tělo
sportovce. Nesnesl by, kdyby měl na těch čtyřech stech metrech vláčet velké rozkývané břicho a zplihlá stařecká prsa.
Byl asi v polovině cesty, když se otevřela přední dvířka těsně za pilotní kabinou a v obdélníkovém otvoru se objevila
skupina osob. Přimhouřil oči. Dvě postavy na sobě měly uniformy. Ne, tři uniformy British Airways. Dva piloti a mezi
nimi menší štíhlejší žena, letuška.
Stáli těsně vedle sebe, ale za nimi mohl rozeznat další hlavu, světlovlasou. Úhel pohledu a slunce mu však bránily
rozeznat bližší podrobnosti.
Když přišel blíže, viděl, že vpravo stojí starší pilot s krátce ostříhanými šedými vlasy a masitou kulatou tváří – to bude
Watkins, kapitán. Petr si prostudoval jeho služební záznamy a věděl, že je to velmi schopný člověk. Ignoroval druhého
pilota a stevardku a snažil se zahlédnout postavu stojící za nimi. Zastavil se těsně pod otevřenými dvířky. Blondýna
vystoupila z šera kabiny a Petr poprvé uviděl její tvář v plném světle.
Byl šokován nádherou zlatovlasé hlavy, jemným leskem svěží, sluncem pozlacené pokožky a ohromující nevinností
široce posazených klidných modrých očí. Na okamžik nemohl uvěřit, že by mohla být jednou z nich. Pak promluvila.
„Jmenuji se Ingrid,“ představila se. Nejjedovatější květiny bývají nejkrásnější, pomyslel si.
„Jsem zplnomocněným vyjednavačem britské a americké vlády,“ oznámil a zahleděl se do masité rudé Watkinsonovy
tváře. „Kolik členů vašeho komanda je celkem na palubě?“ zeptal se.
„Žádné otázky!“ vyštěkla Ingrid zuřivě a Cyril Watkins přitiskl pravou paži ke stehnu, otevřel dlaň a natáhl čtyři prsty.
Jeho tvář zůstala zcela bez výrazu.
Ačkoliv předem odhadovali, že teroristé mohou být čtyři, bylo pro něj toto potvrzení životně důležité a Petr pocítil ke
kapitánovi obrovskou vděčnost.
„Než vůbec začneme mluvit o vašich podmínkách a také z důvodu prosté lidskosti, chtěl bych se nejprve ujistit, že je
řádně postaráno o pohodlí a životní podmínky všech cestujících.“
„O všechno je dobře postaráno.“
„Potřebujete jídlo nebo pitnou vodu?“
Dívka pohodila hlavou a potěšeně se usmála. „To tak, abyste je mohli nadopovat projímadly a utopit nás ve sračkách.
Vypudit nás smradem, že?“
Petr dále nenaléhal. Varnice a podnosy s pokrmy obohacenými laxativy již jeho lékaři připravili.
„Máte na palubě zraněného?“
„Nikdo nebyl zraněn,“ popřela dívka bryskně a úsměv jí odumřel na rtech. Signál, který Cyril Watkins vysílal spojením
palce a ukazováčku do kroužku ji však usvědčoval ze lži a Petr si současně povšiml, že rukávy jeho bílé košile jsou
potřísněny krvavými skvrnkami. „To stačí,“ varovala Ingrid Petra. „Ještě jedna otázka a přeruším vyjednávání…“
„V pořádku,“ souhlasil Petr rychle, „už žádné otázky.“
„Cílem tohoto přepadového oddílu je přivodit pád brutálního fašistického nelidského neoimperialistického režimu,
který drží tuto zemi v zavrženíhodném otroctví, v bídě a utrpení a odmítá přiznat drtivé většině dělníků a proletariátu
jejich základní lidská práva.“
Tohle, pomyslel si Petr hořce, i když je to zabaleno do překrouceného žargonu pomatených levičáků, je to nejhorší, co
nás mohlo potkat. Stamilióny lidí po celém světě budou s únosci okamžitě sympatizovat, což Petrův úkol ještě dále
ztíží. Únosci si vybrali opravdu snadný cíl.
Dívka hovořila s vášnivým, téměř náboženským zápalem, a když ji Petr poslouchal, s rostoucí jistotou si uvědomoval,
že naslouchá fanatikovi, který již překročil úzkou hranici oddělující zdravý rozum od šílenství. Deklamovala svou
nenávist a odsouzení a její hlas přecházel v drsný vřískot. Když domluvila, Petr věděl, že má před sebou člověka
schopného opravdu všeho. Žádná krutost, žádná podlost jí nebyla cizí. Věděl, že se nezastaví ani před sebevraždou,
před konečným aktem zničení celého letadla, jeho pasažérů i sebe samé. Měl podezření, že by dokonce možnost stát se
mučednicí přivítala, a kolem páteře se mu rozlévalo hrozivé mrazení.
Oba mlčeli a hleděli si do očí. Výraz hektického fanatismu z dívčí tváře pomalu ustupoval. Dýchala už klidněji. Petr
mlčel. Snažil se ovládnout své vzrušení a čekal, až se dívka uklidní a bude pokračovat.
„Náš první požadavek,“ řekla Ingrid už pevnějším hlasem a pozorně Petra pozorovala, „náš první požadavek je, aby
prohlášení, které jsem vám právě přečetla, bylo vysíláno na všech televizních kanálech ve Velké Británii, ve Spojených
státech amerických a také zde, v jihoafrické televizi.“ Petr cítil, jak jej přemáhá odpor k té strašné malé bedýnce. Ta
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znásilňovačka mozků, elektronická náhražka myšlení, smrtonosné zařízení pro mražení, balení a roznášku názorů.
Nenáviděl ji téměř stejně jako násilí a senzace, kterými tak efektivně zásobovala civilizovaný svět. „Toto prohlášení
musí být přečteno v dnešní hlavní večerní zpravodajské relaci v Los Angeles, New Yorku, Londýně
a v Johannesburgu.“ V nejsledovanější čas, samozřejmě, a sdělovací prostředky se na takovou zprávu hladově
vrhnou, protože tohle byla jejich potrava, vzduch, který dýchali – zvrhlíci, kochající se násilím!
Vysoko nad ním dívka, stojící v otevřených dveřích, zamávala tlustou žlutohnědou obálkou. „V této obálce najdete
kopii našeho prohlášení určeného pro vysílání. Najdete tam také seznam jmen. Jedná se o 129 osob, které jsou
vězněny nebo jinak pronásledovány tímto monstrózním policejním režimem. Jsou to jména skutečných vůdců jižní
Afriky.“ Shodila obálku a ta přistála Petrovi u nohou.
„Naším druhým požadavkem je, aby každá osoba na tomto seznamu byla dopravena na palubu letadla, které poskytne
vláda Jihoafrické republiky. Na palubu téhož letadla bude dále dopraven jeden milión zlatých Krugerových randů,
které rovněž dodá vláda Jihoafrické republiky. Letadlo odletí do země, kterou si osvobození političtí vůdcové
vyberou. Zlato je určeno k tomu, aby mohli ustavit exilovou vládu, která bude působit do té doby, než se její členové
vrátí do této země jako legitimní představitelé lidu.“
Petr se sklonil a zvedl obálku. Rychle počítal. Jediná mince měla hodnotu přinejmenším 170 dolarů. Požadované
výkupné tedy obnášelo celkem 170 milionů dolarů.
Provedl ještě jeden výpočet. „Jeden milión krugerů bude vážit hodně přes čtyřicet tun,“ řekl dívce. „Jak vám to
všechno mají na palubu dopravit?“
Dívka zaváhala. Petra trochu potěšilo, když si uvědomil, že únosci nemají přece jen všechno promyšleno tak dokonale.
Když se mohli dopustit jedné drobné chyby, dalo se předpokládat, že udělají i další.
„O vhodný transport zlata i všech politických vězňů se postará vláda,“ odsekla dívka ostře. Zaváhání bylo jen
chvilkové.
„To je všechno?“ zeptal se Petr. Slunce jej bodalo do holých ramenou a po zádech mu stékaly kapky ledového potu.
Nepředstavoval si, že to bude až tak zlé.
„Letadlo musí odstartovat před zítřejším polednem, jinak zahájíme popravy rukojmí.“ Petra zamrazilo hrůzou. Popravy.
Vyjadřovala se jazykem právníků a Petr si v té chvíli uvědomil, že co slíbila, to také vykoná.
„Jakmile letadlo dorazí na místo, které si propuštění političtí vězňové zvolí, vyrozumí nás o tom předem domluveným
signálem a všechny ženy a děti na palubě letounu budou okamžitě propuštěny.“
„A muži?“ zeptal se Petr.
„V pondělí šestého tohoto měsíce, ode dneška za tři dny, bude Valnému shromáždění OSN předložen návrh rezoluce
žádající okamžité vyhlášení ekonomických sankcí proti Jihoafrické republice – včetně zablokování vkladů v
zahraničních bankách, totálního naftového a obchodního embarga, přerušení veškerých dopravních a komunikačních
linek a blokádu všech přístavů a vzdušného prostoru mírovými jednotkami OSN. Odvolání sankcí bude vázáno na
provedení svobodných voleb s všeobecným volebním právem pod dohledem inspektorů OSN…“
Petr se snažil domyslet důsledky takového požadavku. O návrhu rezoluce OSN samozřejmě věděl. Předložila jej Srí
Lanka spolu s Tanzanií. Návrh rezoluce bude v Radě bezpečnosti nepochybně vetován. Načasování teroristické akce
však vyvolávalo nové, děsivé a závažné úvahy. Bestie opět změnila tvář. Z toho, co slyšel, se mu dělalo fyzicky
špatně. Rozhodně to nemohla být žádná náhoda, že návrh rezoluce měl být předložen pouhé tři dny po únosu letadla.
Závěry, které z toho vyplývaly, bylo strašné domýšlet. Mlčenlivý souhlas, pokud ne přímé zapojení nejvyšších
světových představitelů a vlád do teroristické strategie.
Dívka neúprosně pokračovala. „…pokud některý ze stálých členů Rady bezpečnosti OSN – Amerika, Británie nebo
Francie – zabrání přijetí rezoluce Valného shromáždění, bude toto letadlo spolu se všemi cestujícími a členy posádky
na jeho palubě zničeno výbuchem připravených náloží.“ Petr ztratil řeč. Stál tam a nevěřícně zíral na nádherné
světlovlasé dítě, protože Ingrid při svém mládí a svěžesti jako dítě skutečně vypadala.
Když byl zase schopen slova, ozval se jeho hlas s chraplavým skřípotem. „Nevěřím, že by se vám na palubu letadla
podařilo dostat tolik výbušniny, abyste mohla svou prosbu splnit.“ Snažil se ji vyprovokovat.
Blondýna cosi řekla někomu, kdo stál mimo Petrův výhled, a za okamžik mu shodila dolů malý kulatý předmět.
„Chytejte!“ zvolala. Tíha předmětu v rukou jej překvapila.
O zlomek vteřiny později si uvědomil, co vlastně drží. „Odpaluje se elektronicky,“ zasmála se dívka, „a máme jich tolik,
že vám klidně mohu jeden věnovat jako prodejní vzorek.“
Kapitán Cyril Watkins se mu snažil něco říci. Sahal si rukou na prsa, ale Petrova pozornost se plně soustředila na
granát, který držel v ruce. Věděl, že jediný takový granát by byl schopen zničit celé letadlo a zabít všechny na jeho
palubě.
Co jen se mu Watkins snaží naznačit? Znovu se dotkl svého krku. Petr se na dívku pozorně zadíval. Kolem krku měla
zavěšený malý fotoaparát. Že by mezi granátem a fotoaparátem byla nějaká spojitost? Snažil se mu pilot naznačit
právě toto?
Dívka znovu promluvila: „Dejte to svým chlebodárcům, ať se třesou strachem. Brzo na ně dopadne hněv lidových
mas. Revoluce právě propukla!“ zaječela. Dveře letadla se zhoupnutím zabouchly. Slyšel, jak zaklaply zámky.
Petr se otočil a vydal se na dlouhou cestu zpět. V jedné ruce nesl obálku, ve druhé granát a v srdci ochromující
nenávist.

Mohutná postava Colina Nobla téměř vyplňovala dvířka hawkeru. Pro jednou se tvářil smrtelně vážně, v očích ani v
koutcích širokých přátelských úst sebemenší náznak úsměvu.
„Máš na obrazovce doktora Parkera,“ přivítal Petra, který doběhl k velitelské stíhačce a ve spěchu si zapínal
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kombinézu. „Podařilo se nám zachytit každé slovo a doktor Parker byl celou dobu napojen na odposlouchávací
systém.“
„Kriste na nebi. Jsme na tom špatně, Coline,“ ulevil si Petr.
„Tak to byla ta dobrá zpráva,“ opáčil Colin. „Až skončíš s Parkerem, řeknu ti tu špatnou.“
„Díky, kámo.“ Petr se prodral kolem něj, vstoupil do kabiny a usedl do svého koženého velitelského křesla.
Na obrazovce se Kingston Parker skláněl nad pracovním stolem. S maximální pozorností pročítal dálnopisnou depeši,
na níž byl zaznamenán celý rozhovor mezi Ingrid a Petrem. V zubech svíral vyhaslou prázdnou dýmku, studoval
požadavky teroristického komanda a pod nesmírnou tíhou zodpovědnosti vraštil husté široké obočí.
„Generál Stride, pane,“ upozornil Parkera hlas spojového technika stojícího mimo záběr. Parker vzhlédl do kamery.
„Petře, tohle zůstane jen mezi námi dvěma. Uzavřel jsem všechny ostatní okruhy a náš rozhovor bude zaznamenán
pouze na jediný pásek. Chci slyšet vaše první reakce, než se spojím se sirem Williamem a s Constablem.“ Sir William
Davies byl britským velvyslancem a Kelly Costable velvyslancem Spojených států amerických v Pretorii.
„Chci vaše prvotní reakce.“
„Máme závažný problém, pane,“ řekl Petr a velká hlava přikývla.
„Jaké jsou možnosti únosců?“
„Moji pyrotechnici právě prozkoumávají granát. Ale nepochybuji, že mají dostatečnou kapacitu na to, aby zničili celé
letadlo a všechny na jeho palubě. Odhaduji jejich nadměrný ničivý potenciál nejméně na desetinásobek.“
„A psychický potenciál?“
„Podle mého názoru je to děvče dítětem Bakunina a Jeana-Paula Sartra…“ Parker opět těžce přikývl a Petr pokračoval.
„Anarchistická představa, že jediným tvořivým aktem je destrukce, že prostřednictvím násilí člověk sám sebe přetváří.
Víte, že Sartre napsal, že když revolucionář zabíjí, umírá tyran a rodí se svobodný člověk.“
„Dokáže dojít až do konce?“ naléhal Parker.
„Ano, pane,“ odpověděl Petr bez váhání. „Bude-li k tomu přinucena, půjde až do konce – znáte způsob myšlení
teroristů. Jestliže destrukce je nádherná, potom samozničení znamená nesmrtelnost. Podle mého názoru půjde až do
konce.“
Parker si povzdechl a poklepal si náustkem dýmky na velké bílé zuby. „Ano, to odpovídá tomu, co o ní zatím víme.“
„Podařilo se vám ji identifikovat?“ zeptal se Petr dychtivě. „Dostali jsme prvotřídní hlasový otisk a počítač prověřil
záznam její obličejové struktury.“
„Kdo to je?“ přerušil jej Petr netrpělivě. Sám dobře věděl, že zvukové zesilovače a kamery s vysokou rozlišovací
schopností vysílaly záznam jejího hlasu a obrazu do počítačů výzvědných služeb již ve chvíli, kdy vyslovovala své
požadavky.
„Jmenuje se Beckerová, pokřtěná Hilda. Pochází z třetí generace Američanů německého původu. Její otec je úspěšný
zubní lékař, který ovdověl v roce 1959. Dívce je jedenatřicet let…“ Petr by odhadoval méně. Spletla jej svěží mladistvá
pokožka. „…IQ má 138. V letech 1965-1968 navštěvovala univerzitu v Kolumbii. Obhájila diplom v moderní politické
historii, byla členkou SDS, to znamená Studenti za demokratickou společnost…“
„Ano,“ Petr byl netrpělivý, „já vím.“
„…aktivně se zapojila do protestního hnutí proti válce ve Vietnamu. Pomáhala mládencům vyhýbajícím se odvodu
dostat se do Kanady. V roce 1967 byla zadržena za přechovávání marihuany, ale osvobodili ji. Zapletla se s
Weathermeny – radikálním křídlem SD – a byla jedním z vůdců studentských nepokojů na jaře roku 1968. Znovu ji
zatkli, tentokrát pro podezření z bombového útoku na Butlerovu univerzitu, ale pro nedostatek důkazů byla opět
osvobozena. Spojené státy opustila v roce 1970 a pokračovala ve studiu v Düsseldorfu, kde ve dvaasedmdesátém
získala doktorát z politické ekonomie. Víme o jejím spojení s Gudrun Ensslinovou a Horstem Mahlerem, kteří patřili do
skupiny Baader-Meinhofové. V roce 1976 přešla do ilegality, protože byla podezřelá ze spoluúčasti na únosu a vraždě
Heinricha Kohlera, západoněmeckého průmyslníka…“ Ingridin životopis byl téměř klasickou ukázkou vývoje
moderního revolucionáře, uvědomil si Petr hořce. Dokonalý obrázek bestie. „Máme za to, že v letech 1976 a 1977
absolvovala dodatečný trénink ve výcvikových táborech Organizace pro osvobození Palestiny v Sýrii. Od té doby
není znám žádný kontakt s OOP. Je navyklá na užívání drog na bázi kanabisu a je známá svou nenasytnou sexuální
aktivitou s příslušníky obou pohlaví…“ Parker vzhlédl. „To je všechno, co máme.“
„Ano,“ zopakoval Petr tiše, „dojde až do konce.“
„Jaké jsou vaše další poznatky?“
„Jsem přesvědčen, že se jedná o operaci organizovanou na vysoké úrovni, možná dokonce na úrovni vládní...“
„Důkazy!“ vyštěkl Parker.
„Poukazuje na to koordinace s návrhy předkládanými Valnému shromáždění OSN, podporovanými hnutím
nezúčastněných zemí.“
„Tak dobře, pokračujte.“
„Vůbec poprvé se setkáváme s vysoce organizovanou a perfektně zabezpečenou akcí, při níž nejde o mlhavé
partyzánské cíle. Máme před sebou požadavky, o nichž stovka miliónů Američanů a padesát miliónů Angličanů řekne
jedním dechem: ,Vida, tohle má něco do sebe‘…“
„Pokračujte,“ vyzval ho Parker.
„Únosci si vybrali velmi snadný cíl. Zemi, která je vyvržencem západní civilizace. Rezoluce projde ve Valném
shromáždění OSN poměrem hlasů sto ku nule a zmiňované milióny Američanů a Angličanů se budou určitě ptát sami
sebe, zdali obětují životy čtyř set svých nejpřednějších občanů jen proto, aby podporovali vládu, jejíž rasistickou
politiku si oškliví.“
„Ano?“ Parker se předklonil a upíral strnulý pohled do kamery. „Myslíte, že se s nimi dá dohodnout?“
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„S teroristy? Možná.“ Petr se na chvíli odmlčel a pak pokračoval. „Znáte mé názory, pane. Absolutně nesouhlasím s
jakýmikoli ústupky těmto lidem.“
„I za současných okolností?„ ptal se Parker naléhavě. „Zejména za těchto okolností. Mé názory na politiku hostitelské
země se zcela shodují s vašimi, doktore Parkere. Tohle je zkouška. Bez ohledu na to, zda osobně cítíme, že požadavky
jsou spravedlivé, musíme až do krajnosti odporovat způsobu, jakým jsou předkládány. Jestliže tito lidé dosáhnou
jejich splnění, bude to vítězstvím násilí a my vystavíme hrozbě celé lidstvo.“
„Jak odhadujete šance na úspěšný protiútok?“ zeptal se náhle Parker, a i když Petr věděl, že tato otázka musí přijít, na
jistou dobu zaváhal.
„Ještě před půlhodinou bych naše vyhlídky hodnotil jako deset ku jedné v náš prospěch – že mohu provést Deltu
úspěšně s tím, že ztráty budou pouze mezi únosci.“
„A teď?“
„Teď vím, že nemáme co do činění s žádnými bláznivými fanatiky. Je docela dobře možné, že jsou stejně trénovaní a
stejně vybavení jako my a měli obrovskou spoustu času se na svou operaci připravit.“
„A nyní?“ naléhal Parker.
„Šance na úspěšný protiútok je v tomto případě asi čtyři ku jedné – s tím, že počet obětí nepřesáhne, řekněme, deset.“
„A co v případě nezdaru?“
„Řekl bych, že žádná střední cesta neexistuje. Jestliže se nám protiúder nezdaří, počet obětí bude rovných sto procent.
Ztratíme letadlo, všechny na jeho palubě – včetně všech příslušníků oddílu Thor, kteří se akce zúčastní.“
„Dobře, Petře.“ Parker se opřel v křesle v propouštěcím gestu. „Teď si promluvím s prezidentem a s ministerským
předsedou. Právě zařizují spojení. Pak budu informovat velvyslance a během hodiny se vám zase ozvu.“
Parkerův obraz na monitoru se postupně vytratil a Petr si uvědomil, že jeho nenávist je náhle ta tam. Cítil se jako
chirurgův skalpel – stejně chladný a připravený jednat. Přichystaný okamžitě vyrazit a splnit úkol, na nějž tak vytrvale
trénoval, a současně schopný odhadovat a vyhodnocovat svého nepřítele i překážky, které mu na cestě k úspěchu
stojí.
Zmáčkl volací tlačítko. Colin čekal za zvukotěsnými dveřmi velitelské kabiny a okamžitě vstoupil.
„Pyrotechnici prozkoumali granát. Je to skvělé. Nálož je nová směs vyráběná v Sovětském svazu pod označením CJ.
Odpalování je běžné tovární výroby. Profesionální vybavení a může to bouchnout. Chlapče zlatý, může to bouchnout
kdykoli.“
Petr tohle potvrzení sotva potřeboval. Colin se pohodlně rozvalil v křesle naproti Petrovi a pokračoval.
„Jmenný seznam a text prohlášení únosců jsme poslali dálnopisem do Washingtonu…“ Naklonil se dopředu a
promluvil do interkomu kabiny. „Přehrajte nám tu smyčku – nejprve bez zvuku.“ Pak řekl Petrovi pochmurně: „Tady
jsou ty špatné zprávy, které jsem ti slíbil.“
Na centrálním monitoru se objevil videozáznam, snímaný kamerou umístěnou na pozorovacím místě v kanceláři s
výhledem na servisní oblast letiště.
Byl to přímý záběr na unesené letadlo. Obraz byl v důsledku zvětšení zploštělý a v proudu horkého vzduchu,
stoupajícího z rozžhaveného betonového povrchu hlavní ranveje za letadlem, poněkud nejasný a roztřesený.
V popředí se pohybovala Petrova vlastní holá záda a ramena, jak kráčel směrem k letadlu. Vysoké zvětšení zkreslilo
pohyb, takže Petr vypadal, jako by šlapal na místě, aniž vůbec postupoval kupředu.
Na boku boeingu se objevil tmavý otvor, jak se otevřely dveře, a kameraman najel okamžitě transfokátorem, aby je co
nejvíce přiblížil.
Ve dveřích stáli oba piloti a letuška. Kamera nejprve pořídila jejich celkový záběr a pak se zaostřila ještě blíže. Štěrbina
čočky se rychle přizpůsobila šeru, panujícímu uvnitř kabiny. Ingridin obličej, rámovaný světlými vlasy, zaplnil celou
obrazovku. Náhle lehce pootočila hlavu a nádherná linie jejich rtů se pohnula. Něco řekla – ne více než tři slova – a pak
se otočila tváří zpět ke kameře.
„Oukej,“ řekl Colin, „pusťte to znovu s neutrálním vyvážením zvuku.“
Celá smyčka proběhla ještě jednou. Dveře kabiny se otevřely, objevila se tři rukojmí, hezká zlatá hlava se otočila a v
šumu a syčení pozadí zazněl Ingridin hlas: „Eto Straid.“
„Eto Straid?“ zeptal se Petr.
„Zkuste to ještě jednou, s basovým pásmovým filtrem,“ přikázal Colin.
Stejný obrázek na monitoru. Zlatá hlava na dlouhém krku se otočila.
„Je to strajk?“ Petr dost dobře nerozuměl.
„Oukej,“ řekl Colin technikovi. „Teď s plným filtrem a rezonanční modulací.“
Stejný obrázek. Dívčina hlava. Plné rty se otevřely a promluvily k někomu, kdo stál mimo dohled v temnotě letadla.
„Je to Stride,“ zaznělo z reproduktoru zcela zřetelně a nezaměnitelně. Petr měl pocit, jako by ho ta slova udeřila vší
silou do žaludku.
„Poznala tě,“ řekl Colin. „Ne, sakra, očekávala tě!!
Oba muži na sebe chvíli mlčky hleděli. V Petrově krásném drsném obličeji se zračila předtucha něčeho neblahého.
Atlas měl jeden z nejvyšších stupňů utajení. Do jeho tajemství bylo zasvěceno méně než dvacet mužů stojících mimo
jednotku. Jedním z nich byl prezident Spojených států amerických, dalším ministerský předseda Velké Británie.
O tom, kdo vlastně velí jednotce Thor, mohlo vědět maximálně čtyři nebo pět lidí, a přesto o slovech, která dívka
vyslovila, nemohlo být žádných pochyb.
„Zkuste to ještě jednou,“ přikázal Petr ostře.
Čekali na ta tři slova s napětím, a když se ozvala, zase zazněla tónem mladého svěžího hlasu.
„Je to Stride,“ řekla Ingrid a obrazovka zhasla.
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Petr si ukazováčkem a palcem protřel zavřená oční víčka. Uvědomoval si s lehkým překvapením, že nespal již téměř
osmačtyřicet hodin, ale nebyla to fyzická únava, která jej teď přepadla, nýbrž náhlé ohromující poznání zrady,
proradnosti a netušeného zla.
„Někdo musel Atlas proláknout,“ řekl Colin tiše. „Máme se na co těšit. Budou nás čekat za každým rohem.“
Petr spustil ruku a otevřel oči. „Musím ihned mluvit s Parkerem,“ řekl. Když se Parkerův obraz zase objevil na hlavním
monitoru, zračilo se v něm podráždění a zlost.
„Přerušil jste prezidenta…“
„Doktore Parkere,“ promluvil Petr rychle, „situace se změnila. Podle mého mínění se naděje na úspěšný protiúder
zmenšila. Šance jsou přinejlepším vyrovnané.“
„Chápu,“ ovládl Parker svůj hněv, „to je důležité. Budu informovat prezidenta.“

Záchody se tou dobou již téměř nedaly používat. Mísy byly skoro plné a vzdor klimatizaci, pracující na nejvyšší výkon,
pronikal všemi kabinami nesnesitelný zápach.
Kvůli omezeným přídělům jídla a vody trpěla většina pasažérů hladem a žízní. Byli letargičtí, děti neklidné a uplakané.
Vyčerpávající napětí se začalo projevovat i na samotných únoscích. Drželi střídavě hlídku nebo pohotovost, čtyři
hodiny přerušovaného odpočinku střídaly čtyři hodiny nepřetržitého bdění a aktivity. Červené bavlněné košile byly
zmačkané a propocené v podpaždí potem nervozity a fyzického strádání. Oči měli podlité krví, jejich reakce již byly
nevypočitatelné.
Těsně před soumrakem ztratila tmavovlasá Karen trpělivost se starším pasažérem, který jen pomalu reagoval na její
rozkaz vrátit se na své sedadlo poté, co použil toaletu. Začala hystericky ječet a vřískat, nepříčetně zuřila a několikrát
udeřila starého muže krátkou hlavní brokovnice do tváře. Kůže na tváři praskla a objevila se lícní kost. Pouze Ingrid ji
dokázala uklidnit. Odvedla ji do závěsem oddělené kuchyňky v turistické třídě, kde ji musela dlouho hýčkat a objímat.
„Všechno bude v pořádku, Liebchen,“ hladila ji po vlasech, „už jen chvilku. Byla jsi velmi silná. Ještě pár hodin a
vezmeme si pilulky. Už to nebude trvat dlouho.“ Za několik minut Karen ovládla divoký třes rukou, a ačkoli byla ještě
bledá, byla schopná zaujmout svou pozici v zadní části turistické kabiny.
Jen Ingridina síla se zdála být bez hranic. Celou noc procházela pomalu chodbičkami. Zastavovala se, aby promluvila s
pasažéry, kteří nedokázali usnout, a uklidňovala je slibem okamžitého propuštění.
„Zítra dopoledne dostaneme odpověď na naše požadavky a propustíme všechny ženy a děti. Všechno bude v
pořádku, jen počkejte a uvidíte.“
Krátce po půlnoci ji vyhledal v pilotní kabině baculatý podsaditý lékař.
„Navigátor je na tom velmi špatně,“ řekl jí. „Pokud se nám nepodaří dopravit ho okamžitě do nemocnice, tak ho
ztratíme.“
Ingrid šla s ním a klekla si vedle palubního inženýra. Jeho kůže byla suchá a rozpálená, dech skřípavý a řezavý.
„Je to selhání ledvin,“ řekl lékař, sklánějící se nad zraněným. „Ledviny přestaly pracovat. Opožděný šok. Tady se o
něj postarat nedokážeme. Musí být převezen do nemocnice.“
Ingrid uchopila palubního inženýra, potácejícího se v deliriu, za nezraněnou ruku. „Lituji, ale to je nemožné.“
Téměř minutu nehybně klečela a stále ho držela za ruku.
„Cítíte něco?“ zeptal se jí lékař s hořkou naléhavostí.
„Je mi ho líto, tak jako je mi líto všeho lidstva,“ odpověděla tiše. „Ale on je jen jeden, tam venku jsou milióny.“

Věžovitě se tyčící plochý vrcholek hory byl osvětlen reflektory. Turistická sezóna byla v plném proudu a nejkrásnější
mys na světě ukazoval svou nádheru desetitisícům turistů a rekreantů.
V nejvyšším patře vysoké budovy, pojmenované jako většina veřejných budov a úřadů v Jihoafrické republice po
bývalé politické celebritě, probíhalo téměř celou noc zasedání vlády za účasti zvláštních vyslanců a poradců.
V čele dlouhého stolu zamyšleně seděla mohutná postava ministerského předsedy, tvrdohlavého muže s železnou
vůlí, neotřesitelného jako žulové skály africké náhorní plošiny. Dominoval rozlehlé, dřevem obložené místnosti,
ačkoliv sotva promluvil, pouze povzbuzoval ostatní pokynem hlavy nebo několika nerudnými slovy.
Na opačném konci dlouhého stolu seděli oba velvyslanci bok po boku, aby zdůraznili svou solidaritu. Telefony před
nimi zvonily v krátkých intervalech a oni si poslechli zprávy z velvyslanectví o nejnovějším vývoji situace nebo
instrukce od šéfů svých vlád.
Po pravici ministerského předsedy seděl hezký muž s knírem – ministr zahraničních věcí, charismatický člověk, známý
svou umírněností a zdravým selským rozumem. Ale i jeho tvář byla teď zachmuřená a jakoby vytesaná z kamene.
„Byly to vaše vlastní vlády, které razily politiku nevyjednávání a absolutního odmítání požadavků teroristů. Proč teď
naléháte na nás, abychom ustupovali?“
„Nenaléháme, pane ministře, jen poukazujeme na mimořádný zájem veřejnosti, který tato záležitost ve Spojeném
království i v mé vlastní zemi vyvolává.“ Kelly Constable byl štíhlý hezký muž, inteligentní a přesvědčivý, žhavý
kandidát demokratické strany na křeslo v nové americké administrativě. „Mělo by být spíše v zájmu vaší vlády dovést
tuto záležitost k uspokojivému závěru. My pouze tvrdíme, že toho můžeme dosáhnout nejlépe tím, že vyhovíme
některým požadavkům teroristů.“
„Velitel Atlasu, který je přímo na místě, odhaduje naději na úspěšný protiúder pouze jako padesátiprocentní. Moje
vláda pokládá toto riziko za nepřijatelné.“ Sir William Davies, šedivý suchý muž v brýlích se zlatými obroučkami,
pracoval celý život v diplomatických službách a již se blížil důchodovému věku. Jeho hlas byl vysoký, mečivý a
hašteřivý.
„Moji lidé si myslí, že bychom to dokázali udělat lépe,“ řekl ministr obrany. Také nosil brýle, ale na rozdíl od Daviese
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hovořil výrazným afrikánským přízvukem.
„Atlas je asi nejlépe vybavená a nejlépe trénovaná protiteroristická jednotka na světě…,“ řekl Kelly Constable.
Ministerský předseda ho hrubě přerušil: „V této etapě se, pánové, omezíme na hledání mírového řešení.“
„Souhlasím, pane ministerský předsedo,“ přikývl sir William energicky.
„Domnívám se však, že bych měl zdůraznit, že většina požadavků, které teroristé vznesli, je v přímém souladu s názory
a návrhy vlády Spojených států…“
„Pane velvyslanče, mám tomu rozumět tak, že s požadavky teroristů souhlasíte?“ zeptal se ministerský předseda těžce,
ale bez viditelného vzrušení.
„Já pouze zdůrazňuji, že tyto požadavky naleznou v mé zemi sympatie, a má-li moje vláda vetovat připravovanou
rezoluci Valného shromáždění, měla by situaci podstatně ulehčenu, kdyby se v jiném směru učinily nějaké ústupky.“
„Má to být hrozba, pane?“ zeptal se ministerský předseda. Drobný, neveselý úsměv sotva otupil ostří jeho otázky.
„Ne, pane premiére, to je zdravý rozum. Kdyby návrh rezoluce prošel a na vaši zemi byly uvaleny sankce, znamenalo
by to její naprosté ekonomické zhroucení. Zavládla by anarchie a politický chaos. Stali byste se snadnou kořistí další
sovětské expanze. Moje vláda si to v žádném případě nepřeje, avšak nepřeje si také ohrozit životy čtyř stovek svých
občanů.“ Kelly Constable se usmál. „Obávám se, že budeme muset najít nějaké východisko z kritické situace, v níž
jsme se společně ocitli.“
„Můj ministr obrany takový způsob navrhl.“
„Pane premiére, jestliže vaše armáda zaútočí na letadlo bez předchozího souhlasu britské a americké hlavy státu, pak v
Radě bezpečnosti své veto nevyslovíme a bohužel budeme nuceni souhlasit s míněním většiny.“
„I když bude protiútok úspěšný?“
„I když bude protiútok úspěšný. Trváme na tom, aby vojenské rozhodnutí bylo pouze v kompetenci Atlasu,“ řekl
Constable vážně a pak pokračoval již veseleji. „Podívejme se teď na minimální ústupky, které by byla vaše vláda
ochotna učinit. Čím déle dokážeme vyjednávat s teroristy, tím lepší jsou naše šance na mírové řešení. Mohli bychom
jim nabídnout splnění alespoň malé části jejich požadavků?“

Ingrid osobně dohlížela na podávání snídaně. Každý pasažér dostal jeden krajíček chleba a jeden biskvit s šálkem
přeslazené kávy. Hlad u většiny cestujících snížil schopnost odporu na minimum. Byli apatičtí a lhostejní, bez zájmu
hltali své skromné porce.
Ingrid se mezi nimi procházela a rozdávala cigarety, které našla ve skladu. Laskavě promlouvala k dětem, tu a tam se
zastavila, aby vyslovila pochopení matkám, usmívající se a klidná. Cestující jí začali říkat ,ta hezká‘.
Když Ingrid došla až do kuchyňky první třídy, zavolala si k sobě své společníky, jednoho po druhém. Bohatě posnídali
vajíčka, topinky s máslem a uzeného lososa. Chtěla, aby byli tak silní a bdělí, jak to jen svízelné podmínky dovolí.
Dokud nenastane poledne, nemohla jim rozdat povzbuzující prostředky. Aby byly drogy účinné, mohli je užívat
pouze dvaasedmdesát hodin. Potom by již jejich reakce a rozhodnutí byly nevypočitatelné. Schvalování rezoluce,
uvalující sankce na Jihoafrickou republiku, proběhne v Radě bezpečnosti OSN příští pondělí v pravé poledne
newyorského času – to bude v sobotu v sedm hodin večer místního času.
Do té doby musela Ingrid udržet členy svého týmu v plné pohotovosti a bdělosti. Nemohla si dovolit nasadit
povzbuzující prostředky příliš brzo, a riskovat tak fyzický rozklad ještě před tím, než nastanou rozhodující hodiny.
Přesto si uvědomovala, že nedostatek spánku a napětí nahlodávají dokonce i její fyzické rezervy. Byla nesoustředěná
a nervózní, a když si prohlížela svou tvář v zrcadle na zapáchající toaletě první třídy, viděla, jak jsou její oči podlité
krví. Poprvé si všimla jemných vrásek v koutcích očí a úst, které byly prvním příznakem stárnutí. Nesmyslně ji to
rozzuřilo. Nenáviděla myšlenku, že musí zestárnout, a i v pronikavém zápachu toalet cítila své vlastní nemyté tělo.
Němec Kurt spal zabořený v pilotním křesle. Pistole mu spadla do klína a jemně chrápal. Červenou košili měl až do pasu
rozepnutou a jeho mužná chlupatá hruď se s každým nádechem zvedala a zase klesala. Byl neoholený a zplihlé černé
vlasy mu padaly do tváře. Ucítila jeho pot a podivně ji to vzrušilo. Pozorně si ho prohlížela. Sálala z něj krutost a
brutalita, pocit přehnané mužské pýchy revolucionáře. To ji vždy silně přitahovalo byl to možná ten prvotní důvod,
proč se před tolika lety připojila k radikálnímu hnutí. Náhle po něm velmi prudce zatoužila. Když ho však s rukou na
přední části tenkých bavlněných kalhot probudila, měl kalný zrak, páchlo mu z úst a ani její dovedné masírování ho
nedokázalo vzrušit. Po chvíli se s výrazem znechucení odvrátila.
Aby se odreagovala, popadla mikrofon a zapnula reproduktory v kabině pro cestující. Věděla, že jedná iracionálně, ale
přesto začala mluvit.
„Teď mě všichni poslouchejte. Musím vám říci něco velmi důležitého.“ Náhle se na ně strašně rozzlobila. Byli to
všechno příslušníci třídy, která byla hlavní oporou očividně nespravedlivé a nemocné společnosti, proti které tak
protestovala. Tohle byla ta tlustá samolibá buržoazie. Byli jako její otec a nenáviděla je stejně silně, jako nenáviděla
jeho. Když začala mluvit, uvědomila si, že jen těžko dokáží porozumět jazyku nového politického pořádku, a její vztek
a odpor proti nim a jejich společnosti ještě vzrostl. Vůbec si neuvědomovala, že blouzní, když vtom jakoby z dálky
zaslechla ve svém hlase pobouřené ječení, připomínající poslední zavytí smrtelně zraněného zvířete, a náhle se
odmlčela.
Točila se jí hlava, měla závrať a musela se opřít o ovládací panel, aby nespadla. Srdce jí divoce bušilo do žeber.
Dýchala těžce, jako kdyby právě absolvovala maraton, a trvalo jí téměř celou minutu, než se dokázala ovládnout.
Když zase promluvila, pořád se jí třásl hlas a nemohla popadnout dech.
„Teď je devět,“ řekla. „Jestliže během tří hodin nedostaneme od tyrana žádnou zprávu, budu nucena začít popravovat
rukojmí. Tři hodiny…“ zopakovala výhružně, „…pouhé tři hodiny.“
Procházela letadlem jako velká hladová kočka, plížící se podél mříží své klece, když se blíží doba krmení.
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„Dvě hodiny,“ oznámila. Cestující se odvraceli, když kolem nich procházela.
„Jedna hodina.“ V jejím hlase byly patrné stopy sadistického očekávání. „Teď vybereme první rukojmí.“
„Ale vždyť jste slíbila…,“ žadonil malý tlustý lékař úpěnlivě, když Ingrid vytáhla jeho manželku ze sedadla a
francouzský příslušník teroristického komanda ji strkal dopředu směrem k pilotní kabině. Ingrid ho ignorovala a
obrátila se ke Karen. „Vezmi nějaké děti, chlapce a dívku,“ přikázala, „a nějakou těhotnou ženu, ať uvidí její velké
břicho. Tomu nedokážou odolat.“
Karen nahnala rukojmí jako stádo do přední kuchyňky. S napřaženou pistolí je přinutila sednout si do řady na
rozkládací sedátka, sloužící za normálních okolností letuškám.
Dveře na letovou palubu zůstaly otevřené a její hlas bylo v kuchyňce jasně slyšet, když anglicky vysvětlovala
Francouzi Henrimu: „Je životně důležité, abychom každé nedodržení lhůty tvrdě a nekompromisně potrestali. Jestliže
jedno jediné ultimátum necháme projít bez povšimnutí, přestanou nás brát vážně. Bude to stačit jednou. Jenom
jednou budeme muset ukázat, jak jsme silní. Musí pochopit, že každé naše ultimátum je neodvolatelné a že o něm
nebudeme diskutovat.“
Holčička začala plakat. Bylo jí třináct let a již dokázala pochopit hrozící nebezpečí. Manželka otylého lékaře jí položila
ruku na rameno a jemně ji objala.
„Volám Speedbird 070,“ zaskuhralo náhle rádio. „Máme zprávu pro Ingrid.“
„Volám věž. Tady je Ingrid, pokračujte.“ Vyskočila, popadla mikrofon a zabouchla za sebou dveře pilotní kabiny.
„Vyjednavač pověřený britskou a americkou vládou má pro vás nějaké návrhy. Jste připraveni si je zaznamenat?“
„Absolutně nesouhlasím!“ Ingridin hlas byl zřetelný a důrazný. „Opakuji, absolutně nesouhlasím! Vyřiďte
vyjednavači, že s ním budu hovořit pouze tváří v tvář – řekněte mu, že do vypršení poledního ultimáta zbývá
pouhých čtyřicet minut. Měl by se sem raději rychle dostavit,“ varovala. Zavěsila mikrofon a obrátila se k Henrimu.
„Tak dobře, teď si vezmeme pilulky. Už to konečně opravdu začalo.“
Byl další bezmračný den. Zářivé sluneční paprsky se odrážely jako bodavé šipky světla od obnažených kovových
součástí letadla. Pálily Petra do zad a žár rozpálené letištní plochy mu pronikal podrážkami tenisek.

Stejně jako v předchozím případě i teď se před ním dvířka otevřela, když byl teprve v půli cesty.
Tentokrát nebylo vidět žádná rukojmí, jen temný, prázdný obdélník. Petr potlačil nutkání rozběhnout se. Kráčel
důstojně, hlavu vztyčenou, ústa pevně sevřená.
Zbývalo mu ještě padesát metrů, když dívka vstoupila do dveří. Stála tam lhostejná, půvabná, celou váhu těla na jedné
noze, druhou lehce zvednutou. Byly to dlouhé, do zlatova opálené nohy. U jednoho boku svírala velkou brokovou
pistoli a utažený nábojový pás jen zdůrazňoval vosí štíhlost jejího pasu.
S jemným úsměvem na rtech sledovala přibližujícího se Petra. Náhle se jí na hrudi objevilo malé světelné kolečko.
Zářivý záblesk připomínající zlatý medailonek. Pohrdavě pohlédla dolů.
„Tohle je provokace,“ zavolala. Zjevně věděla, že malá světelná skvrnka byl paprsek laserového mířidla na pušce
jednoho z ostřelovačů, umístěných v letištní budově. O pár gramů větší tlak na spoušti by vyslal kulku ráže 222, která
by ve zlomku vteřiny dopadla na osvětlené místo a roztrhala jí srdce a plíce na cáry.
Petrem zalomcoval výbuch vzteku na vojáka, který bez rozkazu aktivoval laserové zaměřovací zařízení své zbraně. Do
jeho vzteku se mísil nedobrovolný obdiv k dívčině odvaze. Dokázala se posmívat znamení jisté smrti, které jí zářilo na
prsou.
Petr zvedl pravou ruku a luskl prsty. Světelná skvrnka okamžitě zmizela, když střelec laserové mířidlo vypnul.
„To už je lepší,“ řekla dívka, zasmála se a oceňujícím pohledem sjela po Petrově těle.
„Máš pěknou figuru, zlatíčko,“ prohodila a Petrův hněv při té bezostyšné prohlídce znovu vzplál.
„Hezké ploché břicho,“ pokračovala, „slušné nohy. A tyhle svaly jste nezískal sezením za stolem a postrkováním pera
po papíře.„ Sevřela zamyšleně rty. „Víte, co si myslím? Jste policajt nebo voják. Přesně to si myslím, zlatíčko, myslím, že
jsi zatracená svině.“ V jejím hlase zazněl nový, drsnější tón a kůže vypadala sušší a scvrklejší – starší než předtím.
Stál u ní tak blízko, že si všiml příznačného diamantového lesku jejích očí. Náhlé neklidné pohyby svědčily o napětí,
které jako by ovládlo celé její tělo. Je pod vlivem drog, poznal s jistotou. Jedná s politickým fanatikem s dlouhým
rejstříkem násilí a smrti, jehož poslední stopy lidskosti jsou teď zcela potlačeny narkotickým omámením, vyvolaným
povzbuzujícími prostředky. Věděl, že teď je nebezpečnější než zraněné divoké zvíře, než leopard zahnaný do kouta,
nebezpečnější než lidožravý žralok, u něhož chuť krve vyvolala záchvat vražedného šílenství.
Neodpověděl, ale pevně jí hleděl do očí. Držel ruce tak, aby je stále viděla, a zastavil se těsně pod otevřenými dvířky
pilotní kabiny.
Tiše čekal, až promluví. Rozrušení vyvolané účinkem drogy proudící žilami jí nedovolilo chvíli postát. Nervózně si
pohrávala se zbraní, kterou držela v ruce, dotýkala se fotoaparátu, který jí stále visel kolem krku. Cyril Watkins se mu
pokusil o té kameře něco říci. A náhle si Petr uvědomil, co to asi mohlo být. Nejspíš odpalovací zařízení pro nálože,
uvažoval, zatímco čekal. Zcela určitě, rozhodl se. Proto jej také má pořád u sebe. Zachytila směr jeho pohledu a
provinile spustila ruku, čímž jeho podezření jen potvrdila.
„Jsou propuštění vězni připraveni k odletu?“ zeptala se důrazně. „Je nachystáno zlato? Je naše prohlášení připraveno k
vysílání?“
„Vláda Jihoafrické republiky přistoupila na naléhání vlády Velké Británie a Spojených států amerických…“
„Dobře,“ přikývla.
„Na důkaz svého humánního přístupu souhlasili Jihoafričané s propuštěním všech osob uvedených na seznamu
zadržovaných nebo jinak pronásledovaných osob.“
„Ano.“
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„Mohou odletět do libovolné země, kterou si vyberou.“
„A zlato?“
„Vláda Jihoafrické republiky kategoricky odmítá financovat nebo vyzbrojovat neústavní opozici sídlící v zahraničí,
odmítá poskytnout finanční zdroje osobám propuštěným za těchto okolností.“
„Co televizní vysílání?“
„Vláda Jihoafrické republiky považuje prohlášení za nepravdivé jako celek i v jednotlivostech a má za to, že by jeho
zveřejnění mimořádně poškodilo její zájem na udržování zákona a pořádku v této zemi. Odmítla udělit souhlas k
odvysílání vašeho prohlášení.“
„Takže přistoupili pouze na jediný z našich požadavků.“ Dívčin hlas byl ještě řezavější a ramena se jí škubala v
neovladatelné křeči.
„Vysvobození politických vězňů a ostatních perzekvovaných osob je vázáno na splnění jisté podmínky,“ přerušil ji
Petr rychle.
„A to?“ zeptala se dívka, sinalá vztekem. Na tváři jí naskákaly rudé skvrny.
„Oplátkou za propuštění politických vězňů požaduje vláda Jihoafrické republiky propuštění všech rukojmí. Ne pouze
žen a dětí, ale všech osob na palubě letadla. Vám osobně a všem členům vašeho komanda vláda zaručuje, že budete
moci opustit tuto zemi spolu s propuštěnými politickými vězni.“
Děvče pohodilo hlavou. Hustá zlatá hříva poletovala kolem ní, když se vřískavě rozesmála. Byl to divoký smích šílence,
a ačkoli se smála a smála, v jejích očích nebyl ani záblesk veselí. Byly to hrozivé oči útočícího orla. Konečně přestala a
promluvila hlasem náhle klidným a vyrovnaným.
„Takže oni si opravdu myslí, že mohou klást požadavky. Oni se opravdu domnívají, že OSN proti nim nic nezmůže. Oni
si představují, že propustím rukojmí, aby fašistické vlády Británie a Ameriky mohly zase beztrestně vyslovit své veto.“
Petr neodpověděl.
„Odpovězte mi!“ vykřikla náhle. „Oni nevěří, že to myslíme vážně, že?“
„Já jsem pouze prostředník,“ řekl.
„Nejste,“ zaječela obviňujícím hlasem, , jste trénovaný zabiják, jste svině!“ Uchopila zbraň oběma rukama a namířila
Petrovi do obličeje.
„Jaká je vaše odpověď?“ zeptal se Petr, nedávaje najevo sebemenší známku strachu z namířené zbraně.
„Odpověď?“ hovořila zase téměř konverzačním tónem. „Odpověď, no jistě.“ Sklonila pistoli a podívala se na japonské
hodinky z nerez oceli na svém zápěstí. „Jsou tři minuty po dvanácté – tři minuty po vypršení ultimáta a oni jistě mají
právo na odpověď.“
Zmateně se kolem sebe rozhlédla.
Vedlejší účinky drogy, pomyslel si Petr. Možná se předávkovala, možná ten, kdo jí povzbuzující prostředky
naordinoval, nevzal v úvahu osmačtyřicet hodin beze spánku a napětí, které prožili, než si medikamenty vzali.
„Odpověď,“ připomněl jí jemně, protože nechtěl vyprovokovat další výbuch.
„Ano, počkejte,“ řekla a zmizela v šeru kabiny.

Karen stála nad čtyřmi rukojmími, rozesazenými na skládacích sedačkách. Planoucíma očima se ohlédla na Ingrid, která
stroze přikývla. Karen se otočila zpět k vězňům. „Pojďte,“ řekla jemně, „teď vás propustíme.“ Téměř laskavě pomohla
těhotné ženě na nohy a držela ji kolem ramenou.
Ingrid ji opustila a rychle vešla do zadní kabiny. Pokynem dala znamení Kurtovi, který trhnutím hlavy odhodil zplihlé
kadeře z očí a zasunul pistoli do opasku.
Ze skříňky nad hlavou vytáhl dva plastikové granáty. Držel v každé ruce jeden. Zuby vytáhl pojistky a za jejich očka si
zavěsil granáty na malíčky.
S pažemi roztaženými jako při ukřižování se vydal chodbičkou na cestu.
„Tyto granáty jsou odjištěné. Nikdo se nesmí ani pohnout, nikdo nesmí opustit své sedadlo – bez ohledu na to, co se
stane, zůstaňte na svých místech.“
Čtvrtý únosce už také držel ve zdvižených rukou odjištěné granáty a hulákal na cestující.
„Ani hnout! Žádné řeči! Klidně seďte, všichni klidně seďte,“ opakoval německy a anglicky. V očích měl stejně tvrdý a
zářivý třpyt člověka v drogovém opojení jako ostatní.
Ingrid se obrátila a vešla do pilotní kabiny.
„Pojď, zlatíčko,“ objala dívku kolem ramen a opatrně ji vedla k otevřeným dveřím. Dívka se ale od ní vyděšeně
odvrátila. „Nedotýkejte se mě,“ zašeptala a její zornice byly rozšířené hrůzou. Chlapec byl mladší, důvěřivější. Ochotně
uchopil Ingrid za ruku.
Měl husté kudrnaté vlasy a medově hnědé oči, jimiž k Ingrid bezelstně vzhlížel. „Je tam můj tatínek?“ zeptal se.
„Ano, miláčku,“ stiskla mu ruku. „Teď budeš hodný chlapec a brzo tatínka uvidíš.“
Vedla ho k otevřeným dveřím. „Počkej tady,“ řekla mu.

Když chlapec vešel do otevřených dveří vysoko nad ním, Petr nevěděl, co může očekávat. Nebyl si jist, co bude
následovat. Vedle chlapce se objevila baculatá žena středního věku v drahých, ale pomačkaných módních
hedvábných šatech. Možná od Niny Ricci, pomyslel si Petr nepatřičně. Po původním složitém účesu už nebylo ani
památky. Nalakované vlasy jí splývaly v hustých chomáčích kolem uší. Měla laskavou, veselou tvář a objímala
chlapce kolem ramenou, jako by ho chtěla chránit.
Jako další se objevila vyšší a mladší žena s bledou, citlivou pletí. Nos a oční víčka měla růžově zanícené, bud pláčem,
nebo nějakou alergií, a podebraná vyrážka na krku a na horních částech paží ji musela určitě svědit. Volné bavlněné
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mateřské šaty groteskně vydouvalo břicho, díky němuž měla problém udržet rovnováhu. Stála nemotorně, kolena
hubených bílých nohou držela od sebe. V zářivém slunečním jasu rychle mrkala, protože její oči byly ještě navyklé na
šedivé přítmí kabiny.
Čtvrtou a poslední osobou byla mladá dívka a s náhlým mučivým bodnutím pod žebry si Petr pomyslel, že to je
Melissa-Jane. Srdce se mu rozbušilo jako o závod, než si uvědomil, že to nemůže být ona – ale měla stejně sladký
viktoriánský obličej, klasickou anglickou pokožku jako okvětní lístky růže a téměř ženské tělo, nádherně urostlé,
s křehkými poupaty rašících ňader a dlouhýma hříběcíma nohama pod úzkými chlapeckými boky.
V očích měla výraz šíleného strachu, ale zdálo se, že si uvědomila, že Petr pro ni znamená jedinou možnost záchrany. V
němé prosbě k němu obrátila oči a vypadalo to, že se v ní probouzí naděje.
„Prosím,“ zašeptala, „nedopusťte, aby nám ublížili.“ Její hlas byl tak tichý, že Petr sotva rozuměl, co říká. „Prosím vás,
pane, prosím vás, pomozte nám.“
Ale to už se objevila Ingrid a její hlas pronikavě zaječel. „Musíme vás přesvědčit, že to, co slibujeme, myslíme vážně. Vy
a vaši zlopověstní kapitalističtí chlebodárci musíte naprosto jasně pochopit, že nenecháme vypršet jediné ultimátum,
aniž bychom nepopravili rukojmí. Musíme vám dokázat, že pokud se týká revoluce, neznáme slitování. Budete
přinuceni pochopit, že naše požadavky musí být bezpodmínečně splněny, že o nich nehodláme vyjednávat. Jsme
donuceni vám předvést, jakou cenu zaplatíte za nedodržení ultimáta.“ Odmlčela se. „Další lhůta vyprší dnes o půlnoci.
Pokud nebudou naše požadvky do té doby splněny, musíte vědět, jakou cenu za to zaplatíte.“ Opět se odmlčela a pak
její hlas vystoupal do téměř hysterického řevu. „Toto je ta cena!“ a ustoupila do šera kabiny.
Petr Stride se bezmocný hrůzou pokoušel vymyslet nějaký zázračný způsob, jak odvrátit neodvratitelné.
„Skoč!“ vykřikl a zvedl obě ruce k dívce. „Skoč! Rychle, chytím tě!“
Ale dítě zaváhalo – znamenalo to skočit téměř deset metrů hluboko – a nejistě zakolísalo.
Deset kroků za ní stály bok po boku tmavovlasá Karen a blondýnka s hřívou jako lvice. Jako na povel pozvedly krátké
pušky s širokými hlavněmi. Stály v podřepu a držely zbraně oběma rukama. Vybraly si takovou vzdálenost a úhel
palby, které zaručovaly, že se sprška měkkých, ale těžkých olověných broků rozptýlí po celé ploše zad všech čtyř
obětí.
„Skoč!“ Petrův hlas bylo v kabině jasně slyšet a Ingridina ústa se křečovitě stáhla do nervózního šklebu ve strašné
parodii úsměvu.
„Teď!“ vykřikla a obě ženy vypálily současně. Dva výstřely se spojily v jediný burácivý výbuch, při němž tuhla krev v
žilách. Ze zejících ústí hlavní se vyvalila oblaka modrého kouře a kabinu zaplnily letící částečky spáleného střelného
prachu. Když se olověné broky zarývaly do živého masa, znělo to jako hrst melounových semínek vržených proti zdi.
Ingrid vypálila z druhé hlavně o zlomek vteřiny dříve než Karen, takže tentokrát se výstřely ozvaly odděleně jako dva
omračující výbuchy. Do strašného ticha, které následovalo, zněly jen divoké výkřiky dvou mužů v kabině pro
cestující.
„Ani hnout! Nikdo ani hnout!“

Petru Stridovi se zdálo, že tyto zlomky vteřiny trvají celé dlouhé hodiny. Scéna odehrávající se před jeho očima mu
donekonečna probíhala mozkem jako série jednotlivých záběrů nějaké šílené grotesky. Obraz za obrazem byly jakoby
vytrženy z celku, takže až do smrti si bude schopen zcela přesně vybavit každou otřesnou podrobnost a znovu tak
prožívat šokující hrůzu.
Jeden ze dvou prvních výstřelů naplno zasáhl těhotnou ženu. Dávka broků jí prolétla od páteře až k pupku a doslova ji
roztrhala. Její neforemné tělo puklo jako přezrálý plod, který se utrhl a spadl na zem. Síla výstřelu jí mrštila dopředu a v
divokých přemetech padala k zemi. Dopadla na beton jako neuspořádaná hromádka bledých tenkých končetin
a zůstala ležet zcela bez hnutí. Nezůstala v ní ani jiskřička života.
Baculatá žena narazila do chlapce stojícího vedle ní a oba v otevřených dveřích zakolísali. Kolem nich vířily
bleděmodré obláčky dýmu. Držela se sice na nohou, ale béžové hedvábí šatů, které jí těsně obepínaly tělo, bylo na
mnoha místech poseto malými krvavými skvrnkami, jako kdyby jí někdo zasadil desítky ran ostrou špičkou pletací
jehlice. Stejné rány se objevily na chlapcově bílé školní košili a kolem každé ranky náhle rozkvetly drobné šarlatové
květy, které se rychle rozšiřovaly. Ani žena, ani chlapec nevydali hlásku a ve tvářích měli vyděšený, nechápavý
výraz. Další výstřel je zasáhl naplno. Padali dolů v jednom chumlu jako hadrové panenky. Petrovi se zdálo, že trvalo
nekonečně dlouho, než jejich těla dopadla a zpola zakryta mrtvolu těhotné ženy.
Petr vyrazil kupředu, aby zachytil padající tělo mladé dívky. Pod tíhou jejího těla klesl na kolena na beton. Vyskočil a
utíkal pryč. Svíral ji v náručí jako spící dítě. Jednou paží ji držel pod koleny a druhou ji objímal kolem ramenou. Její
roztomilá hlavička mu narážela do ramene a jemné hedvábné vlasy ho hladily po tváři a částečně jej oslepovaly.
„Nesmíš zemřít.“ Uvědomil si, že chrčí tato slova znovu a znovu v rytmu svých dupajících nohou. „Prosím tě, nesmíš
zemřít.“ Cítil však, že se mu po břiše řine teplý proud krve, prosakuje mu krátkými kalhotami a pomalu stéká a kape po
stehnech.
Colin Noble vyběhl asi deset kroků z východu hlavní letištní budovy a pokusil se děvče od něj převzít, ale Petr se mu
divoce vytrhl.
Odevzdal křehké, zcela bezvládné tělo lékaři své jednotky. Stál a beze slova sledoval, jak lékař dívku rychle prohlíží.
Nekonečná lítost, kterou cítil, na něm nebyla vůbec patrná. V obličeji měl kamenný výraz a ústa sevřená do úzké pevné
linky. Doktor konečně vzhlédl.
„Je mi líto, pane, je mrtvá.“
Petr stroze přikývl a odvrátil se. Zvuk jeho kroků na vyleštěné mramorové podlaze se rozléhal vylidněnou letištní
halou. Colin Noble se k němu mlčky připojil. Jeho tvář byla stejně bledá a bezvýrazná jako Petrova. Vystoupali po
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schůdcích a zmizeli ve velitelské kabině hawkeru.

„Sire Williame, vy nám vytýkáte, že držíme nepřátele státu ve vězení bez soudu.“ Ministr zahraničí se předklonil a
namířil obviňující ukazováček na velvyslance. „Ale vy sami jste v Británii pozastavili platnost zákona habeas corpus a
zbavili některé občany jejich základních lidských práv, když jste schválili zákon na ochranu proti terorismu. Na Kypru a
v Palestině jste drželi vězně bez soudu již dávno předtím. A co blok ,H‘ v Ulsteru – jedná se snad o něco jiného, než
jsme nuceni dělat my tady?“
Sir William, britský velvyslanec, hlučně polykal rozhořčením a sbíral myšlenky.
Kelly Constable diplomaticky zakročil. „Pánové, snažíme se nalézt společný zájem, a ne oblasti, v nichž se rozcházíme.
V sázce jsou stovky životů…“
Do ticha v sále rušeného jen hučením klimatizačního zařízení pronikavě zadrnčel telefon. Sir William zvedl sluchátko s
patrnou úlevou, ale když poslouchal, veškerá krev se mu z obličeje vytratila, takže připomínal hroudu žlučovitě
zbarveného kytu.
„Rozumím,“ řekl a po chvíli dodal, „děkuji vám.“ Položil sluchátko. Pomalu zvedl oči a podíval se na impozantní postavu
sedící na druhém konci stolu s deskou z leštěného dřeva.
„Pane ministerský předsedo…,“ hlas se mu mírně zachvěl. „S politováním vás musím informovat, že teroristé odmítli
kompromisní návrhy, které jim vaše vláda předložila, a před deseti minutami zavraždili čtyři rukojmí.“
Kruh mužů pozorně naslouchajících kolem stolu vydechl naprostým ohromením.
„Zavražděná rukojmí byly dvě ženy a dvě děti, chlapec a děvče. Byli střeleni do zad a jejich těla byla shozena z letadla.
Teroristé vyhlásili pro bezpodmínečné přijetí svých požadavků nové ultimátum, dnešní půlnoc. Pokud se tak nestane,
popraví další rukojmí.“
Ticho trvalo téměř celou minutu. Hlava za hlavou se pomalu otáčela, až všichni hleděli na velkou shrbenou postavu
sedící v čele stolu.
„Apeluji na vás ve jménu lidskosti, pane.“ Byl to Kelly Constable, kdo prolomil mlčení. „Musíme zachránit
přinejmenším ženy a děti. Svět by nám neodpustil, kdybychom seděli se založenýma rukama, zatímco by je teroristé
vraždili.“
„Budeme muset zaútočit na letadlo a osvobodit rukojmí,“ vydechl ministerský předseda těžce.
Ale americký velvyslanec zavrtěl hlavou. „Moje vláda to kategoricky odmítá, pane, stejně jako vláda mého britského
kolegy.“ Pohlédl na sira Williama, který přikývl na znamení podpory. „Nemůžeme a nebudeme riskovat krveprolití.
Pokud zaútočíte na letadlo, naše vláda neučiní žádný pokus, aby zmírnila podmínky rezoluce Valného shromáždění
OSN, a stejně tak neuplatníme své právo veta v Radě bezpečnosti.“
„Ale přesto, jestliže budeme souhlasit s požadavky těchto těchto zvířat,“ poslední slova byla vyslovena s divokou
zuřivostí, „uvedeme svůj národ do strašného nebezpečí.“
„Pane ministerský předsedo, máme pouze pár hodin na to, abychom našli řešení – pak totiž vraždy začnou nanovo.“

„Vy sám odhadujete šance na úspěšný protiútok jako vyrovnané,“ zdůraznil Kingston Parker, hledící rozzlobeně na
Petra Strida z malé čtvercové obrazovky. „Ani prezident, ani já nepovažujeme tyto vyhlídky za přijatelné.“
„Doktore Parkere, vraždí ženy a děti a hází jejich těla na beton.„ Petr se snažil udržet neutrální tón hlasu a zachovat
chladnou hlavu.
„Na vládu Jihoafrické republiky je vyvíjen mimořádně silný tlak, aby přijala ty požadavky teroristů, na něž je vázáno
propuštění žen a dětí.“
„To nic neřeší!“ Petr se již nedokázal ovládnout. „Zítra večer budeme v naprosto stejné situaci.“
„Budeme-li schopni zajistit propuštění žen a dětí, počet ohrožených životů se sníží a během čtyřiceti hodin se situace
může dramaticky změnit – hrajeme o čas, Petře, i když za to budeme muset těžce zaplatit.“
„A co když Jihoafričané nebudou souhlasit? Co když se do dnešní půlnoci nepodaří dosáhnout žádné dohody s
únosci? Co se stane potom, doktore Parkere?“
„Těžko se mi to říká, Petře, ale jestliže k tomu dojde…,“ Parker rozhodil dlouhé půvabné ruce v rezignujícím gestu,
„možná ztratíme další čtyři životy, ale to je lepší, než stát se svědky masakru čtyř stovek lidí. A potom už budou
Jihoafričané nuceni ustoupit, budou muset souhlasit s osvobozením žen a dětí – za každou cenu.“
Petr nevěřil svým uším. Cítil, že je na samém pokraji vzteklého výbuchu, a musel na pár vteřin zmobilizovat veškerou
sílu vůle, aby se uklidnil. Sklopil oči a prohlížel si své ruce, které s propletenými prsty ležely na desce stolu před ním.
Pod nehty pravé ruky měl tmavé půlměsíčky – zaschlou krev dítěte, které přinesl od letadla. Divoce sebou škubnul a
zabořil ruce hluboko do kapes modré polní kombinézy. Zhluboka se nadechl, na chvíli zadržel dech a pak pomalu
vypustil vzduch z plic.
„Jestliže se vám to těžko říkalo, doktore Parkere, pak vás mohu ujistit, že pro mě bylo zatraceně těžší to poslouchat.“
„Chápu, jak se cítíte, Petře.“
„Nemyslím, že to chápete, pane.“ Petr pomalu zavrtěl hlavou.
„Jste voják…“
„…a pouze voják dokáže násilí opravdově nenávidět,“ dokončil Petr za něj.
„Nesmíme připustit, aby se do této záležitosti mísily naše osobní pocity.“ Hlas Kingstona Parkera teď zněl ostřeji.
„Musím vás ještě jednou se vším důrazem upozornit, že oprávnění rozhodnout o stavu Delta bylo prezidentem
Spojených států a vaším ministerským předsedou vloženo výhradně do mých rukou. Žádný útok nesmí být
podniknut bez mých výslovných rozkazů. Rozumíte tomu, generále Stride?„
„Rozumím, doktore Parkere,“ odpověděl Petr suše. „Doufejme, že záběry z příští popravy se nám vydaří. Zašlu vám
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potom kopii pro vaši osobní sbírku.“

Druhý boeing 747 přistál na letišti v Johannesburgu jen pár hodin před letadlem 070, aby zde prodělal generální
opravu. Stál necelých tisíc metrů od uneseného letadla. Teroristé jej však spatřit nemohli, protože jej zakrývaly
montážní hangáry a roh hlavní letištní budovy.
Ačkoliv tento letoun nesl oranžové a modré barvy Jihoafrických aerolinií s obrázkem malé gazely na ocasní ploše,
jednalo se o téměř identický stroj jako unesené letadlo. Vnitřní uspořádání bylo prakticky stejné jako na plánech
Speedbirdu 070, které byly telexem zaslány z kanceláří British Airways na letišti Heathrow. Byla to šťastná shoda
okolností a příležitost, které se Colin Noble okamžitě chopil. Právě končil sedmý cvičný útok na prázdný trup.
„Ale no tak, chlapi, budete se muset vzchopit a při příštím pokusu zapnout své zadky na vyšší rychlost. Chci, abyste
se do letadla dostali za méně než čtrnáct vteřin od povelu ke startu.“ Členové jeho týmu, dřepící v kroužku na
přistávací ploše, se po sobě podívali a několik očí se teatrálně obrátilo k nebi. Colin je ignoroval. „Takže to dotáhneme
až na devět vteřin, bando,“ řekl a postavil se.
Vlastní útočná skupina se skládala z šestnácti mužů. Když se k nim připojil Petr Stride, bylo jich sedmnáct. Ostatní
členové jednotky Thor byli techničtí odborníci na elektroniku a komunikace, čtyři ostřelovači, zbrojíř, pyrotechnik,
lékař, kuchař, tři technici – poddůstojníci pod vedením poručíka, piloti a ostatní letecký personál. Velký tým, ale každý
muž byl nenahraditelný.
Útočná skupina byla oblečená do jednodílných kombinéz vyrobených z těsně přiléhavého černého nylonu, aby je v
noci nebylo vidět. Kolem krku měli volně zavěšené plynové masky, aby je mohli okamžitě použít. Vysoké šněrovací
plátěné boty s podrážkami z pěnové gumy pomáhaly zachovávat při přesunu absolutní ticho. Každý muž si své
speciální vybavení a zbraně buď uložil do ruksaku na záda, nebo přivěsil k černému tkanému opasku. Žádné
nemotorné neprůstřelné vesty, které by jim bránily v pohybu nebo se mohly zachytit o překážky. Žádné helmy, které
by mohly nárazem klapnout a prozradit je ostražitému nepříteli.
Téměř celá skupina se skládala z mladých mužů pečlivě vybraných z řad válečného námořnictva Spojených států nebo
britského 22. pluku SAS, jemuž Petr Stride kdysi velel. Byli ve vynikající tělesné kondici a dokonale vycvičení.
Colin Noble je pozorně sledoval, když se rozmisťovali na křídové značky na přistávací ploše, které znázorňovaly
vstupy do letištní budovy a servisních hangárů, ležících nejblíže k 070. Hledal sebemenší známky lajdáctví, nějakou
odchylku od téměř nesplnitelných nároků, které na svou jednotku kladl, ale žádné nenašel. „Tak jedem. Deset vteřin
od vypuštění světlic!“ zavolal. Protiútok Delta začínal vystřelením fosforových světlic před nos cílového letadla.
Snášejí se dolů na malých padáčcích a slouží k odvrácení pozornosti v naději, že zmatou teroristy usazené v pilotní
kabině uneseného letadla, kteří se budou snažit nalézt vysvětlení pro náhle se objevivší světlo. Oslepující jas světlic
jim také ozáří zornice a na dlouhé minuty naruší schopnost nočního vidění.
„Světlice!“ zvolal Colin a útočná skupina vyrazila. V čele běželi dva ,tyčkaři‘. Proběhli pod gigantickým ocasem
opuštěného letadla. Každý z nich nesl přes rameno válec se stlačeným plynem. K válcům byly pomocí zpevněných
pružných spojek připojeny dlouhé trubice z nerezavějící oceli – tohle byly ,tyče‘, podle kterých byli pojmenováni.
Válec, který nesl muž běžící jako první, obsahoval vzduch stlačený na dvě stě padesát atmosfér. Na konci šest metrů
dlouhé ocelové trubice byla umístěna diamantová korunka vzduchové vrtačky. Tři metry za podvozkovým kolem klesl
na koleno, vztyčil trubku a zabořil její hrot do břicha letadla. Toto místo bylo pečlivě vybráno na základě studia
výkresů výrobce, protože zde byl obal přetlakového trupu letadla nejtenčí a umožňoval přímý přístup do kabiny pro
cestující, oddělené od okolního prostředí pouze tenkou vrstvou pevné slitiny.
Kvičení vzduchové vrtačky bude přehlušeno burácením tryskových motorů letadla zaparkovaného v jižní části letiště.
Provrtání trupu trvalo tři vteřiny. Druhý tyčkař, stojící v pohotovosti, nasadil konec své trubice do vývrtu.
„Vypnout proud,“ zachrčel Colin. V tom okamžiku bude unesené letadlo odpojeno od zdroje elektřiny a jeho
klimatizace přestane pracovat.
Druhý muž napodobil vypouštění plynu z láhve, kterou nesl na zádech. Plyn pronikne trubkou a nasytí vzduch v
kabině letadla. Tento plyn byl znám pod označením FAKTOR V. Lehce páchl po čerstvě vykopaných lanýžích.
Vdechován v pětiprocentní koncentraci dokáže během deseti vteřin částečně paralyzovat člověka – počáteční příznaky
jsou ztráta motorické kontroly, nekoordinované pohyby, zkomolená řeč a zkreslené vidění.
Pokud je plyn vdechován po dobu dvaceti vteřin, dochází k celkovému ochrnutí, po třiceti vteřinách ke ztrátě vědomí.
Po dvou minutách následuje selhání plic a neodvratná smrt. Jako protilék stačí čerstvý vzduch, nebo ještě lépe čistý
kyslík. Zotavení je velmi rychlé a bez trvalých následků.
Tyčkaře následoval zbytek útočného oddílu rozdělený do čtyř družstev. Čekali ve střehu, skrčení pod křídly, plynové
masky na místě, vybavení a zbraně v pohotovosti pro okamžité použití.
Colin sledoval stopky. Nemohl si dovolit riskovat a vystavit cestující působení plynu po dobu delší než deset vteřin.
Budou tam starší lidé, malé děti, astmatici. Když ručička doběhla na značku deseti vteřin, vyštěkl: „Zapnout proud!“
Klimatizace okamžitě naskočí a začne promývat vzduch v kabině. Pro zbytek týmu to současně znamenalo povel
vyrazit.
Dvě útočná družstva se vyřítila po skládacích aluminiových žebřících, upevněných ke kořenům křídel. Muži vyrazili
panely nouzových východů. Další dvě družstva se vrhla k hlavním dveřím. Použití páčidel a speciálních nůžek, kterými
prostřihnou kovové dveře, aby se dostali k zámkům umístěným zevnitř, mohli jen simulovat. Stejně tak nemohli použít
speciální omračující granáty.
„Průnik!“ signalizoval velitel útočného družstva, zastupující při tomto cvičení Petra, vstup do kabiny a Colin odmáčkl
stopky.
„Čas?“ zeptal se tichý hlas po jeho boku a Colin se rychle otočil. Byl tak zaujatý svým úkolem, že neslyšel, jak k němu
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Petr Stride přistoupil.
„Jedenáct vteřin, pane.“ Předpisová forma oslovení byla důkazem překvapení plukovníka Colina Nobla. „Není to
špatné ale, sakra, dobré to taky není. Musíme to sjet ještě jednou.“
„Dej jim chvíli pohov,“ přikázal Petr, „chci si s tebou všechno podrobně probrat.“
Stáli ve věži kontroly letového provozu. Širokými okny na jižní straně si prohlíželi velké červenobíle a modře natřené
letadlo, toho dne snad po stopadesáté.
Ve žhavém odpoledním žáru se tvořila bouřková oblačnost, velké fialové a stříbrné hřibovité mraky sahaly až do nebes.
Doprovázeny šedivými pruhy prudkého deště spěchaly po horizontu a tvořily majestátní pozadí, teatrální, téměř
neskutečné. Klesající slunce vysílalo mezerami mezi mračny dlouhé pruhy zlatého světla a dojem divadla tak ještě
umocňovalo.
„Šest hodin do vypršení ultimáta,“ zachrochtal Colin Noble a vytáhl jeden ze svých parfémovaných černých doutníků.
„Nějaké zprávy o ústupcích místních orgánů?“
„Vůbec nic. Myslím, že na to nepřistoupí.„
„Asi ne, přinejmenším do další várky popravených rukojmí.“ Colin odhryzl konec doutníku a zlostně jej odplivl do
kouta místnosti. „Dva roky si můžu vyrazit duši z těla, trénuju na tuto příležitost a oni nám teď svážou ruce za zády.“
„Kdyby nám dali příkaz k útoku, jak bys jej načasoval?“ zeptal se Petr.
„Hned po setmění,“ odpověděl okamžitě Colin.
„Ne, ještě jsou nadopovaní drogama,“ namítl Petr. „Měli bychom jim dát čas, aby účinek povzbuzujících prostředků
opadl, a pak teprve zaútočit. Podle mého odhadu si vezmou další tablety těsně před vypršením ultimáta. Zaútočil
bych těsně před tím…“ Na chvíli se odmlčel a v duchu rychle počítal. „Zaútočil bych tak patnáct minut před
jedenáctou, pětasedmdesát minut před tím, než ultimátum vyprší.“
„Když nám schválí Deltu,“ zavrčel Colin.
„Když nám schválí Deltu,“ souhlasil Petr. Oba chvíli mlčeli. „Poslyš, Coline, tohle mi už dlouho vrtá hlavou. Jestliže
znají moje jméno, co ještě tahle banda fanatiků o Thoru ví? Znají naše podrobné plány pro útok na letadlo?“
„Bože můj, tak dalece jsem o věci nepřemýšlel.“
„Snažím se vymyslet nějaký trik, nějakou odchylku od zaběhaného modelu. Něco, co by nám dalo alespoň minimální
náskok, i kdyby věděli, co mají očekávat.“
„Trvalo nám to dva roky a připravili jsme akci do nejmenších detailů.“ Colin se tvářil pochybovačně. „Mám dojem, že
nemůžeme změnit vůbec nic.“
„Světlice,„ řekl Petr. „Světlice. Kdybychom šli na věc, nebudeme Deltu dopředu signalizovat použitím světlic. Začali
bychom potmě.“
„Ti hnusáci budou rozptýlení po celé kabině, budou se motat mezi pasažéry a posádkou…“
„Ingrid měla oblečenou červenou košili. Podle mého názoru budou mít podobnou uniformu všichni čtyři, aby
zapůsobili na rukojmí. Napálíme to do každého a do všeho, co bude červené.
A jestliže je můj odhad špatný, pak to budeme muset udělat stejným způsobem jako Izraelci.“
Izraelský způsob spočíval v opakovaném rozkazu, aby všichni lehli k zemi. Každý, kdo neuposlechl nebo udělal
sebemenší agresivní pohyb, byl bez milosti zastřelen.
„Skutečně důležitá je pouze dívka, ta dívka s fotoaparátem. Ukázal jsi svým chlapcům její videozáznam?“
„Znají její tvář lépe než obličej vlastní matky,“ zavrčel Colin a pokračoval. „Ta děvka je tak zatraceně krásná – musel
jsem jim pustit videozáznam popravy třikrát za sebou, z toho dvakrát zpomaleně, aby je přešla chuť na projevy nějaké
staromódní rytířské ušlechtilosti.“ Mladý muž se dokáže jen obtížně přimět k tomu, aby zabil hezkou dívku, a u
trénovaného fanatika, jakým byla Ingrid, mohl být každý moment zaváhání kritický. „Přinutil jsem také každého z nich
podívat se na to malé děvčátko, než je zabalili do pytle a odnesli dolů do márnice. Teď jsou zrovna v té správné
náladě.“ Colin pokrčil rameny. „Ale, sakra, Atlas stav Delta stejně nevyhlásí. Jenom tady ztrácíme čas.“
„Zkusme na chvíli nahradit realitu naším zbožným přáním,“ navrhl Petr, a aniž čekal na odpověď, pokračoval.
„Předpokládejme, že nám Atlas Deltu schválí. Chci, abys připravil úder načasovaný tak, aby začal dnes večer přesně ve
22.45 hodin místního času. Postupuj, jako by šlo o opravdový protiúder, a připrav plán do nejmenších detailů.“
Colin se pomalu otočil a studoval tvář svého velitele. Petrovy oči však hleděly zcela vyrovnaně a nevinně, čelisti a
pevně sevřená ústa se ani nepohnuly.
„Předpokládejme?“ zeptal se tiše Colin Noble.
„Samozřejmě.“ Petrův tón byl strohý a netrpělivý a Colin jen pokrčil rameny.
„No jo, já tady jenom pracuju,“ a odešel.
Petr zvedl dalekohled k očím a pomalu přejížděl pohledem po celé délce velkého letadla od ocasu až k pilotní kabině, ale
neviděl sebemenší známky života. Všechny dveře byly stále pečlivě uzavřené a okna zatemněná. Petr s odporem
dalekohled sklopil, až hleděl na truchlivou hromádku těl, která stále ještě ležela na betonu pod předním vstupem do
letadla.
S výjimkou zapojení přívodu elektrického proudu, dodávky zdravotnického materiálu a dvou příležitostí, kdy se sám
Petr vydal na dlouhou cestu k letadlu, nebylo nikomu jinému dovoleno se ke stroji přiblížit. Žádné doplnění paliva,
žádný odvoz odpadků nebo obsahu toalet, ani jedna dodávka jídla– dokonce nebylo povoleno odvézt těla
zavražděných rukojmí. Únosci se poučili z předchozích případů, kdy životně důležité informace byly z letadla
propašovány ven v odpadcích, jako se to stalo v Mogadišu, anebo z případů, kdy přepadové komando zaútočilo na
letadlo maskováno jako číšníci, jako se to stalo v Lodu.
Petr se díval na mrtvá těla. Ačkoliv byl zvyklý na smrt v její nejodpornější podobě, tato se jej dotýkala hlouběji než
kdykoli jindy v minulosti. Únosci v tomto případě pohrdavě odhodili nejhlouběji zakořeněná tabu lidské společnosti.
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Cítil pochmurnou spokojenost s rozhodnutím jihoafrických úřadů nepovolit žádným televizním týmům nebo
fotografům vstup za brány letiště.
Petr věděl, že sdělovací prostředky na celém světě hlasitě vyjadřují své rozhořčení a výhrůžky a co nejostřeji protestují
proti zásahu do jejich bohem seslaného práva přinášet do domovů všech civilizovaných lidí obrázky strašné smrti a
mrzačení, které jsou fotografovány a snímány televizními kamerami v nejjasnějších barvách a s úzkostlivou
profesionální přesností do nejděsivějších detailů.
Bez nadšeného zaznamenávání všech svých činů by mezinárodní terorismus ztratil náboj a Petrova práce by byla
mnohem jednodušší. Pocítil na chvíli osten závisti k místní policii za pravomoci, které má, aby přiměla nezodpovědné
živly podřídit se zájmům společnosti. Rozvedl tuto myšlenku dále a zase tvrdě narazil na otázku, kdo vlastně je
oprávněn rozhodovat jménem celé společnosti. Jestliže takové rozhodnutí činí policie a současně je provádí, nejedná
se pak jen o jinou formu terorismu, proti kterému všichni bojují? Kristepane, pomyslel si Petr zlostně, já se z toho
zblázním.
Přistoupil k vrchnímu dispečerovi letové kontroly.
„Chci to zkusit ještě jednou,“ řekl Petr a dispečer mu podal mikrofon.
„Volám 070, tady je věž. Ingrid, slyšíte mě? Ohlaste se, Ingrid.“
Nejméně desetkrát se v posledních několika hodinách pokusil navázat kontakt, ale únosci zachovávali zlověstné
mlčení. „Ingrid, ozvěte se, prosím,“ zkusil to Petr ještě jednou a náhle se ozval jasný, svěží hlas.
„Tady je Ingrid. Co chcete?“
„Ingrid, chceme vaše svolení, aby ambulance mohla odvézt těla,“ požádal Petr.
„Volám věž. Nesouhlasím. Opakuji, nesouhlasím. K letadlu se nesmí nikdo přiblížit.“ Chvíli bylo ticho. „Počkáme, až
tam bude pro vás rovný tucet těl. Pak si je můžete odvézt.“ Dívka se zahihňala. Bylo zřejmé, že je stále pod silným
vlivem drog. „Počkejte do půlnoci, pak už vám to opravdu bude stát za to.“ Rádio cvaklo a odmlčelo se.

„Teď dostanete večeři,“ zavolala Ingrid vesele. Prostorem pro cestující proběhla vlna zájmu. „Navíc mám dnes
narozeniny, takže se bude servírovat šampaňské. Není to ohromné?“
Malý baculatý židovský lékař náhle vyskočil ze svého sedadla. Řídké šedivé vlasy mu stály na hlavě v komických
chomáčcích a jeho tvář ztratila obrysy, jako by byla uhnětena z tajícího vosku. Byla vypleněna a zničena žalem. Zdálo
se, že ani neví, co se kolem něho děje a co kdo řekl. „Neměli jste žádné právo je zabít.“ Jeho hlas zněl jako hlas velmi
starého muže. „Byla dobrým člověkem, nikdy nikomu neublížila…“ Ohlédl se kolem sebe nevidoucíma očima a prsty
jedné ruky si prohrábnul rozcuchané vlasy. „Neměli jste ji zabíjet,“ opakoval.
„Provinila se!“ zařvala na něho Ingrid. „Nikdo není nevinný! Všichni jste jen servilní nástroje mezinárodního
kapitalismu.“ Tvář se jí zkroutila v hrozivé křeči nenávisti. „Jste vinni! Všichni jste vinni a všichni si zasloužíte zemřít!„
Odmlčela se, s nejvyšším vypětím se ovládla a pak se zase usmála. Přistoupila k drobnému lékaři a položila mu paži
kolem ramenou. „Posaďte se,“ řekla téměř laskavě, „vím přesně, jak vám je. Věřte mi, prosím, že bych si také přála mít i
jinou možnost.“
Sklouzl pomalu zpátky do sedadla. Jeho smutné oči byly prázdné a prsty sebou nervózně škubaly.
„Jen klidně seďte,“ řekla Ingrid jemně, ,;přinesu vám sklenici šampaňského.“

„Pane ministerský předsedo.“ Hlas Kellyho Constabla byl ochraptělý po téměř dvou dnech a nocí ustavičného napětí.
„Je deset pryč. Musíme se brzy rozhodnout, zbývají nám necelé dvě hodiny.“
Ministerský předseda zvedl ruku, aby umlčel ostatní v sále.
„Ano, všichni víme, co se potom stane.“
Armádní stíhačka přivezla videokazetu z patnáct set kilometrů vzdáleného Johannesburgu a vláda i oba velvyslanci
měli možnost sledovat celé zvěrstvo do nejmenších detailů, jak jej nasnímala kamera s osmisetmilimetrovými čočkami.
U stolu neseděl jediný muž, který by neměl své vlastní děti. Byli mezi nimi nejtvrdší jestřábi z pravé části politického
spektra, ale i ti se nejistě ošívali. Ani malý policejní prezident s postavou a tváří skřeta se nedokázal velvyslanci, který
přejížděl celý stůl uhrančivým pohledem, podívat do očí.
„A protože všichni víme, že není možný žádný kompromis, musíme vyhovět všem požadavkům, nebo vůbec žádným.“
„Pane velvyslanče.“ Ministerský předseda konečně prolomil mlčení. „Přistoupíme-li na podmínky únosců, bude to
pouze z humanitních důvodů. Skutečně budeme muset zaplatit velmi vysokou cenu za životy vašich lidí – ale jestliže
tuto cenu zaplatíme, můžete nás ujistit o své bezvýhradné podpoře, pomoci jak Británie, tak Spojených států
amerických, zítra v poledne při zasedání Rady bezpečnosti?“
„Prezident spojených států mě pověřil, abych vám oplátkou za vaši spolupráci zaručil jeho bezvýhradnou podporu,“
řekl Kelly Constable.
„Vláda Jejího Veličenstva mě požádala, abych vás ujistil stejnou podporou,“ přidal se sir William. „Obě naše vlády
vám rovněž vynahradí oněch sto sedmdesát miliónů dolarů požadovaných únosci.“
„Přesto nemohu toto rozhodnutí učinit sám. Pro jednoho člověka by to byla příliš velká zodpovědnost.“ Ministerský
předseda si povzdechl. „Poradím se teď se svými ministry, se všemi členy vlády,“ ukázal na napjaté pochmurné
obličeje kolem sebe, „a požádám je, aby hlasovali. Musím vás poprosit, pánové, abyste nás na pár minut nechali o
samotě, než se rozhodneme.“
Oba velvyslanci vstali, a než opustili sál, lehce se zadumané ustarané postavě v čele stolu uklonili.

„Kde je plukovník Noble?“ zeptal se Kingston Parker.
„Čeká,“ Petr trhnutím hlavy ukázal na zvukotěsné dveře velitelské kabiny.
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„Chci, aby byl u toho, prosím,“ řekl Parker z obrazovky a Petr stlačil volací tlačítko.
Colin Noble okamžitě vešel a lehce se pod nízkým stropem nahrbil. Podsaditá silná postava, modrá čapka příslušníka
jednotky Thor stažená do očí.
„Dobrý večer, pane,“ pozdravil obraz na monitoru a vklouzl do sedadla vedle Petra.
„Jsem rád, že je zde i plukovník Noble,“ řekl Petr břitkým hlasem prostým jakéhokoli citu. „Myslím, že potvrdí mé
přesvědčení, že šance na úspěšný protiútok by byly podstatně vyšší, kdybychom akci zahájili ne později než deset
minut před jedenáctou.“ Stáhl manžetu a podíval se na hodinky. „To znamená za čtyřicet minut. Předpokládáme, že se
nám podaří překvapit únosce ve chvíli, kdy účinek povzbuzujících prostředků bude nejnižší, ještě před tím, než si
vezmou další drogy a začnou se povzbuzovat před uplynutím ultimáta. Jsem přesvědčen, že pokud udeříme právě v
tomto okamžiku, bude riziko přijatelné…“
„Děkuji vám, generále Stride,“ přerušil jej Parker bryskně. „Ale chtěl jsem, aby našemu rozhovoru byl přítomen i
plukovník Noble z toho důvodu, aby nedošlo k žádnému nedorozumění, pokud se týká mých rozkazů. Plukovníku
Noble.“ Parkerovy oči se lehce pohnuly, když se obrátil na druhého důstojníka. „Velitel Thoru požádal o souhlas s
okamžitým útokem na unesené letadlo Speedbird 070. Já teď ve vaší přítomnosti tento požadavek zamítám. Vyjednávání
s vládou Jihoafrické republiky je v kritickém stadiu a za žádných okolností nesmíme připustit jakýkoli zjevný nebo
utajený nepřátelský akt proti únoscům. Vyjádřil jsem se naprosto jasně?“
„Ano, pane.“ Výraz Colina Nobla byl kamenný.
„Generále Stride?“
„Rozumím, pane.“
„V pořádku. Zůstaňte na příjmu. Poradím se s velvyslanci a ozvu se vám, jakmile budu mít další informace.“
Tvář z monitoru zmizela a obrazovka potemněla. Plukovník Colin Noble se pomalu otočil a podíval se na Petra Strida.
To, co viděl, jej přimělo rychle stlačit tlačítko cenzury na ovládacím panelu. Zastavil tím všechna nahrávací zařízení a
vypnul videokamery, takže jeho slova nebyla zaznamenávána.
„Poslyš, Petře, čeká na tebe povýšení a vysoká funkce na vrchním velitelství NATO. Každý to ví. Tam budeš mít
neomezené možnosti, kamaráde. Můžeš skončit ve Spojeném výboru náčelníků štábů. Můžeš to dotáhnout tak
daleko, jak jen budeš chtít.“
Petr neodpověděl. Podíval na zlaté rolexky na svém zápěstí. Bylo sedmnáct minut po desáté.
„Přemýšlej, Petře! Proboha svatého, člověče! Dvacet strastiplných let těžké práce, než ses dostal tam, kde jsi teď. A v
životě ti neodpustí, kamaráde! Věř tomu ve vlastním zájmu. Zlomí tě a zničí ti kariéru. Nedělej to, Petře. Nedělej to. Jsi
příliš dobrý, aby sis takto promarnil budoucnost. Přestaň blbnout a na chvilku se zamysli!“
„Vždyť já přemýšlím,“ řekl Petr, „nepřestal jsem přemýšlet od té doby…“ zarazil se, „…a vždycky skončím u toho
samého: jestliže je nechám zemřít, tak jsem stejně vinen jako ta ženská, co mačká spoušť.“
„Petře, s tím si nemusíš lámat hlavu, rozhodnutí je v rukou někoho jiného…“
„Bylo by jednodušší brát to takhle, že ano,“ odsekl Petr, „ale to ty lidi tam venku nezachrání.“
Colin se natáhl a položil velkou chlupatou tlapu na Petrovu paži. Lehce stlačil. „Já vím, ale strašně mě štve, když tě
vidím, jak zahazuješ svou budoucnost. Podle mě jsi jeden z nejlepších, kamaráde.“ Bylo to poprvé, co řekl něco
takového, a Petr pocítil na prchavou chvilku záchvěv dojetí.
„Můžeš se tomu vyhnout, Coline, tebe nebo tvé kariéry se to nemusí vůbec dotknout.“
„Vyhýbání se problémům mi nikdy moc nešlo.“ Colin odtáhl ruku. „Myslím, že tě na tom výletě doprovodím.“
„Chci, abys zaznamenal protest, svůj protest – nemá smysl, aby nás vyhodili všechny,“ řekl Petr a znovu zapnul
nahrávací zařízení, zvukové i video. Teď bude zaznamenáno každé slovo.
„Plukovníku Noble,“ řekl zřetelně, jsem rozhodnut zahájit okamžitý útok na let 070. Prosím, zařiďte vše potřebné.“
Colin se obrátil tváří do kamery. „Generále Stride, musím formálně protestovat proti každému rozkazu, který uvede
oddíl do stavu Delta bez výslovného souhlasu velitele Atlasu.“
„Plukovníku Noble, váš protest je zaznamenán,“ řekl Petr důstojně do kamery. Colin Noble zmáčkl ještě jednou tlačítko
cenzury. Magnetofony ohluchly, kamery osleply.
„Tak jo. Na jeden den už těch keců bylo dost.“ Čile vyskočil. „Jdeme na věc a ukážeme těm parchantům, zač je toho
loket.“

Ingrid seděla na místě navigátora a držela před ústy mikrofon palubního komunikačního systému. Její sluncem
pozlacená pokožka nabyla šedivého odstínu. Lehce se zamračila, když pocítila tepající bolest za očními víčky, a ruka
držící mikrofon se slabě zatřásla. Věděla, že to všechno jsou abstinenční příznaky vyprchávajícího účinku
povzbuzujících prostředků. Trpce litovala, že si naordinovala první dávku drogy vyšší, než uvádělo doporučení
vytištěné na nálepce tuby s tabletami. Potřebovala si však dodat sílu, aby byla schopna vykonat první exekuci. Teď
za to i se svými společníky platila, ale za dalších dvacet minut bude moci rozdat další dávku tabletek. Tentokrát se
bude držet striktně doporučeného dávkování a již se těšila, až se jí droga rozproudí krví, zbystří se jí zrak a pocítí
radostnou euforii. Pomyšlení na to, co ji očekává, ji příjemně vzrušovalo. Zase bude ve svých rukou třímat absolutní
moc nad životem a smrtí. To byl jeden z nejcennějších životních zážitků. Sartre, Bakunin a Most objevili jednu z
největších pravd života – destrukce, absolutní zkáza byla očistou, stvořením, znovuvzkříšením duše. Těšila se. Přes
bolest a vyčerpání, způsobené vyprchávající drogou, se těšila na další popravu.
„Přátelé,“ řekla do mikrofonu, „tyran se dosud neozval. Jeho naprostý nezájem o vaše životy je typickým znakem
fašistického imperialismu. Ani za mák mu nezáleží na blahu lidí a jejich bezpečnosti, ačkoliv vás vysává a tyje z vaší
krve a potu…“
Venku panovala dusná, temná noc. Bouřková oblačnost zakrývala polovinu oblohy a každou chvilku sjížděl z mraků
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blesk. Od západu slunce se dvakrát prudce rozpršelo a déšť zabubnoval na trup boeingu. Letištní světla se odrážela od
betonu pokrytého kalužemi.
„Musíme tyranovi nastavit tvář nelítostné odvahy a železného odhodlání. Nemůžeme si dovolit byť jen chvilkové
zaváhání. Musíme teď vybrat další čtyři rukojmí. Bude to provedeno maximálně nezaujatě a chci, abyste si všichni
uvědomili, že jsme teď všichni součástí světové revoluce. Můžete na to být pyšní…“
Oblohu náhle proťal blesk. Mnohem blíže, jiskřivé zelenavé světlo. Obloha vzplála všemi barvami duhy a ozářila dění
na zemi neúprosným světlem. Zvuk hromu dopadl na letadlo jako úder cepem. Karen mimoděk nervózně vykřikla.
Vyskočila rovnýma nohama, rychle přešla k Ingrid a postavila se vedle ní. Černé oči měla podkresleny tmavými kruhy
– následek únavy a nedostatku drogy. Divoce se třásla. Ingrid ji nepřítomně pohladila, jako by uklidňovala vyděšené
koťátko, ale mikrofon neodložila.
„Všichni se musíme naučit vyrovnat se se smrtí. Uvítejme příležitost připojit se k velkému dílu a přispět ke
znovuzrození člověka – bez ohledu na to, jak malý bude náš podíl.
Venku vzplál s divokou nádherou další blesk a Ingrid dál mluvila do mikrofonu. Její slova nedávala vůbec žádný smysl,
ale působila tak trochu hypnoticky a konejšivě, takže její zajatci seděli tiše a letargicky. Nemluvili, nehýbali se a zdálo
se, že již nejsou schopni samostatně uvažovat.
„Losovali jsme a vybrali další mučedníky revoluce. Vyhlásím teď čísla sedadel a moji lidé půjdou a přivedou vás.
Prosím vylosované, aby spolupracovali a co nejrychleji se shromáždili v kuchyňce první třídy.“ Na chvíli se odmlčela a
pak vyhlásila: „Sedadlo číslo 63 B. Prosím, postavte se.“
Zjizvený Němec v červené košili s rovnými zplihlými vlasy, visícími do očí, musel hubeného muže středního věku
násilím postavit na nohy a zkroutit mu ruku za zády. Muž měl na sobě zmuchlanou bílou košili a gumové kšandy
přidržovaly staromódní kalhoty s úzkými nohavicemi.
„To nemůžete připustit,“ obracel se muž zoufale na spolucestující, když jej Henri strkal chodbičkou. „Nemůžete jim
dovolit, aby mě zabili.“ Ostatní sklopili zrak a drželi ruce v klíně. Nikdo se ani nepohnul, nikdo nepromluvil.
„Sedadlo 43 F.“ Byla to hezká tmavovlasá žena kolem pětatřicítky. Když si přečetla číslo nad svým sedadlem, tvář jí
ztuhla hrůzou a zakryla si ústa rukou, aby nevykřikla. Ze sedadla přes chodbičku rychle vyskočil čiperný starší
džentlmen s nádhernou hřívou stříbrně šedivých vlasů a upravil si kravatu.
„Nevadilo by vám, madam, kdybychom si vyměnili místa?“ zeptal se tiše s lehkým anglickým přízvukem a vyrazil
uličkou. Kráčel na dlouhých hubených čapích nohou a opovržlivě proklouzl kolem blonďatého Francouze s knírem,
který přiběhl, aby ho odvedl. Bez ohlédnutí, s rameny hrdě napřímenými, zmizel za závěsem oddělujícím přední
kuchyňku.

Boeing měl své slepé místo. Začínalo u postranních okének pilotní kabiny a táhlo se v úhlu asi dvaceti stupňů k
ocasu. Únosci však byli tak dobře vybaveni a zdálo se, že uvážili všechny možnosti do takových detailů, že se dalo
důvodně očekávat, že učinili jistá opatření, aby i toto slepé místo měli pod dohledem.
Petr s Colinem tiše probírali tuto možnost, když stáli vedle hlavního servisního hangáru, a oba si pozorně prohlíželi
vznášející se obrys zadních kormidel boeingu a jeho prověšený trup. Pátrali po záblesku zrcátek nebo podobného
zařízení. Stáli přímo za letadlem, necelých čtyři sta metrů daleko. Polovinu vzdálenosti pokrývala po kolena vysoká
tráva, zbytek tvořil beton.
Scéna byla osvětlena pouze modrými obvodovými světly pojížděcí ranveje a září reflektorů z letištní budovy.
Petr uvažoval o tom, že nechá všechna letištní světla vypnout, ale zavrhl tuto myšlenku, protože by jim situaci pouze
ztížila. Jistě by vyplašila únosce a zpomalila by postup útočného týmu.
„Nic nevidím,“ zamručel Colin.
„Ne,“ souhlasil Petr a oba podali dalekohledy pro noční vidění čekajícímu poddůstojníkovi. Už je nebudou potřebovat.
Útočný tým omezil své vybavení na absolutní minimum.
Petr měl u sebe pouze velmi lehkou krátkovlnnou vysílačku, aby se mohl domlouvat se svými muži v letištní budově, a
patentní pouzdro u pravého boku, v němž měl automatickou pistoli Walther P 38.
Ostatní členové úderného týmu používali stejnou zbraň. Jedinou výjimku tvořil Colin Noble, který dlouho váhal mezi
Browningem Parabellum ráže devět milimetrů, který se mu zamlouval, protože měl zásobník na třináct nábojů, a Coltem
Commander 45 ACT, jehož předností byla nižší hmotnost a obrovská ničivá síla. Petr naproti tomu upřednostňoval
vysokou přesnost a lehký zpětný ráz walthera, kterým by na dvacet metrů dokázal vystřelit mouše oko.
Jedna součást vybavení byla pro všechny členy úderného týmu společná. Všechny zbraně byly nabity speciálními
náboji Super Velex s tříštivými kulkami, které se uvnitř těla oběti rozpadly na tisíc kousků, a tím na minimum snížily
riziko průstřelu a ohrožení nevinných lidí. Petr stále kladl členům svého týmu na srdce, že prakticky vždy budou
teroristé a jejich oběti stát těsně vedle sebe.
Colin Noble sundal z krku zlatý řetízek s drobnou šesticípou Davidovou hvězdou, který zářil na jeho chlupaté hrudi.
Zasunul amulet do kapsy a zapnul si klopu.
„Tak, starý brachu,“ pronesl Colin Noble v ohavné imitaci sandhurstského přízvuku, „vybatolíme se a jdeme na to.“
Petr mrkl na světélkující ciferník rolexek. Bylo za šest minut jedenáct. Toto je okamžik, kdy končí má kariéra, pomyslel si
pochmurně. Zvedl pravou ruku se zaťatou pěstí a dvakrát jí zapumpoval nahoru a dolů ve známém signálu, který se
používal u jezdectva při zahájení útoku.
Oba ,tyčkaři‘ vyrazili vpřed. Na gumových podrážkách se pohybovali naprosto tiše a dlouhé tyče, tvořící podstatnou
součást jejich vybavení, drželi tak, aby jimi nezavadili ani o beton, ani o kovové součásti letadla – tmavé postavy
shrbené pod tíhou plynových válců, které nesly.
Petr pomalu počítal do pěti. Zatímco čekal, cítil, jak mu adrenalin zaplavuje krev, jak se mu napíná každý sval a každý
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nerv v těle, a slyšel jakoby ozvěnou vlastní slova, která řekl Kingstonu Parkerovi. Zněla mu teď v uších jako proroctví
posledního soudu.
„Řekl bych, že žádná střední cesta neexistuje: Jestliže se nám protiúder nezdaří, počet obětí bude rovných sto procent.
Ztratíme letadlo, všechny na jeho palubě – včetně všech příslušníků oddílu Thor, kteří se akce zúčastní.“
Zavrhl tu myšlenku a zopakoval signál k útoku. Čtyři útočná družstva vyrazila ve dvou sevřených útvarech. Tři muži
nesli po jednom skládacím žebříku z hliníkové slitiny. Další čtyři svazky omračujících šokových granátů, ještě další
páčidla, kterými uvolní zámky dveří, a každý samozřejmě svou zbraň, automatickou pistoli velkého kalibru. Petr by
nepřipustil, aby se uvnitř přeplněného uneseného letadla pohyboval někdo se samopalem. Minimálním požadavkem
kladeným na každého člena úderného týmu byla schopnost střílet z pistole tak přesně, aby dokázal opakovaně a
rychle zasáhnout pohybující se cíl, aniž by ohrozil nevinné.
Běželi v téměř absolutním tichu. Nejhlasitější zvuk, který Petr slyšel, byla ozvěna jeho vlastního dechu. Na pár vteřin
podlehl lítosti. Byla to sázka, kterou nemohl nikdy vyhrát. Nejlepší, co jej mohlo potkat, byl naprostý krach celoživotní
práce. S nejvyšším přemáháním podobné myšlenky odehnal. Běžel dál, kolem něj černá noc.
Těsně před ním pod vypouklým stříbrným břichem letadla, osvětleným mihotavým světlem z letištní budovy, se
rýsovaly tmavé postavy mužů s tyčemi. Náhle vzplál blesk. Vysoká hradba stříbrných bouřkových mraků se zavlnila
intenzivním bílým světlem, které ozářilo dvojitou řadu černě oděných postav, jasně viditelných na pozadí bledé trávy.
Kdyby je zpozorovali, stalo by se to právě teď, a Petrovy nervy při úderu hromu poskočily, protože v duchu očekával
plamen a výbuch desítky tříštivých granátů.
Zase zavládla tma a houbovitou vlhkou trávu pod jeho nohama nahradil tvrdý mokrý beton. Pak se náhle ocitli pod
trupem boeingu, přikrčení jako kuřátka pod ochrannými křídly slepice.
Dvě řady se spořádaně rozdělily na čtyři oddělené skupinky a jako na povel všichni muži poklekli na levé koleno. Ve
stejném okamžiku si s přesností získanou opakovaným výcvikem každý člen týmu nasadil plynovou masku, která mu
kryla ústa i nos.
Petr se po nich rychle ohlédl a zmáčkl tlačítko vysílačky pro hovor. Od této chvíle až do konce nepronese ani slovo,
protože stále existovala vzdálená možnost, že únosci budou tuto frekvenci monitorovat.
Cvaknutí knoflíku znamenalo signál pro členy týmu v letištní budově – téměř okamžitě se ozval hvízdavý jekot
spouštěných tryskových motorů.
I když byla letadla zaparkována v severní části letiště určené pro mezinárodní lety, byla natočena tak, aby trysky
motorů směřovaly k unesenému boeingu. Spolupracovalo celkem pět velkých dopravních letounů. Spojený zvuk
dvaceti obrovských tryskových motorů byl ohlušující i na tuto vzdálenost.
Petr dal pokyn otevřenou rukou. Muž s vrtačkou byl připraven. Na daný signál zvedl trubicový nástavec a umístil
vrtací korunku na určené místo trupu. Syčení stlačeného zvuku pohánějícího vrtačku bylo účinně přehlušeno. Petr
zaslechl jen lehké škubnutí, když dlouhá tyč prorazila přetlakový trup. Druhý muž okamžitě umístil ústí své trubice do
malého otvoru a podíval se na Petra. Opět signál otevřenou rukou a plyn začal proudit do kabiny. Petr sledoval
vteřinovou ručičku na hodinkách.
Dvakrát stlačil knoflík vysílání a světla za zatemnělými okénky zhasla. Přívod elektřiny byl vypnut. Současně se
zastavila klimatizace v kabinách boeingu.
Tryskové motory řvaly ještě pár vteřin a Petr signálem vyslal kupředu své muže se žebříky.
Muži v černých kombinézách, jimž plynové masky dodávaly groteskního vzezření, opřeli vrcholy žebříků, obalené
měkkou gumou, o náběžné hrany křídel a prahy dveří, tyčící se vysoko nad nimi. Postupovali s klamavě nedbalou
rychlostí.
Deset vteřin po vpuštění plynu do trupu letadla zmáčkl Petr tlačítko vysílačky třikrát. Dodávka proudu do boeingu byla
okamžitě obnovena. Světla zablikala a rozsvítila se. Rozběhla se klimatizace a začala z prostoru pro cestující a z pilotní
kabiny rychle odsávat nebezpečný plyn.
Petr se pomalu dlouze nadechl a poklepal Colinovi na rameno. Útočná družstva vyrazila po žebřících v harmonickém
mlčenlivém náporu. Petr a Colin vedli týmy šplhající na křídla.

„Je za deset minut jedenáct,“ řekla Ingrid Karen. Zvýšila hlas, aby ji v hluku tryskových motorů, burácejících někde na
druhém konci letiště, bylo slyšet. Hrdlo měla účinkem drog suché a bolavé. V koutku oka jí nekontrolovaně cukal sval.
Bolela ji hlava, jako by jí někdo pomalu kolem čela stahoval zauzlované lano. „Vypadá to, že se Kalif přepočítal.
Jihoafričané se nevzdají.“ Zkroutila nedočkavě ústa a pohlédla otevřenými dveřmi pilotní kabiny na čtyři rukojmí
sedící v řadě na skládacích sedačkách.
Bělovlasý Angličan kouřil cigaretu, zasazenou v dlouhé špičce z jantaru a slonoviny, a vrátil jí pohled s jemným
pohrdáním v očích. Ingrid pocítila osten nevraživosti a zvýšila hlas tak, aby uslyšel její slova. „Tyhle rukojmí bude taky
nutné zabít.“
„Kalif se nikdy předtím nemýlil,“ zavrtěla Karen vehementně hlavou. „Do vypršení ultimáta zbývá ještě celá hodina…“
V tom okamžiku světla zablikala a zhasla. Všechna okénka byla zatemněna a v kabině tedy zavládla absolutní tma.
Syčení klimatizace umlklo, do nastalého ticha se ozýval jen překvapený šepot cestujících.
Ingrid nahmatala na ovládacím panelu vypínač, který napojoval pilotní kabinu na záložní zdroj letadla. V matném
načervenalém světle kontrolek, které se rozzářily na panelu, vypadala její tvář napjatě a ustaraně.
„Vypli hlavní přívod elektřiny!“ vykřikla. „Klimatizace… Tohle by mohla být Delta!“
„Ne!“ Karenin hlas byl pronikavý. „Nevypustili světlice.“
„Mohli bychom…“ Ingrid chtěla něco říci, ale všimla si, jak opile komolí slova. Zdálo se jí, že má jazyk tak oteklý, že se
jí nevměstná do úst. Karenina tvář se jí začínala před očima deformovat, jak se jí zcela rozostřil zrak.
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„Karen…,“ řekla a v tom ucítila nezaměnitelný pach lanýžů a na jazyku chuť syrových hub.
„Ježíšikriste!“ zaječela divoce a hnala se po páce, jíž se uvolňoval přívod kyslíku. Nad každou sedačkou se otevřel
stropní panel a kabina byla rázem přeplněna nouzovými kyslíkovými maskami houpajícími se na vrapovaných hadicích.
„Kurte! Henri!“ vřískala Ingrid do mikrofonu palubního komunikačního systému. „Kyslík! Vemte si kyslík! To je Delta!
Útočí na nás!“
Popadla jednu z houpajících se kyslíkových masek a usilovně zhluboka dýchala ve snaze omezit co nejvíce
paralyzující účinky plynu. V kuchyňce první třídy se jedno z rukojmí pomalu složilo dopředu a skácelo se na zem.
Druhé se svalilo bokem ze sedačky.
Ingrid stále dýchala kyslík a sundala si fotoaparát z krku. Karen ji sledovala tmavýma očima rozšířenýma strachem.
Nadzvedla si kyslíkovou masku a zeptala se: „Ingrid, snad to nechceš odpálit?“
Ingrid si jí nevšímala. Nadechla se, zadržela vzduch v plicích a zařvala do mikrofonu.
„Kurte! Henri! Zaútočí, jakmile bude obnovena dodávka proudu. Zakryjte si uši a oči, určitě použijí šokové granáty.
Dávejte pozor na dveře a okénka u křídel.“ Připlácla si kyslíkovou masku zpět na ústa a divoce lapala po dechu.
„Nesmíš nás vyhodit do vzduchu, Ingrid,“ žadonila Karen, ústa zakryté maskou. „Prosím tě, nedělej to. Když se
vzdáme, Kalif nás během měsíce zase osvobodí. Nemusíme přece zemřít.“
V tom okamžiku se světla v kabině rozzářila a ozvalo se syčení klimatizace. Ingrid se naposled nadechla kyslíku a
přeskočila nehybná těla rukojmí a dvou letušek a zamířila do kabiny první třídy. Popadla jednu z volně visících
houpajících se kyslíkových masek nad sedadly pro cestující a zalétla pohledem na druhý konec trupu. Kurt a Henri
uposlechli jejích příkazů. Dýchali kyslík ze stropních panelů. Němec stál v pohotovosti u panelu levého křídla a Henri
čekal u zadních dvířek. Brokovnice s krátkými širokými hlavněmi měli v rukou připraveny k palbě, ale obličeje jim
zakrývaly žluté kyslíkové masky, takže Ingrid neviděla výraz jejich tváří.
Jen málo pasažérů mělo dost rozumu a byli dost rychlí, aby popadli houpající se kyslíkové masky a zůstali tak při
vědomí ale stovky ostatních se zhroutily v sedadlech nebo vypadly do chodbičky.
Houština kroutících se a houpajících se visících kyslíkových hadic naplňovala kabinu jako spleť lián v pralese.
Zakrývaly scénu a přispívaly k naprostému zmatku. Po předchozí temnotě razila světla v kabině bolestně do očí.
Ingrid držela fotoaparát v jedné ruce a ve druhé hadici kyslíkové masky. Věděla, že musí dál dýchat čistý kyslík.
Klimatizaci potrvá dlouhé minuty, než se ze vzduchu odstraní poslední zbytky FAKTORU V. Držela si masku u úst a
čekala.
Karen stála vedle ní. Zbraň jí volně visela podél stehna a druhou rukou si tiskla masku na ústa.
„Vrať se a hlídej přední dveře!“ vyštěkla na ni Ingrid. „Můžou…“
„Ingrid, nemusíme přece zemřít,“ zaprosila, když v tom se panel zakrývající únikový východ u levého křídla s
prásknutím vyvrátil do kabiny a ve stejném okamžiku prolétly otvorem dva malé tmavé předměty.
„Šokové granáty!“ zaječela Ingrid. „Všichni k zemi!“

Petr Stride v sobě cítil jásavou lehkost letícího orla. Zdálo se mu, že se rukama a nohama příček žebříku sotva dotýká.
Jeho mysl byla zcela zahlcena rychlým spádem akce. Pro pochyby a váhání již nebylo místo – o jeho osudu již bylo
rozhodnuto a pociťoval jen obrovsky povznášející úlevu.
Vyšvihl se na hladkou, zakřivenou náběžnou hranu křídla jediným plavným pohybem ramen a boků a v téže vteřině už
stál na nohou a tiše přebíhal po lesklém povrchu širokého křídla. Pod nohama se mu třpytily lesklé kapky deště, a jak
běžel, čerstvý větřík mu cuchal vlasy.
Doběhl k trupu a zaujal pozici vedle panelu únikového východu. Prsty nahmatal vlasově tenkou čáru. Mezitím další
muž jeho týmu rychle poklekl na druhé straně. Muži s granáty stáli v pohotovosti před panelem. Na kluzké, zaoblené
horní straně obrovského křídla museli udržovat rovnováhu jako akrobati.
Méně než šest vteřin, odhadoval Petr čas, který zatím uběhl od povelu vyrazit. Všechno šlo hladce a tak rychle, jak se
jim to v nácviku nikdy nepodařilo. Všechny pohánělo vědomí číhající hrůzy a smrti.
Petr a jeho číslo dvě se společně vrhli proti panelu nouzového východu. Závěsy jejich spojenému úsilí neodolaly a
lehce se vylomily dovnitř, protože v kabině nebyl přirozeně žádný přetlak. Ve stejném okamžiku muži čekající před
únikovým východem vrhli dovnitř šokové granáty. Všichni čtyři členové Petrova družstva se sklonili – jako
mohamedáni, modlící se s tvářemi obrácenými směrem k Mekce – a zakryli si oči a uši.
I když stáli mimo kabinu a byli na výbuchy granátu připraveni, přesto byl jejich účinek děsivý. Hromové zaburácení
jimi otřáslo nesnesitelnou silou a záblesk spáleného fosforového prášku vykreslil na Petrově sítnici i přes pevně
sevřená víčka rentgenový obrázek prstů na rukou. To už se granátníci rozkřičeli: „Lehnout! Všichni k zemi!“ Budou
tento rozkaz opakovat tak dlouho, dokud nebude po všem.
Petr, omráčený výbuchem, se o setinu vteřiny opozdil. Nahmatal pažbu pistole, vytrhl ji z patentního pouzdra a
současně palcem natáhl kohoutek. Nohama napřed se vrhl do otvoru jako hráč baseballu klouzající na domácí metu.
Ještě byl ve vzduchu, když uviděl dívku v červené košili utíkající směrem k němu, mávající fotoaparátem a hulákající
něco, co nedávalo vůbec žádný smysl, ačkoli jeho mozek i v těchto hrozných okamžicích její slova zaregistroval.
Vypálil, jakmile se nohama dotkl podlahy, a hned první výstřel zasáhl dívku do úst, vyrazil tmavě rudou díru v řadách
bílých zubů a strhl jí hlavu dozadu takovou silou, že slyšel praskot drcených drobných kostí v jejím krku.

Ingrid si oběma rukama zakryla oči a uši a odvrátila se před děsivým výbuchem hluku a světla, který prolétl kabinou
jako vír hurikánu. Tlaková vlna ji téměř srazila k zemi a ona vrávorala a zoufale se snažila zachytit o opěradlo sedadla.
Pokoušela se najít pevnou půdu pod nohama a odhadnout přesně okamžik, kdy všichni útočníci vniknou do kabiny.
Pokud by někdo zůstal mimo trup letadla, unikl by přímému působení výbušniny, kterou chtěla odpálit, a měl by
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relativně vysokou naději na přežití. Snažila se tedy odhadnout moment, kdy do kabiny pronikne celý úderný tým, aby
byl počet obětí co největší. Chtěla s sebou vzít na onen svět tolik nepřátel, kolik jen bude možné. Zvedla fotoaparát a
držela ho oběma rukama nad hlavou.
„Tak pojďte!“ zaječela. Kabina byla plná vířících oblaků bílého štiplavého kouře a volně visící hadice se svíjely a
kroutily jako hlava medúzy. Slyšela zaburácení výstřelů, někdo vykřikl a silný, autoritativní hlas monotónně opakoval:
„Lehnout! Všichni k zemi!“
V děsivém zmatku, hluku a kouři pozorně sledovala tmavý otvor nouzového východu a čekala na svou chvíli, pravý
ukazováček na spoušti fotoaparátu, který sloužil jako detonátor. Pružná, černě oděná postava s groteskní maskou na
tváři vlétla nohama napřed do kabiny jako torpédo a v tu chvíli vedle ní zaječela Karen.
„Ne, nezabíjej nás!“ Chňapla po fotoaparátu v Ingridině zdvižené ruce, škubla za řemínek – a Ingrid zůstala rázem
bezbranná. Karen běžela chodbičkou mezi sedadly, prodírala se oblaky kouře a pořád ječela: „Nezabíjej nás!“ Držela
fotoaparát v ruce jako mírovou ratolest. „Kalif říkal, že nezemřeme.“ Běžela a zoufale ječela „Kalif…,“ když v tom prolétl
vzduchem jako blesk černě oděný maskovaný muž, pružně nahrbil záda a přistál oběma nohama uprostřed chodbičky.
Sotva se jeho podrážky dotkly podlahy, pistole, kterou držel v pravé ruce, sebou škubla vzhůru, ale po výbuchu
šokových granátů se zvuk výstřelů zdál podivně tlumený a mírumilovný.
Karen běžela chodbičkou proti němu, křičela a mávala kamerou, když ji kulka zasáhla do úst a zkroutila jí hlavu dozadu
do zdánlivě nemožného úhlu. Další dva výstřely byly vypáleny tak rychle za sebou, že uchu nezasvěceného mohly
znít jako jediný výbuch. Střelec stál tak blízko, že i tříštivé kulky Velex vylétly Karen mezi lopatkami ven, roztrhly jí
košili na zádech a zaplavily ji krví. Fotoaparát zavířil kabinou a přistál v klíně pasažéra zhrouceného v bezvědomí na
jednom ze sedadel prostřední řady mezi uličkami.
Ingrid reagovala s instinktivní rychlostí tygřice hájící svá mláďata. Vrhla se dopředu a přitiskla se k podlaze, aby
zůstala mimo linii palby. Maskována klesajícím bílým kouřem šokových granátů se plazila po břiše a snažila se dostat
ke kameře.
Od místa, kam fotoaparát spadl, ji dělilo šest metrů, ale pohybovala se rychle jako had. Věděla, že ji kouř na vteřinku
skryje, ale uvědomovala si také, že aby dosáhla na kameru, bude se muset vztyčit a natáhnout se přes dvě sedadla a
dvě nehybná těla.
Petr hladce přistál na koberci pokrývajícím uličku mezi sedadly. Rychle zabil dívku a odskočil, aby uvolnil prostor
svému číslu dvě.
Na místo, které Petr právě uvolnil, přistál zlehka další muž, když vtom zpoza rohu vyskočil ze zadní kuchyňky Němec v
červené košili a zasáhl jej plnou dávkou broků do dolní části zad. Výstřel mu téměř oddělil nohy od trupu a zdálo se, že
celé tělo se uprostřed zlomilo jako zavírací nůž, když se složilo Petrovi k nohám.
Petr se bleskově otočil za zvukem výstřelu a k Ingrid, plazící se fosforovým kouřem, se obrátil zády.
Silný zpětný ráz brokovnice způsobil, že Kurtovi vylétla ruka, v níž zbraň držel, až nad hlavu. Ted se zoufale snažil
strhnout ji dolů a zamířit. Červená košile, až do pasu rozepnutá, odhalovala opálené, svalnaté tělo porostlé hustou
houštinou tmavých chlupů. Mastnou ofinou černých vlasů hleděly planoucí oči šílence a zjizvené rty se zkřivily do
zuřivého úšklebku.
Petr jej zasáhl do hrudníku, protože chtěl mít absolutní jistotu. Síla výstřelu vrhla Kurta, stále se snažícího namířit
zbraň, dozadu a druhý Petrův výstřel ho zasáhl do spánku těsně před levým uchem. Víčka na divokých planoucích
očích se pevně zavřela a rysy tváře pozbyly veškerého výrazu jako gumová maska. Kurt klesl tváří k zemi.
Dva. Petr si uvědomil, že jako vždy v podobných zoufalých okamžicích pracovalo jeho tělo i jeho mozek zcela klidně a
velmi účinně. Střílel reflexivně a naprosto přesně, jako kdyby byl na cvičné střelnici a pálil na postupně se vztyčující
lepenkové terče.
Počítal dokonce vystřelené náboje. V zásobníku jeho Waltheru zůstaly čtyři.
Takže zbývají ještě dva, pomyslel si. V hustém kouři neviděl dál než na čtyři metry a hustý les chvějících se
kyslíkových hadic, účinky výbuchů granátů ještě silněji rozhoupaných, snižoval viditelnost téměř na nulu.
Přeskočil zhroucené tělo svého muže. Pod gumovými podrážkami mu čvachtala krev. Na druhé straně kabiny se náhle
jako přízrak vynořila zavalitá černá postava Colina Nobla. Byl ve vzdálenější chodbičce, vnikl do kabiny otvorem při
pravém křídle. Ve svíjejícím se kouři vypadal jako démon z pekla, ohyzdný a hrozivý ve své plynové masce. Přidřepl do
typické střelecké pozice, velký browning pevně sevřený oběma rukama, a rachot výstřelů zněl v hustém vzduchu jako
jeden z velkých bronzových zvonů chrámu Notre Dame.
Střílel na další postavu v červené košili, kterou bylo mezi kouřem a houpajícími se hadicemi sotva vidět. Pálil na muže s
kulatou chlapeckou tváří a svislým, pískově zbarveným knírem. Velké tříštivé kulky trhaly únosce na kusy s krutostí
drápů nějakého predátora. Síla výstřelů jej přišpendlila zády k prostřední přepážce jako sbírkový exemplář neznámého
gigantického hmyzu a vzduchem létaly roztrhané kusy živého masa z hrudníku a úlomky bílých kostí lebky.
Tři, pomyslel si Petr. Ještě jeden – a musím také zjistit, kde je kamera.
Černý fotoaparát svírala v rukou dívka, kterou zastřelil. Viděl ho letět a padat k zemi a věděl, jak smrtelně důležité je
zajistit detonátor, než padne do rukou druhé ženy, té blondýny, té nebezpečné.
Od okamžiku, kdy pronikl do trupu letadla, uplynuly teprve čtyři vteřiny, ale jemu se zdálo, jako by to trvalo celou
věčnost. Slyšel nárazy páčidel trhajících zámky předních i zadních dveří. Během několika okamžiků budou všemi
otvory proudit do kabiny členové útočných družstev a on dosud nenalezl čtvrtého únosce, toho, který byl opravdu
nebezpečný.
„K zemi! Všichni k zemi!“ vyvolávali granátníci. Petr se otočil jako kočka a běžel do pilotní kabiny. Byl si jist, že
blondýna bude právě tam, v řídicím středisku. Před ním ležela dívka, kterou zastřelil. Dlouhé tmavé vlasy rámovaly
bledou tvář, dosud naplněnou hrůzou. Vlasy již byly prosáklé tmavou krví a černá mezera mezi bílými zuby jí dodávala
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výrazu stařeny. Ležela uprostřed chodbičky, hromádka hadrovitých údů.
Přední dveře se s rachotem otevřely, zámek konečně povolil, ale před Petrem se stále válela neprůhledná opona bílého
kouře. Petr se právě chystal přeskočit mrtvé tělo, když tu se z podlahy vztyčila blondýna. Vynořila se z oblak kouře
jako kouzlem krásné, ale zlověstné vidění.
Vrhla se přes sedadla v prostřední řadě a hmatala po fotoaparátu. Petr, již zpola ve vzduchu, se snažil v letu otočit tak,
aby na ni mohl vystřelit. Pistoli si lehce přehodil do druhé ruky, protože dokázal střílet oběma stejně přesně, ale stálo
ho to nekonečně cenný zlomek vteřiny. Dívka již popadla popruh fotoaparátu a zoufale za něj tahala. Kamera se asi o
něco zachytila. Petr se k ní otočil a namířil na hlavu, protože byla necelých deset kroků daleko a na tuto vzdálenost se
ani v kouři a zmatku nemohl minout.
Jeden z mála cestujících, který si nasadil masku a dýchal kyslík a byl díky tomu při vědomí, ignoroval stále opakované
příkazy „Dolů! Zůstaňte ležet!“ Vyškrábal se náhle na nohy a zaječel: „Nestřílejte! Chci pryč! Nestřílejte!“ Hlas mu
hystericky přeskakoval. Stál přímo mezi Petrem a dívkou v červené košili, a zaclonil tak Petrovi výhled. V okamžiku, kdy
vystřelil, musel Petr škubnout rukou s pistolí nahoru. Kulka se neškodně zabořila do stropu a cestující do něj
neohrabaně narazil.
„Chci pryč, chci pryč!“
Petr se zoufale snažil vyprostit ruku, v níž držel pistoli, protože dívka již uvolnila popruh kamery a hmatala po černé
skříňce. Cestující visel na Petrově paži a divoce jím třásl, plakal a vřískal.
Na protější straně centrální řady sedadel se vynořil Colin Noble a vystřelil. Stál v chodbičce na pravé straně trupu a
měl velmi obtížnou pozici, protože musel střílet patnáct centimetrů vedle Petrova ramene a přes houštinu houpajících
se hadic.
Jeho první výstřel minul, ale šel tak blízko, že dívka instinktivně ucukla hlavou, když jí kulka prolétla vlajícími vlasy.
Zavrávorala, klopýtla dozadu a stále se snažila nahmátnout nemotornými prsty detonátor.
Petr udeřil hysterického pasažéra nataženými prsty pravé ruky do krku a mrštil jím zpět na sedačku. Zoufale se snažil
namířit a vystřelit. Věděl, že musí dívku zasáhnout do hlavy, aby mozek nestačil vyslat do prstů potřebný signál.
Colin vypálil podruhé, setinu vteřiny před Petrem, a velká kulka odhodila dívku stranou a odmrštila ji z dráhy Petrova
výstřelu.
Petr viděl, že Colinova střela zasáhla blondýnu vysoko do pravého ramene. Roztříštila jí kloub a lopatku takovou silou,
že její paže sebou švihla vzhůru v groteskní parodii komunistického pozdravu a nepřirozeně se zatočila nad hlavou,
jako by někomu mávala na rozloučenou. Kamera odlétla stranou a dívčino tělo se skácelo zády napřed do chodbičky,
jako by do něj narazil uhánějící automobil.
Petr pečlivě mířil a čekal, až bude moci na ženu, snažící se nadzvednout, vypálit smrtící výstřel. Než však stačil
stisknout spoušť, vynořilo se z dýmu několik černě oděných postav, které se vrhly na dívku a přitiskly ji kroutící se a
ječící ke koberci chodbičky. Útočné družstvo vniklo do kabiny předními dveřmi právě včas, aby jí zachránilo život.
Petr zasunul Walther do pouzdra a sklonil se, aby rychle zvedl fotoaparát. Pak si druhou rukou stáhl masku.
„Konec, to jsou všichni!“ zavolal. „Dostali jsme je. Zastavte palbu, je po všem.“ Pozvedl vysílačku k ústům a řekl do
mikrofonu: „Hladké přistání! Hladké přistání!“ – kódové označení pro naprostý úspěch. Tři z jeho mužů drželi dívku na
podlaze. Vzdor silně krvácejícímu zraněnému rameni bojovala jako leopard chycený do pasti.
„Spusťte nouzové skluzy,“ přikázal Petr. Z každého východu se natáhly dlouhé plastikové pruhy, nafoukly se a klesly
na beton – a to již jeho muži odváděli pasažéry, kteří byli při vědomí, k východům a pomáhali jim na skluzy.
Od hlavní budovy se na přistávací dráhu vyřítilo minimálně deset sanitek s vyjícími sirénami. Záložní členové
útočného týmu přibíhali v záři letištních reflektorů a provolávali: „Hladké přistání! Hladké přistání!“
Z parkovací plochy na severní straně letiště se jako prehistorická monstra pomalu sunuly pojízdné schůdky, aby
umožnily vstup do letadla.
Petr s fotoaparátem pevně v ruce přistoupil k dívce. Zastavil se a shlížel na ni. Ledové odhodlání právě skončeného
boje z něj ještě nevyprchalo. Mozek mu pracoval na plné obrátky a všechny smysly měl napjaté.
Dívka přestala bojovat a podívala se na něj. Skýtala dokonalý obraz polapeného leoparda. Petr v životě neviděl tak
divoký a nelítostný pohled jako ten, který na něj upírala. Prudce zaklonila hlavu jako kobra chystající se k útoku a
plivla jeho směrem. Bílá zpěněná slina se rozstříkla Petrovi na nohavici.
Colin Noble stál vedle Petra a stahoval si plynovou masku. „Je mi to líto, Petře. Mířil jsem jí na srdce.“
„Nikde mě neudržíte!“ zaječela náhle dívka. „Do Vánoc budu venku!“ A Petr věděl, že má pravdu. Tresty, které zpozdilý
demokratický svět těmto lidem uděloval, obvykle nepřesáhly několik měsíců věznění. Navíc si je teroristé málokdy
odseděli celé. Vzpomněl si na umírající dítě ve svém náručí, na pramen teplé krve stékající mu po břichu a nohou.
„Mojí lidé si pro mě přijdou.“ Dívka si znovu odplivla, tentokrát do tváře jednoho z mužů, kteří ji přidržovali u země.
„Nikdy mě neudržíte. Moji lidé vás přinutí mě pustit.“
Opět měla pravdu. Její polapení bylo přímou výzvou pro další zvěrstva a násilí. Kolo pomsty a odplaty se roztočilo.
Dokud bude tato krvežíznivá šelma žít, budou stovky lidí trpět a desítky přijdou o život. Všechno bylo zbytečné,
pomyslel si. Zahodil desítky let namáhavé práce, aby dobyl pouze dočasného vítězství. Podařilo se mu jen na chvíli
zastavit síly zla, ne je úplně porazit, a ony se znovu seskupí a opět udeří – silnější a vynalézavější než před tím – a tato
žena je zase povede.
„My jsme revoluce!“ Dívka zvedla zraněnou paži a pozdravila zaťatou pěstí. „My jsme síla, nic a nikdo nás nezastaví.“
Před Petrovýma očima vyvstal s neobyčejnou jasností obraz těhotné ženy, jejíž tělo, do něhož nestvůra ležící mu u
nohou, vypálila dávku broků, se po zásahu roztrhlo jako přezrálý lusk. Blondýna namířila zaťatou pěstí Petrovi do
obličeje.
„Toto je pouze začátek. Nová éra teprve začíná.“
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Posměšná hrozba, kterou mu tak nestydatě vmetla do tváře, byla vyslovena s neochvějným přesvědčením a Petr
věděl, že její sebedůvěra byla na místě. Svět začínala ovládat nová síla, smrtonosná a mnohem nebezpečnější, než by
pokládal za možné. Petr si nedělal iluze o úloze, kterou v jeho malém triumfu sehrálo slepé štěstí. Nedělal si iluze ani
o tom, že by bestie utrpěla více než jen lehké poranění. Příště bude mocnější, vychytralejší, protože se z tohoto
bezvýznamného neúspěchu poučila. K reakci na právě skončenou bitvu se připojila vlna strachu a zoufalství, která
hrozila zaplavit jeho duši. Všechno zbytečně!
„Nikdy nedokážete zvítězit,“ posmívala se žena, potřísněná svou vlastní krví, ale nezastrašená, ničeho nelitující. Zdálo
se, že dokázala číst jeho nejvnitřnější myšlenky.
„A my nemůžeme nikdy prohrát!“ zaječela.

„Pánové,“ promluvil s bolestnou odevzdaností předseda vlády Jihoafrické republiky, „moje vláda i já zastáváme pevné
přesvědčení, že přistoupit na požadavky teroristů znamená usednout na hřbet tygra, z něhož už nikdy nedokážeme
seskočit.“ Na chvíli se otočil, sklonil hlavu, obličej jako vytesaný ze žuly, pozvedl zrak a pohlédl do tváří obou
velvyslanců. „Avšak závazky, jimiž jsme povinováni k zachování lidského života a jeho důstojnosti, a tlak, který dva
velké národy uvalily na bedra národa mnohem menšího, jsou takové, že jsme se jednomyslně rozhodli přistoupit na
všechny podmínky, na jejichž splnění je vázáno propuštění žen a dětí…“
Telefon na stole před americkým velvyslancem začal naléhavě vyzvánět. Ministerský předseda se odmlčel a lehce se
zamračil.
„Učinili jsme tak v pevné víře v závazky a záruky, které nám vaše vlády poskytly…“ Musel přestat, protože zvonek
telefonu byl nesnesitelný. „Měl byste to raději zvednout, pane,“ řekl Kellymu Constablovi.
„Promiňte, pane ministerský předsedo.“ Američan zvedl sluchátko. Když naslouchal, rozléval se mu postupně po tváři
výraz naprosté nevíry. „Nezavěšujte,“ řekl do sluchátka. Pak zakryl mikrofon rukou a vzhlédl. „Pane premiére, chci vás s
mimořádným potěšením informovat, že před sedmi minutami úderný tým Thor pronikl do uneseného boeingu a zabil
tři teroristy. Čtvrtého zranili a zajali, ale mezi cestujícími nebyly žádné oběti. Podařilo se je do jednoho vysvobodit
a všichni jsou živí a zdraví.“
Mohutný muž v čele stolu klesl úlevou do křesla. Kolem něj propukla bouře jásotu a vzájemných blahopřání a on se
začal usmívat. Byl to úsměv, který změnil nepřístupný výraz jeho tváře – otcovské pousmání v podstatě laskavého
člověka. „Děkuji vám, pane,“ řekl stále se usmívaje, „z celého srdce vám děkuji.“

„Provinil jste se nehorázným porušením služebních povinností, generále Stride,“ obvinil ponuře Petra Kingston
Parker.
„Ležely mi na srdci zejména životy rukojmí a nastolení zákona morálky,“ odpověděl Petr tiše. Od okamžiku, kdy v žáru
ohně a zuřivosti pronikl do trupu uneseného letadla, neuplynulo ještě ani patnáct minut. Pořád se mu lehce třásly ruce
a svíravý pocit v žaludku dosud neustoupil.
„Svévolně jste neuposlechl mých rozkazů.“ Parker byl jako rozzuřený lev. Hříva hustých šedivých vlasů se mu ježila a
chmurně hleděl z obrazovky. Velitelskou kabinu hawkeru jako by naplňovala nesmírná síla jeho osobnosti. „Vždycky
jsem měl závažné výhrady, pokud se týkalo vaší vhodnosti pro vysoké postavení, jež bylo svěřeno do vašich rukou.
Tyto připomínky jsem již písemně oznámil vašim nadřízeným, kteří je shledali naprosto oprávněnými.“
„Pokud tomu dobře rozumím, znamená to, že jsem byl zbaven velení Thoru,“ přerušil ho Petr ostře. Jeho hněv vykypěl
na povrch a Parker se trochu umírnil.
Petr si byl dobře vědom, že ani Kingston Parker nemůže okamžitě vyhodit hrdinu tak úspěšné operace. Bude to ještě
nějakou dobu trvat, možná pár dní, ale Petrův osud byl zpečetěn.
O tom nebylo žádných pochyb a Parkerova další slova to jen potvrdila.
„Budete nadále vykonávat velení, ovšem pod mým přímým dohledem. Neučiníte žádné rozhodnutí, aniž byste se o
něm se mnou předem neporadil. Nebudete o ničem samostatně rozhodovat, rozumíte, generále Stride?“
Petr se neobtěžoval odpovědět. Cítil, jak se ho zmocňuje pocit divoké bezstarostnosti, která začala vzpružovat jeho
upadajícího ducha, Byl to pocit svobody a volnosti, jaký dosud nikdy nepoznal. Poprvé ve své kariéře záměrně
neuposlechl rozkazu nadřízeného, a ať již to byla otázka štěstí nebo ne, výsledkem byl vynikající úspěch.
„Vaší první povinností teď bude stáhnout všechny muže vaší jednotky tak rychle a tak spořádaně, jak to jen bude
možné. Příslušnice komanda, kterou jste dopadli, bude dopravena do Londýna k výslechu a soudu…“
„Spáchala své zločiny zde, tady by také měla být souzena za vraždu – již jsme obdrželi požadavky v tomto smyslu od
místních…“
„Příslušná dohoda s nejvyššími orgány Jihoafrické republiky byla právě uzavřena.“ Parkerův hněv nebyl mírnější, ale
již jej dokázal lépe ovládat. „Bude dopravena do Británie na palubě vašeho velitelského letadla pod dohledem lékaře
Thoru.“
Petr si vzpomněl, co se stalo s teroristkou Leilou Chalídovou, kterou doslova vyvlekli z letadla společnosti El Al, kde ji
hlídali agenti izraelské bezpečnostní služby. Jako host britské policie strávila ve vězení pouhopouhých šest dní a
byla propuštěna z vazby v záři reflektorů, slavná hrdinka sdělovacích prostředků, Johanka z Arku teroru, propuštěná,
aby mohla naplánovat a způsobit smrt stovek dalších nevinných obětí, aby mohla vést útok na samotné základy
civilizace, otřást sloupy, na nichž spočívá zákon a řád společnosti.
„Chci mít tuto ženu během čtyřiadvaceti hodin v Londýně. Bude po celou dobu přísně hlídána, aby náhodou někoho
nenapadlo se mstít. Nemůžeme si dovolit další krvavou lázeň, stejnou, jako jste způsobil na palubě letadla 070.“

Petr Stride kráčel hrdě vzpřímený odletovou halou domácích linek a jeho kroky se odrážely od mramorových sloupů.
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Doprovázely ho radostné výkřiky jeho mužů.
„Dobrá práce, pane.“
„Bylo to fantastické, pane generále.“
„To je ono…“
Starali se o osvobozené cestující, ukládali rozházenou výstroj a vybavení, rozebírali bezpečnostní a komunikační
zařízení a balili je do beden. Během hodiny budou připraveni k odletu. Ted však všeho nechali, shromáždili se kolem
Petra a předháněli se, kdo mu dříve potřese rukou.
Cestující si uvědomili, že právě toto musí být jejich spasitel, a provolávali mu slávu, když pomalu procházel halou. S
úsměvem odpovídal na jejich vděk budící soucit. Zastavil se na pár slov s velmi starou ženou a podvolil se jejímu
uslzenému obětí.
„Bůh ti žehnej, chlapče, bůh ti žehnej.“ Visela mu v náručí a tělo se jí otřásalo pláčem. Petr ji jemně odstrčil a šel dál.
Usmíval se, ale úsměv byl pouze ria jeho rtech. Srdce mu svírala mrazivá zášť.
Před dveřmi hlavní kanceláře stáli na stráži dva muži z Thoru ozbrojení samopaly. Uctivě mu ustoupili z cesty a Petr
vešel dovnitř.
Colin Noble, stále ještě v přiléhavé bojové kombinéze a s velkou pětačtyřicítkou u pasu, svíral mezi zuby
neodmyslitelný doutník.
„Podívej se na tu sbírku,“ zavolal na Petra. Stůl byl pokrytý výbušninami a zbraněmi. „Většina pochází zpoza železné
opony, ale sám bůh ví, kde vzali tohle,“ ukázal na dvojhlavňové brokové pistole. „Jestli si tohle nechali vyrobit na
zakázku, muselo je to stát obrovskou spoustu peněz.“
„Také mají spoustu peněz,“ odpověděl Petr suše. „Výkupné za ministry zemí OPEC bylo sto padesát miliónů dolarů, za
bratry Braunovy pětadvacet miliónů, za barona Altmanna dalších dvacet miliónů – tolik činí celý rozpočet některých
států na obranu.“ Vzal jednu brokovou pistoli a otevřel komoru. Nebyla nabitá.
„Tohle je zbraň, která byla použita k vraždě rukojmí?“
Colin pokrčil rameny. „Možná, z obou hlavní bylo vystřeleno.“ Měl pravdu. Vnitřek hlavně byl posetý zrníčky
spáleného prachu.
Petr nabil pistoli brokovým nábojem, který vzal z hromádky na stole. Pomalu zamířil na druhý konec dlouhé kanceláře.
Procházel kolem přikrytých psacích strojů na opuštěných stolech a kolem reklamních plakátů leteckých společností,
zdobících stěny místnosti.
Podél jedné stěny ležela tři těla zabitých únosců, jedno vedle druhého, zabalená v průhledných plastikových pytlích.
Dva Petrovi muži shromáždili obsah jejich kapes – osobní šperky a skromný soukromý majetek – a ukládali jej do
označených plastikových sáčků. Tělo jeho čísla dvě leželo u protější zdi, rovněž v plastikové schránce, a Petr se nad
ním sklonil. Přes průhlednou umělou hmotu rozeznal rysy tváře mrtvého muže. Oči byly rozšířené a čelist ochable
svěšená. Smrt vždycky zbavuje člověka důstojnosti, pomyslel si a napřímil se.
S brokovnicí stále v ruce vstoupil Petr do vedlejší kanceláře. Colin Noble jej následoval.
Dívka ležela na nosítkách, ze zavěšené lahvičky jí do žíly proudila plazma. Vojenský lékař s dvěma pomocníky jí právě
obvazovali zraněné rameno. Když Petr vrazil do dveří, mladý lékař podrážděně vzhlédl, ale když poznal návštěvníka,
roztál.
„Pane generále, jestliže jí máme zachránit paži, musím ji dostat okamžitě na operační sál. Ramenní kloub je zcela
roztříštěný…“
Dívka otočila nádhernou hlavu a dívala se Petrovi do tváře. Husté prameny zlatých vlasů byly slepené zasychající krví
a rudá šmouha se táhla i napříč jemnou tváří.
Barva se jí úplně vytratila z obličeje a vypadala jako hlava anděla vytesaná z bílého mramoru. Pokožka měla voskový,
téměř průsvitný lesk a pouze oči, které ani injekce analgetik nedokázaly připravit o divoký výraz, hleděly zuřivě na
svět.
„Požádal jsem Jihoafričany o pomoc,“ pokračoval lékař. „V ústřední nemocnici v Edenvale čekají dva chirurgové a
máme možnost dopravit ji tam helikoptérou.“
Už ji obskakovali – dokonce jeho vlastní lidé – jako nějakou slavnou a váženou osobnost. Vykročila na růžemi
vystlanou cestu ke slávě a Petr si dokázal představit, jak budou sdělovací prostředky vynášet její krásu – když se
dokázaly rozplývat nad snědou Leilou Chalídovou s fretčíma očima a jemným tmavým knírkem pod nosem, tak až uvidí
tuhletu, vyletí snad nadšením z kůže.

Petr v životě nezažil tak silné a mocné hnutí mysli, jaké se ho zmocnilo právě v této chvíli.
„Vypadněte,“ řekl lékaři.
„Pane?“ vzhlédl muž překvapeně.
„Vypadněte,“ zopakoval Petr. „Všichni.“ Počkal, až se za nimi zavřou neprůhledné skleněné dveře, a pak se
konverzačním tónem obrátil k dívce.
„Přinutila jste mě opustit mé vlastní zásady a klesnout na vaši úroveň.“
Dívka ho nejistě pozorovala. Oči jí zalétly k brokovnici, která se Petrovi houpala v pravé ruce.
„Přinutila jste mě, profesionálního vojáka, neuposlechnout rozkazu nadřízeného důstojníka tváří v tvář nepříteli.“
Odmlčel se. „Býval jsem hrdý muž, ale až udělám to, co teď musím udělat, už mi toho moc nezbude, na co bych mohl být
pyšný.“
„Žádám, aby byl přítomen americký velvyslanec,“ řekla dívka ostře a nepouštěla z očí zbraň. „Jsem občankou
Spojených států a žádám ochranu…“
Petr jí rychle skočil do řeči. „Toto není pomsta. Jsem již dost starý a moudrý na to, abych věděl, že žádná lidská vášeň
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nechutná tak hořce jako pomsta.“
„To nemůžete udělat,“ zvýšila dívka hlas. Mluvila stále stejně řezavým tónem, teď snad s o něco pronikavějším
nádechem hrůzy. „Zničí vás.
Petr však pokračoval, jako by vůbec nepromluvila. „To není pomsta,“ zopakoval. „Vy sama jste podala dostatečně
jasně zdůvodnění. Když budete žít, přijdou si pro vás. Pokud budete chodit po tváři této země, budou další lidé umírat,
odcházet ze světa zbaveni veškeré lidské důstojnosti. Budou umírat v hrůze, stejným způsobem, jako jste
zavraždila…“
„Jsem žena, jsem zraněná. Jsem válečná zajatkyně,“ zaskučela blondýna a snažila se posadit.
„Tohle všechno jsou pravidla, která již neplatí,“ řekl jí Petr. „Vy sama jste je pošlapala a stanovila nová – a já teď hraji
podle těchto pravidel. Klesl jsem na vaši úroveň.“
„Nemůžete mě zabít,“ vykřikla divoce. „Ještě mám práci…“
„Coline,“ řekl Petr tiše, aniž se na Američana podíval. „Bude lepší, když vypadneš.“
Colin Noble zaváhal s pravou rukou na pažbě browningu a dívka k němu obrátila zrak v úpěnlivé prosbě.
„To mu přece nemůžete dovolit!“
„Petře…,“ ozval se Colin.
„Měl jsi pravdu, Coline,“ řekl Petr tiše, „to děvčátko se hodně podobalo Melisse-Jane.“
Colin Noble stáhl ruku z pistole a obrátil se ke dveřím. Dívka teď vykřikovala neuvěřitelně sprosté nadávky a hrozby.
Hlas se jí zalykal hrůzou a nenávistí.
Colin potichu zavřel dveře a zůstal stát opřený o ně zády. Ozval se nečekaně hlasitý výstřel a proud špinavých
nadávek náhle ustal. Ticho bylo dokonce děsivější než drásavé zvuky, které mu předcházely. Colin stál jako socha. Pár
vteřin čekal. Pak se dveře otevřely a generál Petr Stride vyšel do hlavní kanceláře. Když si od něj Colin bral
brokovnici, kterou mu podal, cítil, že jedna hlaveň je horká.
Petrova hezká aristokratická tvář vypadala jako zpustošená dlouhou smrtelnou nemocí. Byla to tvář muže, který skočil
do propasti.
Petr Stride nechal skleněné dveře otevřené a kráčel pryč, aniž se ohlédl. Vzdor děsivému výrazu zoufalství se nesl jako
voják a jeho chůze byla pevná.
Colin Noble se k otevřeným dveřím ani nepodíval.
„Tak jo,“ zavolal na doktora, „už je vaše,“ a následoval Petra Strida širokým schodištěm.

Přešli do rychlého cvalu. Otevřená pastvina se táhla až k hřebenům na obzoru a přetínal ji pouze jeden živý plot.
Melissa-Jane jela v čele na své kaštanové kobylce, vánočním dárku od strýce Stevena. Jako většina dívek v
pubertálním věku byla i ona posedlá láskou ke koním, a když seděla obkročmo na lesklém čistokrevném zvířeti,
vypadala opravdu skvěle. Chlad jí vehnal červeň do tváří a cop medově hnědých vlasů se jí při každém skoku vesele
pohupoval po zádech. I za těch pár týdnů, kdy ji Petr neviděl, rozkvetla do krásy. S jistým respektem a pozoruhodnou
pýchou si uvědomil, že se z ní rychle stává krásná žena.
Petr seděl na jednom ze Stevenových loveckých koní, velkém štíhlém zvířeti, dostatečně silném, aby uneslo jeho tíhu.
Valach se však musel hodně namáhat, aby udržel krok s roztančenou dvojicí, která uháněla před ním.
U živého plotu opovrhla Melissa-Jane brankou. Povzbudila kobylku silnýma rukama a přenesla se přes plot. Její malý,
kulatý zadeček se v sedle nadzvedl a naklonila se nad krk koně, od jehož kopyt létaly hrudky černé země.
Přeskočila plot, otočila se v sedle a dívala se na svého otce. Petr si uvědomil, že ji nesmí zklamat. Živý plot se okamžitě
zdál ohromně vysoký a vůbec poprvé si všiml, jak terén za ním prudce klesá. Neseděl na koni téměř dva roky a na
tomto valachovi jel vůbec poprvé. Ale kůň šel na skok odvážně, a i když jeho kopyta prohrábla proutí, podařilo se mu
přistát na druhé straně. Doskok byl ovšem značně neohrabaný. Kůň klopýtl a Petr mu pár děsivých vteřin visel na
krku. Už byl přesvědčen, že před kritickýma očima své dcery vezme pochopa. Podařilo se mu však udržet rovnováhu,
valach zvedl hlavu a oba cválali dál, pořád jako jedna bytost.
„Jsi hvězda!“ volala smějící se Melissa-Jane. Než ji dohnal, stála už na vrcholku kopce. Sesedla pod tisovým stromem a
čekala na něj. Ve svěžím vzduchu jí šla od úst pára.
„Naše pozemky se kdysi táhly až ke kostelu…“ Petr ukázal na vzdálenou šedou kamennou jehlu, která jako by
probodávala nebi břicho. „A támhle až na druhý konec údolí.“ Otočil se a ukázal na opačnou stranu.
„Ano.“ Stáli pod tisem těsně vedle sebe a Melissa-Jane vklouzla rukou pod jeho paži. „Když dědeček umřel, museli
jste je prodat. Už jsi mi to říkal. A je to správné. Jedna rodina by neměla vlastnit tak velký majetek.“
Petr se na ni překvapeně podíval. „Můj bože, komunista v rodině! Hřejeme si na prsou hada.“
Stiskla mu ruku. „Neboj, tati, to jen strýček Steven je nabubřelý plutokrat. Ty nejsi žádný kapitalista, dokonce už nejsi
ani zaměstnaný…“ V momentě, kdy to řekla, jí odumřel smích na rtech a vypadala rázem velmi sklíčeně. „Já jsem to
tak nemyslela. Opravdu, věř mi.“
Ministerstvo obrany přijalo Petrovu rezignaci již téměř před měsícem, ale skandál stále běžel na plné obrátky.
Oslavné tirády a chvalozpěvy na úspěšný zásah na johannesburgském letišti trvaly pouze pár dní. Nadšené úvodníky
plnící první stránky novin, hlavní události všech televizních zpravodajských relací, až přemrštěná blahopřání od
vedoucích představitelů západních států, nefalšovaný triumf Petra Strida a jeho malého oddílu hrdinů, to vše bylo
dávno minulostí. Sladké vzrušení postupně pořádně zhořklo.
Rasistická vláda Jihoafrické republiky ve skutečnosti souhlasila s propuštěním politických vězňů ještě před
protiútokem. Jedna únoskyně byla zajata živá a byla zastřelena až v hlavní budově letiště. Jeden z osvobozených
rukojmí, novinář na volné noze, který psal o lékařské konferenci na Mauritiu a vracel se na palubě uneseného letadla,
publikoval senzační očité svědectví celé epizody a desítky dalších pasažérů potvrdily jeho tvrzení, že slyšeli nářek
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čtvrté únoskyně prosící o smilování, než byla po svém dopadení zastřelena.
Bouře kritiky a zatracování, která se zrodila mezi extrémními levicovými členy britské labouristické vlády, se přehnala
parlamentem ve Westminsteru a její ozvěna přeskočila Atlantik, kde našla odezvu mezi demokraty v americkém
Kongresu. Jednotka Thor byla podrobena pečlivé prověrce a po vlně velmi přehnané a nezasloužené kritiky byla
ohrožena samotná její existence. Komunistické strany Francie a Itálie vyšly do ulic. Výbuch ručního granátu –
jednoho z těch, které skupina Baadera a Meinhoffové ukradla z americké vojenské základny v Metách – v davu lidí,
opouštějících fotbalový stadión Parc des Princes v Paříži, způsobil smrt jednoho člověka a třiadvacet dalších bylo
zraněno. V telefonátu do redakce listu France Soir se k atentátu přihlásil muž hovořící mizernou francouzštinou, který
jej prohlásil za pomstu za zavraždění čtyř únosců imperialistickou popravčí četou.
Nátlak na Petrovo odvolání se zrodil v Pentagonu a hlavním žalobcem byl bezpochyby doktor Kingston Parker, který
naštěstí nebyl identifikován jako velitel Atlasu, protože celý projekt se podařilo udržet v tajnosti. Sdělovací
prostředky začaly tvrdě vyžadovat vyšetření všech okolností obklopujících Thor. „…a jestliže se potvrdí, že velitelé
celé operace porušili zákon, odpovědná osoba – nebo osoby – musí být pohnány před vojenský nebo civilní soud.“
Celý rozsah projektu Atlas médiím naštěstí unikl. Pod palbou kritiky se ocitl pouze Thor, existence Merkura nebo
Diany odhalena nebyla.
Petr Stride měl hodně sympatií a podpory na ministerstvu války i ve vládě Spojených států a Británie, ale ulehčil situaci
sobě i svým přátelům a nabídl rezignaci. Rezignace byla přijata, ale politická levice si žádala více. Chtěli něčí hlavu,
hlavu Petra Strida.
Melissiny fialové oči zaplavily slzy lítosti. „Nemyslela jsem to tak, opravdu jsem to tak nemyslela.“
„Být nezaměstnaným má i své dobré stránky – mám víc času na své oblíbené děvče.“ Usmál se na ni, ale ji to nějak
neuklidnilo.
„Těm strašným věcem, co se o tobě povídají, vůbec nevěřím. Vím, že jsi čestný muž, tati.“
„Děkuji.“ Ale přesto ho to zabolelo a cítil vinu a smutek. Ještě chvíli stáli mlčky vedle sebe, až Petr začal o úplně něčem
jiném.
„Takže ty se chceš stát paleontoložkou?“ zeptal se.
„Ne, to bylo minulý měsíc. Změnila jsem názor. Staré kosti mě už nezajímají. Ted chci být lékařkou, dětskou lékařkou.“
„To je dobré,“ přitakal Petr. „Ale vraťme se na chvíli ke starým kostem, do věku velkých plazů. Dinosauři. Víš, proč
vlastně vyhynuli?“
„Nedokázali se přizpůsobit měnícím se životním podmínkám,“ odpověděla pohotově Melissa-Jane.
Petr zamumlal: „Se ctí se to má stejně. Často se sám sebe ptám, jestli to slovo není dnes tak trochu z módy.“ Všiml si
nechápavého a bolestného výrazu jejích očí. Okamžitě věděl, že se dostali na tenký led. Jeho dcera vášnivě milovala
všechno živé, zejména lidské bytosti. Vzdor svému věku měla vysoce vyvinuté politické a sociální cítění, vyznačující
se neochvějnou vírou ve skvělé ideály a v bytostnou krásu a dobrotu lidstva. V příštích letech si bude muset protrpět
muka deziluze. Termínem ,čestný muž‘ nebo ,čestná žena‘ vyjadřovala Melissa-Jane své nejvyšší ocenění. I když tak
označovala každého ze svých současných hrdinů nebo hrdinek – prince z Walesu nebo zpěváka populární hudby s
neskutečným jménem, které si Petr nikdy nedokázal zapamatovat, i Virginii Wadeovou, bývalou wimbledonskou
vítězku, nebo učitele přírodopisu na roedeanské střední škole, který v Melisse probudil zájem o medicínu. Petr věděl,
že by měl cítit patřičný vděk za to, že byl zahrnut do tak vznešené společnosti.
„Pokusím se žít tak, abych vysoké mínění, které o mně máš, nezklamal.“ Sklonil se a políbil ji. Síla lásky, kterou cítil k
této ženě – dítěti, jej překvapila. „Už je chladno na to, abychom tady jen tak stáli, a Pat by nám nikdy neodpustila,
kdybychom se opozdili k obědu.“
Bok po boku s klapotem přejeli kamennou dlažbu nádvoří před stájemi. Než sesedli, dopřál si Petr potěšení ze svého
oblíbeného pohledu na dům, který mu vždycky byl domovem, i když dnes patřil spolu s titulem Stevenovi, jeho
staršímu bratrovi. Staršímu pouze o tři hodiny, ale nicméně staršímu.
Dům byl postaven z červených neomítnutých cihel a jeho střecha se prohýbala v padesáti nejnemožnějších úhlech. I
když jen málo chybělo, aby byl dům ošklivý, přesto dýchal jistým pohádkovým kouzlem. Petr jej svému bratrovi nikdy
nezáviděl, protože věděl, že rozlehlou velkou budovu miluje láskou, která hraničí s vášní.
Možná právě touha vlastnit tento dům a navrátit mu jeho bývalou velikost byla ostruhou, která Stevena poháněla k
nelidskému úsilí, jež musí britský občan vyvinout, chce-li vzdor vysokému zdanění a ostatním socialistickým
omezením nashromáždit něco alespoň vzdáleně připomínající bohatství.
Steven toto úsilí vyvinul a sídlo Abbots Yew se tyčilo ve své neposkvrněné nádheře, obklopeno překrásnými
zahradami. Vzkvétalo k velké radosti sira Stevena, jehož životní styl byl skutečně na úrovni šlechtice.
Jeho obchodní záležitosti byly tak složité, tak rozsáhlé a týkaly se tak mnoha zemí a kontinentů, že to děsilo i britské
daňové úředníky. Petr kdysi na toto téma zabrousil a jeho starší bratr tiše odpověděl: „Jestliže je zákon zjevně
nespravedlivý, a náš daňový zákon takový je, pak je povinností poctivého muže nedodržovat jej.“
Petrovu staromódnímu smyslu pro poctivou hru se taková logika příčila, ale nechal odpověď bez komentáře.
Životní osudy obou bratrů se vyvíjely nečekaným způsobem. Vynikajícím a oslavovaným byl totiž vždycky Petr,
zatímco o starším dvojčeti rodina vždycky mluvila jako o ,ubohém Stevenovi‘. Nikoho příliš nepřekvapilo, když Steven
uprostřed posledního ročníku za dosud nevyjasněných okolností musel opustit Vojenskou akademii v Sandhurstu –
ale o dva roky později byl již Steven milionářem, zatímco Petr byl obyčejným podporučíkem britské armády. Petr na to
vzpomínal bez hořkosti a s úsměvem. Svého staršího bratra měl vždycky velmi rád. A v tom okamžiku byl tok jeho
myšlenek přerušen, protože koutkem oka zahlédl zrcadlově lesklou limuzínu, zaparkovanou na konci nádvoří. Byl to
dlouhý Mercedes Benz, v jakém jezdí rockové hvězdy, arabští naftoví šejkové nebo hlavy států. Řidič měl na sobě
střízlivou modrou uniformu a pilně leštil lak do ještě vyššího lesku. Ani Steven si nemohl takový dopravní prostředek
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dovolit a Petr pocítil mírnou zvědavost. Hosté v Abbots Yew bývali velmi zajímaví lidé. Steven Stride se nestýkal s
lidmi, kteří by nevládli bohatstvím, mocí nebo mimořádným talentem. Za obrovským mercedesem 600 stála
zaparkovaná jiná, menší limuzína. Byla černá a dva muži, kteří v ní seděli, měli ve tvářích tvrdý a uzavřený výraz, který
neklamně svědčil o tom, že se jedná o tělesné strážce.
Melissa-Jane pohlédla úkosem na automobil. „Tak se mi zdá, že tu máme dalšího nabubřelého plutokrata,“ zamumlala.
Byl to její momentálně používaný výraz nejvyšší nelibosti a Petr se nemohl ubránit myšlence, že je to velký pokrok
oproti ,volezlej‘, který používala předtím. Pomohl své dceři odsedlat a vyhřebelcovat koně a pak ruku v ruce prošli
růžovou zahradou a se smíchem vstoupili do hlavního salonu.
„Petře, starouši!“ Steven jim vyšel v ústrety. Byl stejně vysoký jako bratr a kdysi býval i stejně štíhlý, ale dobré bydlo
jeho postavě příliš nesvědčilo. Vlasy na spáncích měl prošedivělé, nejspíš v důsledku soustavného napětí, které jako
profesionální obchodník velkého formátu prožíval, a i knír měl protkán bílými nitkami. Jeho tvář sice nebyla přesnou
kopií Petrova obličeje – byla masitější a více kvetoucí – ale vzájemná podoba mezi dvojčaty byla zřejmá na první
pohled. Stevenova tvář zářila potěšením.
„Už jsem si myslel, že sis zlámal svůj zatracený krk!“ Drsné a otevřené chování venkovského šlechtice pomáhalo
Stevenovi zamaskovat pohotovou a pronikavou inteligenci.
Obrátil se k Melisse-Jane a objal ji mohutným strýcovským objetím. „Jak dneska Florence Nightingaleová běhala?“
„Je fantastická, strýčku Stevene, nikdy ti za ni nedokážu dost poděkovat.“
„Petře, rád bych tě představil velmi okouzlující dámě…“
Hovořila právě s Patricií Stridovou, Stevenovou manželkou. Otočila se a zimní slunce, pronikající arkýřovým oknem za
ní, jí dodávalo jemnou romantickou svatozář. Petr měl pocit, jako by se mu pod nohama zakymácela země, jako by mu
nějaká obrovská ruka sevřela hrudník. Zalapal po dechu a téměř se mu zastavilo srdce.
Okamžitě ji poznal. Její tvář znal z fotografií, které byly součástí rozsáhlého úředního spisu o únosu a vraždě jejího
manžela. Jednu chvíli to totiž vypadalo, že únosci překročili se svou obětí kanál La Manche a oddíl Thor byl téměř celý
týden ve stavu Alfa. Petr studoval fotografie, pocházející z desítky nejrůznějších zdrojů, ale ani velkolepé barevné
portréty z časopisů Vogue a Jours de France nedokázaly zachytit vznešenost této ženy. Překvapeně si všiml, že i ona
ho okamžitě poznala. Výraz její tváře se vůbec nezměnil, ale na vteřinku jí zahořelo v očích poznání jako tmavě zelený
smaragdový oheň. Petr si marně lámal hlavu, odkud jej asi může znát. Když k ní přistoupil, všiml si, že je na ženu velmi
vysoká, ale díky dokonalým proporcím to nebylo na první pohled patrné. Měla na sobě sukni z jemného vlněného
krepu, která se vlnila kolem pevných, dlouhých nohou tanečnice.
„Paní baronko, dovolte, abych vám představil svého bratra. Generál Stride.“
„Těší mě, pane generále.“
Její angličtina byla téměř dokonalá, hlas hluboký a znělý, lehký přízvuk velmi atraktivní. Označení jeho hodnosti
vyslovila jako tři oddělené slabiky.
„Petře, paní baronka Altmannová.“
Husté, jako uhel černé vlasy měla přísně sčesány dozadu a jejich špička uprostřed čela jen zdůrazňovala vysoké lícní
kosti, prozrazující slovanský původ, a neposkvrněnou dokonalost její pleti. Čelist však měla příliš hranatou a silnou,
než aby se dala označit za krásnou, a linie úst svědčila o arogantní rozhodnosti. Skvělá, ale nikoli krásná – a Petr
pocítil neodolatelnou touhu. Ohromující pocit, který nezažil již dvacet let.
Zdála se být ztělesněním všeho, co na ženách obdivoval.
Měla tělo trénovaného sportovce. Paže pod ústřicovým hedvábím halenky byly delikátně vymodelované z pevných
svalů. Nad vosím pasem se rýsovala drobná, půvabná ňadra. Neměla podprsenku a jemnou tkaninou zřetelně
prosvítaly jejich obrysy. Lehce opálená pěstěná pokožka jen kvetla zdravou svěžestí. To vše jen přilévalo olej do
ohně jeho obdivu.
Petra však na ní přitahovalo hlavně to, co mu o ní bylo známo. Byla to žena mimořádných schopností. To, čeho v
životě dosáhla, na Petra působilo jako afrodisiakum. Nedostupnost, která z ní vyzařovala, mu byla neodolatelnou
výzvou. Vznešené oči jako by se s nedotknutelnou pýchou majestátu královny nebo bohyně vysmívaly jeho
mužnosti. Petr měl pocit, že jeho obdiv v duchu blahosklonně přijímá, jako by jí po právu náležel. Hlavou mu rychle
proběhlo vše, co o ní věděl.
U barona začínala jako jeho osobní sekretářka a během pěti let se mu stala nepostradatelnou. Baron její schopnosti
ocenil tím, že ji postupně povyšoval – nejdříve ji jmenoval do správní rady jedné z menších dceřiných firem, ale
nakonec se stala členkou nejužšího vedení ústřední holdingové společnosti. Když baronovi začalo ubývat fyzických
sil v důsledku stále marnějšího souboje s neúprosnou rakovinou, spoléhal na ni ještě více. A jak se později ukázalo,
byla to oprávněná důvěra. Řídila totiž obrovské impérium těžkého průmyslu, výrobců elektroniky a zbraní, bank,
loďařských a stavebních firem jako syn, kterého nikdy neměl. Když se s ní oženil, bylo mu osmapadesát, téměř o třicet
let více než jí. Stejně, jako mu byla perfektním obchodním partnerem, byla mu i dokonalou manželkou.
Vzdor varování francouzské policie sehnala a osobně doručila obrovské výkupné požadované únosci. Šla sama a bez
ochrany na schůzku s nelítostnými vrahy, a když jí vrátili jen baronovo strašně zohavené tělo, oplakala ho, pochovala
a dál řídila impérium, které zdědila, s obětavostí a silou daleko přesahující její věk.
Bylo jí devětadvacet let. Ne, to bylo před dvěma roky, jak si Petr uvědomil, když se sklonil nad její rukou a když se
letmo dotknul rty jemných, ladných prstů. Dnes už je jí jedenatřicet. Na prsteníčku se jí třpytil prsten s jediným
kamenem. Nebyl to nijak obrovský diamant, sotva více než šest karátů, ale díky své dokonalé bělosti jako by hořel.
Zdálo se, že je nadán vlastním životem. Takový šperk si vybírá žena vládnoucí obrovským bohatstvím a
obdivuhodným vkusem.
Když se Petr napřímil, všiml si, že ho pozoruje stejně pozorně jako on ji. Zdálo se mu, že před šikmýma smaragdovýma
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očima nedokáže nic skrýt, ale přesto její pohled pevně opětoval, vědom si bez zbytečné domýšlivosti, že v podobné
prověrce obstojí. Stále mu však vrtalo hlavou, odkud jej může znát.
„Vaše jméno se v poslední době často objevovalo ve zprávách,“ řekla jakoby na vysvětlenou.
U stolu sedělo celkem šestnáct lidí, včetně Melissy-Jane a tří Stevenových dětí. Nálada byla šťastná a uvolněná, ale
baronka seděla tak daleko, že s ní Petr nemohl přímo promluvit. Snažil se sice zachytit, co říká, ale mluvila velmi tiše a
obracela se většinou pouze ke Stevenovi nebo k vydavateli jednoho celostátního deníku, mezi nimiž seděla. Mimo to
měl plné ruce práce, aby odrazil nápor obdivné pozornosti blondýnky po své levici, hezké dívky s ptačím mozečkem.
Byla to hvězdička, která se dobře provdala a ještě lépe rozvedla. Přijela na osobní pozvání Pat Stridové. Švagrová se
Petrovi snažila najít vhodnou náhradu za Cynthii. Dvanáct let marného snažení ji v nejmenším neodradilo.
Přesto měl Petr čas všimnout si, že ačkoliv baronka jednou nebo dvakrát upila vína, hladina ve sklenici zůstávala stále
stejně vysoko. Také na talíř si nabírala velmi málo.
I když ji celou dobu tajně pozoroval, baronka jeho směrem nepohlédla ani jednou. Teprve až všichni vstali, aby si v
salonu vypili kávu, přistoupila nenuceně přímo k němu.
„Steven mi říkal, že na vašem panství jsou k vidění starověké římské zříceniny.“
„Mohl bych vám je ukázat. Je to hezká procházka lesem,“ nabídl Petr.
„Děkuji, ale nejdřív si musím se Stevenem něco vyřídit. Mohli bychom se sejít ve tři hodiny?“
Převlékla se do volné tvídové sukně a saka, které by na menší nebo silnější ženě vypadalo neforemně, s nimiž ladily
vysoké boty stejné barvy – hnědé s levandulovým nádechem. Pod sakem měla kašmírový rolák a kolem krku šátek z
téhož jemného materiálu. Klobouk s širokou střechou, ozdobený peříčkem za stužkou, si stáhla hluboko do očí.
Šla mlčky s rukama hluboko vraženýma do kapes saka. Vůbec se nesnažila chránit své drahé boty před blátem, trním
nebo vlhkým kapradím. Pohybovala se na dlouhých nohou se splývavou grácií a pohupovala se v bocích, takže její
ramena a hlava jako by vedle Petra plavaly prakticky ve stejné úrovni. Petr si pomyslel, že kdyby nebyla jedním z
vedoucích světových finančníků a průmyslníků, mohla se stát vynikající modelkou. Šaty, které s nedbalou
lhostejností nosila, vypadaly vždycky přepychově a elegantně.
Petr její mlčení respektoval. Ke štěstí mu stačilo, že s ní může bok po boku stoupat temným, vlhkým lesem, vonícím
tlejícím listím a studeným deštěm. Staleté, mechem pokryté duby spínaly pokroucené větve k fialově šedému nebi.
Vyšli na otevřenou náhorní planinu. Ani jednou se nezastavili, ačkoli stezka byla příkrá a půda pod jejich nohama
rozbředlá. Dýchala zhluboka, ale vyrovnaně a zdravá červeň tváří jen zdůrazňovala její slovanskou krásu. Musí být ve
vrcholné fyzické kondici, pomyslel si.
„Tak tady je máte.“ Petr ukázal na sotva rozeznatelný, trávou zarostlý příkop, který lemoval vrcholek kopce. „Není to
nic moc, ale nechtěl jsem vás dopředu varovat.“
Usmála se. „Už jsem tu předtím byla,“ řekla poutavým, chraptivým hlasem.
„No, to nám to pěkně začíná. Oba jsme se hned při prvním setkání vzájemně oklamali,“ usmál se Petr.
„Přijela jsem až z Paříže,“ vysvětlovala. „Vůbec se mi to nehodilo – záležitost, kterou jsem musela se sirem Stevenem
probrat, mohla být vyřízena telefonicky za pár minut, ale to, co chci prodiskutovat s vámi, vyžaduje rozhovor mezi
čtyřmi očima. Promiňte, mezi čtyřma očima,“ opravila rychle jeden ze svých řídkých prohřešků proti spisovnému
jazyku. Steven neobvykle silně naléhal, aby Petr strávil právě tento víkend v Abbots Yew, a měl určitě v celé záležitosti
prsty.
„Zájem tak krásné ženy mí velmi lichotí.“
Okamžitě se zamračila a podrážděným gestem zavrhla kompliment jako frivolní.
„Zcela nedávno se na vás obrátila firma Narmco s nabídkou, abyste se stal jejím obchodním ředitelem.“ Petr přikývl. Od
té doby, co ministerstvo obrany přijalo jeho rezignaci, dostal mnoho podobných nabídek. „Podmínky pracovní
smlouvy byly mimořádně štědré,“ pokračovala.
„To je pravda.“
„Dáváte tedy přednost uzavřenějšímu životu vědce?“ zeptala se, a ačkoli se Petrův výraz vůbec nezměnil, vyvedlo ho
to z rovnováhy. Nebylo přece možné, aby se dozvěděla, že mu jedna z předních amerických univerzit nabídla místo
vedoucího katedry moderní vojenské historie. S touto nabídkou si dosud nezávazně pohrával.
„Je spousta knih, které bych si chtěl přečíst, a několik bych i rád napsal,“ odpověděl.
„Knihy. Máte celkem zajímavou sbírku a já jsem ty, které jste napsal, četla. Jste zajímavě rozporuplná osobnost,
generále Stride. Jste mužem činu a současně člověkem s hlubokým politickým a sociálním cítěním.“
„Občas se v sobě sám nevyznám,“ usmál se Petr, „takže jakou šanci, že mě pochopíte, můžete mít vy?“
Nepřipojila se k jeho smíchu. „Převážná část toho, co jste napsal, se shoduje s mým přesvědčením. Pokud se týká
vašich činů… Kdybych byla na vašem místě, asi bych jednala úplně stejně.“
Petr ztuhl. Byl alergický na jakékoli zmínky o únosu letu 070 a zase se zdálo, že mu instinktivně porozuměla.
„Mám na mysli celou vaši profesní dráhu, generále, od Kypru až po Johannesburg – včetně Irska.“ Jeho napětí trochu
povolilo.
„Proč jste odmítl nabídku firmy Narmco?“ zeptala se. „Protože byla učiněna s nevysloveným přesvědčením, že ji
nedokážu odmítnout. Protože podmínky byly tak vynikající, až to ve mně vyvolávalo nepříjemný pocit. Protože jsem
byl přesvědčený, že by se po mně chtělo, abych vykonával své povinnosti v souladu s reputací, kterou jsem nabyl v
souvislosti s událostmi v Johannesburgu.“
„Co tím chcete říci?“ Lehce se k němu naklonila, takže ucítil její zvláštní vůni. Parfém reagoval na kůži jemné jako
okvětní lístky, zahřáté námahou výstupu do strmého kopce. Omamně voněla rozdrcenými citronovými květy a
svěžestí zdravé, dospělé ženy. Cítil, jak jej fyzicky vzrušuje, a vší silou v sobě musel potlačit nemravný impuls
natáhnout se, dotknout se jí a pohladit teplou hebkost její kůže.
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„Řekněme, že mám pověst všeho schopného člověka,“ odpověděl.
„Co jste si myslel, že by od vás požadovali?“
Pokrčil rameny. „Třeba nosit úplatky svým bývalým kolegům na velitelství NATO, abych je přiměl protěžovat výrobky
Narmco.“
„A proč jste si to myslel?“
„Kdysi jsem na velitelství zastával velmi vysoké postavení.“
Obrátila se a zalétla pohledem na typickou zeleň anglické zimní krajiny, na uspořádaná pravidelná pole a pastviny, na
temné klíny a geometrické tvary lesů a mýtin.
„Víte, že prostřednictvím Altmann Industries a jiných společností kontroluji většinu akcií oceláren Seddler, a tím
přirozeně i Narmca?“
„Ne,“ přiznal Petr. „Ale nemohu říci, že by mě to překvapovalo.“
„Věděl jste, že nabídka Narmco byla ve skutečnosti mou osobní nabídkou?“
Tentokrát neřekl nic.
„Máte samozřejmě naprostou pravdu. Vaše kontakty mezi špičkami NATO a na vrchním velitelství britské a americké
armády by jistě stály za každý cent mimořádně vysokého platu, který vám byl nabídnut. Pokud se týká úplatků…“
Náhle se usmála a její tvář se úplně změnila. Vypadala najednou o mnoho let mladší a na obličeji se jí objevil teplý
výraz smyslu pro humor, který by u ní nikdy neočekával. „Toto je kapitalistická společnost, pane generále. Mluvíme
raději o provizích a podílech na zisku.“
Uvědomil si, že se na ni také usmívá – ne proto, co řekla, ale prostě proto, že její úsměv byl neodolatelný.
„Mohu vás však ujistit svým čestným slovem, že by od vás nikdy nikdo neočekával, že byste někomu nesl, nabízel
nebo předával úplatek. Od té doby, co se provalila aféra Lockheed, se všechno změnilo. Nepodnikáme žádné
nezákonné aktivity, které by mohly být vysledovány zpátky do firmy Narmco, a rozhodně už ne k jejímu vedení,
rozhodně ne k vám.“
„Je to všechno akademická debata,“ upozornil ji Petr. „Nabídku jsem odmítl.“
„Nesouhlasím, generále Stride.“ Sklonila hlavu, až jí široká střecha klobouku zakryla oči. „Doufám, že až uslyšíte, o co
mi jde, své rozhodnutí změníte. Udělala jsem chybu, protože jsem zprvu nechtěla připustit bližší kontakt mezi námi
dvěma. Spoléhala jsem na to, že vás přesvědčí štědrost nabídky. Většinou se mi nestává, že bych lidi tak špatně
odhadla…“ Vzhlédla k němu a zase se usmála, ale tentokrát natáhla ruku a dotkla se jeho paže. Její prsty byly stejně
jako končetiny dlouhé a štíhlé, na koncích lehce zúžené, a nehty perfektně upravené, nalakované lesklým lakem
bělavého odstínu. Mluvila dál, ale ruku z jeho paže neodtáhla.
„Můj manžel byl mimořádný člověk. Byl to muž obrovského rozhledu, neobyčejně silný, ale soucitný. Proto jej také
mučili a nakonec zabili…“ Hlas se jí ztišil až do sípavého, velmi působivého šepotu. „Zabili ho tím nejodpornějším
způsobem.“ Odmlčela se, ale nepokusila se odvrátit hlavu, nestyděla se za slzy, které se jí hromadily v očích, jen jen
přetéci přes spodní víčka. Dokonce ani nezamrkala. A tak to byl Petr, kdo první odvrátil pohled. Teprve pak rukou
vklouzla do ohybu Petrova lokte a přisedla tak blízko, až se málem dotýkali boky.
„Bude pršet,“ řekla klidným, vyrovnaným hlasem. „Už bychom měli jít.“ Vyrazili, ale stále pokračovala v hovoru.
„Řezníci, kteří tohle Aaronovi udělali, vyvázli beztrestně, zatímco impotentní společnost se jenom dívala.
Společnost, která se systematicky zbavila veškeré obrany proti dalšímu útoku. Amerika v podstatě rozpustila svůj
protišpionážní systém a to, co zůstalo, je spoutáno nejrůznějšími předpisy a tak zranitelné, že je prakticky bezmocné.
Vaše země se zabývá pouze svými vlastními bolestmi, ostatně stejně jako zbytek Evropy neexistuje žádný mezinárodní
přístup k problému, který je mezinárodní svým rozsahem. Atlas je vynikající projekt, ovšem již ve své podstatě
omezený, protože jeho síla může být použita pouze v rámci protiúderu, a to ještě jen za velmi výjimečných okolností.
Ovšem, kdyby levičáci vytušili jeho existenci, seběhnou se a roztrhají ho na kusy jako smečka lovících hyen.“ Lehce
mu stiskla paži a podívala se na něj slavnostně vážným pohledem svých smaragdových očí. „Ano, pane generále, vím
o existenci Atlasu, ale neptejte se mě odkud.“
Ponechal její prohlášení bez komentáře. Vstoupili do lesa. Kráčeli velmi pozorně, stezka byla kluzká a strmá.
„Po smrti svého manžela jsem začala hodně přemýšlet o tom, jak bychom mohli ochránit svět, který známe, a zůstat
přitom v mezích zákonů, které to vlastně mají mít na starosti. Spolu s Altmann Industries jsem zdědila dokonalý
špionážní systém zaměřený na získávání informací z celého světa. Přirozeně informací specializovaných na oblast
průmyslu a obchodu…“ Mluvila dál tichým, naléhavým hlasem, který měl na Petra téměř hypnotický vliv. Popisovala,
jak postupně využívala své obrovské bohatství a vliv, aby překročila hranice, které byly většině lidí uzavřeny, až
nakonec získala souhrnný přehled o novém světě násilí a zastrašování. „Nebyla jsem svazována žádnými ohledy jako
Interpol, kterému sebevražedný zákon zakazuje zapojit se do vyšetřování politických zločinů. Ve chvílí, kdy mé
informace mohly opravdu pomoci, jsem však zjistila, že musím čelit sebezničujícímu způsobu uvažování, maskujícího
se frázemi o demokracii a individuální svobodě. Dvakrát jsem byla schopna předvídat teroristický útok a varovat
příslušné úřady, ale bylo mi sděleno, že záměr ještě není zločin. V obou případech byli pachatelé jen tiše eskortováni
na hranice a tam propuštěni, aby se mohli v klidu otevřeně připravovat na další akci. Celý svět je nucen shrbeně čekat
na další násilí, protože zákony zakazují provést preventivní úder, který by mu zabránil. A v případě, že teroristé
skutečně zaútočí, je svět omezován zmateným rozdělením zodpovědnosti a složitými pravidly, přikazujícími použít jen
minimální sílu…“ Baronka se zarazila. „Ale vy tohle všechno víte! Tuto situaci jste ve své práci velmi podrobně
popsal.“
„Každopádně je zajímavé slyšet, jak někdo mé myšlenky opakuje.“
„K tomu zajímavému se brzy dostaneme – ale již jsme téměř zpátky doma.“
„Pojďte,“ vyzval ji Petr a vedl ji kolem stájí k pavilonu s plaveckým bazénem. Voda byla ohřívaná. Nad hladinou jemně
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stoupala pára a bujné tropické rostlinstvo ostře kontrastovalo se zimní scenérií za prosklenými stěnami.
Seděli bok po boku na houpačce, dost blízko, aby mohli hovořit pouze polohlasem, ale napjatá atmosféra se na chvíli
uvolnila. Sundala si klobouk, šátek i sako a odložila je na rákosové křeslo. Opřela se o vypolštářované opěradlo a
lehce povzdechla.
„Sir Steven mi říkal, že chce, abyste pracoval v bance,“ obrátila k němu oči. „Neobtěžuje vás být tak vyhledávaným
člověkem?“
„Nemyslím si, že bych měl Stevenovu úctu k penězům.“
„Velmi brzy byste jim přišel na chuť, generále Stride,“ ujistila jej. „Chuť peněz se mnoha lidem velmi brzy stane
drogou.“
V té chvíli do bazénu vtrhly děti bratrů Stridových. Doprovázela je bouře výskotu a smíchu, která jen částečně umlkla,
když si všimly, že v houpačce sedí Petr s baronkou.
Stevenův nejmladší syn, baculatý cvalík se stříbrnými rovnátky na předních zubech, obrátil oči v sloup a v hraném
šepotu řekl Melisse-Jane: „Je t’aime, ma chérie. Já omdlím, omdlím!“ Jeho francouzština měla otřesný přízvuk. Obdržel
syčivé pokárání a štouchanec do zadku, takže spadl do vody zrovna na hlubokém konci bazénu.
Baronka se usmála. „Vaše dcerka nad vámi drží ochrannou ruku…“ Otočila se a podívala se Petrovi do tváře. „Nebo je
to pouhá žárlivost?“ Aniž čekala na odpověď, položila přímo další otázku. V hluku šplouchání vody a dětského
smíchu si Petr myslel, že se přeslechl.
„Co jste to říkala?“ zeptal se opatrně a dal si dobrý pozor, aby výraz jeho tváře vůbec nic neprozradil.
Baronka zopakovala otázku. „Říká vám něco jméno Kalif?“
Lehce se zamračil. Předstíral, že přemýšlí, zatímco se v myšlenkách vrátil zpět k oněm strašným vteřinám souboje na
život a na smrt, k okamžikům vyplněným kouřem, plameny a výstřely. Před očima znovu viděl obraz tmavovlasé dívky
v šarlatově rudé košili a slyšel její výkřiky: „Nezabíjej nás! Kalif řekl, že nezemřeme. Kalif…“ Zbytek uťaly jeho vlastní
kulky, které roztříštily otevřená ústa. To jméno jej od té doby strašilo a napadaly ho tisíce myšlenek, když pátral po
jeho smyslu a významu, až nakonec podlehl dojmu, že se tehdy přeslechl. Teď věděl, že slyšel dobře.
„Kalif?“ zeptal se. Nevěděl, proč vlastně nechce přiznat, že to jméno slyšel. Snad proto, aby mu alespoň něco zůstalo v
záloze. Nechtěl se slepě vrhnout po hlavě do příboje, který kolem sebe osobnost této ženy šířila. „To je
mohamedánský titul myslím, že ve skutečnosti to znamená dědic Mohamedův, následník Proroka.“
„Ano,“ přikývla netrpělivě. „Je to titul občanského i náboženského vůdce – ale slyšel jste někdy použít toto jméno jako
kódové označení?“
„Ne. Lituji, ale neslyšel. Co to znamená?“
„To kdybych věděla! Mé vlastní zdroje jsou v tomto směru nejasné, zmatené.“ Povzdechla si. Mlčky sledovali
Melissu-Jane. Dívka čekala, až upoutá Petrovu pozornost, a pak se svižně rozběhla po skokanském můstku, odrazila se
a letěla lehce jako vlaštovka, ve vzduchu udělala jeden a půl obratu vpřed, zajela pod hladinu, že voda prakticky
nevyšplouchla, a okamžitě se zase vynořila. Závojem vlasů padajících jí přes tvář pohlédla rychle na Petra v očekávání
jeho uznání.
„Je to nádherné dítě,“ řekla baronka. „Sama děti nemám. Aaron chtěl syna, ale bohužel jsem mu žádného nedala.“ V
zelených očích se objevil nefalšovaný smutek, který ovšem rychle zamaskovala. Na druhé straně vylezla Melissa-Jane
z bazénu a rychle si přehodila přes ramena ručník, aby si zakryla poprsí. Ňadra měla již dost velká, ale bylo to pro ni
něco tak nového, že se v ní neustále mísil pocit soustavných rozpaků a stydlivé pýchy.
„Kalif,“ připomněl Petr tiše.
„Poprvé jsem to jméno slyšela před dvěma roky za okolností, na něž nikdy nezapomenu…“ Zaváhala. „Mám za to, že
jste obeznámen s okolnostmi únosu a vraždy mého manžela. Nerada bych ten mučivý příběh někomu vyprávěla,
pokud to není nutné.“
„Do detailů,“ ujistil ji Petr.
„Víte také, že jsem osobně doručila výkupné?“
„Ano.“
„Místem, kde jsem výkupné předala, bylo opuštěné letiště blízko východoněmeckých hranic. Čekali tam s lehkým
dvoumotorovým letadlem ruské výroby s přestříkaným imatrikulačním označením…“ Petr si vzpomněl na úzkostlivě
pečlivě naplánovaný únos letu 070 a na speciální vybavení, kterého únosci používali. Všechno do sebe zapadalo.
„Byli tam čtyři muži, maskovaní. Mluvili rusky. Abych byla přesnější, dva z nich mluvili rusky, další dva neřekli ani
slovo. Byla to mizerná ruština…“ Petr si připomněl, že baronka hovoří rusky a pěti dalšími jazyky. Pocházela odněkud
ze střední Evropy a Petr litoval, že si její materiály neprostudoval důkladněji. Její otec s ní uprchl z rodného Polska,
když byla ještě malé dítě. „Téměř s jistotou mohu tvrdit, že letadlo i ruština měly zakrýt jejich skutečnou totožnost,“
pokračovala. „Nějaký čas jsem s nimi strávila. Měla jsem u sebe pětačtyřicet miliónů švýcarských franků výkupného,
a i když to byly bankovky velkých hodnot, jednalo se o těžký a objemný náklad, který musel být do letadla přeložen.
Po prvních několika minutách, když si uvědomili, že nemám policejní doprovod, se únosci uvolnili a žertovali mezi
sebou, když nakládali peníze do letadla. Slovo Kalif bylo použito v anglické podobě v rusky vedeném rozhovoru,
který by se dal zhruba přeložit takto: ,Měl zase pravdu‘ a odpověď: ,Kalif má vždycky pravdu.‘ Možná právě proto, že
jméno bylo vysloveno v angličtině, jsem si je tak přesně zapamatovala…“ Opět se odmlčela a v zelených očích byl
jasně čitelný pochmurný zármutek.
„Informovala jste policii?“ zeptal se Petr jemně.
„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ne, sama ani nevím proč. Až do té doby byli naprosto bezradní. Byla jsem velmi rozzlobená,
smutná a zmatená. Možná právě tehdy jsem se rozhodla, že se na lov vydám sama – a jméno Kalif bylo jediné, čeho
jsem se mohla zachytit.“

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  47

http://www.processtext.com/abcpalm.html


„Byla to jediná příležitost, kdy jste to jméno slyšela?“ zeptal se. Baronka si dávala s odpovědí na čas. Dívali se na
hrající si děti a připadalo jim neskutečné bavit se za těchto okolností, na pozadí nevinného dětského smíchu, o
samotných kořenech zla.
Když konečně odpověděla, Petr měl dojem, že změnila téma.
„Pak nastala v aktivitě mezinárodních teroristických organizací ona známá přestávka. Vypadalo to, že Američané
vyřešili problém únosů letadel pomocí dohody s kubánskými emigranty a nekompromisně přísnými prohlídkami na
letištích. Vaše úspěšná kampaň proti radikálnímu křídlu IRA, útok na letišti v Entebbe a akce německé tajné služby v
Mogadišu byly oslavovány jako průlomová vítězství. Všichni si blahopřáli, že problém terorismu byl vyřešen. Arabové
byli příliš zaneprázdněni svou vlastní válkou v Libanonu a rivalitou mezi jednotlivými frakcemi. Terorismus se zdál být
minulostí…“ Zavrtěla hlavou. „Ale terorismus je velmi výnosné odvětví. Rizika jsou menší než při financování
nějakého filmu. Bylo prokázáno, že šance na úspěch jsou zhruba dvě ku třem. Kapitálové náklady jsou minimální
a výdělek v hotových penězích a publicitě přímo nesmírný. Růstový potenciál se prakticky nedá vyčíslit. Dokonce i v
případě naprostého neúspěchu je podíl těch, kteří přežijí, více než poloviční.“ Usmála se, ale tentokrát v jejím úsměvu
nebyla ani radost, ani teplo. „Každý podnikatel vám řekne, že tato činnost je výnosnější než nákup a prodej zboží.“
„Jedinou slabinou je to, že v čele stojí amatéři,“ řekl Petr. „Nebo profesionálové, ovšem zaslepení nenávistí nebo
ochromení partikulárními zájmy a omezenými cíli.“
Baronka se k němu otočila. Zavrtěla se a složila na plátěné sedačce houpačky nohy pod sebe oním typicky ženským
způsobem, který je pro muže anatomicky nedosažitelný.
„Předbíháte, Petře…“ zarazila se. „Promiňte, ale generál Stride je příliš dlouhé oslovení a já mám pocit, že už vás znám
velmi dlouho.“ Úsměv byl teď pomíjivý, ale teplý. „Já jsem Magda,“ pokračovala prostě, „budeme si tykat?“
„Děkuji, Magdo.“
„Ano,“ navázala na předchozí téma, „podnik je v rukou amatérů, ale je příliš výnosný, aby to tak zůstalo věčně.“
„Na scénu vstupuje Kalif,“ hádal Petr.
„To je šeptanda, která se donesla k mým uším. Většinou nikdo žádné jméno nevysloví. Dozvídám se pouze, že byla
schůzka v Athénách, v Amsterodamu nebo ve východním Berlíně, v Adenu. Jméno Kalif jsem od smrti svého muže
slyšela jen jednou. Ale jestliže skutečně existuje, musí to být jeden z nejbohatších mužů světa – a brzy bude také
nejmocnější.“
„Jediný člověk?“ zeptal se Petr.
„Já nevím. Třeba je to skupina mužů, možná dokonce i vláda. Rusko, Kuba, nějaká arabská země, kdo to může vědět?“
„A cíle?“
„V první řadě peníze. Bohatství, které je potřebné k dosažení politických cílů, a nakonec moc, syrová, ničím neomezená
moc.“ Magda Altmannová se zarazila a mávla rukou v odmítavém gestu. „Tohle je odhad, můj vlastní odhad založený
pouze na analýze minulých událostí. Teď mají bohatství, které jim poskytla OPEC a já sama, mezi jinými, a on nebo oni
vyrazili za naplněním svých politických cílů. První krok měl být jednoduchý. Zaútočili na menšinovou rasistickou
vládu afrického státu, nepodporovanou mocnými spojenci. Kdyby jim akce vyšla, získali by celý národ, národ s
obrovským nerostným bohatstvím, za cenu desítky lidských životů. A i kdyby jim unikla hlavní výhra, cena útěchy
obnášela čtyřicet tun čistého zlata. To je dobrý obchod, Petře, a měl veškeré šance na úspěch. A vlastně svého cíle
dosáhli. Západní státy vyvinuly na obět silný tlak a donutili ji přistoupit na požadavky teroristů. Byla to generální
zkouška a byla by perfektně vyšla, nebýt jednoho jediného muže.“
„Bojím se,“ řekl Petr tiše. „Takový strach jsem v životě neměl.“
„Ano, já také, Petře. Bojím se od toho strašného telefonického hovoru té noci, kdy unesli Aarona. A čím hlouběji do
věci pronikám, tím větší strach se mě zmocňuje.“
„Co bude dál?“
„Já nevím. Jméno, které si zvolil, svědčí o chorobném velikášství. Možná se jedná o člověka posedlého představou
božské nadvlády…“ Rozpřáhla jemné, úzké ruce a diamant na prstě zazářil bílým ohněm. „Nemůžeme doufat, že se nám
podaří proniknout do hlubin mysli člověka, který se vydal na takovou cestu. Možná věří, že to, co dělá, činí pro
budoucí dobro lidstva. Třeba chce zaútočit na bohaté nahromaděním obrovského bohatství. Může chtít zničit tyrana
prostřednictvím univerzální tyranie, osvobodit lidstvo tím, že nadělá z lidí otroky teroru. Touží snad napravit všechny
chyby tohoto světa pomocí zla a nespravedlnosti?“
Opět se dotkla jeho ruky a tentokrát síla jejích dlouhých prstů Petra vyplašila. „Musíš mi pomoci ho najít, Petře. Vložím
do štvanice všechno. Bez omezení. Veškerý vliv a bohatství, kterým vládnu, ti bude k dispozici.“
„Vybrala sis mě, protože věříš, že jsem zavraždil zraněného vězně?“ zeptal se Petr. „Tohle je mé doporučení?“
Poněkud se odtáhla a hleděla na něj mírně sešikmenýma očima. Ramena jí poklesla.
„Ano, proto také, ale zdaleka ne jen proto. Víš, že jsem pročetla všechno, co jsi napsal. Musí ti být jasné, že jsem tě
velmi pozorně studovala. Jsi nejlepší muž, kterého mohu získat, a prokázal jsi absolutní oddanost věci. Vím, že máš
dost sil, zkušeností i onu dávku bezohlednosti, která je potřebná, abys Kalifa našel a zničil – ještě před tím, než on
zničí nás a svět, ve kterém žijeme.“
Petr se zamyslel. Vždycky věřil, že bestie má tisíc hlav a že za každou, kterou usekne, naroste tisíc nových. Ted však
před ním poprvé vyvstávaly její konkrétní obrysy. Pořád se ještě krčila v temné sluji, ale zdálo se, že má pouze jednu
hlavu. Možná bude nakonec přece jen smrtelná.
„Pomůžeš mi, Petře?“ zeptala se.
„To víš, že pomůžu,“ odpověděl tiše. „Jinou možnost ani nemám.“

Sjížděla po spádnici v oslnivém jasu odpoledního slunce, ještě znásobeném odrazem od zářivě bílých závějí. Vyjížděla
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oblouky s ladnou elegancí a usekávala je gejzírem odletujícího sněhu jako baletka předvádějící náročnou symfonii
plynulého pohybu.
Měla na sobě přiléhavou, perlově šedou kombinézu, ozdobenou na ramenou a rukávech černými úplety, na nohou
vysoké sjezdařské boty značky Heierling a dlouhé, úzké černé lyže Rossignol Professionals.
Petr se snažil neztratit krok, ale jeho klasické kristiánky nemohly stačit na Magdin dynamický styl. Záklon a
předkopnutí jí při každém vyjetí oblouku vynesly o něco větší náskok.
„Hnědák letěl jako jelen desaterák, ale kobylka jako štvaná laň.“
Kiplingovy verše na ně padly jako ulité. Když vjeli do lesa, byla Magda sto metrů před ním.
Úzká lesní cesta byla lemována stíny borovic. Pod skluznicemi lyží mu křupal zledovatělý sníh, když nebezpečnou
rychlostí projížděl úzké zatáčky. Pokaždé byla o kousek vpředu. Míhala se na dlouhých štíhlých nohou jako stříbřitě
šedé zjevení. Pevné kulaté boky vyrovnávaly pohyb úzkého pasu. Rytmicky se nakláněla do zatáček v perfektně
vyjížděných krátkých obloucích i v místech, kde se na zledovatělém povrchu musela silně opírat do hran lyží. Z
každého oblouku vyjela o něco rychleji, skloněná proti svištícímu větru. Petr ji marně stíhal a k jeho uším doléhal pouze
nezřetelný zvonivý smích. Tak dokonale ovládat lyže se člověk naučí pouze v dětství, a Petr si vzpomněl, že pochází z
Polska a že asi lyžovala již od kolébky. Pomohlo mu to potlačit v sobě záchvěv rozmrzelosti, který vždy cítil, když nad
ním jiný člověk získal navrch – zejména tehdy, jednalo-li se o ženu, kterou byl stále více posedlý.
Projel další úzkou ostrou zatáčkou. Necelé čtyři metry vpravo od něj se zvedala kolmá ledová stěna, zatímco na levé
straně spadal svah do údolí tak příkře, že vrcholky borovic sotva převyšovaly úroveň lesní stezky.
Kolem se mihly výstražné značky. A to už před sebou spatřil dřevěný můstek, jehož navoskovaná prkna se třpytila
zelenavým nánosem ledu. Na tvrdém sklovitém povrchu přestávaly být lyže ovladatelné. Můstek přetínal hlubokou
temnou rokli se zamrzlým vodopádem, přibodnutým k černé skále krutými rampouchy jako hřeby ke kříži.
Kdyby se na tomto zrádném terénu pokusil svou šílenou jízdu přibrzdit nebo zastavit, skončilo by to nevyhnutelnou
katastrofou. Při sebemenším záklonu by musel nutně upadnout a narazit do pevného dřevěného zábradlí. Srovnal
špičky lyží a mířil přímo na můstek. Prudce se předklonil, napřel se holeněmi do vycpaných holení lyžařských bot a se
směsicí hrůzy a divoké radosti projel. Na druhé straně si uvědomil, že se hlasitě směje, ačkoli mu srdce málem
vyskočilo z hrudi a jeho dech vyrážel stejně hlasitě jako vítr hvízdající mu kolem uší.
Čekala na něj v místě, kde stezka opouštěla les a vedla na mírnější svah. Posunula si brýle na čelo a sundala rukavice,
obě hole zabodnuté do sněhu vedle sebe.
„Neumíš si představit, jak moc jsem to potřebovala.“ Ráno přiletěla do Curychu svým soukromým tryskovým letadlem
značky Lear a Petr krátce nato normální linkou z Bruselu. Autem na místo už jeli spolu. „Víš, co bych si přála, Petře?“
„Řekni.“
„Přála bych si mít celý měsíc, třicet nádherných dní, abych si mohla dělat, co chci. Být obyčejná, být jako ostatní lidé –
a ani na vteřinku se necítit provinile.“
Během šesti týdnů, které uplynuly od jejich prvního setkání v Abbots Yew, ji viděl pouze třikrát. Tři krátká a pro Petra
zcela neuspokojující setkání.
Jednou to bylo v jeho nové kanceláři v ředitelství firmy Narmco v Bruselu, podruhé v La Pierre Bénite, jejím
venkovském domě nedaleko Paříže. Tehdy tam však pozvala na večeři současně s ním dvacet dalších hostů. Potřetí
se setkali v dřevem obložené a vkusně zařízené kabině jejího tryskáče za letu mezi Bruselem a Londýnem.
Pokud se týká honby za Kalifem, dosáhli zatím pouze zanedbatelných výsledků. Petr zkoumal různé možnosti, rozhodil
sítě a čekal, zda v nich něco neuvázne.
Během třetího setkání spolu prodiskutovali otázky její osobní bezpečnosti. Původní tělesní strážci byli propuštěni a
Petr je nahradil příslušníky švýcarské soukromé detektivní agentury, která si vychovávala své vlastní agenty. Ředitel
této organizace byl Petrův starý a důvěrný přítel.
Tato schůzka byla zorganizována především proto, aby Petr mohl referovat o dalším vývoji situace, ale třpytivému
sněhu nedokázali odolat.
„Do západu slunce nám zbývají ještě dvě hodiny.“ Petr pohlédl na druhou stranu údolí, kde se tyčila věž kostela. Zlaté
ručičky hodin ukazovaly jen něco málo po druhé. „Nechtěla by sis sjet Rheinhorn?“
Váhala pouze vteřinku. „Svět se určitě otáčet nepřestane,“ usmála se. Měla mimořádně bílé zuby, jeden z nich trošku
křivý. Malá, ale půvabná a roztomilá vada. „Určitě na nás ty dvě hodinky počká.“
Petr brzo zjistil, že Magda dodržuje neuvěřitelnou pracovní dobu. Začínala v době, kdy zbytek světa ještě tvrdě spal, a
stále pilně pracovala, když už všechny kanceláře Altmann Industries na Kapucínském bulváru zely prázdnotou – s
výjimkou její vlastní v nejvyšším poschodí budovy. I během cesty z Curychu probírala obchodní korespondenci a
tiše diktovala pokyny jednomu ze svých asistentů. Věděl, že v horské chatě na druhé straně údolí již čekají oba
tajemníci s hromádkou dálnopisných depeší, na které bude muset odpovědět, a že pohotově drží spojovací linky
otevřené.
„Znám lepší způsob, jak odejít ze světa, než se upracovat k smrti,“ ztratil náhle trpělivost s její cílevědomostí. Magda se
uvolněně zasmála. Tváře měla po dlouhém sjezdu červené a v očích zelené jiskřičky.
„Ano, máš pravdu. Měl bys být se mnou častěji, abys mi to mohl neustále připomínat.“
„To je první rozumné prohlášení, které jsem od tebe za posledních šest týdnů slyšel.“ Měl na mysli její námitky, pokud
se týkalo osobní bezpečnosti. Pokusil se ji přesvědčit, aby změnila navyklý způsob života, a ačkoli se státe usmívala,
její oči byly smrtelně vážné.
„Něco manželovi dlužím…,“ a pod maskou úsměvu byl patrný nekonečný smutek, „závazek, který musím splnit.
Jednoho dne ti to ráda vysvětlím, ale teď máme pouze dvě hodiny.“
Drobně sněžilo. Když pomalu procházeli vesnicí, slunce už zmizelo za skalnatými vrcholky hor a sněhová mračna halil
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soumrak. Do přicházející noci zářily výkladní skříně bohatě zásobených obchodů. Splynuli s davem vesele
oblečených lyžařů vracejících se ze sjezdovek. Dupali po zamrzlých chodnících v neohrabaných lyžařských botách,
lyže a hole přes rameno, a štěbetali přetrvávajícím napětím po dlouhých nebezpečných sjezdech, které ani nadcházející
noc nedokázala úplně potlačit.
„Je to fajn, nemít alespoň na chvíli pořád v patách své gorily.“ Na špinavém zvrásněném ledu podklouzly Magdě boty.
Chytila Petra za ruku, a ačkoli rychle nabyla ztracenou rovnováhu, už se neodtáhla.
Její gorily, to byli tělesní strážci, které jí Petr obstaral. Mlčenliví ostražití muži, kteří ji sledovali na každém kroku – pěšky
nebo ve druhém automobilu. Když pracovala, stáli přede dveřmi její kanceláře, zatímco jiní strážci hlídali dům, když
spala.
Toho rána však Petrovi řekla: „Dneska mám jako průvodce držitele zlaté olympijské medaile ve střelbě z pistole. Dnes
své gorily nepotřebuji.“
Firma Narmco nabízela a prodávala svou vlastní verzi devítimilimetrové pistole Parabellum pod obchodním označením
,Cobra‘. Stačilo jediné dopoledne strávené v podzemní střelnici a tato zbraň si Petra zcela podmanila. Byla lehčí a
plošší než Walther, na který byl zvyklý. Lépe se nosila a ukrývala a jednočinný mechanismus spouště ušetřil při
prvním výstřelu důležitý zlomek vteřiny, protože nebylo nutné natahovat kohoutek. Bez obtíží získal povolení držet
zbraň jako obchodní vzorek. Před každým letem ji ovšem musel přihlásit. Nosil ji v litém patentním pouzdru
skořepinové konstrukce.
Zprvu se cítil poněkud teatrálně a melodramaticky, ale po střízlivé úvaze nabyl přesvědčení, že sledovat Kalifovy stopy
beze zbraně by znamenalo podstatně snižovat vlastní šance.
Postupně si však na zbraň zvykl a teď už si její uklidňující obrys a zátěž v podpaždí sotva uvědomoval.
„Umírám žízní,“ přerušila Magda tok jeho myšlenek. Odložili lyže a vklouzli do příjemného tepla a oblaku páry, který
vycházel ze dveří jedné z kaváren lemujících hlavní ulici.
Našli si místo u stolu téměř zaplněného mladými lidmi a objednali si po sklenici vřelého svařeného vína.
Čtyřčlenná kapela spustila populární taneční melodii a jejich spolustolovníci se vyhrnuli na maličký taneční parket.
Petr pozvedl tázavě obočí a Magda se pobaveně zeptala: „Už jsi někdy tančil v lyžákách?“
„Každá věc se jednou musí zkusit.“
Tancovala se stejným zaujetím, jako dělala všechno ostatní. Cítil, jak se k němu tiskne silným, svalnatým, štíhlým tělem.
Vystoupali úzkou pěšinkou nad vesnicí a prošli elektronicky ovládanou brankou v ochranné zdi kolem chaty. Byla již
úplná tma.
Pro Magdu bylo svým způsobem typické, že se vyhýbala módním zimním střediskům a že se její chata zvenčí nijak
nelišila od spousty ostatních, které lemovaly okraj borového lesa.
Když vstoupila, objevila se na tvářích jejích zaměstnanců patrná úleva. Magda reagovala na jejich starostlivost téměř
vzdorovitě, jako by si právě sama sobě něco dokázala, ale přesto zmizela se svými dvěma tajemníky v pracovně v
prvním patře, aniž by se alespoň převlékla ze sportovního oblečení. „Raději pracuji s muži,“ vysvětlila kdysi Petrovi.
Petr si dal horkou sprchu, převlékl se do kalhot, sportovního saka a hedvábného roláku – a stále slyšel v patře nad
sebou klapot dálnopisu. Trvalo ještě plnou hodinu, než ho zavolala domácím telefonem.
Celé nejvyšší patro chaty bylo jejím soukromým královstvím. Když vešel, stála u okna a dívala se na sněhem zamlžená
světla údolí.
Zelené kalhoty s nohavicemi shrnutými za lemy pohodlné polovysoké domácí obuvi a blůza stejného odstínu krásně
ladily s barvou jejích očí. V okamžiku, kdy Petr vstoupil, stlačila skrytý vypínač. Závěsy se tiše zatáhly a zakryly
výhled. Obrátila se k němu.
„Něco k pití, Petře?“ zeptala se.
„Ne. Jestliže si máme vážně promluvit, tak ne.“
„Musíme si promluvit,“ přikývla a pokynula k pohovce, potažené přepychovou jemnou kůží naproti krbu. Odmítla
tradiční švýcarské venkovské zařízení s kukačkami a nábytkem ze sukovité borovice. Podlahu kryl hustý koberec s
vysokým vlasem v barvě odpovídající závěsům. Nábytek byl nízký, pohodlný, ale moderní a elegantní, prvotřídní
kvality, který přirozeně zapadal do daného prostředí a vkusně ladil s moderními obrazy na stěnách a abstraktními
sochami ze zrnitého mramoru a světle hnědého dřeva.
Náhle se usmála. „Neměla jsem ani ponětí, jak schopného obchodního ředitele jsem pro svou firmu získala. Jsem
opravdu nadšená tím, co jsi za tak krátkou dobu dokázal.“
„Musel jsem si obstarat věrohodné krytí,“ odmítl Petr pochvalu, „a dříve jsem býval vojákem. Ta práce mě zajímá.“
„Vy Angličani!“ řekla mu s hranou zlostí. „Vy jste vždycky tak skromní.“ Neposadila se. Zvolna procházela pokojem.
Ačkoli chvíli nepostála, zdaleka nepůsobila nervózním dojmem. „Dnes jsem byla informována, že po téměř dvou
letech neustálého odmítání Severoatlantická aliance konečně přistoupila ke zkouškám střel Kestrel.“
Kestrel byly přenosné pěchotní střely středního doletu typu země – země vyráběné firmou Narmco.
„Dále jsem byla informována, že rozhodnutí přistoupit ke zkouškám bylo učiněno teprve poté, co ses setkal s některými
svými bývalými kolegy.“
„Na systému vzájemných úsluh mezi bývalými přáteli přece pracuje celý svět,“ zasmál se spokojeně Petr, „to bys měla
vědět.“
„A ty máš bývalé přátele i mezi Íránci?“ obrátila se k němu zvědavě.
„Tady jsem měl trochu štěstí. Před pěti lety jsem byl na štábním kurzu s člověkem, který je dnes vojenským poradcem
hlavy státu.“
„Zase štěstí,“ usmála se. „Copak to není podivné, že štěstí má tak často v oblibě ty, kteří jsou chytří a rozhodní a kteří
se dokážou pohybovat rychleji než ostatní?“
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„Bohužel, v jiných směrech jsem tolik štěstí neměl,“ upozornil Petr Magdu. Smích ze rtů i ze smaragdových očí se
okamžitě vytratil, ale Petr pokračoval. „Až dosud jsem nijak nepokročil v kontaktech, o nichž jsme mluvili při našem
posledním setkání…“
Uvažovali spolu o možnosti napojit se na počítač Atlasu a vyžádat si z databáze výpis všech záznamů pod heslem
,Kalif‘ – pokud by tam ovšem takové údaje byly.
„Jak jsem již vysvětlil, byla to jen vzdálená možnost, někdo mi dlužil jistou laskavost. Bohužel to nebylo k ničemu. Ten
člověk je přesvědčený, že pokud heslo ,Kalif‘ existuje, pak je zablokováno a opatřeno výstrahou. To znamená, že
jakékoli neoprávněné vyžádání přístupu by okamžitě upozornilo operátora zpravodajské služby. „Kdybychom se za
těchto okolností pokusili o získání informací, uvedli bychom Atlas okamžitě do stavu Delta.“
„Snad jsi mu nedal nějaká jména?“ zeptala se Magda ostře.
„Ne, žádná jména. Jen jsme obecně diskutovali u oběda u Brooksů. Nicméně všechny souvislosti byly patrné.“
„Máš ještě další možnosti?“
„Myslím, že ano. Ještě jednu, ale to je už poslední útočiště,“ odpověděl Petr. „Než se však k tomu dostaneme, možná
bys mi mohla říci, jestli máš nějaké informace ze svých vlastních zdrojů.“
„Mé zdroje…“ Magda se nikdy přesněji nevyjádřila a Petr instinktivně věděl, že nesmí vyzvídat. Způsob, jakým se
vyjadřovala, žádné otázky nepřipouštěl. „Mé zdroje byly většinou negativní. Obsazení holandského velvyslanectví v
Bonnu nemělo s Kalifem žádnou souvislost. Prokázalo se, že šlo skutečně o extrémisty z jižních Moluk. Únosci letadel
společností Cathay Airlinea Transit Airlines byli v obou případech nadšení amatéři, jak ostatně dokládají jejich metody
i výsledky.“ Suše se usmála a přešla na druhou stranu místnosti. Prsty pohladila Hundedwasserovu koláž, která visela
na stěně, a typicky ženským gestem pohnula rámem, aby visel rovně. „V poslední době došlo k jediné akci, která nese
neklamné známky Kalifovy ruky.“
„Princ Hassad Abdel Hayek?“ zeptal se Petr. Zhoupnula se s rukou založenou v bok a otočila se k němu. Na světle
zeleném podkladu látky jejích kalhot rudě zářily nalakované nehty a diamant vybroušený do stříšky vrhal oslnivé
záblesky světla.
„Co z toho vyvozuješ?“ zeptala se. Princ byl zastřelen třemi ranami z pistole ráže dvaadvacet do týla, když klidně spal
ve svém pokoji v univerzitním areálu v Cambridge. Byl to devatenáctiletý vnuk saúdského krále Chalída, který
nepatřil zrovna ke královým oblíbencům. Vzdělaný brýlatý mladík, který byl rád, že se drží stranou každodenních
palácových intrik a bojů o moc. Nenašly se žádné stopy svědčící o únosu, žádné známky zápasu, žádné důkazy o
loupeži. Mladý princ neměl ani blízké přátele, ani zjevné nepřátele.
„Zdá se, že tato vražda nemá žádný motiv nebo příčinu,“ prohlásil Petr. „Proto mě také napadlo, že se jedná o Kalifovu
práci.“
„Ďábelský Kalif…“ Magda se odvrátila a pod pružnou látkou zelených kalhot se jí bujně zavlnily kyčle. Pod
přiléhavou látkou se nerýsovaly žádné kalhotky a tenounkým materiálem prosvítala hluboká štěrbina mezi
dokonalými oblinami polokoulí zadečku. Přecházela pokojem a Petr zálibně sledoval její nohy. Poprvé si uvědomil, že
má chodidla stejně dlouhá a úzká jako ruce – jemné graciézní kosti, zformované do nádherných proporcí.
„Kdybych ti řekla, že minulý týden oznámila Saúdská Arábie ostatním členům organizace OPEC, že v žádném případě
nehodlá podporovat zvyšování cen ropy, ale naopak bude na příští schůzce organizace požadovat pětiprocentní
snížení světových cen…“
Petr se pomalu napřímil v křesle a Magda tiše pokračovala: „Kdybych ti tohle řekla, co by sis pomyslel?“
„Král má další, mnohem oblíbenější vnoučata, a kromě toho syny, bratry, synovce…“
„Celkem je jich sedm set,“ souhlasila Magda a zamyšleně pokračovala. „A saúdský král je Arab. Sám víš, jak blízký
vztah mají mohamedáni ke svým synům a vnukům.“ Magda k němu přistoupila tak těsně, že úzkou mezerou, která mezi
nimi zůstala, cítil teplo, které z ní přímo sálalo. Její parfém jemně podtrhoval sladkou vůni zralé ženy, vyzařující jí z těla.
Vzrušovalo ho to, ale současně i pozoruhodně zostřovalo jeho duševní bystrozrak. „Možná si král Chalíd uvědomil
svou vlastní smrtelnost.“
„Dobře.“ Petr nahrbil ramena a zamračil se v hlubokém soustředění. „Co z toho můžeme vyvozovat? Kalif objevil další
jednoduchý vzorec – člověka, který má ve svých rukou ekonomický osud západního světa. Člověka, který není za svá
rozhodnutí zodpovědný ani kabinetu, ani parlamentu, ani vládě.“
„Tedy člověka, který je zranitelný, na kterého mohou teroristé zaútočit jako na osobu, člověka, o němž se dá
předpokládat, že nátlaku teroristů ustoupí…“ Magda se odmlčela. „Stará přísloví stále platí: korunovaná hlava nesedí
na krku nikdy příliš pevně. Králi jistě není cizí obava z vrahova meče. Pochopí zákon nože, protože se jím celý život
řídí.“
„Panebože, člověk se neubrání obdivu,“ zavrtěl Petr hlavou. „Nepotřebuješ vůbec zajímat a držet rukojmí, vůbec
nemusíš vyjít na světlo. Zabiješ jednoho vzdáleného člena rozvětvené královské rodiny a slíbíš, že budeš postupně
odstraňovat další, důležitější, trůnu bližší osoby.“
„Členové královské rodiny jsou všeobecně známi. Kdykoli zaskočíš do Dorchesteru, najdeš v hale jednoho z jeho synů
nebo vnuků usrkávat kávu. Jsou to snadné cíle a je jich spousta. Možná bude nutné zabít jedno, dvě princátka, možná
i tři, ale svět si ve skrytu duše pomyslí, že konečně dochází na ty pravé. Rozhodně nikdo nevypláče oceány slz za
muže, kteří sami vydírají svět.“
Petrovy vrásky se vyhladily. Pokřiveně se usmál. „Nejen, že to člověk musí obdivovat, ale takovýto cíl určitě každý
podvědomě schvaluje. Konečně se postaví hráz inflaci a zpomalí se rozevírání nůžek obchodní bilance, které
ochromují svět.“
Magdin výraz byl tak divoký, jak u ní dosud nikdy nespatřil. „A v tom právě spočívá ta past, Petře. Vidět pouze účel a
zavírat oči před prostředky. Stejná past, jakou Kalif nastražil únosem letu 070. Jeho požadavky odpovídaly přáním

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  51

http://www.processtext.com/abcpalm.html


západních mocností, které vyvinuly na obět nesmírně silný nátlak. Jestliže se nemýlíme a Kalif tlačí naftové šejky ke
zdi, aby slevili ze svých šílených nároků, může od západních kapitalistických mocností bezpochyby očekávat velmi
významnou podporu.“
„Ty sama jsi kapitalista,“ poznamenal Petr důrazně. „Jestliže Kalif uspěje, budeš jedna z prvních, kdo z toho bude mít
prospěch.“
„Jsem kapitalista, ano, ale především jsem lidská bytost. Myslící lidská bytost. Opravdu si myslíš, že když teď Kalif
uspěje, bude to naposledy, co o něm slyšíme?“
„Samozřejmě ne.“ Petr rezignovaně rozhodil rukama. „Jeho požadavky budou stále tvrdší. S každým úspěchem vzroste
i jeho odvaha.“
„Myslím, že teď bychom si mohli něco vypít,“ řekla Magda tiše a odvrátila se. Odsunula černou onyxovou desku
kávového stolku a odkryla zástup lahví a sklenic.
„Whisky, že?“ zeptala se a do jednoho z pohárů z broušeného skla nalila trochu sladového Glenlivetu. Když mu nápoj
podávala, dotkli se vzájemně prsty. Petr byl překvapen, jak chladnou a suchou má kůži.
Nalila si polovinu vysoké sklenice bílého vína a doplnila ji minerálkou. Když vracela láhev do kbelíku s ledem, všiml si
Petr viněty. Byl to le Montrachet, ročník 1969 – možná nejvzácnější bílé víno na světě – a Petr musel protestovat proti
způsobu, jakým je znesvětila.
„Alexandre Dumas řekl, že toto víno by se mělo pít pouze vkleče, na kolenou a s hlavou uctivě obnaženou…“
„Zapomněl na minerálku,“ zavrněla Magda hrdelním smíchem. „V žádném případě nemůžeš důvěřovat muži, který
zaměstnával jiné lidi, aby za něj psali jeho knihy.“ Pozvedla sklenku zředěného vína k přípitku. „Již před mnoha lety
jsem se rozhodla žít svůj život podle svého. K čertu s pány Dumasem a Kalifem.“
„Připijeme si na to?“ zeptal se Petr. Pozvedli sklenky k ústům a hleděli si přes jejich okraje do očí. Magda odložila víno,
jehož hladina vůbec nepoklesla, a poodešla, aby upravila kytici skleníkových tulipánů v hranaté váze z broušeného
křišťálu.
„Jestli se nemýlíme, jestli je tohle opravdu Kalifova práce, pak to narušuje obraz, který jsem si o něm instinktivně
vytvořil,“ přerušil Petr mlčení.
„Jak to?“ zeptala se, aniž by vzhlédla od květin.
„Kalif, to je arabské jméno, a přitom útočí na jednoho z představitelů arabského světa.“
„Ďábelský Kalif. Zvolil své jméno záměrně, aby zmátl lovce? Možná má kromě ceny ropy ještě jiné požadavky. Co když
vyvíjí na Chalída nátlak, aby více podporoval Palestince nebo jiné extrémní arabské hnutí. Nevíme, co ještě Kalif od
Saúdské Arábie chce.“
„Ale přesto. Cena ropy, to je prozápadně orientovaný požadavek. Vždycky jsem měl za to, že terorismus je nástrojem
extrémní levice,“ namítl Petr a zavrtěl hlavou. „Únos letadla 070, dokonce únos tvého manžela – v obou případech mířil
Kalif proti kapitalistické společnosti.“
„Aarona unesl pro peníze a zabil ho proto, aby ochránil svou identitu. Útok na vládu Jihoafrické republiky, útok na
ropný kartel, volba jména – všechno ukazuje na osobnost, která si nárokuje být bohem.“ Magda ulomila v náhlém
rozzlobeném gestu hlavičku tulipánu a rozdrtila ji v sevřené dlani. Okvětní lístky jeden po druhém padaly do
hlubokého onyxového popelníku. „Cítím se tak bezmocná, Petře. Zdá se mi, že se pohybujeme v marném,
bezvýchodném kruhu.“ Přešla k Petrovi, který stál u okenního závěsu. „Nedávno jsi prohlásil, že existuje zaručený
způsob, jak Kalifa přimět vystoupit ze stínu.“
„Ano,“ přikývl Petr.
„Můžeš mi říct, o jaký způsob se jedná?“
„Indičtí šikariové používají jeden velmi starý trik. Když lovce přestane bavit sledovat tygra hustou džunglí, aniž by se
mu podařilo vůbec jej zahlédnout, přiváže ke kůlu kůzle a čeká, až se tygr objeví.“
„Kůzle?“
„Narodil jsem se ve znamení kozorožce, tedy kůzlete.“ Petr se lehce pousmál.
„Tomu nerozumím.„
„Kdyby vešlo ve známost, že jdu po Kalifovi…“ Petr se usmál. „Kalif mě zná. Teroristka vyslovila mé jméno zcela
zřetelně, nemohl jsem se mýlit. Byla varována, takže mohu oprávněně věřit, že mě Kalif vezme natolik vážně, aby se mě
snažil zlikvidovat.“
Viděl, jak jí dramaticky mizí barva z tváří, dosud zčervenalých po odpoledni stráveném na čerstvém vzduchu. Hluboko
v očích se objevily temné stíny.
„Petře…“
„To je jediný způsob, jak se mu mohu dostat na kůži.“
„Petře…“ Položila mu ruku na předloktí a najednou nevěděla, jak dál, a jen na něj mlčky hleděla temnýma a
neproniknutelnýma zelenýma očima. Viděl, jak jí na dlouhém graciézním krku těsně pod uchem pulzuje tepna. Mírně
pootevřela rty, jako by se chystala něco říci. Byla to lahodná, jemně tvarovaná ústa. Přejela si je růžovou špičkou
jazyka a vlhké hedvábné rty se najednou zdály být neobvykle zranitelné. Zavřela ústa, aniž promluvila, ale tlak prstů
na jeho paži zesílil a držení jejího těla se změnilo. Lehce se nahrbila, takže se boky zhoupnula směrem k němu, a trochu
zvedla bradu.
„Byla jsem tak sama,“ zašeptala, „tak sama, tak dlouho… Teprve dnes, když jsem byla s tebou, jsem si uvědomila, jak
osamělá vlastně jsem.“
Petrovi se sevřelo hrdlo dojetím a pocítil bodavou bolest v očích.
„Už nikdy nechci být sama.“
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Rozpustila si vlasy. Měla je velmi dlouhé a husté a padaly jí jako zvlněná zářivá opona až k pasu.
Uprostřed si je rozdělila. Velká černá křídla rámující tvář oddělovala od sebe úzká přímá světlá pěšinka. V záplavě vlasů
vypadala její bledá tvář s velkýma nevinnýma očima dětsky zranitelně. Šla směrem k Petrovi a bohaté kaskády
dlouhých kadeří jí klouzaly po brokátovém županu.
Lem županu zametal koberec a při každém kroku zpod něj vyklouzly špičky bosých nohou. Měla úzká, dlouhá
chodidla, nehty na prstech opilované a namalované bezbarvým lakem. Rukávy županu byly široké jako netopýří křídla
a zevnitř lemovány saténem. S límcem upnutým vysoko ke krku připomínala čínskou šlechtičnu.
Zastavila se vedle postele, na níž Petr ležel, jako by ji opustila odvaha i odhodlání. Ramena jí poněkud poklesla a v
obranném gestu před sebou spojila dlouhé úzké prsty.
„Nejsem v těchto věcech příliš dobrá, Petře.“ Hrdelní šepot byl sotva slyšitelný a rty se jí chvěly prosebnou
naléhavostí. „A přitom bych tak strašně chtěla, aby se ti to právě se mnou líbilo.“
Mlčky k ní vztáhl ruku dlaní vzhůru. Přikrývka mu zakrývala nohy až k pasu, ale hrudník a paže měl holé, lehce opálené
a zarostlé tmavými chlupy. Když se k ní natáhl, svaly pod kůží se napjaly a Magda viděla, že v pase, v ramenou a na
pažích nemá ani gram přebytečného tuku. Štíhlý, tvrdý jako ze železa, ale přesto ohebný a pružný jako řemínek biče.
Jeho mužnost byla omračující a Magda chvíli jen strnule stála.
Odhrnul silnou přikrývku a hladce vyžehlené prostěradlo se v matném narůžovělém světle svěže zalesklo.
„Pojď,“ vyzval ji něžně, ale ona se odvrátila a zády k němu si rozepínala knoflíky na přepychovém županu. Začala u
krku a postupovala stále níže.
Župan se jí svezl z ramenou. Chvíli ho podržela v ohybu loktů. Vodopádem tmavých vlasů probleskovala jemná hnědá
kůže. Zdálo se, že se soustřeďuje jako skokan, chystající se vrhnout do neznámých hlubin.
Župan se zašustěním sjel po celé délce těla a poskládal se jí kolem kotníků jako malá hromádka pavího peří.
Slyšela ho lehce vydechnout a prudkým pohybem dlouhého labutího krku si shrnula vlasy z ramenou. Visely jí v
neproniknutelném prameni až k pasu a končily jako uťaté těsně nad hlubokou štěrbinou, která oddělovala pravidelné
kulaté půlky zadečku. Hladkou kůži měla bez poskvrnky jako leštěný mramor, ale jak na ni Petr zíral, naskočila jí jemná
husí kůže, jako by ji jeho oči fyzicky pohladily – a ona reagovala s dojemnou přirozenou stydlivostí, která dokazovala,
že všechny její smysly musí být napjaté a vzrušené. Při tomto poznání se Petrovi sevřelo srdce. Chtěl k ní přiskočit a
sevřít ji do náručí, ale instinkt ho varoval, že poslední krok musí udělat ona sama. Ležel tiše opřený o loket a cítil, jak
se jeho tělem rozlévá bolest neodolatelné touhy.
Sehnula se, aby zvedla župan, a nohy se jí na prchavý okamžik roztáhly v rozpustilém kůzlečím postoji. Poloviny
zadečku se posunuly. Nebyly již dokonale symetrické a ve štěrbině, která se mezi nimi a stehny objevila, zahlédl Petr
chomáček hustých tmavých chloupků. Světlo lampy jej pozlatilo načervenalou svatozáří a Petrovi se při tom pohledu
zastavilo srdce v těle. Pak se zase napřímila, vysoká a štíhlá, přehodila róbu přes pohovku a pomalu se otočila k
Petrovi.
Zalapal po dechu a jeho smysl pro časoprostorovou spojitost byl ten tam. Následující dění se mu rozplynulo do
zdánlivě nesouvislé mozaiky vjemů a pocitů.
Ňadra měla drobná jako dospívající dívka, ale vystupující bradavky, překvapivě výrazné, připomínaly na pohled i na
omak zrající hrozny červeného vína. Vzrušením jí ztvrdly jako kamínky.
Plošina bledého bříška s jeskyňkou pupku uprostřed, zakončená tmavě porostlým baculatým pahorkem, vklíněným do
hlubokého údolí mezi stehny a připomínajícím malé zvířátko, krčící se před nalétávajícím dravcem.
Neskutečný pocit, když mu tiskla tvář k hrudi a její zrychlený dech mu čechral chlupy na prsou. Štíhlé, ale silné paže
objímající ho kolem pasu tak zoufale, až to bolelo.
Chuť jejích úst, když se jí rty pomalu otevřely a podvolily se jeho polibku. Zprvu nejisté chvění sametového jazyka,
vespod jemného a hladkého, postupně přerostlo v odvážné výpravy do hlubin jeho úst.
Zvuk jejího dechu, změněný a znějící mu v uších jako pravidelný tlukot souznějící s tepem jeho srdce.
Jemné pomerančové aroma jejího parfému mísící se s pižmovou vůní vzrušeného těla zralé ženy.
Vpíjel se do ní všemi smysly. Vnímal teplou hebkost pokožky napínané vypracovanými svaly, vlnící se záplavu
tmavých vlasů, jimiž jako by mu chtěla zakrýt tvář i celé tělo, elektrizující jiskření hustých nepoddajných chloupků
strážících vstup do nesnesitelného žáru hlubin bezedné slasti, kde končí skutečnost a začíná nekonečný sen.
Když pak ležela s tváří na jeho hrudi, měli pocit, že klid a mír absolutního uvolnění se jim rozlévá až do
nejvzdálenějších zákoutí vyprahlých duší.
„Věděla jsem, že jsem osamělá,“ zašeptala. „Ale neuvědomovala jsem si, jak strašná samota to byla.“ Sevřela jej v
objetí, jako kdyby ho jíž nikdy nechtěla pustit.

Magda ho vzbudila do chladu a naprosté temnoty tři hodiny před svítáním, a když opustili chatu, byla ještě noc.
Reflektory mercedesu, ve kterém je sledovali její tělesní strážci, v každé zatáčce příkré kroutící se cesty, vedoucí dolů z
hor, osvětlovaly interiér jejich limuzíny.
Při odletu z curyšského letiště seděla Magda v levé sedačce Learu jako šéfpilot a ovládala silný stroj s klidnou
vyrovnaností a bez jakékoli okázalosti, což je známkou opravdu schopného aviatika. Její osobní pilot, uzavřený
mlčenlivý Francouz, který seděl vedle ní, měl k jejím schopnostem značnou důvěru. Dohlížel na ni s téměř otcovskou
pýchou a uznáním, když opouštěla vzdušný prostor curyšského letiště a ustálila letoun na cestovní výšce směrem na
Orly u Paříže. Pak zapnula autopilota a vrátila se do kabiny pro cestující. Ačkoli s Petrem seděli v černých kožených
křeslech těsně vedle sebe, chovala se k němu stejně jako za předchozího letu – rezervovaně a laskavě, takže mohl jen
těžko uvěřit zázraku, který spolu minulé noci prožili.
Pracovala se dvěma tajemníky, sedícími v tmavých oblecích naproti ní. Hovořila plynnou bublavou francouzštinou se
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stejně okouzlujícím přízvukem, jakým se vyznačovala i její angličtina. Během oné krátké doby, co pracoval pro Narmco,
byl Petr nucen podrobit svou francouzštinu velmi důkladné revizi, aby mohl kvalifikovaně, když už ne s velkou
slávou, prodiskutovávat technické a finanční detaily obchodních kontraktů. Jednou nebo dvakrát se na něj Magda
obrátila se žádostí o komentář nebo názor a její pohled byl vážný a odtažitý. Působila dojmem neosobní výkonnosti
jako elektronický počítač a Petr pochopil, že před zaměstnanci nebudou dávat svůj nový vztah najevo.
Okamžitě ho usvědčila z omylu. Pilot ji palubním komunikačním zařízením informoval, že během čtyř minut nalétnou na
přistání v Orly. Otočila se, zcela přirozeně ho políbila na tvář a řekla mu, stále francouzsky: „Promiň, miláčku, musím
provést přistávací manévr. Potřebuji nějaký záznam do svého letového deníku.“
Posadila mrštné rychlé letadlo na přistávací dráhu tak hladce, jako by mazala máslo na horkou topinku. Pilot vysílačkou
včas avizoval jejich přílet, takže když zaparkovala u svého soukromého hangáru, čekal již na ně uniformovaný
imigrační a pasový úředník a celník. Vstoupili do kabiny, zasalutovali baronce se zjevným respektem a sotva se
podívali na její červený diplomatický pas. S Petrovými modrým a zlatým britským pasem si hráli o něco déle a Magda
mu zašeptala do ucha s náznakem úsměvu na tváři: „Musím ti také sehnat takovou malou červenou knížečku.
Všechno je pak mnohem snazší.“
Pak se obrátila k úředníkům. „Je chladné ráno, pánové. Doufám, že se zdržíte na skleničku.“ Její bíle oblečený stevard již
v předklonu čekal. Oba Francouzi sundali kulaté čapky se štítem a opasky s pistolemi, pohodlně se usadili v
kožených křeslech a oddali se neuspěchanému studiu doutníků a likérů, které jim stevard předložil k výběru.
Za hangárem na ně čekaly tři automobily s řidiči a osobními strážci postávajícími opodál. Petr zkřivil rty, když uviděl
maserati.
„Říkal jsem ti, abys v tom nejezdila,“ řekl mrzutě. „Upozorňuješ na sebe, jako bys měla své jméno vyznačené na střeše
neonovými světly.“
Už když Petr reorganizoval její osobní bezpečnost, došlo mezi nimi kvůli tomuto vozidlu k jistému sporu. Maserati bylo
jako blýskavá kovová šipka, nalakovaná její oblíbenou ocelovou stříbřitě šedou barvou. Šťouchla do něj bokem a s
chraplavým pousmáním pronesla: „Ach, jak je to krásné, mít u sebe despotického muže. Konečně se zase cítím jako
žena.“
„Znám i jiné způsoby, kterými tě dokážu přimět cítit se jako žena.“
„Já vím,“ souhlasila s hříšným zábleskem zelených očí, „a ty mám ještě raději. Ale teď ne – prosím! Co by si, proboha,
moji lidé pomysleli?“ A pokračovala již vážněji: „Maserati jsem nechala přistavit pro tebe. Byla by ho škoda a ty si ho
dobře užiješ. Abych nezapomněla, přijeď večer včas, prosím tě. Zorganizovala jsem si program tak, abychom mohli být
spolu. Pokus se být v La Pierre Bénite v osm hodin, budeš tak laskav?“
Než musel Petr zpomalit v hustém provozu na Pont Neuilly při vjezdu do Paříže, již si na pulzující výbušnou sílu a
akceleraci maserati zvykl a, přesně jak Magda říkala, měl z jízdy opravdový požitek. I v bláznivém pařížském provozu
používal nízkých převodových stupňů a proklouzával nejužšími mezerami mezi auty, na poslední chvíli unikal srážce a
předjížděl s pocitem neomezené moci, kterou tento skvělý vůz svému řidiči propůjčoval.
Věděl, proč si ho Magda tak zamilovala, a když konečně zaparkoval v podzemních garážích na Champs Elysées, zazubil
se na sebe do zpětného zrcátka.
„Ty zatracený piráte!“ ucedil a mrkl na své rolexky. Do první schůzky mu zbývala ještě hodina. Náhle ho něco napadlo.
Odepjal pouzdro a spolu s pistolí je zamkl do přihrádky v palubní desce maserati. Opět se pousmál, když si pomyslel,
jak nerozumným nápadem by bylo vstoupit do budovy velitelství francouzského válečného námořnictva po zuby
ozbrojený.
Mrholení ustalo. Petr vyšel na náměstí Concorde a vydal se alejí kaštanů, na nichž rašily první zelené pupeny. Z
telefonní budky na stanici metra zavolal na britské velvyslanectví. Hovořil dvě minuty s vojenským atašé, a když
zavěsil, věděl, že míč je ve hře. Jestliže Kalif pronikl hradbou utajení Atlasu tak hluboko, aby jej osobně znal jako
velitele Thoru, nebude dlouho trvat, než zjistí, že bývalý velitel je mu na stopě. Vojenský atašé na pařížském
velvyslanectví měl řadu utajenějších povinností, než líbat dámám ruce na diplomatických večírcích.
Petr vstoupil hlavním vchodem do budovy velitelství námořnictva na rohu rue Royale. Měl ještě několik minut času,
ale pod vlnící se vlajkou s francouzskou trikolorou již na něj čekal tajemník. Provedl Petra kolem stráží a uvedl jej do
zasedací místnosti výboru pro výzbroj ve třetím patře, odkud byla hezká vyhlídka na mlhavě šedou Seinu a pozlacené
oblouky mostu Pont Neuf. Dva Petrovi asistenti z Narmca již seděli připraveni s otevřenými kufříky, jejich obsah
rozložený na lakovaném stole z ořechového dřeva.
Francouzský námořní kapitán znal Petra již z Bruselu. Jisté nezapomenutelné noci ho jako na kouzelném létajícím
koberci provedl vykřičenými domy města. Teď jej pozdravil s výkřiky galského potěšení a tykal mu – což všechno
bylo předzvěstí úspěšného průběhu nadcházejícího jednání.
Přesně v poledne francouzský kapitán navrhl, aby se přemístili přes ulici do soukromého salonku u Maxima – s
blaženou jistotou, že pokud Narmco skutečně chce francouzskému námořnictvu prodat raketové motory Kestrel, pak
také zaplatí účet.
Zamaskovat skutečnost, že pije méně vzácného vína nebo francouzského koňaku než ostatní, vyžadovalo veškerý
Petrův takt. Mnohokrát se přistihl, že mu uniká část stále hlasitěji vedené diskuse, protože myslí na smaragdové oči a
svěží drobná ňadra.
Od Maxima se vrátili na ministerstvo válečného námořnictva a Petr musel opět použít svého diplomatického nadání,
když si kapitán uhladil knír a mrkl na něj znaleckým okem: „Petře, vedle je okouzlující malý klub, zcela uzavřený a s
vynikající atmosférou…“
Kolem šesté hodiny se Petrovi konečně podařilo vymanit se z Francouzovy společnosti – se slavnostním ujištěním o
vzájemném přátelství a slibem setkat se nejpozději během příštích deseti dní. Hodinu na to opustil Petr své nejbližší
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podřízené v hotelu Meurice – po rychlém, ale důkladném shrnutí dosažených výsledků. Všichni tři se shodli, že to byl
úspěšný začátek, ale že je čeká ještě velmi dlouhá cesta, než bude obchod úspěšně uzavřen.
Vracel se po Rivoli. Vzdor únavě z dlouhého dne plného nekonečných diskusí a nutnosti rychle přemýšlet v jazyce, v
němž nebyl ještě tak úplně doma, vzdor lehké bolesti a bušení v hlavě v důsledku vypitého vína a koňaku a vzdor
nepříjemné chuti doutníkového a cigaretového kouře, který musel dýchat, jej vzpružoval vzrušující pocit naděje,
protože na něj čekala Magda. Energicky přidal do kroku.
Zastavil se na semaforu a koutkem oka přitom zachytil odraz svého obličeje ve výkladní skříni. Usmíval se, aniž by si to
uvědomoval.
Když čekal, s motorem maserati netrpělivě předoucím, na výjezdu z parkovací garáže, až na něj přijde řada, aby zaplatil
a zařadil se do proudu uhánějících automobilů, podíval se do zpětného zrcátka. Osvojil si tento zvyk již před mnoha
lety, když seznam příštích obětí, nalezený u příslušníka Provos – militantní větve IRA – začínal jeho jménem. Od té
doby se naučil dívat se přes rameno.
Jeho pozornost upoutal černý citroen stojící v řadě za ním, protože měl prasklé čelní sklo a na prohnutém předním
blatníku se leskl škrábanec až na holý kov.
Citroen stál za ním i ve chvíli, kdy čekal na semaforu na Champs Elysées. Sklonil hlavu, aby si prohlédl řidiče, ale vtom
se rozsvítila dálková světla, jako by ho měla vystrašit. V tom okamžiku však naskočila zelená a musel pokračovat v
jízdě.
Projel Étoile. Citroen zaostal a v mlhavém soumraku začínajícího podzimu ho téměř nebylo vidět. Naposled jej zahlédl,
když projížděl Avenue de la Grande Armée, protože teď ho již úmyslně vyhlížel. V bludišti postranních uliček ho
okamžitě ztratil z dohledu a mohl na něj zapomenout a soustředit se na potěšení z řízení maserati, ale pocit neblahého
tušení v něm přetrvával. Projel komplikovanou křižovatkou, která jej dovedla na vnější okruh, a ujížděl po výpadovce
na Versailles a Chartres. Stále však měnil jízdní pruhy, zrychloval a zase zpomaloval a pečlivě pozoroval silnici ve
zpětném zrcátku.
Teprve až minul Versailles a mířil směrem na Rambouillet, kdy se mu na téměř dvoukilometrovém rovném úseku silnice
lemované platany otevřel nerušený výhled, nabyl jistotu, že ho žádné vozidlo nesleduje. Úplně se uvolnil a začal se
připravovat na poslední odbočku, která ho konečně přivede do La Pierre Bénite.
Lesklá, vlhká, černá, hadovitá silnice se před ním rozvinula do táhlého stoupání. Petr přelétl vrcholek rychlostí sto
padesát kilometrů v hodině a okamžitě roztančil nohy na spojkovém a brzdovém pedálu. Vyhnul se pokušení dupnout
na brzdu vší silou, protože na kluzkém nerovném asfaltu by okamžitě dostal smyk. Před ním stál policista v bílé
igelitové pláštěnce, lesklé a zvlhlé deštěm, a mával svítilnou s červeným světlem. Červené výstražné trojúhelníky zářily
do tmy jako rubíny a v příkopu vedle silnice stál peugeot, jehož reflektory zářily bezmocně k nebi. Tmavě modrá
policejní dodávka téměř zablokovala silnici a ve světle jejích reflektorů ležela vedle sebe dvě těla.
Všechno bylo zahaleno oparem jemného pláštíku vytrvale padajícího deště – typická venkovská dopravní nehoda.
Petr měl maserati pevně v rukou. Postupně řadil nižší rychlostní stupně, až jel téměř krokem. Spustil postranní okénko.
Elektrický servomotor jemně zabzučel a do vyhřáté kabiny vnikl prudký závan ledového nočního vzduchu. Policista
mu dal baterkou pokyn, aby zajel do úzké mezery mezi živým plotem a zaparkovanou dodávkou – a v tom okamžiku
zachytil Petr koutkem oka neočekávaný pohyb. Bylo to jedno z těl ležících na vozovce v záři reflektorů. Postava
natažená na břiše se lehce prohnula v zádech, jako kdyby chtěla vstát.
Paže ležícího muže se pohnula. Jen o pár centimetrů, ale Petrovi to stačilo, aby si uvědomil, že ten člověk drží v ruce
nějaký předmět, nenápadně přitisknutý k vnější straně stehna. I v dešti a noční tmě rozeznal Petrův trénovaný zrak
perforovaný nátrubek chladiče krátké hlavně složeného samopalu.
Jeho mozek se okamžitě rozběhl na plné obrátky, takže děj kolem něj pokračoval zpomaleně jako ve snu.
Maserati, pomyslel si. Jdou po Magdě.
Policista obcházel jeho automobil a blížil se k postrannímu okénku u řidiče, ruku vsunutou pod pláštěnku v úrovni
opasku s pistolí.
Petr dupl na plynový pedál. Maserati zařvalo jako buvol střelený do srdce. Zadní kola proklouzla na vlhkém povrchu a
Petr lehce stočil volant. Obrovský stříbřitý stroj se zhoupl jako kosa směrem k policistovi, který byl bohužel dost
rychlý, než aby se nechal srazit k zemi. Vrhl se do živého plotu a Petr si všiml, že zpod pláštěnky vytasil pistoli. Byl
však momentálně příliš zaneprázdněný, aby ji mohl použít. Bok maserati narazil do živého plotu. Ozvalo se šustění
trhaného listí a Petr ubral plyn. Ovládl mohutnou akceleraci vozu a stočil volant na opačnou stranu. Vozidlo se
vyrovnalo a Petr opět dupl na plyn. Motor zaburácel a od zadních kol se vyvalila modrá mračna kouře ze spálené
gumy.
Řidič za volantem modré policejní dodávky se pokusil popojet a zablokovat cestu úplně, ale o vteřinu se opozdil.
Obě vozidla do sebe narazila se zajiskřením a skřípotem trhaného plechu, který Petrovi drásal nervy. Největší starosti
mu však dělalo to, že obě zdánlivé oběti dopravní nehody už neležely jako mrtvoly. Bližší postava klečela na kolenou a
zvedala krátký malý samopal. Vypadal jako český škorpión nebo německá automatická pistole DT 70 se zásobníkem v
pažbě schopná střílet dávkou, ale střelec měl rozloženu skládací ramenní opěrku a ztratil drahocenné zlomky vteřiny,
když se pokusil zvednout pažbu až k rameni. Zakrýval také palebné pole druhému muži, který se krčil za ním se
samopalem přitisknutým k boku. Mířil ukazováčkem a nataženou paží, připravený zmáčknout prostředníkem spoušť.
Tak se to má dělat, ocenil Petr profesionální zručnost. Jeho mozek pracoval tak rychle, že měl dokonce čas všímat si
takových detailů.
Maserati odhodilo policejní dodávku stranou. Petr trochu odlehčil pravou nohu, aby se zadní kola na vlhkém asfaltu
mohla zachytit, a stočil volant ostře doprava. Zadek maserati se s jekotem pálící se gumy utrhl a vozidlo klouzalo
levým bokem směrem k oběma postavám na vozovce. Petr sklonil hlavu pod okraj horního okénka. Záměrně přivedl
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auto do levostranného smyku. Motor a karoserie tak sloužily jako ochranný štít.
Ozval se důvěrně známý zvuk, jako by se párala těžká plátěná plachta – automatická zbraň střílící s frekvencí téměř dva
tisíce ran za minutu. Kulky se zavrtávaly do boku maserati a s ohlušujícím rámusem trhaly kov. Nad Petrovou hlavou
explodovalo sklo, jehož částečky se rozprskly jako kapky vody, když příbojová vlna narazí do skály. Úlomky skla mu
trhaly záda a zabodávaly se mu do tváří a do zátylku. Třpytily se ve mu vlasech jako diamantová tiára.
Střelec vyprázdnil během pár vteřin celý zásobník. Petr se na sedadle rychle napřímil a v záplavě tříštícího se skla
přimhouřil oči. Jako přízrak se před ním vynořila tmavá stěna živého plotu a Petr prudce stočil volant, aby udržel
maserati na vozovce. Automobil se zhoupnul a téměř se převrátil. Petr na okamžik zahlédl oba střelce, jak se zoufale
snaží ukrýt v příkopu zpola zaplněném vodou. V tom okamžiku však zadní kola narazila do obrubníku. Petrovo tělo bylo
vrženo stranou a bezpečností pásy se mu zařezaly do hrudníku silou, která mu málem vyrazila dech. Maserati se
vzepjalo jako hřebec tančící na zadních, když ucítí klisnu, a divoce se rozhoupalo. Smýkalo sebou od krajnice ke
krajnici a Petr se ho zoufale snažil ovládnout pomocí volantu, brzdy a spojky. Uvědomil si, že musel udělat hodiny,
protože z oslnivých záblesků světel reflektorů se ho zmocňovala závrat a před očima se mu míhaly běžící a překulující
se postavy, v hustém dešti mlhavé a nezřetelné. Pak se před ním objevila volná rovná silnice. Dupl na plyn a vůz
vyrazil jako splašený kůň.
Petr mrkl do zpětného zrcátka a v oblacích páry a kouře ze spálených zadních pneumatik spatřil ve světlech policejní
dodávky druhého střelce. Ležel po pás v příkopě a z hlavně samopalu v jeho rukou šlehaly záblesky výstřelů.
Petr slyšel, že dávka maserati zasáhla. Tentokrát se nemohl sklonit, protože z opony deště před ním se s omračující
rychlostí řítila zatáčka, a tak jen se zaťatými zuby čekal, co přijde.
Druhá dávka zasáhla jeho vůz se zvukem krup, dopadajících na plechovou střechu, a Petr ucítil řezavé škubnutí,
ochromující trhnutí v horní části těla.
Zásah, uvědomil si. Nemohl se mýlit. Již ho postřelili několikrát. Poprvé se to stalo před mnoha lety na Kypru, když
hlídka, kterou vedl, upadla do léčky nastražené extrémisty. Nepodlehl tehdy panice a s chladnou hlavou si uvědomil,
že vzdor zásahu stále může používat obě ruce a že mu slouží všechny smysly. Buď to byla odražená kulka, nebo střela
ztratila většinu své síly, když prolétla zadním sklem a opěradlem sedadla.
Maserati hladce vplulo do zatáčky. Teprve v tom okamžiku si uvědomil, že motor kašle a vynechává a že v kabině je
cítit pronikavý zápach benzínu.
Palivové potrubí, řekl si v duchu. Současně cítil, jak mu po zádech a boku stéká teplý pramen husté krve. Pomyslel si,
že byl zasažen někam těsně pod levou lopatku. Kdyby šlo o průstřel, byla by zasažena levá plíce, a neklidně čekal, až
ucítí na jazyku měděně slanou chuť krve nebo uslyší bublavé šumění vzduchu unikajícího do hrudní dutiny.
Motor na vteřinku naskočil a pak zase zakašlal, jak se mu nedostávalo paliva. První dávka musela určitě zasáhnout
motorový prostor a Petr si s křivým úsměškem pomyslel, že ve filmu by maserati okamžitě vzplálo ve spektakulárním
výbuchu jako malá sopka. I když skutečnost zdaleka nebyla tak malebná, benzín z prostřeleného palivového potrubí,
stříkající na obnažené elektrické kontakty, znamenal bezprostřední nebezpečí.
Těsně předtím, než mu ohbí zatáčky zakrylo výhled, viděl, jak tři muži běží k policejní dodávce. Tři muži a řidič – vypadá
to s ním bledě. Okamžitě mu budou v patách a zmrzačený motor naposled odvážně naskočil, poslal maserati o pět set
metrů dál, a pak definitivně ztichl. Před sebou na samé hranici dosahu reflektorů spatřil Petr bílou bránu La Pierre
Bénite. Past byla nastražena v místě, kde se nedal očekávat žádný provoz a kde mohlo v síti uvíznout pouze stříbrné
maserati.
Rychle zalétl v myšlenkách do minulosti a snažil se rozpomenout, jak vypadá terén za hlavní bránou, oddělující
pozemek od okolního světa. Byl tam předtím pouze jednou a i tehdy byla tma, ale jeho trénované oko vojáka bylo
zvyklé vnímat všechny detaily krajiny. Vzpomněl si, že přístupová cesta je z obou stran lemována hustým lesem
a mírně se svažuje dolů k nízkému můstku přes úzký rychlý proud hluboké horské bystřiny, za nímž následuje ostrá
levá zatáčka a stoupání až k domu. Dům stál půl kilometru za bránou, což byla příliš dlouhá vzdálenost, když uvážíme,
že byl sám, zraněný a v patách měl čtyři ozbrojené muže. Navíc nebyla žádná záruka, že by mu dům mohl poskytnout
útočiště.
Maserati sjíždělo setrvačností po mírném svahu směrem k bráně a postupně ztrácelo rychlost. Petr ucítil zápach
horkého oleje a hořící gumy. Lak na kapotě motoru postupně měnil barvu a naskákaly na něm drobné puchýřky. Petr
vypnul zapalování, aby elektrické vstřikovací čerpadlo přestalo pumpovat do hořícího motoru další palivo, a vklouzl
rukou pod sako. Našel ránu tam, kde ji očekával – dole vlevo. Zranění začínalo palčivě bolet, a když vytáhl ruku, byla
zmáčená a lepkavá krví. Utřel ji o stehno. Záře reflektorů vzadu za oponou deště rychle sílila. Pronásledovatelé se musí
každou chvíli vynořit ze zatáčky. Petr otevřel přihrádku na palubní desce.
Cítil se o něco lépe, když vytáhl devítimilimetrovou cobru z pouzdra a zastrčil si ji vpředu za opasek. Neměl náhradní
zásobník a nábojová komora byla prázdná. Bezpečnostní opatření, kterého teď trpce litoval, protože mu zbývalo
pouhých devět nábojů v zásobníku. Jedna střela navíc mohla podstatně změnit situaci.
Zpod kapoty motoru vyklouzly drobné prstíky jasného plamene. Výhružně na něj zamávaly ze spáry kolem závěsu a
proklouzly ventilační mřížkou těsně před předním sklem. Petr si uvolnil bezpečností pás. Jednou rukou otevřel dveře,
druhou vytočil volant a zajel těsně ke krajnici. Silnice se v tom místě příkře svažovala dolů.
Prudce stočil volant doprava a setrvačnost náhlé změny směru jízdy jej vyhodila ze sedadla. Dopadl na asfalt, zatímco
maserati se valilo dál středem vozovky a pomalu ztrácelo rychlost.
Dopadl jako parašutista. Chodidla a kolena ztlumila první náraz a Petr se stočil do kotoulu. Rameno a bok měl v jednom
ohni a cítil, jak se cosi trhá. Vztyčil se do dřepu a schýlený utíkal k okraji lesa. Hořící automobil osvětloval tmavé
stromy blikavým oranžovým světlem.
Oteklými a necitlivými prsty levé ruky natáhl závěr a do komory pistole vklouzl náboj. V tom okamžiku se za zatáčkou
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vynořila policejní dodávka a její reflektory zaplály šokujícím jasem, takže Petr měl dojem, že stojí uprostřed
osvětleného jeviště divadla Palladium. Vrhl se břichem do měkké, deštěm promáčené hlíny. Rána ho pekelně bolela, a
když se zoufale plazil k lesu, cítil, jak mu pod košilí stéká teplý pramen krve.
Policejní dodávka se řítila rovným úsekem silnice. Petr ležel roztažený na břiše, obličej zarytý do země, a čichal pach
tlejícího listí a plísně. Dodávka projela kolem místa, kde ležel. O tři sta metrů dál se maserati konečně zastavilo. Se
dvěma koly na silnici a dvěma v příkopu stálo nepřirozeně nakloněné a vesele plápolalo.
Řidič dodávky zabrzdil v uctivé vzdálenosti od plamenů, dobře si vědom nebezpečí výbuchu. Otevřely se dveře a
postava v igelitové pláštěnce policisty vyběhla a nahlédla do kabiny hořícího maserati. Obrátil se a něco zakřičel.
Jazyk zněl jako francouzština, ale plameny začaly zuřivě hučet a vzdálenost byla příliš velká, aby Petr jasně rozuměl,
co říká.
Dodávka se otočila, nadskočila na obrubníku a pomalu zamířila opačným směrem. Obě bývalé oběti dopravní nehody,
samopaly stále v rukou, běžely vpředu jako ohaři na vodítku. Každý muž si vzal na starost jednu stranu silnice a se
skloněnou hlavou hledal otisky na nezpevněné krajnici. Policista v bílé pláštěnce stál na stupačce dodávky a hlasitě
své společníky povzbuzoval.
Petr byl opět na nohou a v předklonu běžel k okraji lesa. Náhle plnou silou narazil do plotu z ostnatého drátu. Náraz ho
srazil k zemi. Cítil, jak mu ocelové bodce párají látku kalhot. Sto osmdesát liber, pomyslel si trpce, když se zase postavil.
Oblek si nechal šít na zakázku u nejlepšího krejčího na Savile Row. Proklouzl mezi dvěma pruhy ostnatého drátu a za
sebou uslyšel výkřiky. Zachytili jeho stopu. Přebíhal poslední metry otevřeného terénu, když za sebou uslyšel
ostřejší, jásavější výkřik.
Z hořícího maserati vyšlehl sloup plamene a v jeho záři jej pronásledovatelé spatřili. Opět zazněl zvuk trhající se látky,
jak někdo zmáčkl spoušť samopalu, ale vzdálenost byla pro krátkou hlaveň a nízkorychlostní munici příliš velká, aby
jej výstřely mohly zasáhnout. Petr slyšel vysoko nad hlavou přelétat kulky jako mávání netopýřích křídel, ale to již
doběhl k prvním stromům a za jedním z nich se přikrčil.
Dýchal zhluboka, ale docela uvolněně. Zranění jej ještě nedokázalo ochromit a cítil chladný, ovládaný vztek, který v
něm boj vždycky vyvolával.
Odhadoval, že plot z ostnatého drátu je asi padesát metrů daleko. Na tuto vzdálenost býval vždycky dobrý –
mezinárodní soutěžní standard ve střelbě z libovolné malorážky do terče o průměru padesát milimetrů – ale nebyli zde
žádní rozhodčí, takže sevřel zbraň oběma rukama a čekal, až jeho pronásledovatelé, stejně jako on, narazí do plotu.
Náraz srazil dva z nich k zemi a překvapené výkřiky byly rozhodně proneseny francouzsky. Namáhavě se škrábali na
nohy a zezadu je nádherně osvětlovaly plameny z hořícího auta. Cobra měla navíc světélkující mířidla. Petr zamířil na
hrudník jednoho ze samopalníků.
Výstřel šlehl jako prásknutí bičem. Ozval se zvuk melounu rozprskávajícího se po úderu baseballovou pálkou,
neklamné znamení, že kulka našla cíl. Energie letící střely byla tak obrovská, že muže nadzvedla do vzduchu a vrhla
dozadu. Petr tedy přetočil hlaveň na dalšího protivníka, ale marná sláva, byli to profesionálové. I když museli být
výstřelem z okraje lesa naprosto překvapeni, reagovali bleskurychle. Vrhli se k temné zemi a zmizeli Petrovi z očí.
Nemohl přesně zamířit a měl příliš málo střeliva, aby si mohl dovolit střílet naslepo.
Zarachotila dávka ze samopalu, která trhala kůru, dřevo a listy ze stromů na okraji lesa. Petr vypálil varovný výstřel do
místa, kde šlehaly plameny z hlavně, a v hlubokém předklonu se skloněnou hlavou, aby jej náhodou nezasáhla
zbloudilá kulka, se rozběhl hlouběji do lesa.
Jeho pronásledovatelé se dvě tři minuty zdrží prolézáním plotu a obavou z opětované palby a Petr chtěl těchto
cenných okamžiků využít, aby se jim co nejvíce vzdálil.
V záři hořícího maserati se mohl dobře orientovat a rychle běžel směrem k řece. Uběhl však jen pár metrů a začal se
neovladatelně třást. Přepychový oblek měl nasáklý vytrvalým deštěm a sprškou, která na něj stékala z listí, jímž se
prodíral. Boty z jemné teletiny s koženou podrážkou čvachtaly v kalužích bláta a i po kolena vysoká tráva byla plná
vody. Chlad mu pronikal oděvem a cítil, jak mu rána bolestně tuhne. Svíravá křeč způsobená šokem mu zvedala
žaludek. Běžel však vytrvale dál. Každou chvíli se zastavoval a pozorně naslouchal, zda neuslyší své
pronásledovatele. Jednou zaslechl ze silnice zvuk projíždějícího automobilu. Nejspíš náhodný kolemjedoucí. Petra
napadlo, co si asi o opuštěném policejním vozidlu a hořícím maserati pomyslí. I kdyby nehodu nakrásně ohlásil
skutečné policii, než hlídka dorazí, bude dávno po všem. A Petr pomoc z této strany okamžitě zavrhl.
Začínalo jej mást, že za sebou neslyší žádné známky pokračující štvanice. Rozhlédl se kolem a rychle našel výhodné
postavení, kam se mohl ukrýt do zálohy. V cestě mu stál vyvrácený dub a Petr vklouzl pod jeho kmen. Za sebou měl
volnou ústupovou cestu a před sebou vynikající krytí. Z nízké pozice uvidí každého pronásledovatele jasně se
rýsovat proti nebi ozářenému plameny hořícího maserati. Zbývali už jen tři protivníci a v zásobníku Cobry měl ještě
sedm nábojů. Nebýt chladu a demoralizující bolesti v hrudníku, cítil by se mnohem sebejistěji. Takto jej však ovládal
spíše ochromující děs štvaného zvířete. Čekal pět minut. Ležel naprosto tiše, všechny smysly napjaté na nejvyšší
míru. Pistoli držel oběma rukama, paže natažené před sebou. Byl připravený vrhnout se vlevo nebo vpravo, kdyby
bylo potřeba vyhnout se výstřelu. Kromě kapání a žbluňkání deštěm prosáklého lesa se však neozval sebemenší zvuk.
Uběhlo dalších deset minut. Napadlo ho, že pronásledovatelé si už určitě uvědomili, že se jim do pasti chytila nepravá
kořist. Měli políčeno na Magdu Altmannovou a teď už jim musí být jasné, že proti nim stojí muž – navíc ozbrojený.
Snažil se vžít do jejich myšlenek. Téměř určitě se pronásledování brzo vzdají, pokud to už neudělali.
Museli si uvědomit, že místo ženy, která jim mohla vynést třicet miliónů dolarů výkupného, polapili jednoho z jejích
zaměstnanců. Možná ozbrojeného tělesného strážce, který řídil maserati a sloužil jako návnada, nebo prostě jen vůz
převážel z místa na místo. Ano, rozhodl se, určitě se vzdají, posbírají oběti a vypaří se. Byl si jistý, že po sobě
nezanechají žádnou stopu, která by mohla vést k odhalení jejich totožnosti. Uvítal bych příležitost jednoho z nich
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vyslechnout, pomyslel si a zkřivil tvář, jak mu nával bodavé bolesti pronikl hrudníkem.
Zcela tiše a ve střehu čekal dalších deset minut a snažil se ovládnout křeče způsobené chladem a reakcí na šok ze
zranění. Pak se tiše postavil a pomalu kráčel směrem k řece. Maserati již dohořelo, protože obloha už byla černá.
Musel se tedy spoléhat pouze na vlastní orientační smysl. I když věděl, že je úplně sám, každých pár kroků se
zastavoval, pozorně naslouchal a rozhlížel se kolem.
Konečně uslyšel řeku. Tekla přímo před ním a byla velmi blízko. Pohyboval se teď o něco rychleji a málem z příkrého
břehu sklouzl. Dřepl si a chvíli odpočíval, protože bolest v rameni byla téměř nesnesitelná a pronikavý chlad ho
připravoval o poslední zbytky energie.
Představa, že by měl řeku přebrodit, byla mimořádně nevábná. Pršelo bez přestávky již několik dní a svištivý zvuk
napovídal, že proud je nebývale rychlý a silný. Určitě bude ledově studený, hluboký spíše po ramena než po pás.
Můstek nemůže být dál než pár set metrů po proudu, a tak si stoupl a pomalu vyrazil podél břehu.
Chlad a bolest dokážou narušit koncentraci velmi rychle a Petr musel zmobilizovat poslední zbytky vůle, aby udržel
napjatou pozornost. Při každém kroku, než došlápl, ohledal špičkou půdu pod nohama. Pistoli držel v natažené pravé
paží a byl připraven ji okamžitě použít. Často musel prudce zamrkat, aby dostal z očí jemné, drobné dešťové kapky a
studený pot bolesti a strachu.
Varoval jej citlivý nos nekuřáka. Vždycky mu šel na nervy žluklý zápach zvětralého tureckého tabáku a nemytého
lidského těla – a přesně tento zápach teď ucítil, i když šlo jen o nezřetelný závan.
Petr ztuhl uprostřed kroku a jeho mozek se rozeběhl na plné obrátky, aby se přizpůsobil nečekané situaci. Sám sebe
totiž téměř přesvědčil, že je sám. Teď si vzpomněl na zvuk automobilového motoru na hlavní silnici a došlo mu, že lidé,
kteří dokázali připravit tak důkladně propracovanou léčku – naaranžovaná dopravní nehoda, policejní dodávka,
uniforma – si jistě dali tu práci, nakreslili si plánek a důkladně prostudovali terén mezi nastraženou pastí a místem, kam
jejich oběť směřovala.
Jistě znají lépe než Petr rozložení lesů a vědí, kudy přesně teče řeka a kde stojí most. Jakmile přišli o prvního muže,
museli si okamžitě uvědomit marnost tápavého pronásledování ve tmě. Nejrozumnější bylo vrátit se oklikou zpátky a
čekat. V tom případě si jistě vybrali břeh řeky nebo samotný most.
Největší starosti dělala Petrovi jejich vytrvalost. Musí přece vědět, že to nebyla Magda Altmannová. V tomto napjatém
okamžiku mu náhle na mysli vytanul citroen, který ho sledoval po Champs Elysées – nic nebylo tím, čím se zdálo být, a
Petr pomalu dokončil krok, uprostřed kterého zkameněl.
Stál naprosto tiše, připravený na všechno. Každý sval i každičký nerv napjatý na nejvyšší míru, ale noc byla černá a
šum říčního proudu přehlušil jakýkoli zvuk. Petr vyčkával. Druhý muž se vždycky pohne, když dokážete čekat
dostatečně dlouho, a Petr čekal s trpělivostí číhajícího leoparda, ačkoliv mu chlad pronikal až do morku kostí a tváře a
krk mu smáčel vytrvalý déšť.
Jeho protivník se konečně pohnul. Začvachtalo bláto a ozval se nezaměnitelný zvuk látky otírající se o křoví. Pak zase
zavládlo ticho. Byl velmi blízko, blíže než tři metry, ale v absolutní tmě nebylo vidět vůbec nic. Petr pozorně přesunul
váhu a otočil se čelem po směru zvuku. Běžným trikem v podobné situaci je vypálit jeden výstřel ve směru zvuku,
přičemž záblesk z hlavně osvětlí cíl, na který se vyšle prakticky ve stejném okamžiku druhá kulka. Proti Petrovi však
stáli tři protivníci a na tři metry by samopal rozpůlil člověka ve dví. Petr čekal.
Vtom se z dálky opět ozval hluk automobilového motoru. Ještě nezřetelný, ale rychle se přibližoval. Někdo potichu
zahvízdal. Stoupající dvojitý tón se nesl nocí někde z místa, kde stál most. Zřejmě šlo o předem připravený signál. Z
mnohem kratší vzdálenosti, než zněl zvuk přibližujícího se vozidla, se ozvalo bouchnutí automobilových dveří, zavrčel
startér a naskočil jiný silný motor. Deštěm zaplály reflektory a Petr zamrkal, když se scéna před jeho očima osvětlila.
Sto metrů daleko přetínal řeku most. Voda, lesklá a černá jako čerstvě vytěžené uhlí, se rozbíjela o nosné pilíře.
U vjezdu na most parkovala modrá dodávka. Zcela zjevně čekala na Petra, ale teď se dávala na ústup, možná vyplašená
blížícím se zvukem mnohem silnějšího motoru ve směru od La Pierre Bénite. Řidič mířil zpět na hlavní silnici. Falešný
policista klusal podél dodávky. Cípy bílé pláštěnky pleskaly o kolena, jak se snažil naskočit otevřenými bočními
dveřmi do auta, a ve tmě nedaleko Petra někdo poplašeně vykřikl.
„Attendez!“ Třetí muž nijak netoužil, aby jej společníci opustili. Vyskočil a vůbec se nesnažil krýt. Stál teď k Petrovi
otočený zády a zoufale mával samopalem. Jeho postava se zřetelně rýsovala na pozadí rozsvícených reflektorů
dodávky. Na vzdálenost tří metrů se Petr nemohl minout a instinktivně zamířil. V posledním okamžiku, kdy tlak jeho
prstů už už poslal osmigramovou kulku mezi protivníkovy lopatky, se však dokázal ovládnout.
Muž byl otočený zády a z této vzdálenosti by to byla neoddiskutovatelná vražda. Petrovy životní zkušenosti jej dávno
vyléčily z podobných gentlemanských ohledů. Co skutečně zadrželo jeho prst na spoušti, byla potřeba získat
informace. Petr se musel nutně dozvědět, kdo jsou tito lidé a kdo je poslal, co bylo jejich úkolem a po kom vlastně šli.
Teď, kdy jej ostatní ponechávali jeho osudu, zahodil muž veškerou opatrnost a hnal se jako člověk dobíhající
odjíždějící autobus. Petr viděl, že má šanci chytit ho živého. Jejich role se obrátily a Petr se vrhl kupředu jako šipka.
Cobru si přitom přehodil do zraněné levé ruky.
Běžel přikrčený, aby ho muž nezachytil periferním viděním. Čtyřmi kroky jej dostihl a zdravou pravou paži mu zaklesl
kolem krku. Snažil se mu nasadit polovičního nelsona a vytočit jej, aby muž ztratil orientaci, než mu zavrtá hlaveň
pistole do spánku.
Protivník byl mrštný jako kočka. Něco ho varovalo, možná zamlaskání Petrových promočených bot. Přitiskl bradu k
hrudi, nahrbil ramena a začal se otáčet, aby čelil Petrovu útoku.
Petr jeho krk minul. Hmátl příliš vysoko, ohyb lokte se zaklínil kolem mužových úst. Neočekávaný obrat situace vyvedl
Petra z rovnováhy. Kdyby mohl normálně používat levou paží, stále ještě měl šanci svou oběť znehybnit, ale v
intuitivním záblesku pochopil, že výhodu překvapení ztratil. Protivník již vykroutil hlavu ze sevřeni, napínal ramena a
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Petr okamžitě poznal, že má svaly jako z ocele.
Hlaveň samopalu byla dostatečně krátká, aby mohl, jakmile dokončí obrat, opřít její ústí Petrovi o tělo. Dávka výstřelů
by jej rozřízla v půli jako řetězová pila.
Petr lehce změnil držení. Místo aby bránil soupeři v pohybu, napřel se celou vahou a silou pravé paže stejným směrem.
Točili se spolu jako na tanečním parketu, ale Petr věděl, že v okamžiku, kdy se od sebe oddělí, jeho protivník opět získá
rozhodující výhodu.
Instinkt mu napověděl, že jedinou šanci skýtá řeka. Vrhl se prudce dozadu a strhl soupeře s sebou.
Prolétli temnotou. V tom zlomku vteřiny se Petrovi stáhlo hrdlo, když si uvědomil, že se ocitl vespod a že jestli budou
pod příkrým říčním břehem kameny, váha muže nad ním jej rozdrtí.
Prořízli hladinu rychle tekoucí temné vody a mrazivý chlad je udeřil jako rána palicí, takže Petr v obranném reflexu
málem vypustil všechen vzduch.
Šok z dopadu do studené vody musel jeho soupeře na chvíli omráčit, protože Petr uslyšel prudké zasyčení vzduchu
unikajícího mu z plic. Petr mu zaklínil loket pod bradu, ale než se mohl dostat až ke krku, začal sebou druhý muž v
panice prudce zmítat jako každý, koho drží pod ledovou vodou s prázdnými plícemi.
Zbraň mu musela někde vypadnout, protože se teď oběma rukama divoce sápal po Petrových pažích a obličeji. Vířící
proud je převaloval a unášel směrem k mostu.
Petr musel svému soupeři zabránit se nadechnout. Zadržoval v plicích jediný drahocenný nádech a snažil se dostat
nahoru a zůstat tam.
Druhý muž se zoufale ohnal rukama za sebe a zaklínil Petrovi prsty nejprve do očí a pak mezi rty. Petr trochu pootevřel
ústa a protivník mu okamžitě vrazil prsty až do hrdla ve snaze vytrhnout mu jazyk. Petr stiskl zuby tak prudce, až ho
rozbolely čelisti. Do úst mu okamžitě vytryskl teplý proud krve, ze kterého se mu zvedl žaludek.
Potlačil nával zvracení a nepovolil sevření zubů ani paže. Vlastní zbraň mu vypadla z ochromených, znecitlivělých prstů
a ležela teď někde na dně temného proudu. Vyprahlé plíce a zmrzačené prsty dodávaly teď jeho protivníkovi téměř
zvířecí sílu. Pokaždé, když se pokusil vytrhnout ruku z Petrových úst, se ozval hlasitý zvuk trhaného masa a Petr se
zalykal a dusil přívalem čerstvé krve.
Vyplavali na hladinu. Očima plnýma vody zahlédl Petr most, tyčící se nad nimi. Modrá dodávka zmizela, ale uprostřed
mostu stál zaparkovaný mercedes Magdy Altmannové. V záři reflektorů rozeznal její dva tělesné strážce. Nakláněli se
přes zábradlí a Petr pocítil záchvěv strachu, že by se jeden z nich mohl pokusit vystřelit. Ale to už je proud řeky vrhl
proti betonovému pilíři takovou silou, že se smrtící sevření, kterým se oba soupeři dosud vzájemně svírali, uvolnilo.
Zpětný proud za mostem je vrhl na břeh. Petr, úplně promrzlý, těžce dýchal vyčerpáním a polykal slzy bolesti. Pracně
hledal na štěrku a kamenech pevnou oporu pro nohy. Druhý muž také narazil na dno a teď zoufale klopýtal ke břehu. V
záři světel limuzíny viděl Petr Magdiny tělesné strážce přebíhat most, aby mu nadběhli.
Petr si uvědomil, že svého soupeře nedokáže chytit ještě před tím, než vystoupí na pevnou půdu.
„Carle!“ zavolal na strážce, který běžel vpředu. „Zastav ho! Nesmí nám utéct!“
Tělesný strážce přeskočil zábradlí, přistál jako kočka na všech čtyřech a v podřepu zamířil pistoli, kterou držel oběma
rukama.
Samopalník pod ním se brodil po pás ve vodě a škrábal se na břeh. Petrovi došlo, co bude následovat.
„Ne!“ zakuckal se krví a vodou, „musíme ho dostat živého. Nestřílej, Carle!“
Tělesný strážce neslyšel nebo nerozuměl.
Záblesk z hlavně jako by ho spojil s postavou vlekoucí se dole řekou, krvavě rudý provazec plamene a ohlušující
exploze. Kulky se samopalníkovi zaryly do hrudníku a břicha jako sekera dřevorubce kácejícího strom.
„Ne!“ křičel Petr bezmocně. „Ach bože, ne! Ne!“
Petr se vrhl dopředu. Zachytil tělo, ještě než sklouzlo pod temnou hladinu, a vlekl je za ruku na břeh. Tělesný strážce je
od něj převzal a táhl je dále nahoru. Hlava mrtvoly se houpala jako hlava idiota a krev, řinoucí se z ran, nabývala v
odraženém světle reflektorů bledě růžový nádech.
Petr se třikrát pokusil vyšplhat na břeh, ale pokaždé sklouzl unaveně zpět do vody. Pak se Carl natáhl dolů a popadl
ho za zápěstí.
Petr klečel na blátivém břehu, polykal a vykašlával vodu a krev a slabě zvracel.
„Petře!“ V Magdině hlase zazněla zoufalá obava. Petr vzhlédl a utřel si ústa o předloktí. Magda vyklouzla ze zadních
dveří limuzíny a běžela přes most. Dlouhé nohy v černých kotníkových botách a šponovkách se jen míhaly. Tvář
měla smrtelně bledou znepokojením, v očích obrovskou starost.
Petr se vyškrábal na nohy a opile se zapotácel. Doběhla k němu a musela ho zachytit, protože zakolísal a téměř upadl.
„Petře! Ach bože, miláčku, co se stalo?“
„Tento manekýn a pár jeho přátel tě chtěli vzít na projížďku, ale spletli si adresu.“
Hleděli dolů na mrtvé tělo. Carl používal pistoli Magnum 357 a její účinek byl zničující. Magda odvrátila hlavu.
„Pěkná práce,“ řekl Petr tělesnému strážci hořce. „Teď už nám neodpoví na žádné otázky, že?“
„Řekl jste, abych ho zastavil,“ ušklíbl se Carl a nabíjel pistoli.
„Zajímalo by mě, co bys udělal, kdybych ti přikázal, abys ho opravdu složil.“ Petr se znechucené odvrátil. Zalapal po
dechu, jak jej přemohla bolest.
„Ty jsi zraněný?“ Magdin hlas se zachvěl obavou. „Vezmi ho za druhou paži!“ přikázala Carlovi. Pomohli mu přelézt
zábradlí a usadili ho na zadní sedadlo limuzíny.
Petr svlékl promočené a potrhané zbytky oděvu a Magda jej zabalila do cestovní pokrývky z angorské vlny. Pak mu ve
světle vnitřní lampičky prohlédla zranění.
Kulka po sobě zanechala dokonale kulatý, čistý modrý otvor. Zachytila se mezi žebry a vrstvou plochých, tvrdých
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trapézových svalů. Její obrys byl pod kůží zřetelně patrný. Kulička velikosti zralého žaludu zarytá do svalu, fialově
zanícený hrbolek.
„Díky bohu,“ zašeptala a rozvázala přepychový šátek, který měla ovinutý kolem dlouhého bledého krku. Pozorně ránu
převázala. „Zavezeme tě přímo do nemocnice ve Versailles. Rychle, Carle!“
Otevřela ořechová dvířka baru a z křišťálové karafy nalila polovinu sklenice whisky.
Alkohol spláchl z Petrových úst chuť krve a teple mu stékal hrdlem do žaludku. Svíravé křeče z chladu a šoku povolily.
„Jak to, že jste přijeli?“ zeptal se poněkud podrážděně. Přesně načasovaný příjezd mu jaksi nezapadal do celkového
obrazu situace.
„Policii v Rambouilletu někdo nahlásil automobilovou nehodu. Moje maserati tam samozřejmě znají a inspektor
okamžitě volal La Pierre Bénite. Bála jsem se, že…“
V tu chvíli dojeli k přístupové bráně na hlavní silnici. Zbytky maserati doutnaly u krajnice a kolem, jako skautíci u
táborového ohně, pobíhalo půl tuctu policistů v bílých igelitových pláštěnkách a kulatých čepicích se štítkem. Zdálo
se, že nevědí, co by vlastně měli dělat.
Carl zpomalil a Magda stručně hovořila přes okénko se seržantem, který s ní jednal s ohromným respektem. „Oui,
madame la Baronne, d’accord. Tout á fait vrai…“ Pokývnutím hlavy ho propustila a on i jeho muži zasalutovali
odjíždějící limuzíně. „Najdou mrtvolu u mostu…“
„Možná najdou ještě jednu, támhle u okraje lesa…“
„Ty jsi opravdu dobrý, že?“ obrátila k němu oči.
„Ti skutečně dobří nebývají postřeleni,“ namítl a usmál se. Whisky jej částečně zbavila palčivé, svíravé bolesti v ráně a
rozmotala mu vnitřnosti. Bylo fajn být stále ještě naživu. Začalo mu docházet, z čeho vyvázl.
„Takže o tom maserati jsi měl pravdu.“
„Proto jsem ho spálil,“ řekl jí, ale ona na jeho úsměv nereagovala.
„Ach, Petře, neumíš si představit, jak mi bylo. Policisté mi řekli, že řidič maserati je stále ještě vevnitř a že uhořel.
Myslela jsem si… Cítila jsem, jako by část mého já zemřela s tebou. Byl to nejhorší pocit, jaký jsem kdy zažila.“
Zachvěla se. „Málem jsem nepřijela. Nechtěla jsem to vidět. Nejdříve jsem uvažovala, že pošlu jen své gorily, ale pak
jsem se rozmyslela. Musela jsem mít jistotu. Carl tě uviděl v řece, právě když jsme zahýbali na most. Tvrdil, že jsi to ty.
Nemohla jsem tomu uvěřit…“ Odmlčela se a otřásla se při té vzpomínce. „Řekni mi, co se stalo, řekni mi všechno,“
požádala a nalila mu do poháru další whisky.
Z nějakého, jemu samotnému nepochopitelného důvodu, jí Petr neřekl o citroenu, který ho cestou z Paříže sledoval.
Říkal si, že to asi nemělo žádný význam. Musela to být shoda okolností, protože kdyby řidič citroenu patřil k bandě,
která na něj nastrojila léčku, jistě by měl dost času varovat ostatní, že baronka Magda Altmannová v maserati nejede.
To by ovšem znamenalo, že nešli po ní, ale po něm, po Petru Stridovi. To však nedávalo vůbec žádný smysl, protože v
roli vnadidla začal vystupovat teprve toho dne ráno a protivník nemohl mít čas se připravit. Zastavil kolotoč
splašených myšlenek. To bude z šoku a z whisky, později bude dost času promyslet si všechno mnohem pečlivěji.
Teď bude prostě věřit, že čekali na Magdu a chytili do sítě jeho. V tomto duchu také celou příhodu popsal, počínaje
okamžikem, kdy uviděl policejní dodávku, zaparkovanou na silnici. Magda naslouchala s absolutní pozorností. Velké
oči nespouštěla z jeho tváře a každou chvíli se ho dotkla, jako by se chtěla ujistit, že je stále na živu.
Policie informovala nemocnici vysílačkou. Když Carl zaparkoval pod sloupovým portálem vjezdu na pohotovost, čekal
tam již lékař a dvě ošetřovatelky s pojízdnými nosítky.
Než Magda otevřela Petrovi dveře, aby mohl vystoupit, naklonila se k němu a políbila jej přímo na ústa.
„Jsem tak strašně ráda, že tě pořád mám,“ zašeptala a pak, rty těsně vedle jeho ucha, dodala: „Byl to zase Kalif, že?“
Pokrčil rameny, zkřivil tvář bolestí a odpověděl: „Teď mě zrovna nenapadá nikdo jiný, kdo by odvedl tak profesionální
práci.“
Magda kráčela vedle pojízdných nosítek až ke vchodu na operační sál a byla vedle jeho lůžka v samostatném
nemocničním pokoji, když se pomalu prokousával k vědomí z otupující, dusivé falešné smrti anestézie.
Vedle ní stál francouzský lékař a s okázalým gestem kouzelníka vytáhl zlověstný, zaschlou krví pokrytý suvenýr.
„Nemusel jsem vůbec řezat,“ řekl Petrovi pyšně, „stačila sonda.“ Kulka byla jako placka. Jistě musela ztratit
podstatnou část své energie, když prolétla karosérií maserati. „Měl jste mimořádné štěstí,“ pokračoval lékař. „Jste ve
vynikající kondici, svaly máte jako závodní kůň, a proto kulka nepronikla hlouběji. Brzo budete v naprostém
pořádku.“
„Slíbila jsem, že se o tebe postarám, takže tě teď propustí domů.“ Magda se obrátila k lékaři: „Že ano, pane doktore?“
„Budete mít jednu z nejhezčích ošetřovatelek na světě.“ Lékař se Magdě galantně uklonil a v obličeji měl výraz
utajované touhy.

Lékař měl pravdu. Střelné zranění mu nezpůsobovalo více bolesti než škrábance od ostnatého drátu na stehně, ale
Magda Altmannová se chovala, jako by trpěl nevyléčitelnou smrtelnou nemocí.
Když druhého dne musela pro neodkladné záležitosti odjet do své kanceláře na Kapucínském bulváru, třikrát
telefonovala jen proto, aby se ujistila, že je stále na živu, a zeptala se ho, jaké má číslo bot a oblečení. Kavalkáda
automobilů, přivážející ji a její doprovod, byla zpět v La Pierre Bénite dlouho před soumrakem.
„Máš pracovní dobu jako na městském úřadě,“ obvinil ji, když vstoupila přímo do hlavního apartmá pro hosty s
výhledem na terasovitý trávník a umělé jezírko.
„Vím, že jsem ti chyběla,“ vysvětlila a políbila jej, ale pak ho začala hubovat.
„Roberto mi říkal, že ses potloukal v dešti po zahradě. Doktor přikázal, že máš ležet v posteli. Zítra tady budu muset
zůstat, abych na tebe osobně dohlédla.“
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„To má být výhrůžka?“ zazubil se na ni. „Pro takový trest rád dovolím Kalifovi, aby do mě vyvrtal další dírku…“
Rychle mu položila prsty na rty. „Petře, drahoušku, takto nesmíš žertovat.“ Ve stínu, který jí přelétl přes oči, byly
patrné stopy hrůzy, ale to už se zase usmívala. „Podívej se, co jsem ti koupila!“
Petrův kufr shořel spolu s maserati a místo něj mu přinesla přepychové zavazadlo z černé krokodýlí kůže. Aby je
naplnila, musela začít na horním konci ulice Faubourg St. Honoré a projít ji celou až na náměstí Vendôme.
„Už jsem zapomněla, jaké je to štěstí, kupovat dárky někomu…“ Nedokončila větu a pozvedla brokátové hedvábí
županu. „Každý u St. Laurenta musel vědět, na co myslím, když jsem tohle vybírala.“
Nezapomněla vůbec na nic. Holicí souprava, hedvábné kapesníky a spodní prádlo, modré sportovní sako, kalhoty a
boty od Gucciho, dokonce manžetové knoflíky z ryzího zlata, zdobené malým safírem.
„Máš tak nádherně modré oči,“ vysvětlovala. „Teď půjdu a převléknu se k večeři do něčeho úctyhodného. Řekla jsem
Robertovi, že budeme jíst tady, protože dnes večer nemáme žádné hosty.“
Ocelově šedý oblek podnikatelky a turban vyměnila za pavučinkovitou, jako obláček nadýchanou záplavu
nádherného hedvábí. Její vlasy, rozpuštěné až k pasu, však byly ještě zářivější.
„Šampaňské otevřu já,“ prohlásila, „k tomu je potřeba obou rukou.“
Petr měl na sobě brokátový župan, levou paži stále zavěšenou na pásce. Stáli a jen po sobě přes okraje sklenic se
šampaňským vrhali obdivné pohledy.
„Měla jsem pravdu,“ přikývla potěšeně. „Modrá je tvoje barva. Musíš ji nosit častěji.“ Petr neodolal úsměvu nad
skrytým komplimentem a dotkl se její sklenky v přípitku. Křišťál melodicky zazvonil, a než se napili, pozvedli sklenice
na pozdrav. Odložila sklenku a výraz její tváře okamžitě zvážněl.
„Hovořila jsem se svými přáteli v Sureté. Souhlasí, že šlo o pokus o únos mé osoby, a protože jsem je o to požádala,
nebudou tě obtěžovat s žádostí o oficiální výpověď, dokud ti nebude lépe. Řekla jsem jim, aby sem zítra poslali svého
člověka, který by si s tebou promluvil. Po muži, na kterého jsi střílel u okraje lesa, nenašli ani stopu, takže buď byl
schopen odejít sám, nebo ho jeho přátelé odnesli.“
„Co ten druhý muž?“ zeptal se Petr. „Ten mrtvý.“
„Toho dobře znají. Měl velmi temnou minulost. Byl v Alžírsku u parašutistů, zúčastnil se vzpoury…“ Rozhodila
rukama ve výmluvném gestu. „Mí přátelé byli velmi překvapeni, že tě nezabil, když se o to pokusil. Moc jsem jim toho
o tobě a tvých zkušenostech neřekla. Myslím, že je to tak lepší.“
„Jistě,“ souhlasil Petr.
„Když jsem takto s tebou, zapomínám, že jsi také velmi nebezpečný muž.“ Odmlčela se a pozorně si prohlížela jeho tvář.
„Možná je to jeden z důvodů, proč tě shledávám tak…,“ hledala správný výraz, „…tak přitažlivým. Máš tak jemné
chování, Petře, tvůj hlas je tak hebký a…“ Pokrčila rameny. „Ale ve způsobu, jakým se usmíváš, je někdy něco… A při
určitém osvětlení jsou tvé oči tak modré, a přitom tak tvrdé a kruté. Tehdy si uvědomím, že jsi vlastně zabil již mnoho
lidí. Myslíš, že právě toto mě na tobě tak přitahuje?“
„Doufám, že ne.“
„Některé ženy vzrušuje krev a násilí. Býčí zápasy, boxerský ring – vždycky najdeš v hledišti zrovna tolik žen jako mužů.
Já jsem se jim často dívala do tváří. Myslela jsem přitom na sebe, ale stále se sama v sobě nevyznám. Jediné, co vím, je,
že mě přitahují silní muži, mocní muži – a Aaron byl takový muž. Od té doby jsem však mnoho podobných nepotkala.“
„Krutost není síla,“ oponoval Petr.
„Ne, opravdu silný muž v sobě má zlatou žílu laskavé vlídnosti a soucitu. Ty jsi velmi silný – a přesto, když se se
mnou miluješ, je v tobě vždycky mimořádná něžnost. Pokaždé však v tobě cítím i dravou krutost, kterou držíš na uzdě.
Připadáš mi jako sokol, než mu sundají kápi…“
Přešla pokoj zařízený přepychovým nábytkem v krémové, čokoládové a zlaté barvě a zatáhla za vyšívané táhlo
zvonku, visící z prolamovaného stropu zdobeného ručně malovanými panely s pastorálními scénami, které tak
obdivovala Marie Antoinetta. Petr věděl, že většina zařízení La Pierre Bénite byla zakoupena na aukčních výprodejích,
pomocí nichž, se revoluční výbory zbavovaly nahromaděných pokladů, o které po dobytí Bastily připravily
panovnický rod Bourbonů. Kromě uměleckých děl byl pokoj plný květin – všude, kde Magda Altmannová přebývala,
byly květiny.
Vrátila se k němu a to už Roberto, italský stolník, dohlížel na slavnostní vjezd servírovacího stolku. Pak Roberto sám
naplnil sklenky vínem, přičemž zacházel s láhvemi v rukavičkách, jako by to byla součást svátosti oltářní, a stoupl si
do pozoru, připravený servírovat jídlo. Magda jej však strohým gestem propustila a on, ukláněje se, mlčky odešel.
Vedle Petrova příboru ležel malý balíček v dárkovém balení, hedvábný papír s pečlivě uvázanou červenou stužkou.
Tázavě vzhlédl, zatímco mu do křehkých talířů z limogeského porcelánu nalévala polévku.
„Jakmile jsem jednou začala nakupovat dárky, nemohla jsem přestat,“ vysvětlovala. „A navíc nemohu stále
zapomenout, že ta kulka mohla skončit v mých zádech.“ Byla celá netrpělivá. „Neotevřeš si to?“
Pozorně balíček rozvázal a zůstal němě zírat.
„Afrika. To je tvoje specialita, nebo ne?“ zeptala se nedočkavě. „Afrika devatenáctého století.“
Přikývl a otevřel knihu uloženou v hedvábném papíře. Byla vázaná v kaštanově hnědé kůži a nádherně zachovalá.
Pouze věnováni na listu předsádky, vepsané autorovou rukou, vybledlo do žluta.
„Kde jsi to proboha sehnala?“ vrtěl nechápavě hlavou. „Ta kniha byla na aukci u Shothebyho v roce 1971. Sám jsem si
tehdy přihodil.“ Vzdal se, když vyvolávací cena dosáhla pěti tisíc liber.
„Doufám, že první vydání Cornwallise Harrise ještě nemáš,“ naléhala dychtivě. Petr zavrtěl hlavou a prohlížel si jeden z
dokonale zachovalých obrázků africké divoké zvěře.
„Ne, nemám, ale jak jsi to věděla?“
„Ach, vím toho o tobě tolik jako ty sám“„ zasmála se. „Líbí se ti?“
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„Je to fantastické, nemám slov.“ Byl to mimořádný dárek i pro někoho tak bohatého, jako byla ona. Trochu jej to
znepokojilo a vzpomněl si na scénku z jedné komedie, kdy manžel přináší domů neočekávaně květiny a je okamžitě
obviněn manželkou:,Ty máš určitě špatné svědomí.‘
„Opravdu se ti líbí? Já toho o knihách moc nevím.“
„Přesně tohle vydání jsem potřeboval, aby byla má sbírka kompletní,“ odpověděl. „A je to možná nejzachovalejší
exemplář mimo Britské muzeum.“
„To jsem ráda.“ Byla na ní patrna nefalšovaná úleva. „Již jsem si skutečně dělala starosti.“ Odložila stříbrnou
naběračku a zvedla obě ruce, aby ji mohl obejmout.
Při večeři byla veselá a hovorná, a teprve když Roberto odvezl servírovací vozík a oni se usadili vedle sebe na bohatě
čalouněné pohovce před krbem, se její nálada zase změnila.
„Petře, dnes jsem nemohla myslet na nic jiného než na naši věc – na tebe, na mne a na Kalifa. Bála jsem se a pořád se
bojím. Stále musím myslet na Aarona a na to, co mu udělali. A pak pomyslím na tebe a na to, že tě málem taky zabili.“
Seděli mlčky, hleděli do plamenů a popíjeli kávu z malých šálků. Pak Magda zase změnila téma hovoru. Pomalu si zvykal
na tyto rtuťovité obraty jejího myšlení.
„Mám ostrov. Není to vlastně jeden ostrov, ale devět malých ostrůvků a uprostřed nich devět kilometrů široká laguna.
Voda je tak průzračná, že vidíš ryby ještě patnáct metrů pod hladinou. Na hlavním atolu je přistávací plocha. Je to
necelé dvě hodiny letu z Tahiti. Nikdo se nikdy nedozví, že tam jsme. Mohli bychom celé dny plavat, procházet se v
písku, milovat se pod hvězdami. Byl bys králem ostrovů a já tvoje královna. Již žádné Altmann Industries – našla bych
si někoho stejně dobrého nebo ještě lepšího, než jsem já, aby podnik vedl. Už žádné nebezpečí, žádný strach, žádný
Kalif, již žádný…“ Náhle se odmlčela, jako by zašla příliš daleko, ale pak rychle pokračovala: „Pojď, pojeďme tam,
Petře, zapomeňme na všechno, utečme a buďme spolu šťastní až na věky.“
„Je to lákavá myšlenka.“ Obrátil se k ní a cítil hlubokou, nefalšovanou lítost.
„Šlo by to, určitě by to šlo.“
Petr neodpověděl. Jen se jí díval do očí, až Magda odvrátila zrak a povzdechla si.
„Ne,“ a v hlase měla stejnou lítost. „Máš pravdu, nikdo z nás by se nedokázal vzdát svého způsobu života. Musíme
pokračovat – ale Petře, já se tak strašně bojím. Mám strach z toho, co o tobě vím, i z toho, co o tobě nevím. Nahání mi
hrůzu, že ty o mně nevíš spoustu věcí a že ti o nich nikdy nebudu moci vyprávět – ale musíme pokračovat. Máš
pravdu. Musíme nalézt Kalifa a pak ho zničit, ale, bože můj, modlím se, abychom se přitom sami nezahubili, abychom
nezničili to, co jsme spolu našli – modlím se za to, aby náš vztah zůstal stále stejný.“
„Nejlepší způsob, jak zažehnat emocionální neshody, je hovořit o svých problémech.“
„Tak dobře, ale budeme si místo toho dávat hádanky. Já začínám. Co je vůbec nejhorší věc, která může ženu potkat?“
„Vzdávám se.“
„Spát za zimní noci sama.“
„Spása je po ruce,“ sliboval.
„Ale co tvoje ubohé rameno?“
„Jestliže dáme dohromady mimořádný talent a bezbřehou moudrost, jsem si jistý, že na něco přijdeme.“
„Myslím, že máš pravdu,“ zapředla a stulila se k němu jako úlisná hedvábná kočka. „Jako vždycky.“
Když muž kupuje spodní prádlo pro krásnou ženu, vždycky při tom cítí příjemné vzrušení, a Petra těšilo pozorovat
vševědoucí pohledy prodavačky středního věku. Zjevně měla svou vlastní představu o jejich vzájemném vztahu a
zlomyslně rozložila na pult záplavu průhledných chomáčků hedvábí ozdobených krajkou, určitě nekřesťansky
drahých.
„Ano,“ souhlasila nadšeně Melissa-Jane, „tohle jsou přesně…“ Přidržela si jeden kousek prádélka u tváře a
prodavačka se zapýřila nad vlastní prozíravostí. Petr ji nechtěl připravit o iluze a ještě chvíli hrál roli hodného strýčka,
zatímco v zrcadle na protější stěně sledoval, co se děje za ním.
Jeho stín tam stále byl. Všední postava v šedém převlečníku, probírající se vystavenými podprsenkami na druhé
straně prodejny s dychtivým zájmem a potěšením jako nějaký král dámských šaten.
„Bohužel se obávám, že by ti je matka neschválila, holčičko,“ řekl Petr a prodavačka polekaně vzhlédla.
„Ach, tati, prosím tě. Příští měsíc mi už bude čtrnáct.“ Někdo je sledoval již od chvíle, kdy předchozího odpoledne
přistáli na letišti Heathrow. Petr neměl ponětí, o koho se může jednat, a již litoval, že si místo cobry, o kterou přišel při
zápase v řece, nepořídil jinou zbraň.
„Myslím, že bychom měli hrát na jistotu,“ řekl Petr své dceři a Melisse-Jane i prodavačce spadl hřebínek.
„Žádné kraječky,“ zanaříkala Melissa-Jane, „žádné elasťáky…“
„Kompromis,“ navrhl Petr. „Elasťáky ano, ale žádné kraječky, dokud ti nebude šestnáct. Myslím, že ti prozatím stačí
nalakované nehty.“
„Tati, ty fakt dokážeš být tak předpotopní…“
Znovu se podíval do zrcadla na druhé straně prodejny. Právě došlo ke střídání stráží. Muž v obnošeném šedém
převlečníku a pečlivě uvázané vlněné kravatě se vytratil a zmizel v jednom z výtahů. Petrovi chvíli potrvá, než
zaregistruje náhradníka a vtom se sám pro sebe usmál. Ne, nebude to trvat dlouho. Už přichází. Měl na sobě tvídové
sportovní sako s šíleným vzorkem a pod ním skotské kalhoty z kostkované látky, na tváři úšklebek jako zamilovaná
ropucha.
„Hele, pistolník, to je ale překvapení.“ Přešel přímo k Petrovi a otevřenou dlaní ho praštil mezi lopatky. Petr ucuknul.
Konečně alespoň ví, kdo ho sleduje.
„Coline,“ otočil se a popadl masivní tlapu, porostlou na hřbetě hustými černými chlupy. „Ano, je to překvapení. O tvé
opičáky zakopávám už od včerejška.“
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„Jsou to pitomci,“ souhlasil Colin Noble s úsměvem. „Všichni jsou pitomci!“ Obrátil se a objal Melissu-Jane. „Jsi
nádherná,“ řekl jí a políbil ji s více než strýčkovským nadšením.
„Strýčku Coline, tebe mi seslalo samo nebe!“ Melissa-Jane se vymanila z objetí a ukázala na průsvitné kalhotky. „Co si
o nich myslíš?“
„To je ono, zlato, přesně takové se k tobě hodí!“
„Tak to řekni mému tátovi, prosím tě, ano?“

Colin se rozhlédl po apartmánu hotelu Dorchester a zachrochtal: „To je aspoň život! V armádě si mohu o něčem
takovém nechat jen zdát.“
„Z taťky se opravdu stává nabubřelý plutokrat, už je přesně jako strýc Steven,“ souhlasila Melissa-Jane.
„Já zase pozoruju, že ty, Vanessa a ostatní soudružky nosíte krajkové kalhotky,“ přešel do útoku Petr.
„To je něco jiného,“ ustoupila rychle Melissa-Jane a sevřela v náručí zelený balíček od Harrodů, jako by jí ho chtěl
někdo vzít. „Můžeš mít sociální cítění, aniž by ses musel oblékat jako venkovský křupan.“
„To zní dobře,“ Petr přehodil kabát přes pohovku a přešel k vestavěnému baru. „Bourbon?“
„S ledem,“ souhlasil Colin.
„Bylo by tam sladké sherry?“ zeptala se Melissa-Jane.
„Byla by tam kola,“ odpověděl Petr. „Můžete si ji rovnou zanést do svého pokoje, mladá dámo.“
„Ale tati, neviděla jsem strýčka Colina už celé věky.“
„Padej,“ řekl Petr, a když odešla, povzdechl si: „Sladké sherry, prokristapána!“
„Všechny jsou takové, když začnou vyrůstat. Čert aby se v nich vyznal.“ Colin si vzal od Petra sklenici a zachrastil
ledovými kostkami. Uvelebil se zpátky do křesla. „Nechceš mi poblahopřát?“
„S radostí.“ Petr vzal svou vlastní sklenici a stoupl si k oknu, za nímž se proti zamlžené obloze nad Hyde Parkem
rýsovaly holé větve stromů. „A k čemu vlastně?“
„Ale jdi, Péťo! Thor – dali mi tvůj džob, když jsi s tím praštil.“
„Když mě vyrazili.“
„Když jsi s tím praštil,“ zopakoval Colin pevně. Nabral do úst hlt whisky a hlasitě zakloktal. „Je spousta věcí, kterým
nerozumíme – ,Nám nepřísluší se ptát, nám přísluší jen jít a umírat‘ – Shakespeare.“
Pořád ze sebe dělal šaška, ale očička barvy světlého medu mu hrála a jiskřila jako oči plyšového medvídka pod
vánočním stromečkem. Mávl rukou, v níž držel sklenici, a zahrnul do toho gesta celé apartmá.
„Tohle je nádhera, opravdu úžasné. V Thoru tě byla škoda. Každý to věděl. Ty musíš brát víc než celý Spojený výbor
náčelníků štábů dohromady.“
„Vsadím svých sedm proti tvým pěti, že jsi už určitě viděl xeroxovou kopii mé pracovní smlouvy s firmou Narmco.“
„Narmco?“ Colin hvízdl. „Tak pro ně teď pracuješ? Beze srandy, Petříku, to je fantazie!“
Petr se musel zasmát. Byla to jistá forma kapitulace. Přešel pokojem a sedl si naproti Colinovi. „Kdo tě poslal, Coline?“
„To je ale pitomá otázka…“
„A to jsme teprve na začátku.“
„Proč by mě měl někdo posílat? Nemohl jsem si prostě zaskočit za starým kámošem a pokecat si?“
„Poslali tebe, protože si spočítali, že každému jinému bych mohl rozbít hubu.“
„Jistě. A každý ví, že se máme rádi jako bratři.“
„O co jde, Coline?“
„Blahopřeji, Petříčku. Přišel jsem ti oznámit, že jsi právě vyhrál zpáteční letenku do Velkého Jablka.“ [Big Apple –
přezdívka New Yorku. Pozn. překl.] Colin si přiložil ruku na srdce a zazpíval překvapivě něžným barytonem: „New York,
New York, jaké to nádherné město.“
Petr seděl a lhostejně hleděl na Colina, ale mozek mu běžel na plné obrátky. Bylo mu jasné, že do New Yorku musí.
Instinktivně cítil, že z kalné hlubiny vyplouvá něco na povrch, že jednotlivé části skládačky do sebe začínají zapadat.
Když pouštěl do světa zprávu, že jde po Kalifovi, doufal, že právě k něčemu podobnému dojde.
„Kdy?“
„V Croydonu je připravena vojenská stíhačka.“
„Melissa-Jane?“
„Dole čeká řidič a zaveze ji domů.“
„Bude tě za to nenávidět.“
„To je můj osud,“ povzdechl si Colin, „mě už mají rádi jen psi.“

Za letu přes Atlantik hráli žolíky a pili kávu vojenského letectva, po které černaly zuby. Většinu mluvení obstaral Colin
Noble, přičemž v puse neustále svíral špaček doutníku. Vše se točilo kolem Thoru, kolem výcviku a personálních
otázek drobné anekdoty o mužích a věcech, které oba velmi dobře znali. Colin na Petrovi vůbec nesnažil vyzvídat
podrobnosti o jeho novém zaměstnání. Jen poznamenal, že sérii obchodních jednání, kterou si počínaje příštím
pondělkem v Londýně zorganizoval, Petr určitě stihne. Byl to záměrný a ne příliš subtilní náznak, kolik toho Atlas o
Petrovi a jeho nových aktivitách ví.
Krátce po půlnoci přistáli na Kennedyho letišti, kde již čekal armádní řidič. Zavezl je do nedalekého motelu, aby se
mohli alespoň šest hodin prospat oním temným, hlubokým, kómatu podobným spánkem, který se dostavuje po
tryskovém letu stratosférou.
Petr, kterého ještě píchalo v očích a hučelo mu v hlavě, nevěřícně zíral, jak Colin hltá typicky bohatou americkou
snídani. Skládala se z vaflí a zázvorového sirupu, topinek, slaniny, vajíček, pocukrovaných jahod a sladkých koláčků,
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které splachoval nesčetnými doušky ovocného džusu a kávy. Pak si Colin zapálil první doutník toho dne a spokojeně
vydechl: „Táák, konečně doma. Teprve teď mi došlo, že jsem ty dva roky pomalu, ale jistě scházel podvýživou.“
Před vchodem do motelu na ně již čekal tentýž armádní řidič. Klimatizovaný cadillac s dřevem obloženým a
čalouněným interiérem byl jasným důkazem toho, jak vysoko si je armáda cení. Petr lhostejně pozoroval míjející
harlemské ghetto. Z nadzemní dálnice podél East River mu připomínalo opuštěné bitevní pole – pár přeživších,
skrývajících se ve dveřích rozpadlých domů nebo ploužících se po propadajících se chodnících, posetých odpadky v
chladném mlhavém ránu. Pouze graffti, zdobicí neomítnuté cihlové zdi, v sobě nesly náboj vášně a vitality.
Projeli křižovatkou Páté avenue a Stojedenácté ulice a zamířili parkem na jih kolem Metropolitan Art Muzea v hustém
provozu začínající dopravní špičky. Sjeli ze silnice a zamířili do jeskyňovitého vjezdu podzemních parkovacích garáží
pod jednou z obrovských monolitických staveb, které jako by sahaly až do šedivého chladného nebe.
U vjezdu do garáže bylo sice napsáno NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN, ale vrátný zvedl elektronicky ovládanou
mříž a mávl na ně, aby jeli dál. Colin zavedl Petra k řadě výtahů a dveře se za nimi se sykotem zavřely. Výtah je vyvážel
tak rychle, až jim klesal žaludek, a světelný indikátor nad dveřmi naznačoval, že stoupají až na samý vrchol budovy.
Vystoupili přímo do přijímací kanceláře chráněné dekorativními, nicméně funkčními přepážkami.
Než je strážný v uniformě vojenského policisty s pistolí u pasu propustil dále, pečlivě si je přes mříž prohlédl a
porovnal Colinovu průkazku vysokého důstojníka Atlasu s příslušnými údaji v počítači.
Apartmá zabíralo celé nejvyšší patro budovy. Posuvné skleněné panely poskytovaly výhled na typické panoráma
mrakodrapů v centru Manhattanu – budovu společnosti Pan American a dvojitou věž Světového obchodního centra.
Celé patro bylo lemováno girlandami květin jako miniaturní visuté zahrady starověku.
Apartmá bylo zařízeno v orientálním stylu. Pečlivě upravený interiér zdobily umělecké předměty, které měly, jak Petr
věděl ze své předchozí návštěvy, nedozírnou hodnotu – japonské malby štětcem na hedvábí, vyřezávaný jantar a
slonovina, soubor japonských ozdobných knoflíků. V atriu, kterým prošli, stál miniaturní les bonsají v mělkých
keramických miskách, jejichž zkroucené kmeny a větve výmluvně svědčily o vysokém věku.
Velkolepě zařízenými místnostmi se zdánlivě protismyslně neslo burácení velebné Eroicy v podání Berlínského
filharmonického orchestru za řízení Herberta von Karajana.
Na konci atria stály jednoduché dveře z bílého dubu. Colin Noble zmáčkl tlačítko zvonku vedle dveřního rámu a dveře
se téměř okamžitě otevřely.
Colin vešel jako první. Podlahu dlouhé místnosti pokrýval hustý koberec a strop byl obložen akustickými panely.
Kromě poliček přetékajících knihami a pracovního stolu bylo v místnosti obrovské koncertní křídlo a celou protější
stěnu zakrývala souprava hi-fi gramofonů, magnetofonů, zesilovačů a reproduktorů, která by patřila spíše do
profesionálního nahrávacího studia.
Vedle piana stál Kingston Parker. Heroická postava, vysoká, široká v ramenou, velká chundelatá hlava skloněná
kupředu, oči zavřené a na tváři výraz téměř nábožného vytržení.
Zdálo se, že vznešené tóny pohybují jeho mohutným tělem jako bouřlivý vítr rozkývává největšího z lesních velikánů.
Petr a Colin zůstali stát ve dveřích, protože vyrušit Parkera v tak soukromém, tak intimním okamžiku jim připadalo
téměř jako svatokrádež. Za pár vteřin však jejich přítomnost vycítil a zvedl hlavu. Vypadalo to, že ze sebe musí kouzlo
hudby setřást stejně, jako se kokršpaněl zbavuje vody, když přeplave řeku a vyškrábe se na pevný břeh. Přešel ke
gramofonu a nadzvedl raménko přenosky nad otáčejícím se černým kotoučem.
„Generále Stride,“ uvítal Petra Kingston Parker. „Nebo vám mohu ještě říkat Petře?“
„Pan Stride bude asi nejlepší,“ řekl Petr. Parker pokrčil rameny v drobném lítostivém gestu, a aniž komukoli z nich
podal ruku, pokynul k pohodlné kožené pohovce na druhé straně místnosti.
„Alespoň jste přišel,“ řekl, a když se Petr usadil na pohovku, krátce přikývl.
„Vždycky jsem býval neukojitelně zvědavý.“
„Na to jsem spoléhal,“ usmál se Kingston Parker. „Snídali jste už?“
„Dali jsme si malé občerstvení,“ vložil se do řeči Colin a Petr jen přikývl.
„Tedy snad kávu,“ nabídl Parker a tiše promluvil do intercomu. Pak se k nim otočil zpátky.
„Kde začít?“ Parker si oběma rukama přihladil husté, šedivějící vlasy, ale ty zůstaly po tomto zákroku ještě
rozcuchanější, než byly předtím.
„Začněte od začátku,“ navrhl Petr. „Jak to řekl srdcový král Alence.“
„Od začátku…“ Parker se jemně usmál. „Tak dobře. Od samého začátku jsem byl proti tomu, abyste se stal hlavou
Atlasu.“
„Já vím.“
„Nečekal jsem, že přijmete velení Thoru, protože ve vaší kariéře to byl krok zpět. Tehdy jste mě překvapil a zdaleka ne
poprvé.“ Čínský sluha v bílém saku s mosaznými knoflíky přinesl podnos s kávou, smetanou a barevným krystalovým
cukrem. Všichni se odmlčeli, a teprve, až sluha odešel, Parker pokračoval.
„V té době jsem vás, generále Stride, považoval za důstojníka, který má sice vynikající služební záznam a dosahuje
výborných výsledků, ale přesto není schopen moderně a dynamicky uvažovat. Strnulá vojenská mentalita vyhovuje
více zákopové válce než naléhavým potřebám boje se stíny – tedy takové válce, kterou bojujeme v současnosti
a kterou budeme nuceni vybojovat i v budoucnosti.“
Zavrtěl velkou chundelatou hlavou a jeho prsty nevědomky pohladily hladkou, chladnou slonovinu klaviatury. Usedl
na otáčecí stoličku před pianem.
„Víte, generále Stride, od počátku jsem byl přesvědčen, že akceschopnost Atlasu je značně omezena podmínkami, za
kterých vůbec může zasáhnout. Nevěřil jsem, že by Atlas mohl vykonávat to, k čemu byl určen, kdyby měl být pouze
ramenem odplaty, kdyby měl reagovat pouze na zjevně nepřátelský akt a kdyby měl své životně důležité informace
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získávat výhradně od jiných organizací, které jsou stále vzájemně na nože a mezi nimiž panují nechutné kompetenční
tahanice. Potřeboval jsem důstojníky, kteří by nejen podávali skvělé výkony, ale byli navíc schopni nekonvenčního
myšlení a nezávislého jednání. Nevěřil jsem, že tyto kvality máte, ačkoli jsem si velmi pečlivě prostudoval vaše
materiály i vás osobně. Nedokázal jsem vám v té době plně důvěřovat.“
Parkerovy štíhlé prsty vyloudily z klaviatury krátkou melodii jako na podtržení jeho slov a na krátký okamžik se zdál
zcela pohlcen vlastní hudbou. Pak opět zvedl hlavu.
„Kdybych měl ve vás důvěru, byl bych záchrannou operaci letu 070 řídil úplně jinak. Byl jsem nucen od základu
přehodnotit mínění, které jsem si o vás, generále Stride, vytvořil, a to bylo pro mě velmi obtížné. Tím, že jste prokázal
kvality, o nichž jsem si myslel, že je nemáte, jste mě usvědčil z chybného úsudku. Přiznávám, že osobní zklamání
narušilo mou schopnost rozumně uvažovat, a v době, kdy jsem byl zase schopen přemýšlet racionálně, jste již podal
rezignaci…“
„Vím, že rezignace přišla přímo na váš stůl, doktore Parkere, a že byla přijata na vaše osobní doporučení,“ řekl Petr
chladně. V hlase mu zazníval ovládaný vztek. Parker přikývl.
„Ano, máte pravdu. Vaši rezignaci jsem podepsal.“
„Takže to vypadá, že tady všichni jen ztrácíme čas.“ Petr sevřel ústa do úzké nekompromisní linky. Kůži na tvářích a na
jemně modelovaném nose měl pevně napjatou a bledou jako porcelán.
„Prosím vás, generále Stride, dovolte mi, abych všechno vysvětlil.“ Parker vztáhl ruku, jako by mu chtěl zabránit vstát a
odejít. V obličeji měl vážný a naléhavý výraz. Petr klesl zpátky na pohovku, ostražitý pohled v očích a ústa stále pevně
sevřená.
„Aby všechno vůbec dávalo nějaký smysl, musím se vrátit trochu do minulosti.“ Parker vstal od piana a přešel k
pracovnímu stolu, obklopenému hi-fi zařízením. Z misky plné dýmek si pozorně vybral pěnovku, jejíž hlavička
barevně ladila s náustkem z pravého jantaru. Profoukl prázdnou dýmku, přešel po hustém, tlustém koberci a stanul
přímo před Petrem.
„Několik měsíců před únosem 070 – půl roku, abych byl přesný – se začaly objevovat náznaky, že vstupujeme do
nové fáze aktivit mezinárodního terorismu. Zprvu to byly opravdu jen nezřetelné náznaky, ale postupně se ukázaly
jako pravdivé a průkaznější důkazy brzo následovaly.“ Parker si při řeči nacpával pěnovku tabákem z koženého
pytlíku, který teď uzavřel a odhodil na desku piana. „Posledního půl roku jsme svědky sjednocování sil zla a násilí a
jejich přechodu pod jistý druh vrcholového řízení – nejsme si ovšem jisti, jakými formami toto řízení probíhá,“ odmlčel
se a studoval Petrův výraz. Asi si jeho mlčení špatně vyložil jako výraz naprosté nedůvěry, protože zavrtěl hlavou.
„Ano, vím, že to zní jako přitažené za vlasy, ale ukážu vám příslušné záznamy. Máme k dispozici důkazy o schůzkách
mezi známými teroristickými vůdci a jinými dosud neznámými osobami, možná reprezentanty komunistického bloku:
Zprvu jsme nevěděli, o koho se jedná, a nevíme to ostatně ani teď, ale okamžitě po těchto setkáních došlo k naprosté
změně ve způsobu provádění i zjevné motivaci činnosti extremistických skupin. Tohle vám snad nemusím do detailů
popisovat. Nejprve jsme byli svědky systematického shromaždování obrovských finančních prostředků pomocí
vysoce organizovaných a pečlivě naplánovaných únosů vynikajících osobností, počínaje ministry zemí OPEC až po
vedoucí představitele průmyslových a finančních kruhů…“ Parker škrtnul zápalkou a zabafal z dýmky. Kolem hlavy se
mu zavlnil parfémovaný kouř. „Na první pohled se tedy zdálo, že motivace se vlastně nezměnila, že jim jde stále
výhradně o osobní prospěch a omezené politické zisky. Pak došlo k únosu 070. Nedůvěřoval jsem vám už před tím, a
když už jste byl na cestě do Johannesburgu, bylo již příliš pozdě. Nemohl jsem dělat nic jiného, než pokusit se udržet
vás tvrdou rukou na uzdě. Nemohl jsem vám vysvětlit, že máme podezření, že jde o první vlaštovku nové vlny
extremistických aktivit a že musíme protivníka přimět k tomu, aby co nejvíce odhalil své záměry. Bylo to strašné
rozhodnutí, ale musel jsem dát v sázku několik lidských životů, abychom získali mimořádně důležité informace. A vy
jste se zachoval tak, jak jsem nikdy nepředpokládal, že byste se mohl zachovat.“ Parker vytáhl dýmku z úst a usmál se.
Když se usmíval, uvěřili byste všemu, co říkal, a všechno byste mu odpustili bez ohledu na to, jak těžce by vás urazil.
„Přiznávám, generále Stride, že má první reakce byla diktována vztekem a zklamáním. Chtěl jsem vaši hlavu a chtěl
jsem ji hned. Pak jsem ale začal používat svůj vlastní rozum. Prokázal jste, že jste mužem, kterého potřebuji, mým
vojákem, schopným nekonvenčního myšlení a jednání. Kdybyste byl zdiskreditován a hozen přes palubu, byla zde
jistá šance, že noví kormidelníci mezinárodního terorismu ve vás rozeznají tytéž kvality, které jsem byl přinucen
rozeznat i já. Kdybych vás nechal zničit si svou kariéru a stát se psancem – zahořklým člověkem, vládnoucím
mimořádnými schopnostmi a majícím neocenitelné znalosti, člověkem, který prokázal, že dokáže být v případě
nutnosti naprosto nelítostný…“ Parker se odmlčel a udělal prosebné gesto. „Omlouvám se, generále Stride, ale
nemohla mi nedojít skutečnost, že budete velmi atraktivním pro…“ Udělal netrpělivé gesto rukou. „…nevím, jak je
nazývat, říkejme jim třeba ,nepřátelé‘. Nemohlo mi prostě nedojít, že nepřítel o vás projeví mimořádný zájem. Proto
jsem podepsal vaši rezignaci.“ Zasmušile přikývl. „Ano, podepsal jsem vaši rezignaci a bez svého vědomí jste se stal
agentem Atlasu na volné noze. Připadalo mi to jako perfektní řešení. Nemusel jste svou roli hrát, sám jste tomu věřil.
Stal jste se psancem, zavrženým a zdiskreditovaným mužem zralým na to, aby vás nepřítel přetáhl na svou stranu.“
„Tomu nevěřím,“ řekl Petr otevřeně. Parker se vrátil k pracovnímu stolu, zvedl obálku, ležící na japonském keramickém
tácku, a přinesl ji Petrovi.
Petrovi trvalo jen okamžik, než zjistil, že se jedná o výpis z bankovního účtu Crédit Suisse v Ženevě. Účet zněl na jeho
jméno a obsahoval jen řadu úložek, žádné debety nebo výběry. Každá úložka byla na přesně stejnou částku – čistý
plat generálmajora britské armády.
„Vidíte,“ usmál se Parker, „pořád pobíráte svůj plat v Atlasu, pořád jste jedním z nás, Petře. Mohu pouze říci, že je mi
upřímně líto, že jsme na vás museli ušít takovou boudu, ale zdá se, že se to vyplatilo.“
Petr pohlédl Parkerovi do očí. Ještě nebyl úplně přesvědčen, ale nepřátelský výraz se z jeho obličeje začal pomalu
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vytrácet.
„Co tím chcete říci, doktore Parkere?“
„Mám dojem, že jste zase rovnýma nohama zpátky ve hře.“
„Jsem obchodním ředitelem Northern Armaments Company,“ namítl Petr.
„Ano, zajisté, a Narmco je součástí Altmannova průmyslového impéria a baron Altmann a jeho překrásná manželka
jsou – nebo lépe řečeno byli – mimořádně zajímavá dvojice. Věděl jste například, že baron byl jedním ze špičkových
agentů Mossadu v Evropě?“
„To není možné.“ Petr zavrtěl podrážděně hlavou. „Byl římsko-katolického vyznání. Izraelská tajná služba nemá ve
zvyku najímat katolíky.“
„Ano,“ souhlasil Parker. „Jeho dědeček přestoupil na katolickou víru a přejmenoval rodinné sídlo na La Pierre Bénite.
Jsme si jisti, že toto rozhodnutí bylo diktováno výhradně obchodními zájmy, protože být Židem neznamenalo ve Francii
minulého století žádnou velkou výhru. Na mladého Altmanna však měly velký vliv jeho matka a babička. Od raného
mládí byl sionistou a neúnavně používal své obrovské bohatství a vliv ve prospěch sionistického hnutí – až do dne,
kdy byl zavražděn. Dělal to tak mazaně a vynalézavě, tak delikátně, že jen málo lidí vědělo o jeho vztahu k judaismu a
sionismu. Nikdy neudělal tu chybu, aby se vrátil k víře svých předků, protože si uvědomoval, že pod maskou
praktikujícího křesťana bude moci jednat mnohem účinněji.“
Petr rychle přemýšlel. Jestliže to byla pravda, pak je všechno zase jinak. Baronova smrt musela mít v tom případě úplně
jiné příčiny a změní se i role Magdy Altmannové v jeho životě.
„A baronka?“ zeptal se. „Věděla o tom?“
„Ach, baronka!“ Parker vytáhl dýmku z úst a usmál se netajeným obdivem. „Jaká to pozoruhodná dáma. S jistotou o ní
nevíme dohromady nic – kromě toho, že je mimořádně krásná a talentovaná. Víme, že se narodila ve Varšavě. Její otec
byl profesorem medicíny na tamější univerzitě a utekl na Západ, když byla baronka ještě dítětem. Zemřel o pár let
později při dopravní nehodě v Paříži. Vracel se z přednášky na Sorbonně.
Srazil ho neznámý řidič, který z místa nehody ujel. Profesorova smrt je tedy dosud opředena záhadou. Dítě pak zřejmě
šlo z rodiny do rodiny. Byli to vesměs přátelé jejího otce nebo vzdálení příbuzní. Už v té době prokazovala
neobyčejnou inteligenci, byla hudebně nadaná, ve třinácti hrála šachy na velmi slibné úrovni. Další údobí je zahaleno
temnotou. Zdá se, že úplně zmizela. Jediný náznak máme od jedné z jejích pěstounek, dnes již velmi staré paní s
vynechávající pamětí. ,Myslím, že se na nějakou dobu vrátila domů, alespoň mi říkala, že odjíždí domů,‘ prozradila.“
Parker rozhodil rukama. „Nevíme, co to znamená domů. Do Varšavy? Do Izraele? Někam do východní Evropy?“
„Zaměřili jste se na ni opravdu důkladně.“ To, co slyšel, jej zneklidnilo.
„Samozřejmě. Prověřovali jsme tak každého, s kým jste se setkal od té doby, co jste opustil Atlas. Prokázali bychom
značnou dávku nedbalosti, kdybychom to neudělali. Ovšem baronka nás opravdu mimořádně zajímala. Je to
fascinující osobnost a jsem si jist, že v tomto bodě se mnou souhlasíte.“
Petr přikývl a čekal. Nechtěl se dále vyptávat. Měl pocit, že Magdu svou malichernou nedůvěrou zrazuje, ale přesto nic
neříkal. Parker tiše pokračoval.
„Pak se vrátila do Paříže. To už jí bylo devatenáct. Vysoce kvalifikovaná soukromá sekretářka, hovořící plynně pěti
jazyky. Krásná, vždy oblečená podle poslední módy, brzy obklopená zástupem bohatých, vlivných a mocných
obdivovatelů, mezi nimiž stál v první řadě její zaměstnavatel, baron Aaron Altmann.“ Parker zmlkl. Čekal na Petrovy
otázky a nutil jej tak vyjít mu vstříc.
„Je také členkou Mossadu?“
„To nevíme. Je to možné, ale pokud ano, má dokonalé krytí. V tomto směru spoléháme spíše na vás, že nám to
pomůžete zjistit.“
„Chápu.“
„Musela ovšem vědět, že její manžel byl sionista. Musela mít přinejmenším nějaké podezření, že byl unesen a
zavražděn právě z tohoto důvodu. A pak je zde oněch chybějících šest let. Zmizela, když jí bylo třináct, a vrátila se v
devatenácti. Kde vlastně byla?“
„Je Židovka?“ zeptal se Petr. „Byl její otec Žid?“
„Jsme přesvědčeni, že ano, ačkoli se profesor navenek o žádné náboženství nezajímal a příslušnou kolonku v žádosti o
zaměstnání na Sorbonně nevyplnil. Jeho dcera prokazovala stejný nedostatek zájmu o náboženství – víme pouze tolik,
že když se s baronem brali, absolvovali nejprve katolický obřad a teprve pak byli oddáni civilním úřadem
v Rambouilletu.“
„To jsme se dostali hodně daleko od mezinárodního terorismu,“ poznamenal Petr
„Já si to nemyslím.“ Kingston Parker zavrtěl velkou chundelatou hlavou. „Baron byl jeho obětí. A téměř okamžitě po
tom, co jste se vy, jeden z nejpřednějších světových odborníků na terorismus a městskou válku – hned po tom, co jste
se s ní spojil, došlo k pokusu o vraždu nebo přinejmenším o únos baronky.“
Petr nebyl vůbec překvapen, že Parker o oné noci na silnici do La Pierre Bénite ví. Ostatně teprve před pár dny přestal
nosit ruku na pásce.
„Řekněte mi, Petře, jak vy sám tu událost hodnotíte? Viděl jsem výtah z výpovědi, kterou jste učinil před francouzskými
policejními orgány, ale co k ní můžete dodat?“
Petrovi probleskla hlavou vzpomínka na citroen, který jej sledoval cestou z Paříže, a současně mu v uších zazněl trhavý
zvuk dávky ze samopalu, jak se oné noci ozýval.
„Šli po baronce,“ řekl Petr pevně.
„A vy jste řídil její auto?“
„Přesně tak.“
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„Ocitl jste se tedy na daném místě ve stejnou dobu, kdy tudy obvykle baronka projížděla?“
„Správně.“
„Kdo to navrhl, vy?“
„Řekl jsem jí, že její auto je příliš nápadné.“
„Takže jste navrhl, že tu noc převezete její auto do La Pierre Bériite vy?“
„Ano.“ Petr lhal, aniž vlastně věděl proč.
„Věděl ještě někdo jiný, že baronka nebude maserati řídit?“
„Nikdo.“ S výjimkou jejích dvou tělesných strážců, dvou řidičů, kteří na ně čekali při návratu ze Švýcarska, pomyslel si
Petr.
„Jste si jistý?“ naléhal Parker.
„Ano,“ řekl Petr, „nikdo jiný o tom nevěděl.“ Kromě Magdy. Věděla o tom pouze Magda. Zlostně tu myšlenku zapudil.
„Dobře, takže budeme předpokládat, že cílem byla baronka.
Ale jednalo se o pokus o vraždu, nebo pokus o únos? To by mohlo být velmi významné. Pokud jim šlo o vraždu,
znamenalo by to, že chtěli odstranit agenta nepřátelské zpravodajské služby a že baronka je s největší
pravděpodobností rovněž agentkou Mossadu, naverbovaná vlastním manželem. Únos by na druhé straně znamenal,
že cílem bylo získat výkupné. O co tedy šlo, Petře?“
„Zablokovali silnici…,“ řekl. Ale ne úplně, vzpomněl si. Muž převlečený za policistu mi signalizoval, že mám zastavit…
Nebo přinejmenším zpomalit, pomyslel si, snížit rychlost natolik, abych se stal snadným cílem, až začnou střílet. „…a
nezačali střílet, dokud nebylo zcela zřejmé, že nezastavím.“ Ale byli připraveni vystřelit v tom okamžiku, kdy se rozhodl
dupnout na plyn a projet uzávěrou. Záměr obou samopalníků byl zcela evidentní. „…řekl bych, že cílem akce bylo
polapit baronku živou.“
„V pořádku,“ přikývl Parker. „Momentálně tedy přijměme tuto teorii.“ Pohlédl na Colina. „Plukovníku Noble, máte
nějaké otázky?“
„Děkuji, pane doktore. Petr nám ještě neřekl, jakým způsobem jej firma Narmco nebo baronka kontaktovali. Kdo navázal
spojení jako první?“
„Byl jsem kontaktován londýnskou firmou, která se specializuje na získávání špičkových manažerů. Obrátilo se na ně
přímo představenstvo Narmca…“ A já jsem je kategoricky odmítl, pomyslel si. „Teprve později v Abbots Yew…“
„Chápu.“ Colin se zklamaně zamračil. „Nikdo tě nežádal, aby ses sešel přímo s baronkou?“
„Ne, v té fázi ne.“
„Dali ti na starost pouze prodej? Nikdo se nezmínil o jiných povinnostech – mám na mysli otázky bezpečnosti,
průmyslové špionáže…“
„Ne, tehdy ne.“
„A později?“
„Ano. Když jsem se s baronkou setkal, bylo mi okamžitě jasné, že opatření pro zajištění její osobní bezpečnosti jsou
zcela nedostatečná. Provedl jsem proto určité změny.“
„Nikdy jste spolu neprobírali vraždu jejího manžela?“
„Ano, probírali.“
„A?“
„A nic.“ Pro Petra bylo stále obtížnější vymýšlet si improvizované odpovědi, ale používal osvědčené pravidlo říkat
tolik pravdy, kolik jen bylo možné.
„Nezmínila se baronka o možnosti, že by se sama vydala po stopě manželových vrahů? Nepožádala vás, abyste využil
svých mimořádných schopností a vedl její osobní vendetu?“
Petr se musel rychle rozhodnout. Parker téměř jistě ví o jeho ,prořeknutí‘ před britským vojenským atašé v Paříži – o
vnadidle, které tak starostlivě nastražil, aby přilákal Kalifa. Parker to musí vědět: je hlavou Atlasu s přístupem k
počítačům zpravodajských služeb Spojených států i Velké Británie. Petr si nemůže dovolit nepočítat s tím.
„Ano. Chtěla po mně, abych jí opatřil informace, které by mohly vést k vrahům jejího manžela. Požádal jsem tedy o
pomoc zástupce G2 v Paříži, ale jeho odpověď byla negativní.“
Parker zabručel: „Ano, mám tady poznámku. Oddělení G2 se o tom zmínilo v rutinním hlášení. Její požadavek pokládám
ovšem za naprosto přirozený.“ Parker se vrátil k pracovnímu stolu a nahlédl do bloku plného poznámek, které si
zapisoval svou vlastní variantou těsnopisu.
„Víme, že baronka měla před sňatkem sexuální poměr s osmi muži. Všichni byli bud velmi bohatí, nebo zastávali
vysokou politickou funkci. Šest z nich bylo ženatých…“
Petrem zalomcoval tak silný nával vzteku, až jej to samotného překvapilo. Nenáviděl Parkera za to, jak o Magdě mluví.
S obrovským vypětím vůle udržel v obličeji neutrální výraz. Ruce měl volně složené v klíně a prsty přirozeně natažené,
ačkoli cítil neodolatelnou touhu sevřít je v pěst a udeřit Parkera do tváře.
„…ve všech případech postupovala nanejvýš diskrétně. Nemáme zde žádný záznam, že by od svatby byla svému
manželovi nevěrná. Poté, co byl baron zavražděn, měla další tři milence.
Ministra francouzské vlády, amerického obchodníka – šéfa druhé největší olejářské společnosti na světě…“ Odložil
notes na desku pracovního stolu a otočil se zpět k Petrovi. „Zcela nedávno jí přibyl další.“ Hleděl na Petra jasným,
pronikavým pohledem. „Ta dáma opravdu věří na spojování příjemného s užitečným. Všichni její milenci byli muži,
kteří jí vždy byli schopni poskytnout zcela konkrétní důkazy své náklonnosti. Myslím, že se od tohoto pravidla
neodchýlila ani při výběru svého posledního sexuálního partnera.“
Colin Noble si odkašlal a nemotorně se zavrtěl v křesle. Petr se však na něj ani nepodíval a lhostejně hleděl na Parkera.
Nijak se s Magdou svým vztahem netajili, ale přesto bylo hořce nechutné probírat jej s někým jiným.
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„Myslím, že při svém současném postavení jste schopen získávat pro nás životně důležité informace. Myslím, že jste se
ocitl na dosah působiště této bezejmenné síly zahalené tajemstvím – myslím, že dříve nebo později se s nepřítelem
dostanete v té či oné podobě do kontaktu, byť by to měl být jen letmý dotyk při dalším násilném útoku. Jediným
problémem zůstává, zda máte nějaký důvod, emocionální či jiný, který by vám bránil tento úkol přijmout.“ Kingston
Parker sklonil hlavu na stranu a učinil tak z konstatování otázku.
„Nikdy v životě jsem nepřipustil, aby se mi soukromý život pletl do výkonu povinností, pane doktore,“ řekl Petr tiše.
„Ne,“ souhlasil Kingston Parker, „to je pravda. A jsem si jist, že teď, když máte o baronce Altmannové více informací,
určitě chápete, proč je náš zájem o tuto dámu tak důležitý.“
„Ano, to chápu.“ Petr svůj hněv dokonale ovládal. „Chcete, abych náš důvěrný vztah zneužil do té míry, že u ní budu
působit jako váš špicl. Nebo se snad mýlím?“
„Nemýlíte, jenže mějte na paměti, že ona sama využívá tentýž vztah ke svým vlastním cílům…“ Parker se zarazil, jako by
jej právě něco dodatečně napadlo. „Upřímně doufám, že jsem nebyl příliš neomalený, Petře, že jsem vás nepřipravil o
nějakou pečlivě hýčkanou iluzi.“ Jeho tón naznačoval, že slyšení je u konce.
„Muž v mém věku, pane doktore, již žádné iluze nechová,“ odpověděl Petr a povstal. „Hlášení budu podávat přímo
vám?“
„Všechno potřebné pro vzájemnou komunikaci zařídí plukovník Noble.“ Parker napřáhl ruku. „Nežádal bych to od vás,
kdybych měl jinou možnost.“
Petr nabízenou ruku bez váhání stiskl. Parkerova ruka byla chladná a suchá, a ačkoli to Petr nedal nijak najevo, cítil v
těch štíhlých prstech klavíristy neobyčejnou sílu.
„Chápu, pane,“ řekl Petr. A i když je to jen další lež, pomyslel si vztekle, jistě to zatraceně brzo pochopím.

Petr se vymluvil na únavu, aby nemusel hrát žolíky, a většinu dlouhého transatlantického letu předstíral, že spí. Se
zavřenýma očima se snažil uspořádat své myšlenky do nějakého logického obrazce, který mu však neustále unikal, až si
připadal jako pes honící svůj vlastní ocas. Nemohl se dobrat žádného závěru, ani pokud se týkalo jeho vztahu a
závazků k Magdě Altmannové. Pokaždé, když se nad nimi zamyslel, skončil někde úplně jinde, a uvědomoval si, že se
mu hlavou honí zcela irelevantní myšlenky. Sexuální poměr – jak směšně bombastické výrazy to Parker používal, ale
jak tím dokázal Petra vytočit. Osm poměrů před sňatkem, z toho šest s ženatými muži. Po svatbě dva další – všechno
bohatí nebo vysoce postavení milenci. Přistihl se, že se snaží obalit tyto holé kosti pouhého statistického výčtu
masem, a pocítil osten hořké výčitky, když si představil tyto beztvaré postavy bez tváře, jak leží vedle jejího
dokonalého těla, laskají drobná, krásně tvarovaná ňadra a probírají se jiskřivým vodopádem tmavých vlasů. Na
vteřinku se cítil podveden, ale okamžitě se sám sobě za tuto puberťáckou reakci vysmál.
Kingston Parker ovšem nastolil další, mnohem závažnější otázky a možnosti. Spojení s Mossadem, šest let Magdina
života, o nichž neměli žádných zpráv – a přesto se stále v duchu vracel k tomu, co se mezi nimi dvěma přihodilo.
Opravdu by byla schopná tak špinavé zrady? Nebo to žádná zrada nebyla a jen trpí jeho uražená pýcha? Dostala ho,
aniž si toho byl vědom, do mnohem zranitelnějšího postavení? Opravdu ho přinutila, aby se do ní zamiloval?
Co si o ní vlastně myslí? Jaký je jeho vztah k ní? Nakonec si musel položit přímou otázku a snažit se nalézt na ni
odpověď, ale přistáli a stále nevěděl, jak se rozhodnout. Nezřízeně se těšil, až ji zase uvidí, ale myšlenka, že ho
promyšleně využívá ke svým vlastním záměrům a nakonec ho třeba odkopne, jak to udělala těm ostatním, jej bolestně
děsila. Obával se položit si otázku, na kterou musel najít odpověď, a vtom si vzpomněl na její návrh, aby spolu utekli
na ostrov, který jí patří. Tehdy pochopil, že i ona je obětí stejných obav, a v záchvatu jasnozřivé hrůzy ho napadlo,
zda náhodou nejsou předurčeni vzájemně se zničit.
V hotelové recepci mu zanechala tři vzkazy. Pokaždé měl volat do Rambouilletu. Vstoupil do svého apartmá a okamžitě
zamířil k telefonu.
„Ach, Petře, měla jsem o tebe hrozný strach. Kde jsi byl?“ Bylo těžké uvěřit, že by svou starostlivost jen hrála. A bylo
ještě těžší snažit se potlačit pocit radosti, když jej druhý den v poledne čekala na letišti Charlese de Gaulla osobně,
místo aby pro něj poslala šoféra.
„Potřebovala jsem alespoň na hodinu vypadnout z kanceláře,“ vysvětlovala. Zavěsila se do něj a přitiskla se k němu.
„To je samozřejmě lež. Přijela jsem, protože jsem nemohla čekat další hodinu, než tě zase uvidím.“ Pak se chraplavě
uchechtla. „Chovám se otřesně, ani si nechci představit, co si o mně asi myslíš!“
Večer strávili ve společnosti osmi dalších lidí. Nejprve večeře v restauraci Le Doyen a pak zhlédli divadelní
představení v Palais de Chaillot. Petrova francouzštína ještě nebyla na takové výši, aby dokázal Moliéra plně
vychutnat, a tak se bavil tím, že kradmo pozoroval Magdu a na pár hodin dokázal potlačit všechny nepříjemné otázky.
Teprve kolem půlnoci, když se vraceli na La Pierre Bénite, učinil další tah této komplikované hry.
„Do telefonu jsem ti to říct nemohl,“ pronesl do intimního přítmí vytopené limuzíny. „Kontaktoval mě Atlas. Jeho šéf
mě povolal do New Yorku. Když jsi volala, byl jsem právě na cestě. Taky jdou po Kalifovi.“
Vydechla úlevou a její ruka vklouzla do jeho. „Čekala jsem, zda mi to řekneš, Petře,“ řekla prostě a zase si vydechla.
„Věděla jsem, že jedeš do Ameriky, a měla jsem strašné tušení, že mi budeš lhát a neřekneš mi to. Nevím, co bych pak
dělala.“ Petr pocítil, jak se mu pod žebra zaryl osten výčitky, ale současně záchvěv neklidu – věděla o jeho cestě do
New Yorku, ale jak to mohla zjistit? Pak si vzpomněl na její ,zdroje‘.
„Tak povídej,“ vyzvala ho a Petr jí řekl všechno – s výjimkou znepokojivých otazníků, kterými Kingston Parker opředl
její jméno. Chybějící léta, spojení s Mossadem prostřednictvím barona a těch deset bezejmenných mužů.
„Nezdá se, že by věděli, jaké jméno Kalif používá,“ řekl jí Petr. „Na druhou stranu si jsou téměř jisti, že jdeš po jeho
stopě a že jsi mě najala právě pro tento účel.“
Tiše o problému diskutovali, zatímco malá kavalkáda automobilů svištěla nocí. Stále hovořili, když vešli do jejího
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pokoje. Drželi se v náručí a šeptali do tmy. Petr byl překvapen, že dokáže jednat tak přirozeně, že když je s ní, všechny
pochyby se jako by vypaří.
„Kingston Parker mě stále pokládá za příslušníka Atlasu,“ vysvětloval Petr. „A já jsem to ani neodmítl, ani jsem
neprotestoval. Chceme nalézt Kalifa, a jestliže mám stále postavení uvnitř Atlasu, může to být užitečné.“
„Souhlasím. Atlas nám může pomoci. Zejména teď, když také vědí, že Kalif existuje.“
Za svítání se pomilovali a milování jim přineslo hluboké uspokojení z nasycení duše i těla. Magda jako vždy zachovala
dekorum a ještě před svítáním vyklouzla z Petrova pokoje, ale za hodinu už zase byli spolu a snídali v zahradním pokoji.
Nalila mu kávu a ukázala na malý balíček vedle jeho talíře.
„Nejsme tak diskrétní, jak si myslíme, chéri,“ zachichotala se. „Zdá se, že někdo ví, kde trávíš své noci.“
Potěžkal balíček v dlani pravé ruky. Byl velký asi jako cívka pětatřicetimilimetrového filmu, zabalený v hnědém papíru a
zapečetěný červeným voskem.
„Muselo to přijít včera večer expresní poštou.“ Rozlamovala si na talíři křehký croissant a usmála se na něj se zvláštním
kosým pohledem svých zelených očí, který byl pro ni tak typický.
Adresa byla napsána psacím strojem na přilepovacím štítku. Známky byly britské a dopis byl podán předchozího
dopoledne v jižním Londýně.
Petra náhle přepadlo neblahé tušení, které jej naplnilo hrůzou. Měl pocit, že vesele zařízený pokoj je náhle prostoupen
nějakým nesmírným, všemocným zlem.
„Co se děje, Petře?“ Hlas jí polekaně přeskočil.
„Nic,„ řekl, „to nic.„
„Najednou jsi smrtelně zbledl, Petře. Opravdu ti nic není?“
„Ne, jsem v pořádku.“
Příborovým nožem odstranil pečeť a pak rozbalil hnědý papír.
Byla to malá lahvička z průzračného skla se šroubovacím víčkem a kapalina vevnitř byla také průhledná. Nějaký
konzervační prostředek, napadlo ho okamžitě, líh nebo formaldehyd.
V kapalině se vznášel malý bílý předmět.
„Co to je?“ zeptala se Magda.
Petr cítil, jak mu žaludek zvedají tykadla chladné hrůzy. Předmět v lahvičce volně plaval a teď se pomalu otočil. Petr
spatřil záblesk ostře šarlatové barvy.
„Copak ti matka už dovoluje lakovat si nehty, Melisso-Jane?“ vytanula mu na mysli ozvěna vlastních slov a přímo
viděl, jak jeho dcera prudce schovala prsty do dlaní, přičemž se jí šarlatově zaleskly nehty. Stejná ostře šarlatová barva.
„Ale jistě, ačkoli do školy samozřejmě ne. Zapomínáš, tati, že už je mi skoro čtrnáct.“
Plovoucí bílý předmět byl lidský prst. Byl odseknut těsně za prvním článkem a působením konzervačního prostředku
nabyla odkrytá tkáň chorobně bílého zbarvení. Kůže byla svraštělá a zvrásněná jako tvář velmi staré ženy. Pouze
nalakovaný nehet zůstal beze změny, hezký a jásavě veselý.
Petr zíral na lahvičku. Zvedl se mu žaludek, zakuckal se a na sucho zvracel.

Telefon zazvonil jen třikrát a už někdo zvedl sluchátko. „Cynthia Barrowová.“ Petr poznal hlas své bývalé manželky, i
když byl zrůzněný napětím a žalem. „Cynthie, tady je Petr.“
„Och, díky bohu, Petře. Už dva dny se s tebou snažím spojit.“
„Co se děje?“
„Je Melissa-Jane s tebou, Petře?“
„Ne.“ Měl pocit, jako by se mu pod nohama otevřela země.
„Je pryč, Petře, už dvě noci nebyla doma. Já se z toho zblázním.“
„Informovala jsi policii?“
„Ano, samozřejmě.“ Její hlas prozrazoval, že je na pokraji hysterického záchvatu.
„Zůstaň, kde jsi,“ řekl Petr. „Okamžitě odjíždím do Anglie. Pokud by bylo cokoli nového, nechej mi zprávu v hotelu
Dorchester.“ Rychle zavěsil, protože cítil, že stavidla jejího žalu každou vteřinou povolí – a to bylo více, než mohl za
dané situace zvládnout.
Na druhé straně stolu z období Ludvíka čtrnáctého seděla Magda, napjatá, bledá jako stěna, a otázku, která se jí drala
na rty, nemusela vůbec vyslovit. Byla jasně čitelná v jejích očích, které najednou v jejím obličeji vypadaly příliš
obrovské.
Ani Petr nemusel na nevyslovenou otázku odpovídat. Jen krátce přikývl nepřítomným, trhavým pohybem hlavou a
okamžitě vytáčel další číslo. Zatímco čekal, nemohl odtrhnout oči od děsivého předmětu, který plaval v lahvičce,
postavené doprostřed stolu.
„Colina Nobla!“ vyštěkl Petr do telefonu. „Řekněte mu, že volá generál Stride a že je to naléhavé.“
Colin se ozval za necelou minutu. „Petře, to jsi ty?“
„Unesli Melissu-Jane.“
„Kdo? To nechápu.“
„Nepřítel. Unesli ji.“
„Ježíšikriste, seš si jistý?“
„Ano, vím to jistě. Poslali mi v lahvičce její prst.“
Colinovi ta zpráva na několik vteřin vyrazila dech. „To je strašné. Kristepane, to je úplná zvrácenost,“ vydechl sotva
slyšitelně.
„Spoj se s policií. Nasaď všechny páky. Musí to zachovat v naprosté tajnosti. Zatím to nevešlo ve známost. Vyrazíme
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těm zvířatům po stopě a já musím být u toho. Zapoj Thor. Zjisti všechno, co můžeš. Já vyrážím. Ještě ti dám vědět,
kterým letadlem poletím.“
„Od teďka bude na tomto čísle nepřetržitá služba,“ slíbil Colin. „A pošlu pro tebe řidiče.“ Colin zaváhal. „Petře, je mi to
líto, upřímně líto.“
„Ano, já vím.“
„Všichni budeme s tebou, až do konce.“
Petr hodil sluchátko do vidlice. Magda na druhé straně stolu rezolutně povstala.
„Jedu s tebou do Londýna,“ řekla rozhodně. Petr vztáhl ruku a pohladil ji po rameni.
„Ne,“ řekl něžně. „Děkuji, ale nechci. Tam mi nebudeš nic platná.“
„Petře, chci být v těchto strašných okamžicích s tebou. Mám pocit, že je to všechna moje chyba.“
„To není pravda.“
„Tak roztomilé dítě!“
„Spíš mi pomůžeš, když zůstaneš tady,“ řekl Petr rozhodně. „Zkus všechny své zdroje. Každý, i ten sebemenší útržek
informace může být užitečný.“
„Ano, dobře,“ přijala bez dalšího dohadování jeho rozhodnutí. „Jak se s tebou mohu spojit, kdybych něco měla?“
Do poznámkového bloku vedle telefonu načmáral soukromé číslo Colina Nobla. „Buď tady, nebo v Dorchesteru,“ řekl.
„Pojedu s tebou alespoň do Paříže.“

Petr přistál na letišti Heathrow a okamžitě zjistil, že snaha o utajení byla marná. Zpráva o únosu jeho dcery byla na
první straně Evening Standardu. Petr popadl noviny ze stojanu u novinového stánku a cestou do Londýna je
dychtivě pročítal.

Oběť byla přepadena u vchodu do svého domu v Leaden Street v Cambridge ve čtvrtek v jedenáct hodin. Sousedka ji
viděla, jak mluví s řidičem kaštanově hnědého čtyřdveřového triumphu a pak nasedá zadními dveřmi do auta, které
okamžitě odjelo.
„Myslím, že v autě seděli dva lidé,“ řekla našemu korespondentovi sousedka, paní Shirley Callonová (32). „Nezdálo se
mi, že by Melissa-Jane byla nějak vyděšená. Měla jsem dojem, že nasedala do triumphu docela ochotně. Vím, že její
otec, který je vysokým armádním důstojníkem, pro ni často posílal různá auta, aby ji vyzvedla nebo zavezla domů.
Takže jsem si o celé věci nemyslela nic zlého.“
Trvalo téměř čtyřiadvacet hodin, než někdo vyhlásil poplach, protože matka nezvěstné dívky se také domnívala, že
dcera je s jejím bývalým manželem.
Policii informovala teprve tehdy když se nemohla spojit s dívčiným otcem, generálmajorem Stridem. Cambridgeská
policie našla opuštěný kaštanově hnědý triumph na parkovišti u nádraží. Policie zjistila, že vozidlo bylo předchozího
dne odcizeno v Londýně, a okamžitě vyhlásila po pohřešované dívce celostátní pátrání.
Vyšetřování vede vrchní inspektor Alan Richards. Každý, kdo by mohl poskytnout jakékoli informace, může zavolat na
číslo…

Následovalo londýnské telefonní číslo a detailní popis Melissy-Jane a šatů, které měla v době únosu na sobě.
Petr zmačkal noviny a odhodil je na sedadlo. Seděl a zíral před sebe. Hýčkal v sobě hněv jako skomírající plamínek.
Pečlivě ho opatroval, protože hněv byl nekonečně snesitelnější než ledové zoufalství, které se jej chvílemi
zmocňovalo.

Inspektor Alan Richards byl hubený mužíček, který vypadal spíše jako džokej než jako policista. Měl předčasně
scvrklou tvář, a aby zamaskoval plešatící temeno, česal si přes ně dlouhé kadeře vlasů. V živých očích měl však
inteligentní pohled a jeho jednání bylo přímé a rozhodné.
Colin Noble je vzájemně představil. Potřásli si rukama. „Chci, aby bylo zcela jasné, pane generále, že se jedná o
záležitost policie. Za těchto zvláštních okolností jsem však připraven velmi úzce spolupracovat s armádou.“
Richards je rychle seznámil s dosavadními opatřeními. Vedl vyšetřování ze dvou sousedících kanceláří, které pro něj
vyčlenili v třetím patře budovy Scotland Yardu, s výhledem na špičaté věže Westminsterského opatství a parlament.
Dvě policistky Richards pověřil, aby odpovídaly na telefonní hovory, které přicházely na číslo inzerované v tisku a v
televizi. Dosud přijaly přes čtyři sta oznámení. „Je v tom všechno. Od celkem pravděpodobných udání přes ,jedna paní
povídala‘ až po naprosté hlouposti, ale přesto všechny prověřujeme.“ Výraz inspektorovy tváře poprvé změkl. „Bude
to dlouhý, pomalý proces, generále Stride, ale naštěstí máme i jiné stopy, po kterých můžeme vyrazit. Pojďte dál.“
Druhá kancelář byla vybavena neosobním erárním nábytkem, jaký najdete ve všech úřadech po celé Británii, všedním a
solidním. Na plynovém hořáku bublala konvice a Richards všem nalil čaj.
„Tři mí technici rozebírají auto, kterým byl únos proveden, do posledního šroubku. Víme s jistotou, že to bylo právě
toto auto. Vaše bývalá manželka identifikovala kabelku, kterou jsme našli na podlaze vozidla. Je vaší dcery. Získali
jsme více než šest set otisků prstů, které se momentálně zpracovávají. Chvíli potrvá, než je dokážeme izolovat a budeme
moci identifikovat nějaké cizí otisky. Dva z nich jsou však shodné s otisky, které jsme sejmuli v pokoji vaší dcery –
cukr, mléko?“
Richards podal Petrovi šálek a pokračoval.
„Sousedka, paní Callonová, která únos viděla, pracuje na složeném portrétu řidiče. Bohužel ho však neviděla příliš
jasně, takže na její popis nemůžeme příliš spoléhat.“
Richards usrknul čaje. „Výsledný portrét však přesto promítneme v televizi a budeme doufat, že nám přinese další
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vodítko. Obávám se, že v případech, jako je tento, je to všechno, co můžeme udělat. Musíme doufat, že dostaneme
nějaký tip, a čekat, až únosci sami navážou kontakt. Nepředpokládáme, že by se spojili s vaší bývalou manželkou, ale
samozřejmě odposloucháváme její telefon a také ji nepřetržitě sledujeme.“ Richards rozhodil rukama. „To je všechno,
generále Stride, ted je řada na vás. Co nám můžete říci? Proč by vlastně někdo měl vaši dceru unášet?“
Petr si vyměnil pohled s Colinem Noblem. Chvíli mlčel a sbíral myšlenky, ale inspektor Richards tiše naléhal.
„Je mi známo, že nejste příliš bohatý, pane generále. Ale co vaše rodina, váš bratr?“
Petr odmítl tento nápad mávnutím ruky. „Můj bratr má vlastní děti. Logičtější by tudíž bylo, kdyby někdo unesl je.“
„A co pomsta? Bojoval jste velmi úspěšně proti extrémistům v Irsku. Vedl jste zdařilý zásah proti únoscům letu 070.“
„To je možné.“
„Pokud mám správné informace, opustil jste armádu…“
Petr nechtěl tuto otázku dále rozpitvávat. „Nemyslím si, že nám tyto dohady budou k nějakému užitku. Motiv bude
jasný, jakmile únosci vznesou svoje požadavky.“
„To je pravda.“ Richards zarachotil šálkem v drobném nervózním gestu. „Nemohli vám přece poslat její…“ Zmlkl, když
si všiml, jak se mění výraz Petrova obličeje. „Promiňte, pane generále, je to strašné a pro vás určitě velmi bolestné, ale
musíme považovat prst, který vám poslali, za důkaz, že vaše dcera je stále naživu a že pokud se únosci ozvou, spojí se
s vámi. Dali tím najevo, že svou hrozbu myslí zcela vážně, ale…“
Telefon na jeho stole pronikavě zazvonil a Richards popadl sluchátko.
„Richards,“ vyštěkl a pak dlouho poslouchal. Jen občas do telefonu zavrčel, aby volajícího pobídl. Zavěsil a nijak
nespěchal, aby je s obsahem hovoru seznámil. Místo toho nabídl Petrovi zmačkaný balíček cigaret, a když Petr odmítl,
sám si jednu zapálil. Pak ostýchavě oznámil: „To byla laboratoř. Víte, že vaše dcera byla dárkyní bílých krvinek, že
ano?“
Petr přikývl. Patřilo to k Melissině sociálnímu uvědomění. Kdyby jí to taktně nerozmluvili, darovala by krev a kostní
dřeň po vědrech.
„Cambridgeská nemocnice nám poskytla data o krevní skupině a tkáňovém typu vaší dcery. Amputovaný článek prstu
těmto údajům odpovídá. Obávám se, že musíme brát jako hotovou skutečnost, že prst je její. Nedokážu si představit, že
by únosci zašli tak daleko, aby nalezli náhradu odpovídajícího tkáňového typu.“
Petr v sobě tajně živil naději, že všechno je jen jeden veliký bluf. Že mu někdo poslal článek prstu, který uřízl mrtvole
někde v márnici, nebo jej vzal z operačního sálu nějaké oběti dopravní nehody. Když se teď tato naděje rozplynula,
zaplavila jej chladná vlna zoufalství, které ho málem připravilo o rozum. Dlouho seděl jako zařezaný, až Colin Noble
prolomil ticho.
„Inspektore, víte něco o jednotce Thor?“
„Ano, samozřejmě. V době událostí v Johannesburgu jí byla věnována značná publicita. Je to protiteroristické
komando.“
„Jsme možná nejlépe trénovaní specialisté na světě, pokud se týká osvobozování rukojmí z rukou únosců…“
„Chápu, co se mi pokoušíte říct, pane plukovníku,“ zamumlal Richards suše. „Ale nejprve musíme naše únosce
vystopovat a pak teprve podnikneme zásah, který bude ovšem podléhat velení policejního komisařství.“

Když se Petr přihlašoval u nočního recepčního v hotelu Dorchester na Park Lane, byly tři hodiny ráno.
„Držíme pro vás apartmá od včerejšího poledne, pane generále.“
„Omlouvám se.“ Petr si uvědomoval, že se mu plete jazyk, a přičítal to vyčerpání a nervovému napětí. Policejní
velitelství opustil teprve tehdy, když sám sebe přesvědčil, že bylo uděláno vše, co bylo v jejich silách, a že vrchnímu
inspektorovi Richardsovi a jeho týmu může plně důvěřovat. Richards se mu zavázal slavnostní přísahou, že jej bude
informovat bez ohledu na denní nebo noční hodinu, okamžitě, jakmile se dozví něco nového.
Podepsal hotelovou přihlášku, mrkaje přitom oteklými víčky vyprahlých očí.
„Máte tady nějaké vzkazy, pane generále.“
„Ještě jednou vám děkuji. Dobrou noc.“
Ve výtahu si prohlížel poštu, kterou mu recepční odevzdal. První byl papírek s telefonickým vzkazem.
„Baronka Altmannová vás žádá, abyste jí zavolal na pařížské nebo rambouilletské číslo.“
Následoval další telefonní vzkaz.
„Volala paní Cynthia Barrowová. Zavolejte jí prosím do Cambridge na číslo 699-313.“
Třetí byla zapečetěná obálka z kvalitního bílého papíru, neoznačená znakem ani monogramem.
Jeho jméno bylo napsáno velkými tiskacími písmeny. Písmo bylo velmi pravidelné, připomínalo písmo starých
mědirytin. Na obálce nebyla žádná známka, takže musela být doručena osobně.
Petr palcem odlepil chlopeň obálky a vytáhl jeden list linkovaného dopisního papíru, opět dobré kvality, ale zcela
běžného druhu. V každém papírnictví po celé Británii jich najdete spousty.
Sdělení bylo napsáno stejně pravidelným, nepřirozeným písmem, takže Petr si uvědomil, že pisatel použil šablonu,
podle které každé písmeno nakreslil. Musela to být jedna z těch průhledných plastikových šablon s vyraženými
písmeny, které se dají koupit v každém hračkářství nebo papírnictví. Stoprocentně účinná metoda, jak zabránit
identifikaci rukopisu.

Už máte prst. Příště dostanete ruku, pak druhou ruku, pak nohu, pak druhou nohu a nakonec hlavu.
Druhý balíček vám bude doručen 20. dubna a pak budou následovat další, vždy v rozmezí sedmi dní.
Abyste tomu zabránil, musíte vyměnit život za život. V den, kdy zemře doktor Kingston Parker, vám bude vaše dcera
okamžitě navrácena – živá a bez další újmy.
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Tento dopis musíte zničit a nikoho o něm nesmíte informovat, jinak vám okamžitě doručíme její hlavu.

Dopis byl podepsán jménem, které Petra v poslední době pronásledovalo jako přízrak:

KALIF

Šok jím projel až do morku kostí. Vidět to jméno napsáno! Mít definitivní důkaz o existenci bezbřehého zla, které zatím
jen tušil! Vidět stopu bestie, hluboce a nesmazatelně otištěnou!
A šok byl ještě větší, téměř nesnesitelný, když si uvědomil obsah dopisu. Taková krutost, taková absolutní bezcitnost
a nelidskost jej přivedly až na samý okraj toho, co ještě člověk může snést.
Dopis se mu chvěl v rukou a Petr si překvapeně uvědomil, že se otřásá jako člověk, jímž lomcuje vysoká horečka.
Hotelový poslíček, který nesl jeho kufr z černé krokodýlí kůže, na něj zvědavě hleděl a Petr musel vyvinout mimořádné
fyzické úsilí, aby ovládl třes rukou a dokázal list bílého papíru složit.
Stál strnule v pozoru jako někde na přehlídce, dokud se dveře výtahu neotevřely. Pak toporně vešel do chodbičky a
zamířil ke svému apartmánu. Dal poslíčkovi bankovku, aniž se podíval, jakou má hodnotu, a v okamžiku, kdy za ním
zaklapla západka dveří, zase dopis rozložil. Stál uprostřed pokoje a donekonečna znovu pročítal neuvěřitelné sdělení,
až mu slova splynula do jednolitého slepence, který ztrácel jakoukoli spojitost a význam.
Uvědomil si, že vůbec poprvé v životě se jej zmocnila absolutní panika, že ztratil veškerou rozhodnost a sebekontrolu.
Zhluboka se nadechl a zavřel oči. Pomalu počítal do sta a snažil se vypudit z mozku všechny myšlenky. Pak sám sobě
důrazně přikázal:
„Mysli!“
Dobře tedy. Kalif je důvěrně obeznámen se všemi jeho pohyby, dokonce do takových detailů, že ví, kdy je očekáván v
Dorchesteru. Kdo všechno to věděl? Cynthia, Colin Noble, Magda Altmannová a její tajemník z Rambouilletu, který
zajišťoval rezervaci. Colinova sekretářka na velitelství Thoru, zaměstnanci Dorchesteru a každý, kdo si jen zběžně
prostudoval Petrův obvyklý itinerář, musel vědět, že vždycky, když je v Londýně, bydlí v hotelu Dorchester. To byla
slepá ulička.
„Mysli!“
Dnes bylo 4. dubna. Zbývá šestnáct dní, než mu Kalif pošle amputovanou Melissinu ruku. Cítil, že se jej opět
zmocňuje panika, a silou vůle ji potlačil.
„Mysli!“
Kalif jej pozoroval, měl jej do detailu přečteného a přesně odhadl jeho hodnotu. Petrova hodnota spočívala v tom, že se
mohl nerušeně pohybovat v okruhu vysoce postavených osobností. S hlavou Atlasu se mohl setkat na základě
prosté žádosti o přijetí a vzato do důsledků, měl by možná přístup i k hlavám států, kdyby o to opravdu usiloval.
Poprvé v životě Petr pocítil potřebu napít se. Rychle přešel k baru a nervózně zarachotil klíčem. Ze zrcadla v
pozlaceném rámu nad barem na něj hleděla tvář cizince. Obličej byl bledý, propadlý, hluboké vrásky mu lemovaly ústa.
Únava mu vykreslila pod očima švestkově modré kruhy a hubená kostnatá čelist měla od rašícího strniště ocelově
temný nádech. Safírově modré oči zářily divokým leskem. Odvrátil se od svého obrazu v zrcadle, protože v něm pouze
umocňoval jeho pocit absolutního neskutečna.
Nalil si polovinu sklenice skotské whisky a na doušek ji vypil. Silná dávka alkoholu jej rozkašlala. Z koutku úst mu
skanula kapka a stékala po bradě. Utřel ji palcem a znovu sklouzl očima na bílý list papíru, aby si jej už po stopadesáté
přečetl. V místech, kde ho svíral, byl již dopis značně pomačkaný. Pozorně jej vyrovnal.
„Mysli!“ řekl si. Takže takto Kalif pracuje. Nikdy neodhalí svou totožnost. Vybírá si své agenty s neuvěřitelnou
pečlivostí a citem pro detail. Fanatiky – jako byla ta dívka, Ingrid, která vedla únos letu 070. Trénované zabijáky – jako
muž, který zemřel v řece nedaleko La Pierre Bénite. Vysoce postavené odborníky – jako generál Petr Stride. Získá o nich
všechny dostupné informace, vyhodnotí jejich osobnostní profil a jejich schopnosti a nakonec neomylně určí cenu, za
kterou je možné je koupit.
Petr nikdy nevěřil starému pravidlu, že každý člověk má svou cenu. Domníval se, že on sám je nad tento zákon
povznesen. Nyní věděl, že se mýlil, a při tom pomyšlení se mu dělalo zle.
Kalif našel jeho cenu a našel ji neomylně. Melissa-Jane. Petr si náhle vzpomněl na dceru, jak sedí v sedle koně, otáčí
se, směje se a volá na něj: „Jsi hvězda!“ a na její smích, nesoucí se větrem.
Petr se zachvěl a bezmyšlenkovitě zmačkal list papíru v pěsti do kuličky.
Před sebou viděl cestu, po níž je mu souzeno jít. V záblesku jasnozřivosti si uvědomil, že již učinil první krok. Stalo se
to v tom okamžiku, kdy obrátil hlaveň pistole proti vražedkyni se světlými vlasy v budově johannesburgského letiště,
kdy se sám stal současně soudcem i katem. To Kalif ho přiměl udělat tento první krok na cestě ke korupci a opět je to
Kalif, kdo jej žene po této cestě dále.
Jako by se před ním na vteřinku poodhrnula opona halící budoucnost a Petr si v okamžiku prorockého vidění
uvědomil, že smrtí Kingstona Parkera nic neskončí. Jakmile se jednou Kalifovi zaváže, bude to navěky, nebo
přinejmenším do té doby, než jeden z nich – Petr Stride nebo Kalif – zemře.
Petr dopil zbytek whisky v poháru.
Ano, Melissa-Jane byla cenou, za kterou bylo možné ho koupit. Kalif vsadil správně. Nic jiného by jej k tomu přimět
nedokázalo.
Petr popadl ze stolku krabičku zápalek a jako náměsíčník odešel do koupelny. Smotal list papíru do ruličky, na konci ji
zapálil a podržel ji nad toaletní mísou. Držel ji do té doby, než mu plameny bolestně ožehly prsty, a pak ji zahodil do
mísy a popel spláchl.
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Vrátil se do pokoje a znovu si nalil. Vybral si pohodlné křeslo u okna a vklouzl do něj. Teprve teď si uvědomil, jak
hrozně je vyčerpaný. Svaly na nohou se mu chvěly a nekontrolovaně sebou škubaly.
Myslel na Kingstona Parkera. Muž jako on měl lidstvu hodně co nabídnout. Bude to muset vypadat, jako by se někdo
pokusil zavraždit mě, napadlo Petra. Pokus o atentát, který si vybral nepravou oběť.
„Nejspíš bomba,“ pomyslel si Petr. Bomby nesnášel. Staly se pro něj symbolem nesmyslného násilí, které tak
nenáviděl. V Irsku i v Londýně viděl, co dokážou natropit, a nenáviděl je ještě více. Nevybíravé ničení, nesmyslné a
nelítostné.
„Bude to bomba,“ rozhodl se a překvapeně si uvědomil, že jeho nenávist nalezla nový cíl – a zase vůbec poprvé v
životě nenáviděl sám sebe za to, co musí udělat.
Kalif zvítězil. Věděl, že proti protivníkovi jeho kalibru nemá šanci zjistit, kde Melissu-Jane skrývají. Kalif zvítězil a Petr
Stride celý zbytek noci proseděl při plánování teroristického útoku, ačkoli celý svůj život zasvětil boji proti terorismu.

„Nechápu, jak to, že se s námi únosci dosud nespojili a nevyslovili své požadavky.“ Inspektor Richards si mimoděk
prohrábl plešatící temeno a rozcuchal si lehounké praménky vlasů, které je maskovaly, takže mu teď trčely všemi směry
vzhůru. „Už je to pět dní a stále žádné požadavky.“
„Vědí přece, jak se s Petrem spojit,“ souhlasil Colin Noble. „V televizním rozhovoru to zcela jasně uvedl.“
Petr Stride se objevil ve vysílání prvního programu BBC s naléhavým apelem na únosce, aby dále nemrzačili jeho
dceru, a současně požádal širokou veřejnost, aby poskytla každou informaci, která by mohla vést k jejímu osvobození.
Ve stejném programu ukázali policejní identifikační portrét řidiče kaštanově hnědého triumphu, připravený na základě
popisu jediné svědkyně únosu.
Odezva překonala veškerá očekávání a zahltila telefonní linky, které inspektor Richards pro tento účel speciálně
vyčlenil. V síti uvázl velmi rozmanitý úlovek. Speciální policejní jednotka vtrhla do hotelového pokoje v lázních
Bournemouth, vytáhla čtrnáctiletou uprchlici z postele, kterou sdílela se svým dvaatřicetiletým milencem, a navrátila ji
– hořce plačící – do lůna rodiny. Během čtyřiadvaceti hodin zase zmizela.
V severním Skotsku policie trestuhodně zpackala nájezd na osaměle stojící venkovské stavení, které si pronajal muž se
stejně zplihlými tmavými vlasy a stejným pistolnickým knírem, jaké měl člověk na identifikačním portrétu. Ukázalo se,
že se jedná o domáckého výrobce LSD, který spolu se svými čtyřmi pomocníky – jedna z nich byla mladá dívka, která
vzdáleně odpovídala popisu Melissy-Jane v tom, že byla ženského pohlaví a měla světlé vlasy – utekl do hor a
zpoceným a udýchaným příslušníkům skotské policie trvalo celou věčnost, než je pochytali a přivlekli za uši zpět.
Petr Stride zuřil. „Kdyby drželi Melissu-Jane, měli by přinejmenším čtvrt hodiny na to, aby ji zabili!“ ječel na Richardse.
„Příští zásah musíte bezpodmínečně přenechat Thoru!“
Pomocí speciální komunikační linky se videotelefonem spojil s Kingstonem Parkerem.
„…uplatním veškerý svůj vliv,“ souhlasil Parker a pak pokračoval s hlubokým soucitem v očích. „Petře, každou minutu
prožívám s vámi. Nemohou opomenout skutečnost, že jsem to byl vlastně já, kdo vás uvrhl do této strašné situace.
Neočekával jsem, že zaútočí prostřednictvím vaší dcery. Myslím, že víte, že mě můžete požádat o jakoukoli pomoc,
kterou budete potřebovat.“
„Děkuji vám, pane,“ řekl Petr a na moment pocítil, že jeho rozhodnost ochabuje. Nejpozději za deset dní bude muset
tohoto muže zabít. Posílil své odhodlání tím, že myslel na svraštělý, mrtvolně bledý prst, plovoucí v malé lahvičce.
Vliv Kingstona Parkera se projevil okamžitě. O šest hodin později přišel na policejní komisařství rozkaz přímo z
Downing Street v tom smyslu, že příští útok na předpokládaný úkryt únosců provede jednotka Thor.
Královské letectvo dalo Thoru k dispozici dva vrtulníky na celou dobu trvání akce a členové úderného komanda
zahájili intenzivní nácvik průniku do budov a přemísťování v podmínkách městské zástavby. Petr trénoval se svými
bývalými podřízenými a spolu s Colinem rychle vklouzli do vyježděných kolejí vzájemné souhry.
Když netrénovali a nenacvičovali výstup z nízko se vznášející helikoptéry, strávil Petr většinu času na uzavřené
střelnici a snažil se utopit své starosti v rachotu výstřelů z pistole. Dny však rychle ubíhaly v sérii falešných
poplachů a zavádějících stop.
Když si Petr každý večer prohlížel svou tvář v zrcadle nad likérníkem, viděl, že je stále strhanější a modré oči
zakalenější únavou a nesnesitelnými obavami z toho, co přinese zítřejší den.
Do vypršení ultimáta zbývalo šest dní. Petr opustil hotelový pokoj ještě před snídaní, na stanici Green Park nastoupil
do metra a ve Finsbury Parku vystoupil. V obchodu se zahradnickými potřebami blízko stanice koupil desetikilový
igelitový pytel zahradního hnojiva s vysokým obsahem dusičnanu amonného. Odnesl jej do hotelu v uzamčeném
kufříku a uklidil do skříně za pověšené kabáty.
Večer volala Magda Altmannová a snažně ho prosila, aby jí dovolil přijet do Londýna.
„Petře, vím, že bych ti mohla pomoci – i kdybych měla jen stát vedle tebe a držet tě za ruku.“
„Ne, tohle už jsme spolu probírali.“ Slyšel brutální tón ve svém hlase, ale nedokázal se ovládnout. Cítil, že je na pokraji
zhroucení. „Dozvěděla ses něco?“
„Je mi to strašně líto, Petře, ale nic, vůbec nic. Mé zdroje dělají všechno, co je v jejich silách.“
V Lexově garáži na Brewer Street koupil Petr naftu. Nechal si ji nalít do pětilitrového plastikového kanystru se
šroubovacím víčkem, který původně obsahoval saponátový čisticí prostředek. Pumpař byl uhrovitý mladík ve špinavé
kombinéze. O celou transakci nejevil sebemenší zájem.
V koupelně Petr smíchal naftu s dusičnanem, který koupil v obchodě se zahradními potřebami. Vyrobil deset a půl
kilogramu vysoce účinné trhaviny, která byla nicméně neškodná, dokud ji někdo neodpálil elektrickou rozbuškou.
Například takovou, jakou si Petr vyrobil ze žárovky do kapesní svítilny.
Po odpálení byla nálož schopna zničit celé Parkerovo apartmá, včetně vnitřního zařízení, a zabít každého, kdo by se
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vevnitř zdržoval. Účinek bude nicméně omezen na tyto tři místnosti.
Vylákat Kingstona Parkera do apartmánu bude poměrně jednoduché. Petr si vybral jako záminku předání důležitých
informací o Kalifovi, informací tak choulostivých, že je může sdělit pouze osobně a v soukromí.
Toho večera byla tvář v zrcadle nad likérníkem obličejem člověka trpícího zničující smrtelnou chorobou a láhev whisky
byla prázdná. Petr otevřel novou láhev a řekl si, že bude alespoň lépe spát.

Poryvy větru od Irského moře připomínaly sekáče ohánějící se kosou. Hnaly před sebou olověně šedé mraky, které
zaplavovaly svahy Wicklowské pahorkatiny.
Občasnými mezerami v záplavě mraků prosvítalo studené mdlé slunce a ostrůvky světla přelétaly zalesněné svahy.
Obloha se postupně zcela zatáhla a rozpršelo se. Zemi bičovaly šedé ledové kapky.
Liduprázdnou vesnickou uličkou kráčel muž. Každoroční turistická invaze ještě nezačala, ale tabulky nabízející nocleh
se snídaní před vraty venkovských stavení již zvaly případné návštěvníky. Muž minul místní hospůdku, natřenou
otřesnou lososově růžovou barvou, a zvedl hlavu, aby si přečetl reklamní plakát nad prázdným parkovištěm, který
hlásal: ,Černé je krásné, pijte Guinness.‘ Nápis jej nijak nerozveselil. Sklonil hlavu a plahočil se přes můstek, který
rozděloval vesničku na dvě poloviny.
Kamenné zábradlí mostu posloužilo nějakému půlnočnímu umělci, který je pomocí barev ve spreji vyzdobil pastelově
vyvedenými politickými hesly.
BRITOVÉ PRYČ, stálo na levém zábradlí, zatímco nápis na pravé straně vyzýval ZASTAVTE MUČENÍ V BLOKU H.
Tentokrát zkřivil muž obličej v kyselém úsměšku.
Pod ním se u kamenných pilířů vařila voda, než odšuměla podél mostu a vyrazila na posledních pár kilometrů, aby ji
pohltilo moře.
Muž měl na sobě igelitovou cyklistickou pláštěnku a plochou tvídovou čepici s úzkým štítkem, vraženou hluboko do
očí. Vítr do něj narážel takovou silou, až mu okraje pláštěnky prudce pleskaly o holínky.
Téměř se zdálo, že jej náraz větru srazil k zemi, když se sklonil před zuřivě dorážejícími šípy studeného deště. Vlekl se
pustou ulicí, ale věděl, že za okny těch několika málo domků, které míjel, jej sledují slídivé oči.
Kdyby bylo po jeho, nikdy by si tuto vesnici na úpatí Wicklowské vysočiny, necelých třicet mil od Dublinu, nevybral.
Opuštěnost místa zde byla spíše na překážku a byl si vědom, že musí působit podezřele. Byl by dal přednost anonymitě
velkého města. Na jeho názor se jej ovšem nikdo nezeptal.
Od té doby, co přijeli, opustil domek teprve potřetí. Pokaždé to bylo proto, že musel naléhavě něco sehnat, a ve všech
případech by byla stačila jen trocha předvídavosti. Šlo totiž vesměs o věci, na které měl ten, kdo dům pro jejich pobyt
zařizoval, myslet předem. Tak to dopadá, když člověk musí spoléhat na opilce. Ale ani na výběr partnera se jej nikdo
neptal.
Byl nespokojený a lomcoval jím divoký, výbušný vztek. Většinou pršelo a naftové ústřední topení nefungovalo.
Jediným zdrojem tepla byla kouřící rašelina v malém krbu v každé ze dvou velkých místností, které používali. Obě měly
vysoké stropy a byly nedostatečně vybaveny, takže je bylo o to těžší vytopit. Od chvíle, co přijeli, trpěli neustále
zimou. Obývali pouze dva pokoje a zbytek domu ponechali uzavřený a uzamčený. Byla to temná, šedivá budova,
kterou pronikal zápach vlhké plísně. Studené deštivé dny se monotónně střídaly a jedinou společnost mu dělal
ukňučený alkoholik. Muž byl zralý, více než zralý na to provést nějakou hloupost. Toužil po jakémkoli rozptýlení, jen
aby prolomil ubíjející jednotvárnost. Udělali z něj pouhého poslíčka a domácího sluhu, což byly role, které jeho
temperamentu i výcviku absolutně nevyhovovaly. Chmurně se mračil, když se vlekl přes most směrem k vesnickému
obchůdku, před kterým jako strážné hlídky stály stojany benzínové pumpy.
Majitel krámku jej viděl přicházet a zavolal do skladu za prodejnou: „Jde sem ten chlápek z Old Manse.“
Jeho manželka rychle přiběhla, utírajíc si ruce do zástěry. Byla to nevysoká, baculatá žena s pronikavým pohledem a
pohotovým jazýčkem.
„Ty lidi z města nemaj vůbec rozum. V tomto počasí chodit ven!“
„Jasná věc, a určitě si nejde koupit pečený fazole nebo Jamiesonovu whisky.“
Noví nájemníci v Old Manse se rychle stali stěžejním objektem vesnických klepů. Hlavním zdrojem informací byla
dívka v místní telefonní ústředně – dva mezistátní telefonní hovory; dále poštovní doručovatel – vůbec žádná pošta;
a konečně popelář – popelnice byla plná plechovek od pečených fazolí a lahví whisky značky Jamieson.
„Pořád si myslím, že je z neklidnýho severu,“ řekla obchodníkova manželka. „Vypadá a mluví jako lidi v Ulsteru.“
„Sklapni, ženská,“ varoval ji manžel. „Ještě nás přivedeš do neštěstí. Padej zpátky do kuchyně.“
Dveřmi pronikl závan větru a deště, když muž vstoupil dovnitř. Strhl si čapku a o dveřní rám z ní vyklepal vodu. Měl
rovné černé vlasy zastřižené do zubaté ofiny nad temným irským obličejem a divokýma očima, které připomínaly oči
sokola v okamžiku, kdy mu strhnou koženou kápi.
„Příjemný ránko přeju, pane Barry,“ přivítal jej obchodník srdečně. „Vypadá to, že se nám vyjasní a přestane pršet.“
Muž, známý ve vesnici jako Barry, jen něco nezřetelně zachrochtal. Sundal si pláštěnku z ramenou a rychlým,
všeobjímajícím pohledem přelétl interiér obchůdku přecpaného vším možným.
Měl na sobě hrubé tvídové sako a pod ním tričko sešité režnou nití a hnědé manšestráky, jejichž nohavice si zastrčil za
okraje holínek.
„Už jste svou knihu dopsal, že?“
Barry řekl mlékaři, že píše knihu o Irsku. Wicklowská vysočina byla útočištěm literárních celebrit. Desítka
prominentních nebo výstředních spisovatelů, která si ji vybrala za své sídlo, žila v okruhu dvaceti kilometrů od
vesnice a využívala tak daňových úlev, které irské zákony poskytují spisovatelům a umělcům.
„Ještě ne,“ zabručel Barry a přešel k poličce stojící nejblíže u pokladny. Vybral si asi půl tuctu věcí a naskládal je na

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  74

http://www.processtext.com/abcpalm.html


poškrábaný prodejní pult.
„Až to bude napsaný a vydaný, řeknu v knihovně, aby mně ji schovali,“ slíbil prodavač, jako by právě tohle byla věta,
kterou spisovatelé nejraději slyší, a začal jeho nákup markovat na pokladně.
Barryho horní ret byl stále nepřirozeně hladší a bledší než zbytek obličeje. Oholil si tmavý svislý knír den před
příjezdem do vesnice a současně si zastřihl ofinu, která mu visela až pod oči. Obchodník pozvedl jeden z balíčků a
tázavě pohlédl na Barryho, ale temná irská tvář zůstala bezvýrazná a zákazník nejevil pražádnou ochotu něco
vysvětlovat. Prodavač vševědoucně sklopil oči, vyťukal cenu na pokladně a naskládal celý nákup do papírové tašky.
„Dělá to tři libry dvacet pencí,“ řekl a s cvaknutím otevřel zásuvku s penězi. Čekal, až si Barry natáhne pláštěnku přes
rameno a nasadí si tvídovou čepici.
„Pánbůh vás provázej, pane Barry.“
Zákazník se neobtěžoval odpovědět a obchodník počkal, až zmizí za můstkem, než zase zavolal manželku.
„Je to pěknej neurvalec, to teda je.“
„Má tam s sebou nějakou ženskou.“ Prodavač překypoval důležitostí nad svým objevem. „Ten si ale troufá, musí tam
mít nějakou koroptvičku.“
„Jak to víš?“
„Přišel si koupit nějaký ženský věci, však víš,“ a znalecky přivřel oko.
„Ne, nevím,“ naléhala jeho žena.
„Vždyť víš, ženský věci... krámy, no.“ Jeho ženě zasvítily oči nad tou novinkou a hned si začala rozvazovat zástěru.
„Jseš si jistej?“ naléhala.
„Copak bych ti někdy lhal?“
„Myslím, že zaskočím k Molly na šálek čaje,“ oznámila dychtivě. Novinka z ní pro tuto chvíli učiní nejdůležitější osobu z
celé vesnice.
Muž, kterého znali pod jménem Barry, odbočil mezi vysoké zdi do úzké uličky, vedoucí k Old Manse. Díky těžkým
holínkám a objemné pláštěnce působil poněkud těžkopádně a neohrabaně, ale ve skutečnosti měl štíhlé, trénované
tělo ve vrcholné fyzické kondici a oči pod stříškou klobouku hleděly mimořádně živě. Byly to oči lovce – neustále
těkající ze strany na stranu a ohledávající terén.
Dům byl obehnán čtyři metry vysokou zdí. Její kameny obrůstal stříbřitě šedý lišejník, a ačkoli byla popraskaná a
místy propadlá, stále ještě byla dostatečně pevná a skýtala obyvatelům domu ničím nerušené soukromí a pocit
bezpečí.
Na konci uličky byla vidět dvojkřídlá dřevěná vrata z polámaných a shnilých prken. Uprostřed však zářil zbrusu nový
kovový zámek a mezery mezi prkny a u dveřních závěsů byly starostlivě zatlučeny novými borovicovými plaňkami,
takže dovnitř garáže nebylo vůbec vidět.
Barry odemkl zámek, vklouzl dovnitř a zastrčil za sebou závoru.
V garáži stál malý, tmavě modrý sedan značky Austin, obrácený předkem k vratům, aby mohl okamžitě odjet. Byl
ukraden v Ulsteru před dvěma týdny, přestříkán a vybaven střešní zahrádkou, aby se změnil jeho vzhled. Dostal také
nové poznávací značky. Motor byl zkontrolován a seřízen na maximální výkon a Barry za něj zaplatil téměř
dvojnásobek ceny, kterou by stál u běžného prodejce. Vklouzl za volant a otočil klíčkem v zapalování. Motor okamžitě
naskočil. Barry spokojeně zavrčel. O úspěchu nebo porážce často rozhodovala pouhá vteřina a v jeho životě porážka
znamenala totéž co smrt. Půl minuty naslouchal pravidelnému tlukotu motoru, a než jej vypnul, zkontroloval tlak oleje
a ukazatel stavu paliva. Zadními dveřmi garáže prošel na dvorek zarostlý plevelem.
Starý dům působil stejně smutným dojmem jako každá opuštěná chátrající budova. Ovocné stromky v malé zahrádce
za domem byly přerostlé houbovitou plísní a téměř se ztrácely pod náporem buřiny a plevele. Došková střecha byla
prohnilá a porostlá zeleným mechem a okna připomínala oči slepce – stejně nevidoucí a stejně bez zájmu.
Barry vešel do kuchyně. Promáčený klobouk a pláštěnku hodil do dřezu na nádobí a papírovou nákupní tašku položil
na odkapávací desku. Sáhl do příborníku a vytáhl pistoli. Byla to služební pistole, jakou nosívají důstojníci britské
armády. Před třemi lety zmizela spolu s bednami dalších zbraní z vojenského skladu v Ulsteru.
Barry pistoli zkontroloval se zručností nabytou léty zkušeností a zastrčil si ji za opasek. Těch pár minut, co byl
neozbrojený, se cítil jako nahý a velmi zranitelný, ale po zralé úvaze se rozhodl neriskovat a nenosit zbraň, když
odcházel do vesnice.
Otočil kohoutkem, aby si napustil konvici. Sotva se ozval zvuk tekoucí vody, zavolal někdo z přítmí vedlejšího pokoje:
„Jste to vy?“
„Kdo jiný?“ odpověděl Barry suše. Jeho společník se přikolébal a zůstal stát ve dveřích.
Byl to vyzáblý, nahrbený padesátník s oteklou, zarudlou tváří těžkého alkoholika.
„Máte to?“ Jeho hlas byl ochraptělý a drsný následkem nemírného požívání alkoholu. Vypadal zchátrale a vyžile,
skvrnitou tvář mu pokrývalo nepravidelné strniště šedivých vousů.
Barry ukázal na pytlík, ležící na dřezu. „Všechno tam máte, doktore.“
„Neříkejte mi tak, už nejsem doktor,“ odsekl druhý muž podrážděně.
„Ale jste! A zatraceně dobrý. Každá holka, kterou jste zbavil outěžku, to potvrdí…“
„Nechte mě na pokoji, krucifix.“
Ano, býval opravdu dobrým doktorem, ale to už bylo dávno. Předtím, než začal pít. Teď už mu zbývaly jen potraty a
střelná zranění psanců na útěku – a záskoky, jako byl tento. Tahle práce se mu vůbec nelíbila. Přišoural se ke dřezu a
prohrábl se nákupní taškou.
„Říkal jsem vám, ať koupíte leukoplast,“ řekl.
„Žádnou neměli. Přinesl jsem obvazy.“

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  75

http://www.processtext.com/abcpalm.html


„Nemůžu…“ začal muž, ale Barry se na něj divoce obořil s tváří rudou vztekem.
„Už mám až po krk vašeho věčného skučení. Sám jste si měl s sebou vzít, co potřebujete, a ne mě furt pro něco
posílat.“
„Nečekal jsem, že zranění…“
„Nečekal jste nic než další soudek Jamiesonovy whisky, člověče. Leukoplast prostě nemám, tak zvedněte prdel a
obvažte té čubce ruku obvazem.“
Starý muž schlípl, posbíral balíčky a odšoural se do vedlejšího pokoje.
Barry zavařil čaj a nalil si jej do velkého porcelánového hrnku. Nasypal čtyři lžičky cukru a hlučně je rozmíchával, zíraje
přitom ven špinavými okenními tabulkami. Doktor se vrátil do kuchyně a přinesl hromádku hadříků nasáklých krví a
žlutým hnisem.
„Je nemocná,“ řekl, „potřebuje léky, antibiotika. Její prst…“
„Na to zapomeňte,“ odsekl Barry.
Z vedlejšího pokoje se ozvalo dlouhé kňouravé zanaříkání, následované nesouvislým mumláním mladé dívky v
hlubokém deliriu, navozeném horečkou a prášky na spaní.
„Když ji nebude poskytnuta nezbytná péče, nebude to potom moje chyba.“
„Bude to vaše chyba,“ řekl mu Barry důrazně, „o to se postarám.“
Doktor hodil hromádku hadříků do výlevky a pustil na ni prudký proud vody.
„Mohu se teď napít?“ zeptal se.
Barry se se sadistickým potěšením podíval na hodinky.
„Ne, ještě ne,“ rozhodl.
Doktor nasypal do výlevky mýdlové vločky.
„Myslím, že ruku jí useknout nedokážu,“ zašeptal a potřásl hlavou. „Už prst byl dost hrozný. Ruku prostě nedokážu.“
„Ale dokážete,“ řekl Barry. „Slyšíte mě, vy ožralecká zřícenino? Useknete ruku a uděláte všechno, co vám řeknu.“

***
Sir Steven Stride nabídl odměnu padesát tisíc liber každému, kdo by poskytl informace vedoucí k osvobození jeho
neteře. Nabídce se dostalo v televizi i v tisku široké publicity a několikrát byl také znovu odvysílán a přetištěn
identifikační portrét únosce. Zájem veřejnosti, který mezitím poněkud ochabl, se opět oživil.
Posledních pár dní stačila inspektoru Richardsovi u telefonu pouze jediná úřednice, ale kvůli zesílenému proudu
informátorů i lidí toužících po senzaci musel požádat i druhou policistku, aby se vrátila zpět do třetího poschodí, a
vyčlenit další dva seržanty, aby zpracovávali všechny informace, se kterými se na ně veřejnost obrátila.
„Cítím se jako v redakci bulvárního plátku,“ zamručel k Petrovi. „Lidi sem volají jako do nějaké stupidní čtenářské
soutěže, anebo si za tři pence telefonního poplatku dělají sami sobě reklamu.“ Zvedl jeden z nesčetných papírků s
poznámkami. „Tady jsou další, kteří se přihlásili k zodpovědnosti – občanská demokratická strana za osvobození
Hongkongu – už jste o nich někdy slyšeli?“
„Ne, pane.“ Seržant vzhlédl od svého seznamu. „Včetně toho, co držíte v ruce, tady máme sto čtyřicet osm osobních
zpovědí nebo organizací, které se přihlásily k zodpovědnosti.“
„A před půl hodinou zase volal Jindřich Vosmej.“ Jedna z dívek se sluchátky na uších se otočila a usmála se přes
mikrofon. „Ještě nevynechal ani jeden den.“
Jindřich Vosmej byl osmašedesátiletý důchodce, který žil v obecním bytě v jižním Londýně. Jeho koníčkem bylo
přiznávat se ke spáchání každého pozoruhodnějšího zločinu, počínaje znásilněním až po vyloupení banky. Pravidelně
volával každé ráno.
„Přijeďte a seberte mě!“ vyzýval pokaždé, „ale varuju vás! Nenechám se odvést jako beránek.“ Když k němu ze
zdvořilosti zaskočil místní konstábl na pravidelné pochůzce, Jindřich Vosmej měl již sbalený kufřík a byl připraven s
ním odejít. Když mu policista taktně vysvětlil, že ho nepřišel zatknout, propukl v srdceryvný nářek, který neustal,
dokud jej policista neujistil, že ho budou velmi pečlivě sledovat, protože komisař ho považuje za mimořádně
nebezpečného muže. Staříkova tvář se rozjasnila a nabídl konstáblovi šálek čaje.
„Potíž je v tom, že si nemůžeme dovolit vůbec nic zanedbat. Prověřujeme dokonce i zcela zjevně bláznivé výmysly,“
povzdechl si Richards a vybídl Petra, aby jej následoval do jeho kanceláře.
„Pořád nic?“ zeptal se Richards. Petrův telefon v hotelu a na velitelství Thoru byl čtyřiadvacet hodin denně
odposloucháván, ale dosud nebyl žádný kontakt s únosci zaznamenán.
„Ne, vůbec nic,“ zalhal Petr, ale lhaní mu již nepůsobilo problémy. Už se naučil přijímat vše, co by vedlo k osvobození
Melissy-Jane, s klidným svědomím.
„Nelíbí se mi to, generále, opravdu se mi to nelíbí. Nechápu, jak to, že se ještě nepokusili vás kontaktovat. Nechci
vypadat malomyslně, ale každý den mlčení mě přivádí stále blíže k myšlence, že se jedná o akt pomsty…“ Richards se
odmlčel, a aby zakryl rozpaky, zapálil si cigaretu. „Včera mi volal zástupce komisaře. Ptal se mě, jak dlouho si myslím,
že bude ještě potřeba držet speciální jednotku v pohotovosti.“
„Co jste mu odpověděl?“ zeptal se Petr.
„Řekl jsem mu, že pokud během deseti dnů nedojde v případu k nějakému obratu, pak přinejmenším pokud
nedostaneme od únosců nějaké požadavky, budu muset předpokládat, že vaše dcera již není naživu.“
„Chápu.“ Petr cítil odevzdaný klid. On věděl. Byl jediný, kdo něco věděl. Do vypršení Kalifova ultimáta zbývaly čtyři
dny a již si vypracoval přesný časový rozvrh. Zítra ráno požádá Kingstona Parkera o setkání v naléhavé věci.
Předpokládal, že zajištění schůzky nebude trvat déle než dvanáct hodin, protože chtěl Parkerovi podat celou
záležitost tak, aby ho prostě nedokázal odmítnout.
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Parker určitě přijede, ale pro málo pravděpodobný případ, že by odmítl, zbývaly by Petrovi do vypršení ultimáta ještě
celé tři dny, v nichž by uvedl v činnost svůj náhradní plán. Znamenalo by to, že by za Kingstonem Parkerem musel
odjet on sám. První plán byl lepší, výsledek zaručenější, ale kdyby selhal, Petr by přistoupil na jakékoli riziko.
Uvědomil si, že stojí uprostřed Richardsovy kanceláře a zírá prázdným pohledem do zdi nad hlavou malého inspektora.
Trhl sebou, když si všiml, že Richards na něj hledí se směsicí lítosti a zájmu.
„Je mi to líto, pane generále. Chápu, jak se cítíte, ale nemohu držet tuto jednotku v záloze donekonečna. Nemáme prostě
dost lidí…“
„Chápu,“ přikývl Petr toporně a utřel si obličej otevřenou dlaní. Bylo to utrápené, poraženecké gesto.
„Pane generále, myslím, že byste měl navštívit lékaře. Opravdu bych vám to vřele doporučoval.“ Richardsův hlas byl
překvapivě něžný.
„To by bylo zbytečné. Jsem jen trochu unavený.“
„Člověk nevydrží všechno.“
„Já si myslím, že právě na tohle ty svině spoléhají,“ souhlasil Petr. „Ale nebojte se, budu v pořádku.“
Ve vedlejší kanceláři téměř soustavně drnčely telefony a ozývalo se mumlání ženských hlasů, jak dvě policistky
odpovídaly na neutuchající proud hovorů. Tyto zvuky již brali jako přirozené pozadí, takže když hovor, za který se
všichni vroucně modlili a na který netrpělivě čekali, konečně přišel, ani Petr, ani inspektor jej nezaregistrovali a obě
telefonistky zůstaly naprosto klidné.
Policistky seděly vedle sebe na otáčecích stoličkách před provizorně zřízenou ústřednou. Blondýnce bylo kolem
pětadvaceti let. Byla hezká a svěží, velká kulatá prsa spořádaně upnutá pod sakem modré uniformy. Světlé vlasy měla
na temeni vyčesány do drdolu, aby jí nezakrývaly uši. Nasazená sluchátka způsobovala, že vypadala starší a
nepřístupnější.
Zazvonil telefon a na panelu před ní se rozzářilo světýlko. Přepnula kontakt a promluvila do mikrofonu.
„Dobré ráno, tady je speciální policejní informační jednotka…“ Hovořila příjemným hlasem vzdělané ženy, ale z jejího
tónu zaznívala únava, kterou nedokázala potlačit. Seděla tu se sluchátky na uších již plných dvanáct dní. Ozval se
varovný tón veřejného telefonního automatu a pak cinknutí, jak někdo vhodil minci do štěrbiny.
„Slyšíte mě?“ promluvil hlas s cizím přízvukem.
„Ano, pane.“
„Dobře poslouchejte. Má ji Gilly O’Shaughnessy. Drží ji…“ Takže ten cizí přízvuk je hraný, pomyslela si, protože jméno
vyslovil volající správně.
„Gilly O’Shaughnessy,“ zopakovala policistka.
„Přesně tak. Drží ji v Laraghu.“
„Hláskujte mi to, prosím.“ Když muž hláskoval jméno vesnice, cizí přízvuk se opět vytratil.
„A kde to je, pane?“
„Hrabství Wicklow. V Irsku.“
„Děkuji vám pane. Jak se jmenujete, prosím?“
Ve sluchátkách cvaklo, jak volající přerušil spojení, a dívka slyšela již jen šum vyzváněcího tónu. Pokrčila rameny a
zapsala sdělení do notesu, který měla připravený po ruce. Současně pohlédla na hodinky.
„Ještě sedm minut a dám si čaj,“ řekla své kolegyni. „Přijď, ó přijď, sladká smrti, bojujeme s anděli,“ zadeklamovala.
Odtrhla list papíru a podala jej přes rameno rozložitému kudrnatému seržantovi, který seděl za ní.
„Koupím ti sladký preclík,“ slíbil jí.
„Držím dietu,“ povzdechla si.
„To je pěkná pitomost, vypadáš skvěle.“ Seržant se zarazil. „Gilly O’Shaughnessy? To jméno mi připadá povědomé.“
Starší seržant ostře vzhlédl.
„Gilly O’Shaughnessy?“ zeptal se naléhavě. „Ukaž mi to.“ Popadl papír, rychle přelétl, co na něm bylo napsáno, a když
četl, rty se mu mimoděk pohybovaly. Pak se podíval na svého kolegu.
„To jméno je ti povědomé, protože jsi ho četl na seznamu hledaných osob a slyšel jsi ho v televizi. Gilly
O’Shaughnessy. Pěkná svině. To je ten, co nastražil bombu U Červeného lva v Leicesteru a zastřelil hlavního
konstábla v Belfastu.“
Kudrnatý policista tiše zahvízdal. „Tohle vypadá jako horká stopa, opravdu horká…“ Ale to už jeho kolega vpadl do
zadní kanceláře, aniž by se obtěžoval alespoň formálně zaklepat.

Během sedmi minut navázal Richards spojení s policií v Dublinu.
„Upozorněte je důrazně, že se nesmějí v žádném případě pokusit…,“ kladl mu Petr na srdce, zatímco čekali, ale
Richards jej netrpělivě přerušil.
„Klid, generále, nechte to na mně. Je mi jasné, co musíme udělat…“ V té chvíli se ozvala ústředna v Dublinu a Richards
byl rychle přepojen na zástupce komisaře. Tiše a naléhavě téměř deset minut hovořil a pak položil sluchátko.
„Zapojí místní policejní stanici. Nechtějí ztrácet čas a posílat tam z Dublinu svého člověka. Slíbili mi, že pokud se jim
podaří lokalizovat podezřelé osoby, v žádném případě se k nim nebudou přibližovat.“
Petr přikývl na znamení díků. „Laragh,“ řekl. „V životě jsem o takovém místě neslyšel. Nemůže to mít více než pár
stovek obyvatel.“
„Poslal jsem pro mapu,“ řekl mu Richards. Vzápětí jí přinesli a oba ji společně studovali.
„Je to na svazích Wicklowské vysočiny, deset mil od pobřeží…“ To bylo asi tak všechno, co se mohli z mapy velkého
měřítka dozvědět.
„Budeme muset počkat, než se nám dublinská policie zase ozve.“
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„Ne,“ zavrtěl Petr hlavou. „Chci, abyste jim ihned zavolal a požádal je, aby se spojili s katastrálním úřadem. Tam musí
mít podrobné přehledné mapy vesnice, letecké fotografie, plánek ulic. Požádejte je, aby je poslali s řidičem na letiště do
Enniskerry…“
„Chcete, aby to udělali hned teď? Co když se ukáže, že se jedná o další planý poplach?“
„No tak přijdeme o pár litrů benzínu a řidičův čas…“ Petr již nedokázal klidně sedět. Vyskočil z křesla a začal netrpělivě
přecházet po kanceláři, která mu byla najednou příliš malá. Měl pocit, že se téměř dusí. „Já si však nemyslím, že se
jedná o planý poplach. Mám na podobné věci čich. Cítím tu bestii ve vzduchu.“
Richards na něj překvapeně pohlédl a Petr, aby to zamluvil, mávl odmítavě rukou. „To se jen tak říká,“ vysvětloval.
Vtom se zarazil, když jej náhle něco napadlo. „Helikoptéry budou muset doplňovat palivo. Nemají tak velký dolet, aby
se tam dostaly na jeden zátah, a taky jsou zatraceně pomalé!“ Zastavil se a pak se rychle rozhodl. Natáhl se přes
Richardsův stůl, popadl telefon a vytočil číslo Colina Nobla do štábu Thoru.
„Coline!“ Mluvil úsečně, napětí mu svíralo vnitřnosti jako zaťatá pěst. „Možná konečně něco máme. Je to dosud
nepotvrzená informace, ale zatím nejlepší, jakou máme.“
„Kde?“ přerušil ho bryskně Colin.
„Irsko.“
„To je do prdele a zase zpátky.“
„Přesně tak. Jakou dobu potřebují vrtulníky, aby se dostaly do Enniskerry?“
„Počkej chvilku.“ Petr slyšel, jak Colin hovoří s někým jiným, možná s jedním z pilotů RAF Za okamžik už mu Colin
sděloval: „Budou muset po cestě natankovat…“
„Ano?“ zeptal se Petr netrpělivě.
„Čtyři a půl hodiny,“ řekl mu Colin.
„Teď je 10.20. Než se dostanou do Enniskerry, budou skoro tři hodiny. Při tomto počasí se bude stmívat již před
pátou.“ Petr horečně přemýšlel. Jestli vyšlou Thor po falešné stopě až do Irska, a zatímco budou na cestě, ukáže se,
že únosci jsou někde ve Skotsku nebo v Holandsku nebo…
Smrdí to, musí to být ono, řekl si a zhluboka se nadechl. Nemohl však Colinu Noblovi přikázat, aby uvedl Thor do
stavu Bravo. Už nebyl velitelem Thoru.
„Coline,“ řekl, „myslím, že je to ono. Mám pro podobné situace hluboce vyvinutý šestý smysl. Budeš mi natolik
důvěřovat a přejdeš teď na Bravo? Jestliže totiž budeme čekat třeba jen půl hodiny, nedostaneme Melissu-Jane před
setměním. Pokud tam ovšem je.“
Na druhém konci se rozhostilo ticho přerušované pouze zvukem dechu plukovníka Colina Nobla.
„Ale co. Jediné, co se mi může stát, je, že přijdu o práci,“ řekl konečně. „Dobře, Petříčku, je to Bravo. V pěti minutách
jsme ve vzduchu. Vyzvedneme tě za čtvrt hodiny. Buď připravený.“

Mraky se trhaly, ale vítr foukal stále nepříjemně ostře. Čekali na otevřené přistávací ploše pro helikoptéry. Poryvy
větru cloumaly Petrovi kabátem a chlad mu pronikal přes sako a rolák až na kůži. Očima slzícíma větrem vyhlíželi přes
zpěněnou hladinu Temže, až se objeví blížící se vrtulníky.
„Co když dostaneme upřesňující informace, ještě než přistanete v Enniskerry?“ zeptal se Richards.
„Můžete nás zavolat na frekvenci RAF přes Biggin Hill,“ odpověděl Petr.
„Doufám, že pro vás nebudu mít špatné zprávy.“
Richards si rukou přidržoval na hlavě buřinku. Cípy kabátu mu pleskaly kolem kostnatých stehen a tvář měl v ledovém
chladu celou skvrnitou.
Ozval se rachot motorů a nízko nad střechami přeletěly dva neohrabané stroje, zavěšené na stříbrných kotoučích
rotorů.
Ze třiceti metrů Petr lehce rozeznal hranatou postavu Colina Nobla, krčícího se v otevřených dvířkách kabiny. Za ním
na trupu zářilo kruhové trojbarevné označení britského Královského letectva. Vzduch kolem Petra se ve víru od
rotorů přímo vařil.
„Dobrý lov!“ V hluku přistávajících vrtulníků musel Richards téměř řvát. „Moc bych si přál letět s vámi.“
Petr se rozběhl a lehce naskočil do vrtulníku, ještě než se kola podvozku dotkla betonové přistávací plochy. Colin jej
zachytil za paži a pomohl mu vysoukat se dovnitř, aniž vytáhl doutník z rozšklebených úst.
„Vítej na palubě, parťáku. Takže práskneme do koní,“ a poklepal si na velkou pistoli u pasu.

„Ona vůbec nejí.“ Doktor vyšel z vedlejšího pokoje a seškrábl obsah talíře do kbelíku na odpadky pod výlevkou.
„Mám o ni starost, velkou starost.“
Gilly něco zachrochtal, ale oči měl přilepené do talíře. Odlomil kousek chleba z krajíce a velmi pečlivě vytíral poslední
zbytky kečupu. Strčil chléb do úst a zapil jej mohutným douškem vřelého čaje. Pomalu žvýkal. Pak se na kuchyňské
židli zaklonil a podíval se na druhého muže.
Doktor byl na samém pokraji zhroucení. Nepotrvá to ani týden a nervy mu úplně povolí. Gilly již viděl, jak se lepší muži
doslova sesypali pod mnohem menším tlakem.
Uvědomil si, že i jemu samotnému povolují nervy.
Nebyl to jen déšť a čekání, co ho užíralo. Celý život jej pořád někdo pronásledoval a vypracoval si instinkty štvaného
zvířete. Dokázal vycítit nebezpečí, přítomnost pronásledovatelů, i když tomu zdánlivě nic nenasvědčovalo. Když měl
zůstat na jednom místě déle, než bylo nezbytně nutné, zneklidněl. Zejména tehdy, když měl nějakou práci. V tomto
domě se musel skrývat již čtrnáct dní, a to na něj bylo příliš dlouho. Čím déle o tom přemýšlel, tím větší neklid se jej
zmocňoval. Proč jen trvali na tom, aby toho spratka zavezl do téhle izolované – a tudíž podezřelé – zastrčené slepé
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uličky? Do vesnice vedla jen jedna silnice, která poskytovala jedinou ústupovou cestu. Proč jen trvali na tom, že musí
sedět a vyčkávat po celou dobu akce na tomto jediném místě? Raději by se byl pohyboval. Kdyby plánoval operaci on,
koupil by někde ojetý karavan a jezdil by od jednoho kempu k druhému. Myšlenky se mu na pár vteřin roztěkaly, když
přemýšlel, jak by to byl udělal, kdyby mu ovšem dal někdo provedení celé akce na starost.
Zapálil si cigaretu a přešel k oknu, jehož tabulky byly pokryty špínou rozmazanou deštěm. Nářky a stížnosti svého
společníka téměř nevnímal. Kdyby bylo po jeho, usekli by tomu spratkovi všechny prsty, nacpali je do lahviček a
posílali v určitých intervalech jejímu otci. Pak by jí přidrželi na obličeji polštář a pohřbili ji v zahradě za domem, nebo by
její tělo strčili do pytle, zatížili a někde mimo pobřežní pásmo hodili přes palubu do hlubin Irského moře. Tak by se
nemusel otravovat s doktorem a ošetřovat tu holku…
Všechno ostatní bylo provedeno s dokonalou profesionalitou, počínaje způsobem, jakým se s ním spojili v zastrčené
favele v Rio de Janeiru, kde se ukrýval před pronásledovateli v polorozpadlé chatrči o jedné místnosti, kterou sdílel s
indiánskou míšenkou, a konče poslední padesátilibrovkou odměny, kterou mu přislíbili.
To, že ho našli, jej pořádně vytočilo. Byl přesvědčený, že za sebou úplně zametl stopy. Sehnali mu pas a ostatní
potřebné doklady a nutno říci, že tyto dokumenty zdaleka nevypadaly jako padělané. Byly to perfektní papíry, tím si
byl jistý. A to o papírech něco věděl.
I všechno ostatní bylo stejně dobře naplánováno a ještě lépe provedeno. Peníze – tisíc liber v Riu, dalších pět tisíc
den poté, co dívku unesli – a byl přesvědčen, že dostane i posledních deset tisíc, které mu slíbili. Bylo to rozhodně
lepší než anglické vězení ,Stříbrné město‘, jak Britové nazývali svůj koncentrační tábor v Maze. To mu Kalif slíbil, když
tuhle práci nevezme.
Kalif. To je ale pitomé jméno, pomyslel si Gilly O’Shaughnessy alespoň po padesáté, když zahodil špaček cigarety do
zbytku čaje v šálku, kde s ostrým zasyčením uhasl. Opravdu pitomé jméno, které mu však dokázalo zmrazit krev v
žilách. Otřásl se, a nebylo to jen zimou.
Vstal a přešel ke kuchyňskému oknu. Všechno bylo perfektně promyšleno a provedeno, rychle a účelně, takže když
se v dokonalém plánu objevila trhlinka, o to více jej to znepokojilo.
Gilly O’Shaughnessy tušil, že Kalif neudělá nic, aniž by k tomu neměl pádný důvod. Proč jim tedy přikázal, aby se
zakopali na tak nebezpečném místě, kde na ně bylo odevšad vidět, jako by uvízli v hrdle skleněné láhve? Záda měli
odkrytá, chyběly alternativní únikové cesty, a to tu měli jen sedět a čekat?
Sebral cyklistickou pláštěnku a tvídovou čepici.
„Kam jdete?“ zeptal se doktor podrážděně.
„Jdu si dát sprchu,“ zavrčel Gilly O’Shaughnessy a stáhl si čapku hluboko do očí.
„Pořád tu slídíte kolem,“ zaprotestoval doktor, „jsem z vás nervózní.“
Černovlasý Ir vytáhl zpod saka pistoli a zkontroloval, zda je náboj v komoře. Pak ji zastrčil zpátky za opasek. „Jen si dál
hrajte na ošetřovatelku,“ odsekl, „a chlapskou práci nechte mně.“

Malý černý austin se pomalu plazil vesnicí. Dešťové kapky bubnovaly na střechu a kapotu a rozprskávaly se na čelním
skle. Zakrývaly řidiči výhled a automobil vypadal z dálky jako v mlze. Okna smáčená deštěm skrývala řidiče i jeho
společníka. Zvědavost pozorovatelů, kteří se krčili za závěsy oken po obou stranách ulice, byla ukojena teprve tehdy,
když austin zaparkoval přímo před jediným obchůdkem v Laraghu a oboje přední dveře se otevřely.
Příslušníci irské policie měli na sobě modré služební uniformy s tmavými výložkami. Oba muži se rychlým krokem
vydali ke dveřím krámku a na lakované kůži štítků čepic se zaleskly kapky deště.
„Dobré ráno, Maeve, stará lásko,“ pozdravil seržant baculatou růžolící ženu za pultem.
„Owen O’Neill, to jsou k nám hosti…,“ zachichotala se, když poznala seržanta. Kdysi dávno, už je to třicet let, oba
poskytovali místnímu knězi řadu příležitostí udělit jim při zpovědi pokání. „A co vás přivádí až z velkýho města?“
Byl to přehnaně vznešený popis městečka Wicklow, oblíbeného přímořského letoviska vzdáleného asi dvacet
kilometrů. „Pohled na tvůj kvetoucí úsměv…“
Deset minut tlachali jako staří přátelé. Když uslyšel cinkání šálků, přišoural se ze skladu za prodejnou i Maevin manžel.
„Takže co je nového v Laraghu?“ zeptal se nakonec seržant.
„Máte ve vesnici nějaké hosty?“
„Ne, furt ti samí lidi. V Laraghu se nic nemění, bohu za to budiž chvála.“ Majitel obchodu pokýval hlavou. „Vopravdu
nic. Jedinej novej ksicht je ten bručoun v Old Manse. Von a jeho holka,“ přimhouřil spiklenecky oči. „Ale protože je
tu novej, nechcem ho nijak pomlouvat.“
Seržant neohrabaně vylovil notes, otevřel jej a vytáhl fotografii. Byl to obvyklý portrét, jaký bývá součástí policejního
záznamu – zpředu a z profilu. Zakryl jméno palcem a ukázal jej oběma manželům.
„Ne,“ žena rozhodně zavrtěla hlavou, „ten chlápek z toho baráku je vo deset let starší a nemá kníra.“
„Ta fotka je deset roků stará,“ řekl seržant.
„Jo ták. Tak proč jsi to neřekl hned?“ Přikývla. „Je to von. Je to pan Barry, to je jednou jistý.“
„Old Manse, říkáš?“ Seržant se viditelně nafoukl důležitostí a zastrčil fotografii zpátky do notesu. „Musím teď použít
tvůj telefon, drahoušku.“
„Kam chceš volat?“ zeptal se majitel obchodu podezíravě.
„Dublin,“ řekl mu seržant, „je to policejní záležitost.“
„Budu ti ten hovor muset vyúčtovat,“ varoval jej rychle obchodník.
„Tak vidíš,“ řekla žena, když poslouchali, jak se seržant domlouvá s dívkou v místní telefonní ústředně. „Říkala jsem ti,
že vypadá jak někdo, kdo má trable s policií. Stačilo na něj mrknout a hned jsem věděla, že je ze severu a že mu v
patách jako anděl smrti kráčí zkáza.“
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Gilly O’Shaughnessy se přitiskl těsně ke kamenné zdi. Snažil se alespoň trochu skrýt před vytrvalým deštěm, ale
zejména nechtěl, aby jej zahlédl náhodný pozorovatel, stojící na svahu za řekou. Pohyboval se opatrně a tiše jako
kocour na půlnočních záletech. V místech, kde byla zeď narušená nebo pobořená, se zastavil a zkoumal půdu, aby
zjistil, zda tudy někdo nepřelezl. Prohlížel povadlý, deštěm zmáčený plevel a hledal stopy v podobě polámaných lístků
a větviček, které by svědčily o tom, že tudy někdo prošel.
V nejvzdálenějším rohu zahrady vystoupil na naklánějící se kmen jabloně a nahlédl přes zeď. Přitiskl se k mechem
pokrytému kamení, takže silueta jeho hlavy nebyla nad zdí vůbec vidět.
Dvacet minut jen nehnutě čekal a pozoroval okolí s trpělivostí šelmy číhající na kořist. Pak seskočil ze stromu a obešel
celý obvod zdi. Jeho ostražitá bdělost ani na moment nepolevila a zdálo se, že si vůbec nevšímá hustého deště a
chladu, pronikajícího až do morku kostí.
Nikde nic. Nikde nejmenší známky nebezpečí, žádný důvod pro mučivý neklid, který se jej zmocnil. Došel k další
pozorovatelně, železné brance, která vedla do úzké uličky obehnané zdí, a přitiskl se ke kamennému sloupku. Vložil si
do úst cigaretu a složil dlaně, aby mu vítr neuhasil zápalku. Napřímil se a mezerou mezi zdí a brankou vyhlížel na uličku
a silnici až k mostu.
Opět zaujal trpělivou vyčkávací pozici. Obrnil se proti fyzickému nepohodlí a nechal oči a mozek pracovat na plný
výkon. Nikoli poprvé přemýšlel o neobvyklém systému výměny signálů, informací a materiálů, na němž Kalif trval.
Zaplaceno dostal v depozitních certifikátech na doručitele, vystavených ve švýcarských francích a zaslaných poštou
na jeho adresu do Ria a odtud na jeho sběrnou adresu v Londýně.
On sám dodal Kalifovi jednu jedinou věc, lahvičku a její obsah, a dvakrát mu telefonoval. Balíček byl připraven necelé
dvě hodiny poté, co dívku unesli, když ještě byla pod vlivem první dávky drog. Lékař, doktor Jamieson, jak jej Gilly
O’Shaughnessy s oblibou v duchu nazýval, udělal svou práci v nákladovém prostoru druhého automobilu. Byla to
malá zelená dodávka značky Ford, jejíž zadní část byla úplně uzavřená. Vůz na ně čekal zaparkovaný před nádražím
v Cambridgi. Dívku do něj přenesli z kaštanově hnědého triumphu pod pláštíkem šera podzimního večera a vyrazili z
města po silnici A 10. Zastavili na parkovišti před motorestem, kde doktor Jamieson uřízl dívce prst. Všechny nástroje
měl připraveny v dodávce, ale odvedl strašně fušerskou práci. Ruce se mu třásly nervozitou a potřebou alkoholu a
dívka hrozně krvácela. Teď jí navíc ruku zachvátila infekce.
Když pomyslel na lékaře, cítil Gilly O’Shaughnessy, jak jeho podráždění prudce roste. Všechno, na co ten žabař sáhl,
skončilo katastrofou.
Lahvičku odevzdal řidiči malého náklaďáku, který stál přesně tam, kde mu bylo řečeno, že bude stát, a zablikal světly v
předem domluveném signálu. Gilly vůbec nezastavil, jen zpomalil a natáhl ruku s balíčkem. Pak ujížděl přímo na západ
a chytil první ranní převoz dlouho před tím, než bylo po dívce vyhlášeno pátrání.
Pak tady byly ty nešťastné telefonáty. Znepokojovaly Gillyho O’Shaughnessyho více než cokoli jiného v této
zatracené záležitosti. Poprvé volal ihned po příjezdu do Laraghu. Byl to mezinárodní hovor. Měl říci jedinou větu:
,Dojeli jsme v pořádku,‘ a pak přerušit spojení. O týden později volal na stejné číslo. Opět řekl jen jednu větu: ,Dobře se
bavíme,‘ a okamžitě zavěsil. Gilly vzpomínal, jak mu dívka z místní telefonní ústředny pokaždé zavolala zpět a ptala se,
jestli se spojení nepřerušilo, a v obou případech se v jejím hlase ozvala zvědavost a znepokojení. Takto Kalif dosud
nikdy nepostupoval. Zanechával za sebou stopu, kterou mohli lovci lehce sledovat. Gilly by byl protestoval, pokud
by ovšem bylo komu si stěžovat. Ale jediné, co měl, bylo zahraniční telefonní číslo, a jiným způsobem se s Kalifem
spojit nemohl. Když tak nehnutě stál u brány a přemýšlel, rozhodl se, že za čtyři dny už potřetí na toto číslo nezavolá.
Vtom si vzpomněl, že za čtyři dny je na řadě ruka a že by mu tentokrát na jeho zavolání někdo odpověděl – už jen
proto, aby mu dal instrukce, kam ji doručit. Stále se mu to však nelíbilo, ani za ty peníze… a náhle mu na mysli
vytanula příhoda, která se stala již před mnoha lety.
Chtěli Angličanům podstrčit falešné informace, detaily zamýšlené operace, která ve skutečnosti proběhne na jiném
místě a v jinou dobu. Nakrmili podrobnými, ale od základu vymyšlenými údaji mladého, nespolehlivého příslušníka
svého hnutí, o němž s jistotou věděli, že se při výslechu sesype. Pak mu přikázali, aby se skryl v bezpečném domě na
Shankill Road a tam ho také Angličané dopadli.
Gilly O’Shaughnessy cítil, jak ho bodavě zamrazilo v zádech. Byl to pocit, který jej nikdy předtím nezklamal. Nikdy.
Pohlédl na své levné japonské náramkové hodinky. Byly téměř čtyři hodiny a na šedavě tmavozelené pahorky se
snášel soumrak. Když pozvedl oči, zahlédl na silnici nějaký pohyb.
Z vrcholku kopce sjíždělo nějaké auto. Projelo zatáčkou a mířilo k mostu. Silnici lemoval živý plot, takže je Gilly na chvíli
ztratil z očí.
Zatímco bez zvláštního zájmu čekal, až se zase objeví, znepokojeně uvažoval o těch dvou telefonních hovorech. Snažil
se najít pro ně nějaké vysvětlení a zjistit důvod, proč Kalif tak riskoval.
Malé černé auto zamířilo na most a jelo přímo ke starému domu. Viditelnost však byla mizerná a Gilly dokázal rozeznat
pouze obrysy dvou hlav za rytmicky se pohybujícími stěrači. Auto přibrzdilo, až jelo skoro krokem. Gilly instinktivně
ztuhl. S nervy napjatými k prasknutí vyhlížel škvírou mezi vrátky. Bledé stíny tváří byly obráceny k němu a vůz se
téměř zastavil. Postranní okénko blíže k němu se spustilo, takže Gilly viděl dovnitř. Nad napjatým bledým obličejem
zahlédl nezaměnitelnou placatou čepici, nad jejímž štítkem se třpytil policejní odznak. Gillymu vyschlo v krku a měl
pocit, jako by jím projelo žhavé železo. Malé černé auto zmizelo za rohem kamenné zdi a Gilly slyšel, jak rychle ujíždí
pryč.
Gilly se prudce otočil, pláštěnka mu zavlála kolem nohou jako křídla velkého ptáka, a utíkal zpátky do domu. Nastal
okamžik činu a Gilly pocítil klid a chladnou sebejistotu.
Kuchyň byla prázdná. Několika rychlými kroky ji přešel a otevřel dveře do druhého pokoje.
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Doktor se skláněl nad lůžkem. Při jeho vstupu rozzlobeně vzhlédl.
„Říkal jsem vám, že máte klepat.“
Již dříve se kvůli tomu pohádali. Ve způsobu, jakým lékař se svojí pacientkou zacházel, byly patrné jisté bizarní zbytky
profesionální etiky. Dokázal to dítě chirurgicky zmrzačit za peníze, které tak nutně potřeboval, ale ostře protestoval,
když se Gilly O’Shaughnessy zastavil ve dveřích a vrhal vilné pohledy na dospívající tělo, když je doktor svlékal,
ovazoval nebo své pacientce umožňoval vykonání přirozených lidských potřeb.
Tmavovlasý Ir se ho vlažně pokusil přimět k ústupu, ale když narazil na překvapivě odvážný odpor, vzdal se svého
voyeurského potěšení a do vedlejšího pokoje vcházel pouze tehdy, když ho lékař zavolal, aby mu pomohl.
Dívka teď ležela na špinavém prostěradle tváří dolů. Světlé vlasy měla rozcuchané a zplstěné do mastných chomáčů.
Doktorova snaha o čistotu byla stejně zpackaná a stejně neúčinná jako jeho chirurgie.
Souměrné mladé tělo působením infekce a drog doslova tálo před očima. Na zádech jí ostře vystupovaly obratle a
seschlá, hnědá nahá zadnice působila pateticky zranitelně.
Doktor jí vyhrnul špinavou přikrývku k ramenům a obrátil se, jako by ji chtěl bránit vlastním tělem. Bylo to absurdní
gesto, když člověk viděl neúhledný, krví prosáklý obvaz, kterým měla ovázanou levou ruku, a Gilly O’Shaughnessy na
něj zuřivě zavrčel.
„Padáme pryč.“
„Teď s ní nemůžeme hýbat,“ zaprotestoval lékař. „Je vážně nemocná.“
„To mi vyhovuje,“ souhlasil Gilly s krutým úšklebkem. „Tak ji tu necháme.“ Sáhl pod pláštěnku, z níž stékala voda, a
vytáhl pistoli. Palcem natáhl kohoutek a přikročil k posteli. Doktor jej popadl za paži, ale Gilly ho lehce odstrčil, až se
doktor zapotácel a narazil zády do zdi.
„Máte pravdu. Byla by nám jen na obtíž,“ řekl a přiložil hlaveň pistole dívce do týla.
„Ne!“ zaječel doktor. „Ne, nedělejte to. Vezmeme ji s sebou.“
„Odjíždíme, jakmile se setmí.“ Gilly ustoupil a zajistil pistoli. „Ať jste nachystaný,“ varoval.

Obě helikoptéry letěly v těsném závěsu, číslo dvě o kousek výš za velitelem. Irské moře pod nimi vypadalo jako
olověná deska, pokrytá peříčky bílé pěny.
Palivo doplnili v Caernarvonu. Od chvíle, kdy přelétli pobřeží Walesu, měli celkem slušný průměr, protože jim vítr vál
do zad. Přesto nad nimi soumrak vítězil a Petr Stride se každých pár vteřin díval rozčileně na hodinky. Zbývalo jim ještě
přeletět devadesát mil otevřeného moře, ale Petrovi to připadalo jako celý Atlantik. Vedle něj se na lavičce, která se
táhla po celé délce trupu, krčil Colin Noble s oharkem doutníku mezi zuby vzdor svítícímu nápisu NEKOUŘIT,
umístěnému na přepážce za pilotní kabinou. Zbylí členové úderné skupiny oddílu Thor zaujali obvyklou polohu
absolutního uvolnění. Někteří se rozvalili přímo na podlaze a použili svou výstroj jako polštáře, jiní leželi natažení na
lavičkách.
Jediný, na kom bylo patrné nějaké napětí, byl Petr Stride. Jako by mu krev vřela nervózní energií. Snad po stopadesáté
se postavil, aby vyhlédl perspexovým okénkem, prozkoumal množství denního světla a pokusil se přes hustou clonu
mraků odhadnout polohu slunce a jeho výšku nad obzorem.
„Jen klid,“ nabádal ho Colin, když dosedl zpátky na sedačku. „Uženeš si žaludeční vředy.“
„Coline, musíme se rozhodnout, co je prvořadým úkolem při tomto útoku.“ Musel hulákat, aby překřičel rachot motoru
a větru.
„Nemáme žádné priority. Máme pouze jediný cíl – osvobodit Melissu-Jane, osvobodit ji živou a zdravou.“
„Nepokusíme se zajmout nějaké zajatce, abychom je mohli vyslechnout?“
„Petříčku, budeme střílet na každého a na všechno, co se v cílové oblasti pohne, a účelem palby bude zabít.“
Petr spokojeně přikývl. „Stejně to budou jen nějací najatí hrdlořezi. Můžeš se vsadit, že ten, kdo je najal, si to dokázal
zařídit tak, abychom ho nemohli vystopovat. Ale co Kingston Parker? Ten by určitě chtěl zajatce.“
„Kingston Parker?“ Colin vytáhl oharek doutníku z úst. „V životě jsem o něm neslyšel. Tady rozhoduje pouze a
výhradně strejda Colin,“ a usmál se na Petra svým typickým klackovitým úsměvem. V tom okamžiku strčil navigátor
hlavu do kabiny a zařval na Colina.
„Před námi je irské pobřeží. V Enniskerry jsme za sedm minut, pane.“

Středisko letové kontroly v Enniskerry bylo o mimořádné situaci informováno. Všechna letadla dostala příkaz kroužit
na parkovací výšce a vzdušný prostor byl uvolněn, aby obě helikoptéry Královského letectva mohly okamžitě přistát.
Vynořily se s rachotem z nízkých šedých mraků a z opony deště a usedly na parkovací plochu. Z prostoru mezi
hangáry okamžitě vyrazil policejní hlídkový vůz s blikajícím majáčkem a zářícími reflektory. S kvílením brzd zastavil před
prvním vrtulníkem. Rotory se ještě nezastavily a už se dva příslušníci irské policie spolu se zástupcem hlavního
katastrálního úřadu škrábali do trupu, natřeného maskovací kamufláží.
„Stride,“ představil se Petr stručně. Za letu se převlékl. Měl na sobě stejnou bojovou uniformu – přiléhavou
jednodílnou černou kombinézu a boty s měkkou podrážkou – jako ostatní členové úderné skupiny. Na opasku mu
visela pistole v pouzdře, jehož dolní konec byl přivázán k pravému stehnu.
„Máme upřesňující informace, pane generále,“ řekl mu policejní inspektor, zatímco si potřásali rukama. „Místní lidé
identifikovali O’Shaughnessyho z policejní fotografie. Zcela určitě se zdržuje v uvedené oblasti.“
„Zjistili kde?“ ptal se Petr naléhavě.
„Ano, pane. Je to staré, osaměle stojící stavení na okraji vesnice…“ Pokynul obrýlenému úředníkovi z katastrálního
úřadu, svírajícímu na prsou složku s mapami, aby přistoupil blíže. V kabině vrtulníku nebyl žádný mapový stolek,
protože byla upravena pro přepravu lidí, a tak museli mapy a fotografie rozložit přímo na podlaze.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  81

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Colin Noble povolal z druhé helikoptéry i zbytek týmu, a tak se nad mapami krčilo a radilo přes dvacet lidí.
„Tady, to je ta budova.“ Geodet zakroužkoval modrou tužkou příslušné místo na mapě.
„Dobře,“ zabručel Colin. „Máme slušné orientační body. Vybereme si řeku nebo silnici a poletíme podél ní až k mostu a
ke kostelu. Cílový prostor je přesně mezi nimi.“
„Nebyla by zvětšená fotografie budovy nebo plánek interiéru?“ zeptal se jeden z členů týmu.
„Bohužel jsme neměli čas pořádně své archivy prohledat,“ omlouval se geodet z katastrálního úřadu.
„Před pár minutami jsme dostali rádiem zprávu o hlášení místní policie. Říkají, že dům je obklopen vysokou kamennou
zdí a že vevnitř nejsou patrné žádné známky života.“
„Snad se k němu proboha nepřiblížili?“ vyděsil se Petr. „Měli přísný zákaz přibližovat se k podezřelému objektu.“
„Projeli kolem jenom jednou, a to po veřejné silnici.“ Inspektor vypadal trochu ukřivděně. „Chtěli se ujistit, že.…“
„Jestli je to O’Shaughnessy, stačí mu jen zavětřit, a bude v prachu…“
Petr měl v obličeji kamenný výraz a jeho oči metaly modré blesky vzteku. „Proč tito lidé nedokážou nikdy udělat to, co
se jim řekne?“ Rychle se obrátil k pilotovi vrtulníku ve žluté záchranné vestě a v helmě se zabudovanými sluchátky a
mikrofonem: „Zvládnete to?“
Pilot si dával s odpovědí na čas. Vyhlédl ven nejbližším okénkem, na nějž právě dopadla další sprška deště.
„Za deset minut bude tma, možná ještě dříve. Mraky se táhnou téměř až k zemi. Bez radiomajáku bych nenašel ani tohle
letiště, a i kdyby, tak bych nedokázal přistát…“ Nerozhodně pokrčil rameny. „Nikdo z nás cílovou oblast nezná,
kruci…, já nevím… Zaletím tam s vámi zítra ráno, hned, jakmile se rozbřeskne.“
„Musí to být ještě dnes večer. Teď, hned teď.“
„Kdyby nám místní policie mohla cílovou oblast nějak vyznačit,“ navrhl pilot. „Třeba pomocí pochodní nebo baterek.“
„To nepřipadá v úvahu. Budeme do toho muset jít naslepo, a čím déle tady sedíme, tím menší jsou naše naděje na
úspěch. Mohl byste se alespoň pokusit?“ žadonil Petr téměř prosebně. Rozhodnutí vzlétnout nelze v podobných
případech na pilotovi vynutit. Dokonce ani řídicí věž nemůže velitele letadla přinutit, aby jednal proti svému osobnímu
přesvědčení.
„Museli bychom se pokusit udržet stálý kontakt se zemí. Jsou to klasické podmínky zavánějící průšvihem. Zvlněný
terén a soustavně se zhoršující počasí…“
„Zkuste to,“ řekl Petr, „prosím.“
Pilot ještě pár vteřin váhal.
„Tak jedem,“ vyhrkl náhle a skupina mužů se vrhla ke dveřím. Polovina úderného oddílu zamířila k druhé helikoptéře a
oba policisté i katastrální úředník se měli na pozoru, aby nebyli zařazeni na seznam pasažérů.

Turbulence pohazovaly helikoptérou jako cárem papíru. Potácela se a propadala pod jejich údery jako boxer stojící v
ringu proti třikrát těžšímu soupeři. Všech na palubě se zmocňovala závrat a zvedal se jim žaludek.
Pod nimi se míhala země. Byla velmi blízko, ale přesto v divoké noci temně nezřetelná. Jedinými orientačními body, které
dokázali rozeznat, byla světla reflektorů osamělého vozidla na pusté venkovské silnici nebo nepravidelně rozházené
světelné obdélníky oken nedaleké vesničky. Zbytek tvořily temné skvrnky lesů, proužky živých plotů a kamenných
zídek, tvořící světlejší žilkování na pozadí tmavých polí, a i ty každou chvilku mizely, když čerstvý poryv větru přivál
další olověný, deštěm nasáklý mrak, který jim úplně zakryl výhled. V takových okamžicích mohl pilot spoléhat jen na
údaje přístrojů, které jednotvárně světélkovaly na panelu před ním, uspořádány do typické sestavy tvaru T.
Pokaždé, když vypluli z mraků, se zdálo, že světla je zase o něco méně a temná hrozba země se vynořila jako ještě
zlověstnější přízrak. Aby udrželi vizuální kontakt se zemí, byli nuceni klesat stále níže. Petr seděl na nouzovém sedátku
v pilotní kabině helikoptéry, smáčknutý mezi oběma piloty. Za ním se hrbil Colin a všichni hleděli kupředu, zamlklí a
napjatí, jak se nemotorný stroj pomalu a těžce vlekl nad zemí, a vyhlíželi pobřeží. Konečně uviděli necelých patnáct
metrů pod sebou příznačně bílou čáru příboje, fluoreskující v temnotě. Pilot stočil stroj do prudké levé zatáčky a zamířil
podél pobřeží k jihu. O pár vteřin později se pod nimi objevil další shluk světel.
„Wicklow,“ oznámil pilot a jeho navigátor rychle určil nový kurz, protože teď už mohli směřovat přímo k Laraghu.
Zamířili udaným směrem a sledovali silnici vedoucí do vnitrozemí.
„Čtyři minuty k cíli!“ zařval navigátor na Petra a ukázal prstem dopředu. Petr se v rachotu motoru a hukotu rotoru ani
nepokusil odpovědět. Místo toho sáhl dolů, aby zkontroloval svého walthera v patentním pouzdře. Zbraň mu lehce
vyskočila do dlaně.

Gilly O’Shaughnessy naházel pár kousků svého osobního majetku – spodní prádlo na převlečení a holicí strojek – do
modré plátěné tašky s emblémem letecké společnosti. Pak odtáhl železnou postel od zdi, odtrhl krajní prkno a uvolnil
si tak přístup ke skrýši, která ve zdi vznikla, když odstranil jednu cihlu. Tam ukrýval jejich nové dokumenty a cestovní
pasy. Kalif opatřil doklady i pro dívku. Podle nich se jmenovala Helena Barryová a byla jeho dcerou. Kalif myslel na
všechno. Spolu s papíry měl ve skrýši cestovní šeky na celkovou částku šest set liber šterlinků a balíček náhradních
nábojů do pistole. Ty strčil do kapsy saka a naposled se rozhlédl po pustém, ošumělém pokoji. Věděl, že po sobě
nezanechává nic, čeho by se lovci mohli chytit, protože u sebe nikdy neměl nic, podle čeho by jej někdo dokázal
identifikovat. Přesto byl přímo posedlý potřebou zničit všechny známky své přítomnosti. Již před dlouhou dobou o
sobě přestal přemýšlet jako o někom, kdo se jmenuje Gilly O’Shaughnessy. Neměl žádné jméno a před sebou jediný
cíl. Tím cílem bylo ničení. Bylo jeho jedinou vášní, redukující život na zabíjení a destrukci.
Dokázal by zpaměti odrecitovat většinu Bakuninova Katechismu revolucionáře, zejména definici opravdového
revolucionáře:

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  82

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Ztracený člověk, který nikam nepatří, nemá žádné zájmy, žádné osobní závazky – dokonce ani jméno. Je posedlý pouze
jedinou myšlenkou, zájmem a vášní – revolucí. Muž, který se rozešel se společností, s jejími zákony a konvencemi.
Musí pohrdat názory ostatních a být kdykoli připraven na smrt a mučení. Tvrdý sám k sobě, musí být tvrdý
i k ostatním a v jeho srdci nesmí být ani kousek místa pro lásku, přátelství, vděčnost, nebo dokonce čest.

Jak tam teď stál v pustém pokoji, viděl v jednom ze zvláštních okamžiků prozření sám sebe jako člověka, kterým se
vždycky chtěl stát – jako opravdového revolucionáře. Na okamžik podlehl marnivosti, otočil hlavu a zadíval se svůj
obraz v zrcadle, visícím nad kovovou postelí na stěně, z níž se olupovaly pruhy papírových tapet. Byla to temná,
chladná tvář ztraceného člověka a pocítil záchvěv pýchy, že patří k této elitní skupině. Ostrá čepel meče. Ano,
skutečně jí byl.
Popadl plátěný uzlíček a vešel do kuchyně.
„Jste nachystaný?“ zavolal.
„Pomozte mi.“
Položil raneček na zem a přistoupil k oknu. Denní světlo se rychle ztrácelo a mezi těžkými mraky probleskovala růžově
perleťová obloha. Zdála se být tak nízko, že stačilo jen natáhnout ruku a dotknout se jí. Stromy v neudržované
zahradě již zmizely ve tmě a vlády se ujímala noc.
„Nemůžu ji sám unést,“ zakňučel doktor a Gilly se odvrátil od okna. Opět byl čas odejít. Celý život utíkal z místa na
místo a v patách mu vždycky štěkali čmuchající psi. Zase musel běžet jako štvané zvíře.
Vešel do vedlejšího pokoje. Doktor zabalil dítě do šedé vlněné přikrývky a pokusil se je nadzvednout z postele, ale
marně. Děvče mu vyklouzlo z rukou a leželo jako loutka polovinou těla na zemi.
„Pomozte mi,“ zopakoval doktor.
„Uhněte!“ Gilly O’Shaughnessy ho surově odstrčil a sklonil se nad dívkou. Na pár vteřin se jejich obličeje ocitly těsně
vedle sebe.
Měla otevřené oči, jen zpola vidoucí, a zorničky nepřirozeně rozšířené působením drog. Víčka měla zarudlé okraje a
koutky očí byly slepené máslově žlutými krůpějemi hnisu. Rty měla vysušené do běla a na třech místech rozpraskané
až do živého masa.
„Prosím vás, řekněte to tatínkovi,“ zašeptala. „Prosím vás, řekněte mu, že jsem tady.“
Kyselý pach nemocného těla ho udeřil do nosu, když ji jednou paží objal kolem ramen, druhou jí zastrčil pod kolena a
lehce ji zvedl. Vešel do kuchyně a kopl do dveří tak silně, až klika narazila do zdi a dveře se v pantech zhouply zpět.
Rychle kráčel přes dvorek ke garáži. Doktor vrávoral vedle něj, v rukou papírovou krabici s obvazy a jiným
zdravotnickým vybavením. Nešťastně lamentoval na zimu venku a klouzal a klopýtal po nerovném mazlavém
povrchu.
Gilly O’Shaughnessy počkal, až doktor otevře zadní dveře auta, a pak hodil dívku surově jako pytel brambor na zadní
sedadlo. Nešťastnice slabě zanaříkala. Ignoroval ji, přešel ke dvojitým garážovým vratům a opatrně je otevřel. Venku
již byla taková tma, že nedohlédl ani k mostu.
„Kam pojedeme?“ zablekotal doktor.
„Ještě jsem se nerozhodl,“ odsekl Gilly. „Mám na severu bezpečnou skrýš… Nebo bychom se mohli vrátit přes moře do
Anglie…“ Znovu pomyslel na karavan. To je dobrý nápad.
„Ale proč odjíždíme hned teď, tak najednou?“
Ani se neobtěžoval odpovědět. Vyběhl z garáže a utíkal zpět do kuchyně. Vždycky byl posedlý potřebou smazat za
sebou stopy, aby se ti, kteří jej stíhají, neměli čeho chytit.
Ačkoli toho s sebou měl velmi málo a všechno bral zase pryč, věděl, že ve starém domě po něm něco zůstává, byť by
to měly být pouhé otisky prstů. Musel také ukojit snad jedinou vášeň, která v něm ještě zbyla – touhu ničit.
Vytrhl dřevěná dvířka příborníku a podpatkem je rozbil na třísky. Uprostřed dřevěné podlahy z nich udělal malou
hromádku. Zmačkal noviny, ležící na stole, a zastrčil je pod nalámané dřevo. Rozbil židle a přiložil je na hromadu.
Nakonec přidal kuchyňský stůl.
Škrtl zápalkou a přidržel ji u pomačkaných novin, které okamžitě vzplály. Napřímil se a otevřel okna a dveře. Plameny,
živené čerstvým vzduchem, hladově šplhaly vzhůru a v mžiku olizovaly třísky z rozlámaných dvířek.
Gilly O’Shaughnessy popadl plátěný uzlík a vykročil do noci. V ledovém větru a dešti se nahrbil, ale v půli cesty ke
garáži zůstal strnule stát. Napřímil se a napjatě poslouchal.
Vítr od pobřeží přinášel nějaký zvuk. Mohl by to být hukot těžkého nákladního automobilu šplhajícího do kopce, ale
do rachotu motoru se mísil nějaký podivný hvízdavý hluk a neobvyklé dunění bylo každou vteřinou stále hlasitější,
takže rozhodně nemohlo jít o pomalu se vlekoucí náklaďák. Zvuk se blížil příliš rychle a zdálo se, že vyplňuje celý
prostor, že vychází přímo ze samotných mraků.
Gilly O’Shaughnessy stál s tváří nastavenou jemnému stříbrnému mrholení a napjatě hleděl na nízko letící mraky, v
nichž se náhle objevilo pravidelně blikající červené světélko, pulzující na obloze. Chvilku trvalo, než mu došlo, že jde o
výstražné poziční světlo nízko letícího letadla, a ve stejném okamžiku si uvědomil, že pronikavý hvízdot vydávají vířící
rotory přinášející lovce.
A to už s jistotou věděl, že byl zrazen a že po něm smrt natahuje spáry. „Proč? Ó bože, proč?“ zanaříkal hlasitě, vzývaje
boha, kterého tak dávno zavrhl, a rozběhl se jako splašený.

„Není to dobré!“ Pilot zkroutil krk a zaječel na Petra, aniž spustil oči ze svých přístrojů, pomocí nichž udržoval směr a
výšku letu. Před malou chvílí ztratili kontakt s druhým strojem.
„Nemám ponětí, kde jsme. Letím úplně naslepo.“ Mlha kypěla nad kabinou vrtulníku jako vařící mléko přes okraj hrnce.
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„Budu muset vystoupat a zamířit zpět do Enniskerry, než to napálím do svého čísla dvě.“
Nebezpečí kolize s druhým vrtulníkem hrozilo opravdu bezprostředně. Hrubý odlesk blikajícího pozičního světla se
sice odrážel od masy řídkých mraků, ale druhý pilot by je uviděl, až by už bylo příliš pozdě.
„Vydržte! Ještě vteřinku,“ zahulákal Petr odpověď. V matném světle kontrolek přístrojové desky bylo vidět zničený
výraz jeho tváře. Celá operace se mu rozpadala pod rukama a brzy skončí fiaskem nebo tragédií, ale on musí vytrvat.
„Není to dobré…,“ začal zase pilot, a vtom vykřikl hrůzou. Strhl helikoptéru do strany a současně změnil náklon, až se
všichni lekli, že narazili do nějaké pevné překážky. Motory zavyly a těžký stroj se vznesl jakoby skokem o třicet metrů
výše.
Kostelní věž na ně vyskočila z mraků jako šelma vrhající se na kořist a mihla se jen pár decimetrů od mužů krčících se v
pilotní kabině. Ve zlomku vteřiny byla za nimi a zmizela opět v mracích. „Kostel!“ zaječel Petr. „Jsme na místě, otočte
to.“
Pilot ovládl stroj, vznášející se slepě v chaosu deště a mraků, zuřivě klokotajících ve víru větru od jejich rotoru.
„Nevidím ani hovno!“ zařval pilot.
„Na rádiovém výškoměru máme padesát metrů,“ zavolal navigátor. Byla to skutečná výška nad zemí, a přesto pod
sebou neviděli vůbec nic.
„Dolů. Pro smilování boží, dolů,“ žadonil Petr.
„To nemůžu riskovat. Nemám ani ponětí, co je pod námi.“ V záři přístrojů byla pilotova tvář nezdravě oranžová, místo
očí jen černé díry, jako lebka umrlce. „Stoupám a vracím se…“
Petr natáhl ruku k opasku. Pažba waltheru mu vklouzla do dlaně jako živoucí věc. Chladně si uvědomil, že je schopen
zabít pilota a přinutit navigátora, aby přistál, ale v tom okamžiku se mezi mraky ukázala mezera postačující k tomu, aby
pod sebou rozeznal tmavý obrys země.
„Vidím!“ zařval Petr. „Vidím! Dolů!“ Vrtulník rychle klesal. Prolétl spodním okrajem mraků a kolem nich se rozjasnilo.
„Řeka!“ Petr zahlédl záblesk světla na hladině. „A most…“
„Támhle je hřbitov,“ zvolal Colin dychtivě, „a tohle je cíl!“ Objevil se protáhlý tmavý obdélník doškové střechy. Z oken
na jedné straně domu probleskovalo světlo, takže viděli vysokou kamennou zeď, obklopující stavení. Pilot stočil
vrtulník kolem svislé osy jako střelku kompasu a vrhl se směrem k budově.
Colin Noble vtrhl do přepravního prostoru vrtulníku a řval na svůj tým: „Delta! Útočíme!“ Navigátor otevřel výstupní
dveře. Větrní proud od rotoru rozvířil deštěm nasáklý vzduch a kabinu rázem zaplnil jemný, čeřící se opar.
Zásahové komando bylo na nohou, přichystáno na obou stranách otevřené kabiny. Colin se tyčil za navigátorem, aby
zaujal vedoucí pozici ,na hrotu‘, jak tomu vždycky říkal.
Temná země se jim vrhla vstříc. Colin vyplivl oharek doutníku a vzepřel se ve dveřích.
„Střílejte po všem, co se pohne!“ zařval. „Ale, boha jeho, bacha na to děcko. Jedem, bando, jedem!“
Náhlý pokles vrtulníku zablokoval Petra v nouzovém sedátku pilotní kabiny. Ztratil drahocenné vteřiny a nemohl
následovat Colina a jeho tým, ale zato měl předním sklem docela jasný výhled na scénu před sebou.
Světlo v oknech budovy se nepřirozeně mihotalo a Petr si uvědomil, že tam hoří. Plameny ohně ještě umocnily jeho
strach o dceru, ale vůbec neměl čas o této nové skutečnosti uvažovat. Mezi stíny obezděného dvora zahlédl nějaký
pohyb. V mihotavé záři plamenů a posledních paprscích denního světla to byla jen rozmazaná temná skvrna, ale Petr
rozeznal siluetu běžícího přikrčeného muže, který téměř okamžitě zmizel v jednom z přístavků, rozmístěných podél zdí
obehnané úzké uličky.
Petr překonal přetížení způsobené náhlým zastavením prudkého poklesu, vyškrábal se ze sedátka a nemotorně se
vymotal z kabiny. Helikoptéra ještě pár decimetrů poklesla a houpavě se zastavila, zavěšená tři metry nad udusanou
hlínou dvorku za domem. Vyhrnuly se z ní černě oděné postavy. Dopadaly pružně na nohy a v okamžiku, kdy se dotkly
země, vyrazily kupředu. Zdálo se, že jakoby zázrakem mizí ve dveřích a oknech budovy. I v mučivém napětí dané chvíle
pocítil Petr záblesk pýchy nad způsobem, jakým byl výsadek proveden. Bleskurychle a zdánlivě bez velké námahy
pronikli do objektu. Muž běžící v čele se rozmáchl pytlíkem naplněným pískem, ozval se řinkot rozbitého skla, dřevěné
rámy povolily, a to už se druhý muž vrhl po hlavě dovnitř.
Petr zůstal na palubě poslední. Něco jej přimělo, aby se těsně před seskokem v otevřených dveřích vrtulníku zarazil.
Možná to byl pohyb, který koutkem oka zahlédl kdesi za budovou. Ohlédl se tím směrem. V tom okamžiku proťaly
úzkou uličku jako šípy dva pruhy světla. Automobilové reflektory! A to již vozidlo vyrazilo z temného rozbitého
přístavku a řítilo se uličkou.
Petr v otevřených dveřích zakolísal, protože již málem vyskočil ven. Divoce hmátl po nylonové šňůře za sebou a
podařilo se mu udržet rovnováhu. Auto na mostě zpomalilo a zatočilo na hlavní silnici. Petr popadl navigátora za
rameno a divoce jím zatřásl. Ukázal na unikající vozidlo. Jeho rty byly jen pár centimetrů od mužova obličeje.
„Nenechte ho ujet!“ zařval. Navigátor byl pohotový a rychlý. Promluvil naléhavě do mikrofonu a pilot v řídící kabině
nad ním poslušně stočil helikoptéru. Rachot motoru zesílil, rotor zabral a vrtulník vyrazil jako raněné zvíře. O pár
centimetrů minuli střechu garáže a vyrazili do tmy na štvanici za slábnoucím světlem reflektorů.
Petr se vykláněl daleko z kabiny, aby viděl co nejdále dopředu. Vítr mu hučel kolem uší a cloumal jeho tělem jako
uvadlým lístkem stromu. Rychle doháněli auto, ženoucí se zkroucenou silnicí směrem k pobřeží.
Byli dvě stě metrů za ním. Temné vrcholky stromů míjeli prakticky ve stejné výšce. Sto metrů. Světla reflektorů
pronikala oponou deště a vykreslovala ve tmě míhavé obrysy živých plotů a ostře nasvětlených kamenných zídek.
Byli již dostatečně blízko, aby Petr dokázal rozpoznat, že unikající vozidlo je malé, spíše sedan než kombík. Řidič
projížděl zatáčky a ohyby silnice s bezohlednou rutinou, ale helikoptéra se neustále přibližovala.
Petr se zhoupl do kabiny a zařval navigátorovi do ucha: „Řekněte mu, ať vypne poziční světla.“ Nechtěl, aby řidič
zjistil, že je sledován. Když však navigátor zvedl mikrofon k ústům, reflektory auta zhasly a silnice se ponořila do
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temnoty. Řidič je musel zpozorovat. Absolutní tma, která zavládla, když zmizela záře reflektorů, vůz úplně pohltila.
Helikoptéra se zakymácela, jak sebou pilot překvapeně trhl, a Petra bodlo u srdce úlekem.
Ztratili jsem je, pomyslel si a uvědomil si, že letět v absolutní tmě jen pár desítek centimetrů nad vrcholky stromů by
byla sebevražda. Pilot však svůj stroj rychle vyrovnal a terén pod nimi se náhle rozjasnil, když jej ozářil pruh silného
bílého světla. Petr pár vteřin nechápal, co se děje, než si uvědomil, že pilot rozsvítil přistávací reflektory. Byly dva, na
každé straně trupu jeden, a mířily dolů a mírně dopředu.
V jejich světle se zřetelně objevil prchající automobil. Podél silnice se táhly telegrafní sloupy a na druhé straně řada
stromů. Pilot klesl ještě níže a helikoptéra teď svištěla mezi nimi. Petr nyní viděl, že auto je tmavě modrý austin se
zahrádkou na střeše – a byla to právě zahrádka, která ho přivedla k rozhodnutí. Nebýt jí, nemohl by ani pomyslet na
to, aby seskočil na hladkou zaoblenou střechu rozhoupaného, kymácejícího se auta a zachytil se tam.

Byl to doktor, sedící na zadním sedadle austinu, kdo helikoptéru spatřil. Hluk motoru a svištění větru překryly
hvízdavý zvuk rotoru. Gilly O’Shaughnessy se v duchu usmíval divokým triumfem a sebeuspokojením.
Chladnokrevně počkal, až vojáci vyskáčou z helikoptéry, a teprve pak rozsvítil světla a vyrazil z garáže do uličky.
Věděl, že potrvá mnoho minut, než si útočné komando uvědomí, že hořící dům je prázdný a že přinejmenším stejně
dlouho jim potrvá, než se zase shromáždí a nasednou do vrtulníku, aby pokračovali ve štvanici. Tou dobou už bude
dávno pryč a v Dublinu má bezpečnou skrýš – či spíše míval ji tam před čtyřmi lety. Mohla už také být dávno
prozrazena. V tom případě se zbaví toho spratka i doktora Jamiesona, každému kulku do týla, a někde z nábřeží svrhne
austin do hlubin Irského moře.
Opět se jej zmocnilo divoké rozjaření, navozené nebezpečím a hrozící smrtí. Čekání konečně skončilo a on zase běžel
po cestě, kterou si zvolil – liška prchající před honicími psy. Hltal život plnými doušky, pravou nohou tlačil plynový
pedál až k podlaze a austin se řítil nocí.
Dívka na zadním sedadle slabě zanaříkala bolestí a strachem. Doktor se ji pokoušel uklidnit a Gilly se nahlas rozesmál.
V zatáčce dostal smyk. Pneumatiky divoce zaječely, keře živého plotu švihly o zadní blatník, ale to už byla zatáčka za
nimi a uháněli dál.
„Sledují nás!“ zaječel doktor. Gilly si nadjel do další zatáčky a ohlédl se přes rameno. Zadním oknem však vůbec nic
neviděl.
„Cože?“
„Vrtulník…“
Gilly spustil postranní okénko a svíraje volant jednou rukou vystrčil hlavu. Poziční světlo helikoptéry blikalo vzadu
těsně nad nimi. Zatáhl hlavu a podíval se před sebe. Zjistil, že vpředu má poměrně dlouhou rovinku, a okamžitě zhasl
světla.
Ani ho nenapadlo snížit v naprosté tmě rychlost, a když se zasmál, byl to divoký a bezstarostný smích.
„Vy jste se zbláznil,“ zanaříkal doktor. „Všechny nás zabijete!“
„To máte pravdu, doktore!“ Jeho oči se však rychle přizpůsobily tmě a podařilo se mu strhnout austin těsně před tím,
než narazil do kamenné zdi po levé straně silnice. Ve stejném okamžiku vytrhl zpod pláštěnky pistoli a položil ji na
sedadlo vedle sebe.
„Nebudu se s váma…,“ začal, ale náhle zmlkl, když nad nimi vybuchlo oslepující světlo. Pilot vrtulníku rozsvítil
přistávací reflektory. Silnice před nimi byla jasně osvětlená. Se skučícími pneumatikami projeli smykem další zatáčkou.
„Stůjte!“ žadonil doktor a snažil se udržet téměř bezvědomou dívku, aby si v divoce rozhoupané kabině ještě více
neublížila. „Vzdejme se, než nás zabijou.“
„Nejsou tam žádní vojáci,“ odsekl Gilly. „Nemůžou nám vůbec nic udělat.“
„Vzdejme se,“ naříkal doktor, „ať z toho vyvázneme živí.“ Gilly O’Shaughnessy pohodil hlavou a vybuchl smíchy.
„Schovávám si tři kulky, doktore, pro každého jednu…“
„Jsou přímo nad námi!“
Gilly popadl pistoli, vystrčil hlavu a pravou ruku z okna a natočil se, aby viděl nahoru. Bodavé světlo těsně nad ním jej
téměř oslepilo. Vůbec nic neviděl a pálil jen tak nazdařbůh. Rachot výstřelů zanikl v klapavém, hvízdavém burácení
rotoru a v dravých poryvech větru.
Petr se přikrčil ve dveřích a počítal oranžové záblesky výstřelů. Byly tři, ale nezaslechl svištění kulek ani tupý zvuk,
svědčící o zásahu.
„Níž!“ zařval na navigátora a zdůraznil rozkaz prudkým gestem rukou. Obrovský stroj se snesl až těsně nad uhánějící
austin.
Petr se soustředil. Pečlivě zvolil správný okamžik a pak vyskočil ze dveří. Prolétl vzduchem a žaludek se mu vyhoupl až
do krku.
Letěl s rukama i nohama roztaženýma a napjatýma, aby dopadl na všechny čtyři. Zlomek vteřiny to vypadalo, že se
přepočítal. Zatrnul, že spadne až za automobil a rozmázne se na tvrdém povrchu silnice, protože setrvačnost při
výskoku z nízko a rychle letící helikoptéry byla dostatečně silná, aby mu rozdrtila údy.
Austin se zakymácel. Řidič lehce přibrzdil a Petr narazil omračující silou do střechy. Cítil, jak se plech pod ním prohýbá
a prolamuje. Padl na bok a začal klouzat stranou. Celou levou polovinu těla měl silným nárazem ochromenu. Pravou
rukou se zoufale snažil zachytit na kluzkém povrchu. Zarýval nehty do laku a divoce komíhal nohama ve svištícím
větru, ale přesto se nezadržitelně sunul k okraji střechy.
V posledním zlomku vteřiny, když už málem přepadl na silnici, se jeho zkroucené prsty zachytily o rám střešní zahrádky.
Visel za jednu paži jako netopýr. Řidič austinu si okamžitě uvědomil, že má někoho na střeše. Začal krátkými trhavými
pohyby volantu šněrovat silnici od krajnice ke krajnici, až se malé autíčko naklonilo a chvíli jelo po dvou kolech, než
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se žuchnutím dopadlo na zem a zhouplo se zase na druhou stranu. Pneumatiky na protest proti surovému zacházení
ostře zaskřípěly a Petr se divoce zmítal ze strany na stranu. Svaly a šlachy pravé paže se námahou napínaly k
prasknutí, jak se snažil udržet se na střeše, ale do ochromené levé poloviny těla se mu rychle vracel cit.
Musel okamžitě něco udělat. Další divoký obrat austinu by ho určitě smetl ze střechy. Soustředil se na pohyb auta pod
sebou, a když jej setrvačnost při výjezdu ze zatáčky trochu nadlehčila, zhoupl se a zachytil se i druhou rukou.
Současně se měkkými podrážkami bot zapřel o boční výztuhu zahrádky. Přitiskl se na břicho, vzepřel se rukama
i nohama o střešní nosič a konečně si mohl na divoce rozhoupané střeše na vteřinku oddechnout.
V kuželech světla přistávacích reflektorů helikoptéry, která se stále držela nad nimi, se vynořila prudká zatáčka. Řidič
mírně zpomalil a vyrovnal směr. Ostře projeli zákrutem a před nimi se objevilo dlouhé, táhlé klesání. Silnice se vlnila
dolů k pobřeží.
Petr se trochu nadzvedl a chtěl se posunout dále kupředu, když vtom deset centimetrů před jeho nosem vybuchl malý
kráter. V plechu střechy se objevila kulatá dírka a drobné úlomky letícího kovu se mu zaryly do tváře. Současně jej do
uší udeřil zvuk výstřelu z pistole. Řidič austinu střílel naslepo přes střechu a minul Petra jen o vlásek. Petr se zoufale
vrhl stranou a na okamžik téměř ztratil oporu. Mokré podrážky sklouzly z nosníku zahrádky – a další kulka provrtala
střechu v místě, kde by jej byla zasáhla do břicha. Petrovi probleskla hlavou představa zranění, které by mu způsobila.
Zdeformovaná a rozplesklá o plech karosérie by mu roztrhala vnitřnosti na cucky.
Petr se zoufale vrhl na druhou stranu ve snaze uhodnout, kam střelec pod ním zamíří. Opět zarachotil výstřel a ve
střeše se objevila další dírka s roztřepenými okraji. Lak kolem ní oprýskl a lem otvoru se zaleskl jako vyleštěný stříbrný
šilink. A zase by jej byla kulka zasáhla, kdyby se zlomek vteřiny před tím neposunul stranou.
Znovu se překulil, zaťal břišní svaly a připravil se na trhající, paralyzující zásah. Očekával výstřel, který však stále
nepřicházel. Teprve teď si Petr vzpomněl na tři promarněné náboje, které řidič vypálil proti nalétávající helikoptéře.
Uvědomil si, že střelec pod ním má prázdný zásobník, a v tom okamžiku zaslechl další zcela výmluvný zvuk, v bušících
nárazech větru a řevu motorů téměř neslyšitelný, ale nezaměnitelný. Byl to plačtivý výkřik mladé dívky a zelektrizoval
Petra tak, jak to nedokázala ani bezprostřední hrozba smrti.
Po dlaních a špičkách nohou se přesunul dopředu jako kočka a vrhl se vpravo, až byl přímo nad sedadlem řidiče. Dívka
znovu vykřikla a Petr poznal hlas Melissy-Jane. Nemohl se mýlit. Vytrhl pistoli z pouzdra a současně natáhl kohoutek.
Krátce pohlédl dopředu. Řítili se po úzké silnici k další zatáčce. Řidič bude muset použít obou rukou, aby udržel
rozhoupané a vzpínající se autíčko na vozovce.
„Teď!“ řekl si Petr. Vrhl se vpřed a s hlavou dolů hleděl ze vzdálenosti necelých pětadvaceti centimetrů dozadu přes
čelní sklo přímo do bledé tváře řidiče.
Okamžitě poznal ty temné vlčí rysy obličeje a chladné, nelítostné oči zabijáka. Řadu let tohoto muže pronásledoval. V
době, kdy jeho životním posláním byl hon na irské teroristy, do nekonečna studoval jeho fotografii.
Gilly O’Shaughnessy řídil oběma rukama. V jedné z nich držel pistoli s otevřeným zásobníkem. Vycenil na Petra zuby
jako zvíře za mříží klece. Petr přiložil hlaveň walthera těsně k čelnímu sklu a vystřelil.
Sklo okamžitě zneprůhlednělo, jak se po něm rozprskla sít tisíců pavučinkových trhlin. Síla větru je vtlačila dovnitř a
kabina austinu byla rázem plná poletujících diamantových střípků lesknoucího se skla.
Gilly O’Shaughnessy si oběma rukama přikryl tvář, ale mezi prsty mu vytryskl proud jasně červené krve. Stékal mu na
hrudník a smáčel husté černé chlupy.
Petr, stále visící na střeše hlavou dolů, prostrčil walthera rozbitým sklem, až se téměř dotkl mužova těla. Vypálil mu další
dvě rány do hrudníku, kde se speciální kulky roztříští o jeho kosti a tkáně a nezraní nikoho, kdo sedí na zadním sedadle.
Nářek Melissy-Jane mu stále zněl v uších. Zabil Gillyho O’Shaughnessyho stejně chladnokrevně, jako veterinář utratí
vzteklého psa, a přineslo mu to asi stejné potěšení. Energie výstřelů odhodila Gillyho O’Shaughnessyho na opěradlo
a hlava se mu kolébala ze strany na stranu. Petr očekával, že noha mrtvého sklouzne z plynového pedálu a že řev
motoru okamžitě zeslábne.
Nestalo se tak. Motor běžel stále na plné obrátky. Mrtvé tělo se svezlo dopředu a zakleslo se kolenem o palubní desku,
takže nehybná noha stlačila plynový pedál až k podlaze. Autíčko letělo dolů svahem a po obou stranách se míhaly
kamenné zídky jako stěny tunelu vedoucího do hlubin země. Petr se soukavě posunul kousek dopředu, prostrčil obě
ruce rozbitým čelním sklem a chytil opuštěný volant, který se již začal bezcílně otáčet. Podařilo se mu vrátit austin zpět
do přímého směru, ale vůz jel na samé hranici ovladatelnosti. Houpal se a bláznivě se kýval ze strany na stranu. Řítili se
z kopce jako lavina.
Odhadnout pohyby volantu tak, aby udržel auto na silnici, bylo téměř nemožné.
Petr stále visel hlavou dolů a přidržoval se na střeše pouze koleny a špičkami nohou. V této převrácené poloze musel
kroutit volantem, přičemž se mu do předloktí zarývaly ostré úlomky skla, které zůstaly pevně vězet v rámu.
Dešťové kapky hnané větrem bičovaly Petra do zad. Mrtvé tělo Gillyho O’Shaughnessyho se zhroutilo dopředu jako
hadrová panenka a zablokovalo volant právě v kritickém okamžiku. Petr musel jednou rukou pustit volant a odhodit
mrtvé tělo dozadu. Austin narazil bokem do kamenné zdi. Ozval se zvuk drásaného plechu a dozadu vyrazil snop
oranžových jisker. Petr prudce trhl volantem. Auto se divoce rozhoupalo a sunulo se bokem napříč silnicí. Se
skřípotem narazilo do protější zdi a v neovladatelných hodinách se stočilo do protisměru. Zadní kolo nadskočilo na
obrubníku. Petr strhl řízení a podařilo se mu vrátit auto do původního směru.
Uvědomoval si, že se musí každou vteřinou převrátit, že jej kovová střecha rozdrtí a rozmázne jeho tělo po drsném
betonovém povrchu silnice. Věděl, že by měl seskočil a pokusit se zachránit si život, ale přesto se rozhodl neopustit
šíleně se pohybující stroj, protože uvnitř byla Melissa-Jane. Přece ji tam nenechá!
Další náraz, smyk, a tu náhle zahlédl Petr ve zdi před sebou polorozpadlá dřevěná vrata. Ani se nepokusil smyk
vyrovnat a místo toho zkroutil volant, aby se auto ještě více stočilo a mířilo do otvoru ve zdi. Austin prolétl
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zpuchřelými prkny. Těsně nad Petrovou hlavou se mihl dřevěný trám a pára, která se vyvalila z rozbitého chladiče, mu
opařila obličej a ruce. Austin se řítil po poli a nadskakoval na kamenech, vyčnívajících ze země. Protisvah a rozbředlá
půda jeho let značně přibrzdily a o patnáct metrů dál předek auta těžce dopadl na dno odvodňovacího příkopu. Malé
vozidlo s žuchnutím zastavilo, nakloněné dopředu, zadní kola ve vzduchu.
Petr sklouzl přes okraj střechy a dopadl na nohy. Trhnutím otevřel zadní dveře a z kabiny vypadl jakýsi muž. Klesl na
kolena do bláta a nesrozumitelně mumlal. Petr mu vrazil pravé koleno do obličeje. Kosti a chrupavky ostře zakřupaly a
ozval se praskavý vzduch lámaných zubů. Blábolení přestalo, jako když utne, a muž se zhroutil. Když padal, udeřila jej
ze strany do krku hrana Petrovy pravé ruky jako ostří sekery. Byl to tlumený úder, vypočítaný tak, aby muže
znehybnil, ale nezabil. Bezvědomé tělo ještě nedopadlo na zem, a už ho Petr přeskočil a natáhl se na zadní sedadlo.
Vynesl dceru z austinu. Křehké zmučené tělo v jeho náručí bylo lehké jako peříčko a i přes rozmoklou kombinézu cítil,
jak je spaluje infekce a horečka.
Popadla ho téměř nepřekonatelná touha přitisknout ji k sobě vší silou svých mocných paží, ale ovládl se a nesl ji jako
nějakou převzácnou křehkou substanci. Opatrně kráčel po nerovném kamenitém poli a mířil k místu, kde se z temnoty
těžkopádně vynořila helikoptéra. Lékař Thoru zůstal na palubě. Vyskočil, ještě než vrtulník dosedl na zem, a v
pronikavé záři přistávacích reflektorů běžel Petrovi naproti.
Petr si náhle uvědomil, že stále tiše opakuje: „Už je to v pořádku, miláčku, už je po všem. Všechno skončilo, děťátko.
Jsem u tebe, maličká.“
A pak si Petr uvědomíl ještě něco jiného. Nebyl to pot, co mu stékal po tvářích a kapal z brady. Beze studu vzpomínal,
kdy vlastně naposled plakal. Nedokázal si vzpomenout, ale to neby1o důležité. Když držel svou dceru v náručí, na
ničem jiném mu nezáleželo.

Z Londýna přijela Cynthia a Petr znovu prožíval hrůzy jejich bývalého manželství.
„Všichni kolem tebe musí trpět, Petře, a teď to postihlo i Melissu-Jane.“
Nemohl se zbavit ani jí, ani mučednického výrazu jejího obličeje, protože celou dobu seděla vedle Melissiny postele.
Pouštěl její obviňování a ostré výčitky jedním uchem tam a druhým ven a vzpomínal, jaká to kdysi byla veselá, mladá
a atraktivní žena. Byla o dva roky mladší než on, ale beztvaré tělo a suchopárná mysl jí přidávaly přinejmenším dvacet
let navíc.
Melissa-Jane se pod antibiotiky téměř zázračně uzdravovala, a ačkoli byla stále ještě slabá, bledá a kost a kůže, lékaři ji
třetí den propustili z nemocnice. Petr a Cynthia absolvovali poslední ponižující smlouvání a handrkování, které za ně
vyřešila až Melissa-Jane.
„Mami, já se stále hrozně bojím. Nemohla bych jet s tátou? Alespoň na pár dní.“
Cynthia nakonec souhlasila, ale s takovým vzdycháním a výrazem ublížení v obličeji, že se oba cítili trochu provinile.
Cestou do Abbots Yew, kam je Steven pozval na tak dlouho, jak to Melissina rekonvalescence bude vyžadovat,
seděla vedle Petra velmi tiše. Levou ruku měla stále na pásce, prst omotaný malým úhledným bílým turbanem.
Promluvila, až když minuli odbočku na letiště Heathrow a zamířili na dálnici M4.
„Celou dobu jsem věděla, že určitě přijdeš. O moc víc si toho nepamatuju. Byla tam stále tma a motala se mi hlava. Věci
se pořád měnily. Podívala jsem se na něčí obličej, který najednou zmizel, a pak jsme byli někde jinde…“
„To bylo z drog, které ti dávali,“ vysvětloval Petr.
„Ano, to vím. Pamatuju si na bodnutí jehly…“ Reflexivně si pohladila rameno a krátce se otřásla. „Ale i pod vlivem
drog jsem vždycky věděla, že přijdeš. Vzpomínám si, jak jsem ležela v temnotě a čekala, až se ozve tvůj hlas.“
Všichni byli v pokušení předstírat, že se celá věc nikdy nestala, a Melissa-Jane o ní také až dosud nikdy nemluvila.
Petr však věděl, že jí nesmí bránit, aby se ze všeho vypovídala.
„Chtěla by sis o tom promluvit?“ vyzval ji jemně. Věděl, že pro úspěšné dokončení léčebného procesu je to nezbytné.
Tiše naslouchal, jak se zbavuje vzpomínek, ovlivněných drogovým oblouzením, nesourodých dojmů a střípků
konverzace. V hlase jí opět zazněla hrůza, když vzpomínala na tmavovlasého muže. „Občas se na mě díval. Vzpomínám
si, jak se na mě díval…,“ a Petr si vybavil chladné oči zabijáka.
„Už je mrtvý, miláčku.“
„Ano, já vím, řekli mi to.“ Chvilku mlčela a pak pokračovala: „Ten s šedými vlasy byl úplně jiný. Měla jsem ho ráda,
toho starého. Jmenoval se doktor Jamieson.“
„Jak to víš?“ zeptal se Petr.
„Ten tmavovlasý mu tak říkal.“ Zasmála se. „Doktor Jamieson. Vzpomínám si, že byl vždycky cítit jako kapky proti kašli.
Líbil se mi…“
Ten člověk jí uřízl prst a stejně tak by jí uřízl i ruku, pomyslel si Petr nenávistně.
„Toho dalšího jsem nikdy neviděla. Věděla jsem, že tam někde je, ale nikdy jsem ho neviděla.“
„Dalšího?“ Petr se k ní prudce otočil. „Kterého dalšího, miláčku?“
„Byl tam ještě jeden. A dokonce i ten černovlasý se ho bál. Věděla jsem to, všichni se ho báli.“
„A nikdy jsi ho neviděla?“
„Ne, ale oni o něm pořád mluvili a dohadovali se, co by jim mohl udělat…“
„Vzpomínáš si na jeho jméno?“ zeptal se Petr a Melissa-Jane se soustředěně zamračila.
„Měl vůbec nějaké jméno?“ naléhal Petr.
„Obvykle mu říkali pouze on, ale ano, už si vzpomínám, ten tmavovlasý mu říkal Kasper.“
„Kasper?“
„Ne, tak ne, Kasper ne. Ach, nemohu si vzpomenout,“ vyjekla zvýšeným hlasem, v němž zazněla hrůza, která pronikla
Petrovi až do morku kostí.
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„S tím si nemusíš dělat starosti,“ snažil se ji uklidnit, ale Melissa-Jane zavrtěla zmateně hlavou.
„Kasper ne, ale podobné jméno. Celou dobu jsem věděla, že to je on, kdo mi chce opravdu ublížit. Ti ostatní dělali jen
to, co jim řekl. Byl to on, koho jsem se opravdu bála.“ Hlas se jí zlomil do neovladatelného vzlyku a seděla na sedadle
úplně toporně.
„Už je po všem, miláčku.“ Petr zabočil na krajnici a zastavil. Objal ji, ale byla v jeho náručí úplně strnulá, a když ji
pohladil, začala se nekontrolovatelně třást. Petr se vylekal a silně ji k sobě přitiskl.
„Kalif!“ zašeptala. „Tak se jmenoval. Kalif.“ Povzdechla si a úplně se uvolnila. Třes pomalu ustoupil. Petr ji stále držel a
snažil se ovládnout návaly nepříčetného vzteku, které ho zaplavovaly jako vlny bouřlivého příboje. Chvíli mu trvalo,
než si překvapeně uvědomil, že Melissa-Jane usnula.
Jako by vyslovení toho jména bylo očistou pro její hrůzu a teprve teď se mohla začít uzdravovat i uvnitř.
Petr ji jemně položil zpátky na sedadlo a přikryl ji vlněnou dekou. Jel dále, ale každých pár vteřin se na ni podíval, aby
se ujistil, že jí nic nechybí.

Z Abbots Yew Petr dvakrát telefonoval Magdě Altmannové na její soukromé telefonní číslo, ale nebyla k zastižení a
ani mu nenechala žádnou zprávu. Bylo to již pět dní, co se s ní nemohl spojit po úspěšném zásahu, který osvobodil
Melissu-Jane. Zdálo se, že úplně zmizela, a za klidných dní, kdy byl téměř stále sám se svou dcerou, Petr neklidně
přemítal, co to má znamenat.
Pak do Abbots Yew přijel doktor Kingston Parker a sir Steven Stride byl potěšen, že jeho hostem je tak vynikající
státník. Zdálo se, že krásný starý dům je celý prodchnut nevšedním kouzlem Parkerovy mimořádné osobnosti. Jeho
šarm byl neodolatelný. Steven jím byl nadšen, zejména když zjistil, že vzdor své pověsti liberálního politika a dobře
známému zájmu o lidská práva je Parker také vynikajícím představitelem kapitalistického systému, zastávajícím
neochvějné přesvědčení, že jeho země by měla brát vážněji svou zodpovědnost vůdčí mocnosti západního světa. Oba
trpce želeli zastavení vývoje bombardéru B 1, zpoždění programu výroby neutronových bomb a nedostatečné
restrukturalizace amerických výzvědných služeb. Většinu prvního odpoledne strávili ve Stevenově pracovně,
obložené červeným dřevem, podrobně se seznamovali se svými názory a velmi rychle se z nich stali důvěrní přátelé.
Když vyšli ze Stevenovy pracovny, dobyl Parker i poslední baštu rodinného sídla Stridových. Ukázalo se, že spolu s
Patricií sdílí odborné znalosti a lásku ke starému porcelánu. Jeho vřelost, zájem o Melissu-Jane a úleva, že je zase v
bezpečí, byly příliš spontánní, aby mohly být hrané. Náklonnost mladé slečny si získal definitivně, když s ní zašel do
stájí podívat se na Florence Nightingaleovou a prokázal, že je také vynikajícím znalcem koní.
„Je to velice milý člověk. Myslím, že je to opravdu čestný muž,“ řekla Melissa-Jane Petrovi, když jí zašel do jejího
pokoje popřát dobrou noc. „Je tak laskavý a zábavný…“ Zarazila se a rychle dodala, aby si snad Petr nemyslel, že ho
zrazuje: „Ale nejmilejším člověkem na celém světě jsi pro mě pořád ty.“
Její léčba a uzdravování byly téměř završeny, a jak Petr scházel dolů, aby se připojil k ostatní společnosti, s úžasem
přemítal nad zázračnou schopností mladého těla a mladého mozku uzdravit se.
Jak bylo v Abbots Yew obvyklé, sešla se k večeři vynikající a vznešená společnost, jíž vévodil doktor Kingston
Parker. Po jídle si s Petrem vyměnili pohled přes dlouhý stůl, který Pat ozdobila stříbrem a svíčkami, zanechali ostatní
společnost při portském, koňaku a doutnících a nenápadně se vytratili do růžové zahrady, obklopené kamennou
zídkou.
Kráčeli bok po boku po úzké cestičce a pod nohama jim skřípal štěrk. Kingston Parker si nacpal pěnovku a tiše se
rozhovořil. Jarní noc byla klidná a tichá, hotový balzám na nervy. Odkudsi ze stínu se ozvalo zakašlání Parkerova
tělesného strážce, diskrétně vyčkávajícího mimo dosah jejich tlumených hlasů. To však bylo jediné vyrušení, které je
potkalo. Téma jejich rozhovoru se do daného prostředí vůbec nehodilo. Mluvili o smrti a násilí, o užití a zneužití moci a
o obrovských majetkových přesunech, které prováděla záhadná, tajemstvím opředená postava.
„Přijel jsem do Anglie již před pěti dny,“ pokrčil Kingston Parker rameny. „Mramorovými sály Whitehallu člověk
nemůže jen tak proběhnout. Musela se prodiskutovat řada věcí…“ Petr věděl, že Parker se dvakrát sešel s
ministerským předsedou. „…a bohužel jsem nejednal pouze o Atlasu…“ Parker byl jedním z důvěrných poradců
amerického prezidenta. Britská vláda jeho návštěvy jistě využila k rozsáhlé výměně názorů. „Přesto jsme mluvili i o
Atlasu, do hloubky a podrobně. Víte sám velmi dobře, že Atlas má na obou stranách Atlantiku kritiky a odpůrce.
Snažili se celý projekt smést ze stolu, a když se jim to nepodařilo, zasadili se o to, aby jeho práva a povinnosti byly co
nejvíce okleštěny…“ Parker se odmlčel, když mu zabublalo v dýmce. Vytřepal náustek na cestičku posypanou
štěrkem. „Protivníci Atlasu jsou vysoce inteligentní, dokonale informovaní lidé. Důvody, proč si dělají starosti, a
argumenty, které vznášejí proti Atlasu, nejsou zase tak nerozumné. Já sám je vzdor svému přesvědčení úplně chápu a
částečně s nimi i sympatizuji. Jestliže vytvoříte tak mocnou údernou sílu, jako je Atlas, kde je obrovská moc vložena
do rukou jediného muže nebo malé elitní skupiny velitelů, může se lehce stát, že vytvoříte Frankensteina, monstrum
mnohem děsivější než to, které se chystáte zničit.“
„To záleží na muži, který takovou jednotku řídí, doktore Parkere. Jsem přesvědčen, že v daném případě našli toho
pravého.“
„Děkuji, Petře.“ Parker otočil svou velkou chundelatou hlavu a usmál se. „A myslím, že bychom si mohli tykat.“
Petr na souhlas přikývl a Parker pokračoval: „Atlas dosáhl několika vynikajících úspěchů – v Johannesburgu a zcela
nedávno v Irsku – ale proto je ještě nebezpečnější. Veřejnost nyní myšlenku Atlasu přijímá snáze, a když teď Atlas
požádá o širší pravomoci, je pravděpodobné, že mu budou uděleny. A věř mi, Petře, že jestliže má Atlas své poslání
splnit, pak širší pravomoci potřebuje, a já v tom cítím strašný rozpor…“
„Ale přesto,“ poznamenal Petr, „nemůžeme se přece vydat po stopách nejnebezpečnější bestie na světě, nemůžeme
doufat, že toto vražedné monstrum zničíme, aniž bychom byli všestranně vyzbrojeni a připraveni opravdu na
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všechno.“
Kingston Parker si povzdechl: „Ale když Atlas soustředí ve svých rukou takovou moc, kdo dokáže říci, zda nebude
někdy zneužita, zda vládu zákona někdy nevystřídá vláda a právo síly?“
„Pravidla se změnila. Vláda zákona je často bezmocná tváří v tvář těm, kdo zákon vůbec nerespektují.“
„Je tu ještě jeden aspekt, Petře. Přemýšlím o něm dobrou polovinu svého života. Co když se vlády zmocní
nespravedlivý zákon, zákon vykořisťování a útisku? Zákon, který člověka zotročuje a zbavuje důstojnosti kvůli
barvě jeho kůže nebo bohu, ke kterému se modlí? Co když řádně zvolený parlament schválí rasistická nařízení? Anebo
Valné shromáždění OSN vyhlásí, že sionismus je jistou formou imperialismu a musí být postaven mimo zákon? Jak se
zachovat v případě, kdy hrstka mužů získala kontrolu nad světovými zdroji ropy a manipuluje jimi způsobem, který je
diktován sobectvím a chtivostí a který je ke škodě ostatního lidstva, jako to dělá výbor OPEC a saudskoarabský
král?“ Kingston Parker pokrčil v bezmocném gestu rameny a roztáhl dlouhé senzitivní prsty. „Musíme takové zákony
respektovat? Copak je vláda zákona, i nespravedlivého zákona, nejsvětější svátostí?“
„Rovnováha,“ řekl Petr. „Mezi vládou zákona a vládou síly musí být rovnováha.“
„Ano, ale jak tu rovnováhu nalézt, Petře?“ Parker prudce zaťal ruce v pěst. „Požádal jsem o větší pravomoci pro Atlas,
o rozšíření oblasti jeho působnosti a myslím, že nebudu odmítnut. A až se tak stane, budeme potřebovat schopné lidi,
Petře.“ Kingston Parker natáhl ruku a sevřel Petrovi rameno překvapující silou. „Muže, kteří dokáží rozpoznat, kdy
vláda zákona selhala nebo je nespravedlivá, a kteří mají dost odvahy a prozíravosti, aby dokázali jednat a obnovit
rovnováhu, o které jsi před chvílí mluvil.“
Ponechal ruku na Petrově rameni. Bylo to zcela přirozené gesto, prosté vší strojenosti.
„Věřím, že právě ty jsi takový muž.“ Stáhl ruku a jeho chování se změnilo. „Na zítra jsem zorganizoval schůzku s
Colinem Noblem. Dal jsem mu za úkol rozebrat a detailně analyzovat celou irskou operaci. Doufám, že pro nás bude mít
něco, od čeho bychom se mohli odrazit. A musíme prodiskutovat také řadu jiných věcí. Ve dvě hodiny na velitelství
Thoru. Doufám, Petře, že ti to vyhovuje.“
„Samozřejmě.“
„Takže se můžeme vrátit a připojit se k ostatní společnosti.“ 
„Počkej,“ zastavil ho Petr, „něco ti musím říct, Kingstone.
Celou dobu mě to trápí a až to uslyšíš, možná změníš mínění, které sis o mně udělal, a změníš i názor na mé další
působení v Atlasu.“
„Ano?“ Parker se otočil a tiše čekal.
„Víš, že lidé, kteří unesli mou dceru, nevázali její propuštění na žádné požadavky a ani se nepokusili spojit se se mnou
nebo s policií a vyjednávat.“
„Ano,“ odpověděl Parker, „jistě, to bylo na celé věci možná nejzáhadnější.“
„Nebyla to pravda. Spojili se se mnou a vznesli své požadavky.“
„To nechápu.“ Parker se zamračil a přiblížil obličej těsně k Petrovu, jako by chtěl v matném světle, dopadajícím z
rozzářených oken, rozeznat každou podrobnost výrazu jeho tváře.
„Únosci mě kontaktovali. V dopise, který jsem zničil…“
„Proč?“ vypálil Parker otázku.
„Počkej, vysvětlím ti to,“ odpověděl Petr. „Propuštění mé dcery bylo vázáno na jednu podmínku, k jejímuž splnění mi
poskytli lhůtu dvou týdnů. Kdybych do té doby jejich požadavku nevyhověl, posílali by mi postupně části Melissina
těla. Její ruce, nohy a nakonec hlavu.“
„To je ďábelské,“ zašeptal Parker, „nelidské. Jaká byla ta podmínka?“
„Život za život,“ řekl Petr. „Výměnou za Melissu-Jane jsem měl zabít tebe.“
„Mě?!“ vykřikl Parker a zděšeně trhl hlavou. „Chtěli můj život?“
Petr neodpověděl a oba jen stáli a hleděli si do očí. Nakonec Parker zvedl ruku a vzrušeným gestem si prohrábl vlasy.
„Tím se všechno mění. Budu si to muset ještě pečlivě promyslet, ale situace tím dostává úplně jiné rozměry.“ Zavrtěl
hlavou. „Šli po mně, šli po veliteli Atlasu. Proč? Protože jsem nejvyšším představitelem Atlasu a oni chtějí zabránit jeho
posílení? Ne! To nemůže být ono. Zdá se, že existuje jediné logické vysvětlení. Když jsme se spolu naposled setkali,
řekl jsem ti o svém podezření, že existuje někdo, kdo v pozadí tahá za nitky, kdo se snaží ovládnout všechny známé
militantní skupiny, sjednotit je do jednotné, hrozivě soudržné organizace a postavit se jí do čela. Jsem přesvědčen, že
tato osoba – nebo skupina osob skutečně existuje. Část nových pravomocí, které pro Atlas požaduji, je určena právě
na vypátrání a zničení této organizace ještě před tím, než napáchá nenapravitelné škody, než uspěje ve svém záměru
a rozeseje mezi národy světa tolik hrůzy, že se sama stane světovou mocností…“ Parker se odmlčel, jako by
potřeboval posbírat myšlenky, a pak pokračoval tišším, mnohem mírnějším tónem. „Myslím, že tohle je absolutní
důkaz, že taková osoba existuje a že si je vědoma podezření, které proti ní chovám, a mých záměrů zničit ji. Když jsem
tě ustanovil agentem Atlasu na volné noze, věřil jsem, že nějakým způsobem navážeš s nepřítelem kontakt, ale bůh je
mi svědkem, že jsem neočekával, že to bude právě tímto způsobem.“
Znovu se odmlčel a zvažoval, co se zrovna dozvěděl. „Neuvěřitelné!“ zvolal udiveně. „Jediný člověk, kterého bych
nikdy v životě nepodezříval. Právě ty, Petře. Mohl ses se mnou setkat prakticky kdykoli. Jsi jedním z mála lidí, kteří ke
mně mají volný přístup. A ten prostředek, který si zvolili! Tvoje dcera, její postupné mrzačení! Asi jsem vynalézavost
nepřítele i jeho krutost hrubě podcenil.“
„Slyšel jsi někdy jméno Kalif?“ zeptal se Petr.
„Kde jsi je slyšel ty?“ opáčil Parker ostře.
„Dopis s ultimátem byl podepsán jménem Kalif a Melissa-Jane slyšela, jak se o něm baví její věznitelé.“
„Kalif.“ Parker přikývl. „Ano, Petře, už jsem to jméno slyšel. Poté, co jsme spolu naposled hovořili. Slyšel jsem to
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jméno, opravdu jsem je slyšel.“ Opět se odmlčel a vzrušeně bafal z dýmky. Pak zvedl hlavu. „Řeknu ti, kdy a jak jsem je
slyšel, zítra, až se setkáme na velitelství Thoru. Zatím jsi mi dal dostatek látky k přemýšlení, abych dnes celou noc
nespal.“
Vzal Petra za paži a odváděl jej zpět k domu. Z oken přízemí se linulo teplé žluté světlo a veselý smích přímo zval k
příjemnému posezení. Oba však pomalu a mlčky kráčeli hladce uhrabanou pěšinkou jako duchem nepřítomní.
U vchodu do zahrady se Kingston Parker zastavil a na okamžik Petra zadržel.
„Petře, byl bys to udělal?“ zeptal se drsně.
Petr klidně odpověděl a ani se nepokusil vyhnout se pohledu Parkerových očí. „Ano, Kingstone, byl bych to udělal.“
„Jak.“
„Bomba.“
„Lepší než jed,“ zavrčel Parker, „ale puška nebo pistole by byla ještě lepší,“ a pak zlostně pokračoval. „Musíme ho
zastavit, Petře. Je to naše povinnost a tady musí jít všechny ohledy stranou.“
„To, co jsem ti právě řekl, vztah mezi námi nemění?“ zeptal se Petr. „Všechno zůstane při starém – vzdor faktu, že jsem
se mohl stát tvým vrahem?“
„Možná se ti to, Petře, bude zdát divné, ale pouze to potvrzuje názor, který jsem si o tobě udělal. Jsi muž, který dokáže,
když je to potřeba, být tvrdě nemilosrdný, a máme-li přežít, přesně takové muže potřebujeme.“ Nevesele se usmál.
„Možná se v noci probudím orosený potem, ale práci, kterou spolu musíme vykonat, to nijak neovlivní.“

Zdálo se, že Colin Noble se svým doutníkem a naproti němu Kingston Parker s pěnovkou s jantarovým náustkem
soutěží o to, kdo z nich dříve učiní vzduch v místnosti nedýchatelný. Již teď byl modrý a přesycený kouřem a
prozatímní velitelství Thoru postrádalo klimatizaci. Během několika minut však Petra to, co slyšel, zaujalo natolik, že si
zakouřeného vzduchu vůbec nevšímal.
Colin Noble procházel detaily irské operace a seznamoval jej se vším, co se jim podařilo zjistit.
„Ten dům samozřejmě do základů vyhořel. Irská policie vyslala dvacet mužů a ti popel doslova prosívali…“ Rozhodil
rukama. „Výsledek nulový. Nenašli vůbec nic.
Pak tady máme obsah austinu a jeho původ. Jakpak se ti to slovo líbí, Petříčku? Původ, to je nóbl slovo.“
Parker se shovívavě usmál. „Pokračuj, prosím tě, Coline.“
„Austin byl ukraden v Dublinu, přestříkán a vybaven střešním nosičem. Neobsahoval vůbec nic. Žádné papíry. Ani v
přihrádce na palubní desce, ani v kufru jsme nenašli vůbec nic. Někdo ho odborně, jak se říká, vybílil…“
„Ti muži,“ pobídl ho Parker.
„Ano, pane, ti muži. Nejprve ten mrtvý. Jmenoval se Gerald O’Shaughnessy, známý také jako Gilly. Narozen v roce 1946
v Belfastu…“ Colin ukázal na hromadu papírů ležících na stole před ním. Byla patnáct centimetrů vysoká.
„Potřebujeme to číst všechno? Je to fantastická historie. Ten chlap má trestní rejstřík…“
„Jen pokud se to týká Atlasu,“ řekl mu Parker.
„Nepodařilo se nám zjistit, kdy ani jak se do celé akce zapojil…,“ Colin rychle v kostce shrnul známá fakta. „…takže
nakonec tu máme obsah jeho kapes. Šest set liber šterlinků, šestatřicet nábojů do osmatřicítky a doklady na jméno
Edvard a Helena Barryovi. Padělané, ale je to mistrovský kousek.“ Colin zavřel složku, až to plesklo. „Nic,“ zopakoval,
„nic, co bychom mohli použít. A teď ten druhý muž. Morrison, Claude Bertram Morrison. Proslulý potratář a horlivý
alkoholik. V roce 1969 vyškrtnut ze seznamu lékařů…“ Znovu rychle a přesně vypočítával milníky na cestě vedoucí k
záhubě jednoho člověka. „Za chirurgický zákrok na prstu dostal tři tisíce liber, z toho polovinu zálohově předem. To
je sakra levnější než Červený kříž.“ Colin se zakřenil, ale jeho černé oči planuly hněvem. „S potěšením vám oznamuji,
že ho čeká trest minimálně patnáct let. Strčí jej do cely a zahodí klíč. Je zde pouze jediná věc, která by nás mohla zajímat.
Šéfem, od kterého Morrison dostával příkazy, byl Gilly O’Shaughnessy, který naopak dostával rozkazy od někoho,
kdo si říkal…“ Dramaticky se odmlčel. „Ano, přesně tak, to jméno jsme již všichni slyšeli dříve. Kalif.“
„Jen malou poznámku,“ přerušil jej Kingston Parker. „Kalif se svým jménem nijak netají a s oblibou je používá.
Podepisuje jím svou korespondenci. I ti nejposlednější poskokové, které si na svou práci najímá, ho pod tímto
jménem znají. Proč?“
„Myslím, že odpověď znám.“ Petr poposedl a zvedl hlavu. „Chce, abychom věděli, že existuje. Musíme přece mít nějaký
objekt, na který by se mohly soustředit naše obavy a naše nenávist. Kdyby byl pouhou bezejmennou mlhavou
představou, zdaleka by nebyl tak hrozivý, jako je teď.“
„Myslím, že máš pravdu,“ pokýval Parker vážně hlavou. „Soustavným používáním svého jména si buduje pověst a
pozici, na které bude dále stavět. Když příště Kalif řekne, že někoho zabije nebo zmrzačí, budeme vědět, že to myslí
smrtelně vážně a že nepřistoupí na žádné kompromisy. Své výhrůžky nemilosrdně splní. Ten muž, nebo ti muži, jsou
vynikající psychologové.“
„Irská operace má ještě jeden aspekt, o kterém jsme se zatím nezmínili,“ vmísil se Petr do hovoru a soustředěně se
zamračil.
„Mám tím na mysli – kdo nám vlastně dal ten správný tip a z jakého důvodu vůbec zavolal?“
Všichni tři chvíli mlčeli. Pak se Parker obrátil na Colina: „Co si o tom myslíš ty.“
„Samozřejmě jsem tu záležitost probíral s policií. Byla to jedna z prvních věcí, která nás zaujala. Policie je přesvědčena,
že Gilly O’Shaughnessy si vybral úkryt v Irsku, protože znal prostředí a měl tam přátele. Byl členem IRA a dokonale
znal terén. Mohl se tam volně pohybovat a kdykoli zmizet, zařídit si vše potřebné.“ Colin se odmlčel a všiml si
skeptického výrazu Petrova obličeje. „Tobě se to nezdá, Petříčku? Tak podívej. Jistá žena mu vyjednala pronájem Old
Manse. Říkala si Kate Barryová, alespoň tímto jménem podepsala nájemní smlouvu. Takže to by byl jeden spojenec.
Kromě ní musel mít další, poněvadž si mohl koupit ukradený a předělaný automobil a v Londýně nebo v Edinburghu
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by se mu to určitě tak lehce nepodařilo, protože tam žádné kumpány nemá.“
Petr váhavě přikývl. „Snad ano, styky v Irsku mu pomohly.“
„A pak je zde druhá strana mince. O’Shaughnessy měl také nepřátele, dokonce uvnitř IRA. Byl to nemilosrdný
parchant s krvavýma rukama. Můžeme se jen domnívat, že jeden z těchto nepřátel se chopil šance vyrovnat si účty.
Nejspíš ten, kdo mu prodal ukradené auto. Záznam udavačského hovoru prozkoumali jazykoví experti a porovnali jsme
jej s hlasovými otisky na počítači. Nic určitého. Hlas byl uměle zkreslený, s největší pravděpodobností pomocí
kapesníku na sluchátku a nosních svorek, ale převládá názor, že ten, kdo volal, byl Ir. Odborníci z telekomunikační
laboratoře armádního výzkumného ústavu dokázali proměřit zatížení linky a podle jejich názoru přišel hovor z ciziny,
velmi pravděpodobně z Irska, ačkoli si tím nemohou být stoprocentně jisti.“
Petr Stride lehce pozvedl obočí. Colin si slabě povzdechl a mávl na něj doutníkem v širokém vyzývavém gestu.
„Tak fajn. Nic lepšího vymyslet nedokážu,“ řekl. „Teď si rád poslechnu tebe. Když se ti moje teorie nelíbí, jistě máš
nějakou vlastní.“
„Chceš po mně, abych věřil, že všechno byla jen shoda okolností? Že O’Shaughnessy prostě náhodou narazil na
starého nepřítele, který nám náhodou dal tip čtyřiadvacet hodin před tím, než vypršelo ultimátum, než Melisse-Jane
amputovali ruku? A stejnou náhodou jsme se dostali do Laraghu přesně v tom okamžiku, kdy O’Shaughnessy vyrazil
na útěk? Opravdu chceš, abych tomu všemu věřil?“
„Něco takového,“ přiznal Colin.
„Promiň, Coline, ale já na náhody prostě nevěřím.“
„Tak do toho,“ vyzval jej Colin. „Poslechněme si, jak se to opravdu stalo.“
„Já nevím,“ usmál se Petr smířlivě. „Mám jen pocit, že Kalif také na náhodu nespoléhá. A mám další pocit – že totiž
Gilly O’Shaughnessy byl od prvopočátku určen k odstřelu. Zřejmě to bylo součástí plánu.“
„Musí to být velmi příjemné, mít takové pocity.“ Colin se trochu naštval. „Ale můžu tě ubezpečit, že mě tvé pocity moc
nepomohou.“
„Uklidni se.“ Petr zvedl ruce, jako by se vzdával. „Vycházejme prozatím z předpokladu, že všechno proběhlo tak, jak jsi
řekl.“
„Ale?“ zeptal se Colin.
„Žádné ale – alespoň dokud nebudeme mít další důkazy.“
„Tak jo, kámo.“ Úsměv z Colinovy tváře zmizel a široká ústa měl sevřená do tvrdé linky. „Chceš další důkazy? Tak zkus
tenhle…“
„Zadrž, Coline.“ Parker jej rychle, autoritativně přerušil. „Počkej chvíli, k tomu se ještě dostaneme.“ Colin Noble se s
viditelným úsilím ovládl a sklonil se před vůlí Kingstona Parkera. Žíly na krku se mu vyhladily a tvrdá linka úst se
uvolnila do starého známého úsměšku.
„Vraťme se na chvíli o kousek zpátky,“ navrhl Parker. „Petr přišel se jménem Kalif. Mezitím jsme na stejné jméno narazili
i my, ale z úplně jiného zdroje. Slíbil jsem Petrovi, že mu o našich zdrojích řeknu, protože si myslím, že tak získáme na
celou záležitost nový pohled.“ Odmlčel se a něco spravoval na své dýmce. Používal přitom jednu ze souprav
obsahujících čepele, lžičky, háčky a bodce, kterými je vybaven každý kuřák dýmky. Vyškrábal hlavičku a vyklepal
zbytky zpola spáleného tabáku do popelníku. Pak nakoukl do troubele jako střelec, když kontroluje vývrt v hlavni
zbraně. Petr si uvědomil, že Parker používá dýmku jako rekvizitu při svém představení stejně jako kouzelník odvrací
pozornost obecenstva rozmáchlými gesty a zaklínadly. Byl to muž, kterého nebylo radno podceňovat, napadlo Petra
již po stopadesáté. Kingston Parker k němu vzhlédl a usmál se spikleneckým úsměvem, jako by bral na vědomí, že Petr
jeho malý trik prokoukl.
„Naše zprávy o Kalifovi přišly z velmi nepravděpodobného zdroje, nebo lépe řečeno, uvážíme-li jméno,
pravděpodobnějšího zdroje. Z východu. Z Riádu, abych byl přesný. Je to hlavní město Saúdské Arábie, sídlo
ropného impéria krále Chalída. Na naši ochromenou a okleštěnou Ústřední zpravodajskou službu se po vraždě
jednoho ze svých vnuků obrátil sám král. Jistě si na ten případ vzpomínáš…“ Když Petr Parkera poslouchal, zmocnil se
jej podivný pocit de ja vu – opravdu to byly jen tři týdny, co s Magdou Altmannovou za podobných okolností
probírali tentýž případ? „Jistě víš, že král a jeho rodina jsou opravdu ve velmi zranitelném postavení. Víš, že existuje
celkem přes sedm set saúdských princů, kteří jsou multimilionáři, patří ke královým oblíbencům a jsou součástí
mocenských struktur? Ohlídat adekvátně takové množství potenciálních obětí je nemožné. Kalif tady projevil
zatraceně dobrý úsudek. Nemusíš zajímat rukojmí se všemi doprovodnými riziky. V podstatě si můžeš vybírat z téměř
neomezeného zástupu králových příbuzných, kteří se klidně procházejí světem s terčem namalovaným na čele, ale
počet atentátníků, které je možné vydíráním, nátlakem nebo penězi přinutit, aby je odstranili, je ještě větší. Musíš jen
mít informace, možnost vydírat, anebo prostě jen dostatek peněz. Zdá se, že Kalif tohle všechno má.“
„Jaké požadavky byly vlastně na krále Chalída vzneseny?“ zeptal se Petr.
„S jistotou víme, že nějaké požadavky obdržel. Proto se také obrátil na CIA o pomoc při zajištění ochrany své rodiny.
Požadavky byly doručeny prostřednictvím organizace nebo osoby, která si říkala Kalif. Nevíme, jaké požadavky to
byly, ale asi není nevýznamné, že Chalíd souhlasil, že při příštím zasedání cenového výboru OPEC nebude
podporovat zvýšení cen ropy, ale naopak vyvine tlak, aby se cena surové ropy snížila o pět procent.“
„Kalifova akce tedy opět přinesla své plody,“ zamumlal Petr.
„Vypadá to tak, že?“ přikývl Parker a pak se hořce usmál. „A zase musí mít člověk pocit, stejně jako při jeho
požadavcích na vládu Jihoafrické republiky, že konečný cíl je žádoucí, i když způsob, jakým je prosazuje, je lehce
nekonvenční, mám-li se vyjádřit velmi mírně.“
„To ses vyjádřil opravdu velmi mírně,“ souhlasil Petr tiše a vzpomněl si, jak svíral v náručí Melissino tělo zmučené
horečkou.
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„Je tedy nepochybné, že to, čeho jsme se obávali, je holou skutečností. Kalif existuje,“ řekl Parker.
„Nejen existuje, ale přímo vzkvétá,“ souhlasil Petr.
„Živý a zdravý, dobře se mu daří, bydlí v krásném domě na předměstí…“ Colin si znovu zapálil oharek doutníku a pak
pokračoval: „Do prdele! Úspěch v Johannesburgu, teď uspěl v Riádu. Kam povedou jeho další kroky? Obrátí se proti
Federaci zaměstnavatelů v západním Německu, proti odborovým předákům ve Velké Británii? Může si vybrat
jakoukoli organizaci dost mocnou; aby dokázala ovlivnit osudy národů, a současně natolik malou, že může být
terorizována jako individuum.“
„Je to způsob, jak se zmocnit vlády nad celým světem a nasměrovat jeho osud požadovaným směrem. Není prostě
možné ochránit před vražedným útokem všechny důležité světové činitele,“ souhlasil Petr. „A jistě se mnou budeš
souhlasit, když prohlásím, že jestliže jeho prvními cíli byla Jihoafrická republika a ropný monopol, pak dlouhodobé cíle
a výsledky jsou směrovány k prospěchu celého lidstva. Jeho konečným cílem bude s největší pravděpodobností
samotný demokratický proces. Myslím, že nemůžeme mít žádných pochyb, že Kalif sám sebe pokládá za boha.
Považuje se za otcovského tyrana. Jeho záměrem je vyléčit nemoci světa radikální chirurgií a udržovat jej ve zdraví
neomezenou silou a mocí, jimiž mu bude nahánět hrůzu.“
Petr nedokázal déle sedět. Odsunul židli a přešel k oknu. Stál v typickém postoji vojáka – na špičkách a s oběma
rukama složenýma za zády. Pohled z okna nebyl příliš inspirující. Vysoký plot z ostnatého drátu, část letiště a stěna
nejbližšího hangáru z vlnitého plechu. Před branou přecházel strážník v bílé helmě s označením vojenské policie a se
zbraní připravenou k palbě. Petr ho chvíli pozoroval, aniž jej opravdu viděl. Oba muži za jeho zády si vyměnili
významné pohledy. Colin Noble vznesl němou otázku a Parker odpověděl krátkým souhlasným přikývnutím.
„Tak jdeme na to, Petře,“ řekl Colin. „Před chvílí jsi chtěl nějaká prokázaná fakta. Slíbil jsem, že ti jich několik poskytnu.“
Petr se odvrátil od okna a vyčkával.
„Tak za prvé. V době, kdy Gilly O’Shaughnessy držel v Laraghu Melissu-Jane, byly z Old Manse přepojovány dva
telefonické hovory. Oba byly mezinárodní a oba šly přes místní telefonní ústřednu. Poprvé volali v 19.00 místního času
prvního tohoto měsíce, tedy v den, kdy podle našich předpokladů mohli právě dorazit do úkrytu. Musíme se domnívat,
že šlo o sdělení, jímž se osobám stojícím v pozadí celé akce oznamovalo, že únos proběhl úspěšně. Druhý hovor se
uskutečnil o sedm dní později, opět přesně v 19.00 místního času a na stejné číslo. S největší pravděpodobností šlo o
další zprávu, že všechno je v naprostém pořádku. Oba hovory trvaly méně než jednu minutu, tedy dost času na to,
aby byla předána předem připravená kódová zpráva…“ Colin se odmlčel a opět se podíval na Kingstona Parkera.
„Pokračuj,“ přikázal Parker.
„V obou případech bylo voláno na francouzské telefonní číslo Rambouillet 47-87-47.“
Petr měl pocit, jako by jej někdo tvrdě zasáhl do žaludku. Bolestí trhl hlavou a na moment pevně zavřel oči. Toto číslo
vytáčel tak často, že se mu pevně vrylo do paměti.
„Ne,“ zavrtěl hlavou a otevřel oči. „Tomu nevěřím.“
„Je to pravda, Petře,“ řekl Parker jemně.
Petr se vrátil ke své židli. Roztřesené nohy jej už nedokázaly udržet. Těžce dosedl.
V místnosti panovalo naprosté ticho. Oba muži se vyhýbali pohledu Petrových očí.
Kingston Parker pokynul Colinovi, který poslušně přisunul tlustou červenou složku svázanou červenými stužkami
přes umakartovou desku stolu.
Parker rozvázal stužky a otevřel složku. Rychle prolistoval papíry a zběžně si je prohlédl. Zjevně si osvojil umění
rychlého čtení a byl schopen jediným pohledem obsáhnout celou stránku, popsanou zdvojeným řádkováním. Teď
však jen čekal, až se Petr probere z šoku. Obsah červené složky znal téměř zpaměti.
Petr seděl na železné židli s holou dřevěnou sedačkou jako zhroucený. Nevidoucíma očima zíral na nástěnku, visící na
protější zdi, na níž bylo vyvěšeno rozdělení služeb Thoru.
Jen s nejvyšším úsilím odolával vlnám zděšení, které jej zaplavovaly. Zmocnila se ho hluboká deprese a cítil se jako
ochromený. Ta otřesná zrada na něj měla zničující účinek. Znovu zavřel oči a před duševním zrakem se mu jako živý
mihl obraz štíhlého hebkého těla s dětskými ňadry, vykukujícími hedvábnou oponou tmavých vlasů.
Kingston Parker počkal, až se Petr na židli napřímí, a pohlédl mu přímo do očí. Zavřel složku a natočil ji k němu.
Obal nesl označení nejvyššího stupně utajení používaného v Atlasu. Pod ním bylo velkými písmeny napsáno:

ALTMANNOVÁ MAGDA IRENA. roz. KUČINSKA.

Petr si uvědomil, že vůbec nevěděl, že její druhé jméno zní Irena. Magda Irena. Vlastně docela všední jména, jimž teprve
žena, která je nosila, dávala jejich neobyčejné kouzlo.
Parker otočil složku zpátky k sobě a tiše se rozhovořil. „Když jsme se spolu minule setkali, říkal jsem ti o mimořádném
zájmu, který o tuto ženu máme. Náš zájem od té doby nijak neopadl. Právě naopak. S každou čerstvou informací, kterou
jsme získali, stále sílil.“
Otevřel složku a nahlédl do ní, jako by si potřeboval osvěžit paměť. „Colinovi se podařilo získat příslib bezvýhradné
spolupráce výzvědných služeb obou našich zemí, které pak zajistily součinnost Francouzů a – věř tomu nebo ne – i
Rusů. Spojené zdroje čtyř zemí nám konečně pomohly udělat si o této ženě úplný obrázek…“ Parker se zarazil.
„Pozoruhodná žena,“ zavrtěl obdivně hlavou, „skutečně neuvěřitelná. Teď už chápu, že dokáže očarovat každého
muže, kdykoli si zamane. Dokážu si, Petře, představit tvou bolest a zklamání, ale musím být tvrdý a bezohledný.
Nemáme čas ani prostor, v němž bychom mohli taktně manévrovat kolem tvých osobních pocitů. Víme, že si tě vzala za
milence. Všimni si, jak jsem tu frázi vyslovil. To baronka Altmannová si bere milence, nikoli naopak. Volí si je po velmi
pečlivé a zralé úvaze a nepochybuji, že jakmile se jednou rozhodne, realizuje své plány s nepřekonatelnou obratností.“
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Petr vzpomínal, jak k němu přistoupila, a dokázal si přesně vybavit její slova: „Nejsem v těchto věcech příliš dobrá, a
přitom bych tak strašně chtěla, aby se ti to právě se mnou líbilo.“
Slova byla zvolena s obratností, o níž se Kingston Parker právě zmínil. Měla přesně vypočtený dopad. Učinila ji pro
Petra zcela neodolatelnou a rozkošně zkušená šikovnost jejích rukou, úst a těla ji stejně krátce poté usvědčila ze lži.
„Víš, Petře, ta žena prodělala pod dohledem expertů speciální trénink ve všech finesách umění milovat. V západním
světě je asi jen málo žen, které dokážou muže tak dokonale přečíst a pak mu poskytnout plné uspokojení. To, co zná,
se nenaučila ani v Paříži, ani v Londýně, ani v New Yorku…“ Kingston Parker se odmlčel a obrátil se tázavě na Petra.
„Tohle všechno je teorie a výsledek našich úvah, Petře. Sám dokážeš nejlépe posoudit, zda se mýlíme, nebo ne.“
Nejvyššího stupně dokonalosti při uspokojování muže dosáhne žena tehdy, když v něm posílí víru v sebe sama,
přemítal Petr, když bezvýraznýma očima vracel Parkerovi jeho tázavý pohled. Když byl s Magdou Altmannovou, cítil
se vždycky jako titán, který dokáže všechno na světě. Uměla v něm tyto pocity vyvolat – slovem, úsměvem, dárkem či
dotykem. To bylo nejvyšší umění.
Na Parkerovu otázku neodpověděl. „Pokračuj, prosím, Kingstone,“ vyzval. Navenek se již úplně ovládl. Pravou ruku s
pootevřenými prsty volně položil na desku stolu.
„Minule jsem říkal, že už jako dítě prokazovala mimořádné nadání. Jazyky, matematika – její otec byl nikoli
nevýznamným amatérským matematikem – šachy a jiné hry, vyžadující inteligenci. Přitahovala pozornost. Přitahovala
ji zejména z toho důvodu, že její otec byl členem komunistické strany…“ Petr tázavě zvedl hlavu a přerušil Parkera.
„Promiň, Petře. Když jsme se naposled setkali, ještě jsme to nevěděli. Dozvěděli jsme se to až později od Francouzů,
kteří asi mají přístup ke stranickým záznamům v Paříži. Potvrdili to i samotní Rusové. Víme, že dítě doprovázelo svého
otce na stranické schůze a brzy projevilo předčasně vyspělé politické uvědomění a pochopení. Přátelé jejího otce byli
v drtivé většině rovněž členy strany a po jeho smrti… Jeho smrt je stále ještě obestřena otazníky. Ani Francouzi, ani
Rusové nedokázali v tomto směru poskytnout bližší informace. Každopádně to byli právě tito přátelé, kteří se o ni po
smrti otce starali. Předávali si ji z rodiny do rodiny…“ Kingston Parker vytáhl z obálky fotografii pohlednicového
formátu a podal ji přes stůl Petrovi. „Takto v té době vypadala.“
Na fotografii bylo poněkud vyhublé malé děvčátko v krátké sukénce a tmavých ponožkách. Typická francouzská
školačka s upjatým límečkem a slaměným kloboučkem na hlavě. Vlasy měla spletené do dvou krátkých copů s
mašličkami. V náručí držela malého pejska s jemnou bílou srstí. Fotografie byla pořízena v létě v jednom z pařížských
parků. V pozadí stály kaštany v plném květu a skupinka mužů hrajících boule.
Nejvýraznějším rysem dětského obličeje byly nádherné, velké oči. Snad až příliš vážné a moudré na její věk, ale přesto
odrážející svěží nevinnost dětství.
„Všimni si, že již tehdy nesla všechny znaky pozoruhodné krásy,“ odfrkl si Kingston Parker a natáhl ruku přes stůl, aby
si vzal fotografii zpět. Petrovy prsty se na vteřinku instinktivně sevřely. Byl by si obrázek rád ponechal, ale pak se
vzpamatoval a pustil ho. Parker na fotografii letmo pohlédl a vložil ji zpět do obálky.
„Ano, přitahovala značný zájem a velmi brzy jí napsal strýc ze staré vlasti. Posílal jí fotografie otce i matky, kterou nikdy
nepoznala, a vyprávěl historky z jejího nejranějšího dětství a z mládí jejího otce. Dívka byla okouzlená. Dosud vůbec
nevěděla, že má strýce. Její otec o příbuzných nikdy nemluvil. A teď malý sirotek konečně zjistil, že má rodinu. Stačilo
jen pár dopisů plných radostné náklonnosti a všechno bylo dojednáno. Strýc přijel osobně do Paříže a Magda
Kučinská se vrátila do Polska.“ Parker rozhodil rukama. „Všechno šlo jako po másle.“
„Léta zahalená temnotou,“ řekl Petr a vlastní hlas mu zněl v uších velmi podivně. Odkašlal si a neklidně se zavrtěl,
sledován Parkerovým pronikavým, ale chápavým pohledem.
„Závoj se rozhrnul, Petře. Dostalo se nám jistých náznaků, co se během oněch let stalo, a zbytek jsme doplnili na
základě toho, co jsme již věděli.“
„Rusové?“ zeptal se Petr, a když Parker přikývl, pokračoval s ostnem hořkosti v hlase. „Zdá se, že jsou velmi vstřícní,
že? V životě jsem neslyšel, že by tak pohotově předávali informace – přinejmenším cenné informace.“
„V tomto případě pro to mají svoje důvody,“ vysvětloval Parker. „Velmi dobré důvody, jak uvidíš, ale k tomu se ještě
dostaneme.“
„Dobře.“
„Dítě se tedy vrátilo se strýcem do Polska, do Varšavy. Následovalo okázalé rodinné shledání. Nevíme s jistotou, zda
to byla její skutečná rodina, nebo byly pro tuto akci angažováni úplně cizí lidé, kteří měli zdání rodiny vyvolat. V
každém případě jí strýc brzy oznámil, že pokud se podrobí zkouškám, má vynikající šanci na udělení stipendia pro
studium na jedné z elitních středních škol v Sovětském svazu. Dokážu si velmi živě představit, že absolvovala zkoušky
s vynikajícími výsledky, a její noví pánové si museli blahopřát, že ji objevili.
Zmíněná střední škola stojí na pobřeží Černého moře nedaleko Oděsy. Nemá jméno a žáci nenosí školní uniformy.
Přijímací řízení je mimořádně náročné. Studenti musí splňovat nejpřísnější kritéria a přijati jsou nakonec jen ti
nejtalentovanější a nejinteligentnější. Brzy jim vpraví do hlavy, že tvoří elitní skupinu vyvolených, a jejich další
vzdělání je zaměřeno směrem diktovaným speciálním nadáním jednoho každého z nich. V Magdině případě to byly
jazyky a politika, matematika a finance. Její výsledky byly opět vynikající a ve věku sedmnácti let postoupila do
vyššího, specializačního kurzu poskytovaného oděskou školou. Byla cvičena ve speciálních pamětových technikách
a její již tak pronikavé duševní schopnosti byly přivedeny k absolutní dokonalosti. Pokud vím, jedno z méně
náročných cvičení spočívalo v tom, že dostala jednu minutu na prohlédnutí seznamu stovky různých položek, které
musela o čtyřiadvacet hodin později zopakovat zpaměti přesně ve stejném pořadí.“ Parker znovu potřásl hlavou,
vyjadřuje tak svůj obdiv.
„Součástí výcviku byla schopnost přirozeně splynout s prostředím vyšších společenských vrstev západního světa.
Oblečení, jídla a nápoje, kosmetika, chování, populární hudba a literatura, film a divadlo, demokratický politický
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systém, obchodní praktiky, operace na kapitálových trzích a komoditních burzách, administrativa, moderní tanec,
umění milovat a potěšit muže – to vše a mnoho dalších věcí se učila pod dohledem špičkových odborníků. Pilotáž,
lyžování, zbraně, základy elektroniky a strojírenství a všechny ostatní dovednosti a schopnosti, které může špičkový
agent potřebovat.
Byla hvězdou svého ročníku. Když opustila školu, byla již v podstatě taková, jak ji znáš, Petře. Připravená, dokonale
schopná, krásná, motivovaná – a smrtelně nebezpečná.
Ve věku devatenácti let měla větší znalosti, schopnosti a zkušenosti než většina lidí, mužů nebo žen, dvakrát tak
starých jako ona. Perfektní agentka, ovšem s malou vadou na kráse, která se projevila až později. Byla příliš
inteligentní a příliš ambiciózní.“ Kingston Parker se poprvé za posledních dvacet minut usmál. „To je přirozeně
pseudonymem chtivosti. Její chlebodárci v ní tuto vlastnost nerozpoznali a ostatně v tom věku mohlo jít o chtivost
pouze latentní. Ještě nebyla plně vystavena všem svodům bohatství a neomezené moci.“
Kingston Parker se odmlčel a natáhl se přes stůl k Petrovi. Tvář se mu rozjasnila vnitřním úsměvem, jako by přemýšlel o
nějaké skryté pravdě.
„Pouhá touha po majetku je vyhrazena nižším sférám lidské inteligence. Aby člověk dokázal pocit moci opravdu
vychutnat, vyžaduje to již pokročilé a vysoce vyvinuté dušení schopnosti…“ Parker si povšiml nesouhlasného
výrazu Petrova obličeje. „Ne, ne, nemám na mysli moc ovládat pouze vlastní omezené prostředí, moc nad životem
a smrtí pouhých tisícovek bytostí, to ne. Mám na mysli opravdovou moc. Sílu změnit osud národů, moc, jakou vládli
Caesar nebo Napoleon, jakou vládne prezident Spojených států. Taková moc je nejvyšším stupněm touhy. Skvělé a
vznešené touhy.“
Na okamžik se odmlčel, jako by se v duchu kochal nějakou nádhernou vizí.
„Poněkud jsem odbočil, promiň,“ a obrátil se k Colinu Noblovi. „Máme nějaké kafe, Coline? Myslím, že šálek by nám
všem udělal dobře.“
Colin se poslušně zvedl a odkráčel ke kávovaru, který bublal, zurčel a mrkal červeným okem. Zatímco naléval šálky,
napjatá atmosféra v místnosti se poněkud uvolnila a Petr se pokusil uspořádat své myšlenky do logické souvislosti.
Snažil se najít nějaké trhliny a slabá místa, ale žádné nenašel. Místo toho vzpomínal pouze na chuť jejích úst, na dotyk
jejích rukou na svém těle. Vzpomínal, jak se za ní slepě hnal jako jelen v říji, když jej lákala do dosud nepoznaných
hlubin lidského bytí a cítil přitom fyzickou bolest, bodavé svírání v prsou a ve slabinách. Ach bože, copak se dají tyto
schopnosti natrénovat, a když ano, kdo byl jejím učitelem? Zmocnila se jej hrůza při myšlence na skvěle zařízený pokoj
s výhledem na vlny Černého moře, v němž se její štíhlé, zranitelné, hebké tělo učí umění milovat a procvičuje jednotlivé
milostné praktiky, jako se jiní učí vařit nebo střílet z pistole –podobné myšlenky musí zapudit a obrnit mozek proti nim.
Kingston Parker pokračoval s šálkem kávy v rukou. Držel ho škrobeně s narůžovělým malíčkem pozdviženým jako
stará služka na kávovém dýchánku.
„Vrátila se do Paříže, která jí padla k nohám. Byl to triumfální nástup.“ Kingston Parker prohrábl složku a vytáhl další
fotografie – Magda tančí v plesovém sále Elysejského paláce, Magda vystupuje z rolls-royce před Maximem v ulici
Royale, Magda lyžuje, jede na koni, krásná, usmívající se a vyrovnaná a pokaždé kolem ní muži… Bohatí, dobře živení,
uhlazení muži.
„Již jsem ti řekl, že měla sexuální poměr s osmi muži.“ Kingston Parker zase použil ten iritující výraz. „Museli jsme toto
číslo poněkud poopravit. Francouzská strana odvedla kus práce a dodala nám další jména.“ Prolistoval fotografie.
„Pierre Hammond, náměstek ministra obrany.“ Vytáhl další. „Mark Vincent, šéf amerického konzulátu…“
„Ano,“ přerušil ho Petr nevraživě, ale tváře oněch mužů jej chorobně fascinovaly. Představoval jsem si je docela
přesně, pomyslel si, ale necítil přitom žádné uspokojení.
„Její chlebodárci byli nadšení, to si jistě dokážeš představit. U agentů mužského pohlaví je nutné někdy čekat deset i
více let, než si dokážou prošlapat cestičky, proniknout do systému a začnou přinášet první výsledky. Mladá a krásná
žena má největší hodnotu právě v době, kdy jsou tyto přednosti nejčerstvější. A Magda Kučinská měla opravdu
mimořádnou hodnotu. Její přínos můžeme jen odhadovat. Obávám se, že naši ruští přátelé nám zdaleka neodhalili
všechno. Soudím však, že právě v této době si její nadřízení v Moskvě uvědomili její skutečné možnosti. Měla v sobě
magické kouzlo, ale krása a mládí nevydrží věčně…“ Štíhlé ruce pianisty se pohnuly v odmítavém gestu. „Nevíme, zda
ji na Aarona Altmanna nasadil její řídicí orgán, ale zdá se to být nanejvýš pravděpodobné. Jen uvaž. Jeden z
nejbohatších a nejmocnějších mužů západní Evropy, který ovládá většinu oceláren a těžkého průmyslu, největší
zbrojařský komplex a výrobce elektroniky, vše soustředěno pod jednou střechou spolu s dalšími strategickými
odvětvími. Byl to bezdětný vdovec, takže podle francouzských zákonů by jeho manželka zdědila veškerý majetek.
Vědělo se o něm, že pomalu podléhá v nerovném boji s rakovinou, takže jeho dny byly v podstatě sečteny. Navíc byl
sionistou a jedním z nejdůvěryhodnějších a nejvlivnějších spolupracovníků Mossadu. Bylo to fantastické. Opravdu
fantastické,“ řekl Kingston Parker. „Představ si, co by to znamenalo, kdyby dokázala ovládnout muže jeho velikosti a
třeba jej i přetáhnout na druhou stranu! Na první pohled to vypadá jako ztřeštěný sen. Ani nejkrásnější antická siréna
by nemohla očekávat, že si podrobí muže jako Aaron Altmann. Mimochodem, on je případ sám o sobě. Další lidské
stvoření se silou a odvahou Iva, dokud jej nerozhlodala rakovina. Už zase odbočuji, promiň. Někdo, buď ředitel NKVD
v Moskvě, nebo její řídicí orgán na sovětském velvyslanectví v Paříži, který byl mimochodem šéfem odboru NKVD pro
západní Evropu, tak vysoko si ji cenili, nebo Magda Kučinská sama – prostě někdo z nich vybral Aarona Altmanna. V
průběhu dvou let se mu stala nepostradatelnou. Byla dost chytrá na to, aby na něj nezaměřila svůj sexuální talent
hned po seznámení. Altmann sváděl každou ženu, v níž nalezl zalíbení, a obvykle se mu to podařilo. Jeho sexuální
nenasytnost byla legendární a byla s největší pravděpodobností důvodem, proč zůstal bezdětný. Mladistvý poklesek
vyústil v komplikované venerické onemocnění, které sice bylo později vyléčeno, ale zanechalo trvalé následky. Nikdy
nezplodil dědice.
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Byl to muž, který by si s ní pohrál, a až by jej unavila, odkopl by ji, kdyby mu byla neuváženě podlehla hned na
počátku jejich vztahu.
Nejprve si získala jeho respekt a obdiv. Možná byla první ženou, s níž se setkal, jejíž mozek, schopnosti a rozhodnost
se vyrovnaly jeho vlastním…“
Kingston Parker vybral další fotografii a přesunul ji přes stůl. Petr fascinovaně zíral na černobílý obrázek mohutného
muže s býčí šíjí a pevnou vysunutou čelistí. Jako mnozí sexuálně nenasytní muži byl i on plešatý až na věneček vlasů,
lemujících lebku podobnou dělové kouli. Avšak vrásky, vytesané v koutcích úst, svědčily o smyslu pro humor a oči
shlížející nelítostně na svět kolem sebe vypadaly, že se také dokážou rozzářit úsměvem. Portrét ztělesněné mocí,
pomyslel si Petr.
„Když mu své tělo konečně odevzdala, musela to být bouře nezkrotných vášní.“ Zdálo se, že Kingston Parker se
obšírně zabývá jejími minulými milostnými avantýrami záměrně. Petr by byl protestoval, kdyby nešlo o životně
důležité informace. „Muž i žena opět našli sobě rovného. Dvě velmi dominantní osobnosti, jaké bys nenašel mezi
stamilióny dalších lidí. Je docela zajímavé představit si, co by se stalo, kdyby spolu mohli mít dítě.“ Kingston Parker se
usmál. „Možná by to byl mongoloidní idiot. Život už je takový.“
Petr se neklidně zavrtěl. Téma hovoru jej vysloveně iritovalo. Parker bez přerušení pokračoval.
„Takže se vzali a NKVD mělo svého koně v samotném srdci západního průmyslu. Zbrojařský komplex Narmco vyráběl
supertajné americké, britské a francouzské řízené střely, které byly páteří obranného systému NATO. Nová baronka se
stala členkou správní rady, ve skutečnosti zastávala v Narmco druhou nejvyšší funkci. Můžeme si být jisti, že výkresy
zbrojních systémů byly do Moskvy posílány ne po jednom, ale po bednách. Každý večer seděli u barončina stolu
vedoucí představitelé západního světa a popíjeli jejich šampaňské. Zaznamenala každý rozhovor, každou narážku a
indiskreci a uložila je do své speciálně trénované paměti. Baronova moc byla pomalu, ale jistě oslabována. Spoléhal
na ni stále více. Nevíme přesně, kdy mu začala pomáhat v práci pro Mossad, ale když se to stalo, naplnilo se
nejtajnější očekávání jejích moskevských pánů. Podařilo se jim úspěšně přetáhnout barona Aarona Altmanna na svou
stranu. Ovládli jeho pravou ruku a jeho srdce, protože v té době si naše čarodějka umírajícího barona již úplně
podrobila. Rusové mohli oprávněně očekávat, že zdědí větší část západoevropského těžkého průmyslu. Všechno
vypadalo velmi jednoduše – do té doby, než ukrytý defekt v barončině povaze začal vyplouvat na povrch. Můžeme si
jen představovat poplach, který v Moskvě vypukl, když její chlebodárci zaznamenali první známky toho, že baronka
pracuje sama pro sebe. Schopnostmi a inteligencí všechny své nadřízené dalece převyšovala, a navíc ochutnala
skutečnou moc. To bylo opravdu něco pro ni. Opět si můžeme jen představit gigantický souboj vůlí mezi těmi, kdo
tahali za provázky, a krásnou loutkou, která najednou ožila a měla své vlastní touhy a ambice. Jednoduše řečeno,
posedla ji touha stát se nejbohatší a nejmocnější ženou od doby Kateřiny Veliké. Všechno potřebné leželo v dosahu
jejích krásných rukou – s výjimkou…“
Kingston Parker se zarazit. Jako rozený vypravěč instinktivně věděl, jak vzbudit v posluchačích napětí. Netrpělivě
zarachotil kávovým šálkem.
„Člověku při tom povídání vyschne v krku.“ Colin a Petr museli vynaložit nemalé úsilí, aby se probrali. Byli jako
hypnotizovaní osobností vypravěče i příběhem samotným. Parker si od Colina vzal plný šálek, napil se a pokračoval.
„Její ruští pánové měli v ruce poslední prostředek. Pohrozili, že ji odhalí. Byl to opravdu citelný zásah. Kdyby se muž
jako Aaron Altmann dozvěděl, jak byl podveden, reagoval by jako rozzuřený býk. Jeho další krok byl logicky
předvídatelný okamžitě by se s Magdou rozvedl. Rozvod je ve Francii poměrně obtížný, ovšem pro muže jako baron
ne. Bez jeho ochrany by Magda nebyla ničím, méně než ničím, protože její hodnota pro Rusy by klesla na nulu. Bez
Altmannova průmyslového impéria by se její sny o absolutní moci rozplynuly jako pára nad hrncem. Ze strany Rusů
to byl chytrý tah a u normálního člověka by určitě zabral. Ovšem tady proti nim stála zcela nevšední osobnost…“
Parker se opět odmlčel. Bylo jasné, že příběh si ho zcela podmanil, stejně jako jeho posluchače. Své vyprávění
dokonale vychutnával.
„Už jsem se namluvil dost,“ usmál se na Petra. „Teď ti dám možnost hádat, Petře. Trochu ji znáš a za poslední hodinu
ses toho hodně dozvěděl. Dokázal bys přijít na to, co udělala?“
Petr se chystal zavrtět hlavou, ale vtom jej přímo omračující silou udeřilo poznání. Hleděl na Parkera s očima
rozšířenýma odporem.
„Myslím, že jsi uhodl,“ přikývl Parker. „Ano, je zřejmé, že jí začala docházet trpělivost. Baron si dával s umíráním na
čas.“
„Kristepane, to je strašné,“ zachrčel Petr, jako by jej spalovala nesnesitelná bolest.
„Z jistého hlediska souhlasím,“ přikývl Parker. „Ale podívej se na věc očima šachisty – a nezapomínej, že hrála šachy
na velmistrovské úrovni – a zjistíš, že to byl perfektní tah. Zorganizovala baronův únos. Podle svědeckých výpovědí
ten den na barona silně naléhala, aby ji doprovázel. Cítil se velmi špatně a do plachtění se mu vůbec nechtělo. Ona
však trvala na tom, že slunce a čerstvý vzduch mu udělají dobře. Když si vyjel na plachetnici, vždycky nechával
tělesné strážce doma. Byli tam jen oni dva. Nedaleko pobřeží čekal rychlý motorový člun…“ Parker rozhodil rukama.
„Víš, jak se to přesně seběhlo?“
„Ne,“ zalhal Petr.
„Do jachty narazil plnou silou motorový člun. Jeho posádka vylovila barona z vody, ale ji ponechala osudu. O hodinu
později dostala pobřežní hlídka zprávu rádiem. Vypluli a objevili ji, zoufale se přidržující vraku. Únosci si dali velmi
záležet, aby přežila.“
„Možná chtěli, aby zůstala milující manželka, s níž by mohli vyjednávat,“ nadhodil Petr pohotově.
„To je zajisté možné. A ona se také role zdrcené manželky dokonale zhostila. Když přišel požadavek na výkupné, byla
to ona, kdo přinutil správní radu Altmann Industries vyplatit pětadvacet miliónů dolarů. Peníze odevzdala únoscům

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  95

http://www.processtext.com/abcpalm.html


osobně a sama.“ Parker se významně odmlčel.
„Ona přece peníze nepotřebovala.“
„Ale potřebovala,“ nesouhlasil Parker. „Baron se totiž ani na stará kolena nestal rozhazovačným. Držel pevně v rukou
nejen otěže společnosti, ale také šňůrky váčku na peníze. Magda měla všechno, o čem se ostatním manželkám může
jen zdát. Kožešiny, šperky, služebníky, šatstvo, rychlá auta, čluny, kapesné ve výši kolem dvou set tisíc dolarů ročně,
které dostávala jako plat od Altmann Industries. Každá jiná manželka by byla naprosto spokojená, ovšem ona nebyla
obyčejná manželka. Jsme přesvědčeni, že již v té době plánovala, jak naplnit svou touhu po neomezené moci, a k tomu
potřebovala peníze. Ne tisíce, ale milióny. Pětadvacet miliónů by byla slušná záloha, dokud nezatne své hezké zoubky
do opravdu velkého koláče. Odvezla peníze-pokud vím, tak v tisícifrankových bankovkách. Odjela úplně sama na
nějaké zastrčené letiště, kam mělo přiletět letadlo a odvézt výkupné do Švýcarska. Zatraceně dobře promyšleno.“
„Ale…“ Petr se snažil najít nějaké argumenty, jimiž by Parkerovo tvrzení vyvrátil. „…ale baron byl před smrtí mučen,
nemohla přece…“
„Smrt je smrt. Mučení mohlo sloužit nějakému skrytému účelu. Jakému, to ví jen pánbůh. Nezapomeň, že jednáme s
člověkem, který vyrostl na východě, s nevyzpytatelným, krvežíznivým mozkem. Možná jediným důvodem, proč
barona mučili, byla pouze snaha odvrátit jakékoli podezření od jeho ženy. Vždyť i ty sám jsi tento argument okamžitě
použil k její obraně.“
Měl samozřejmě pravdu. Mozek, který dokázal zosnovat a provést tak ohavný plán, by se přece nezastavil před
drobnějšími detaily vraždy. Žádná další námitka jej už nenapadla.
„Shrňme si tedy, čeho všeho v této fázi dosáhla. Zbavila se barona a všech omezení, která jí dosud svazovala ruce.
Uvedu příklad takového omezení, protože se později ukáže jako mimořádně významný. Baronka se velmi snažila, aby
firma Narmco přestala prodávat zbraně a zbrojní systémy vládě Jihoafrické republiky. Baron, který byl vždycky
obchodníkem, nahlížel na tuto zemi jako na lukrativní trh. Nesmíme zapomínat ani na sympatie Jihoafrické republiky
vůči sionistům. Přehlasovali ji a Narmco prodávalo letadla, řízené střely a konvenční zbraně do této země až do té
doby, kdy OSN vyhlásila totální zbrojní embargo a příslušnou rezoluci ratifikovala i Francie. Zapamatuj si negativní
vztah baronky k jižní Africe. Později se k tomu dostaneme.
Zbavila se barona, zbavila se svých ruských chlebodárců. Mohla si dovolit vydržovat k vlastní ochraně menší armádu
lépe řečeno musela, protože Rusové by jistě bez váhání využili sebemenší příležitosti, aby se jí pomstili. Byla teď
francouzskou Grande Dame, získala obrovský provozní kapitál, pětadvacet miliónů, z nichž nemusela vůbec nikomu
skládat účty. Získala nedobytnou základnu moci v podobě Altmann Industries. Ačkoli stále ještě podléhala kontrole
správní rady a musela se podrobovat některým jejím rozhodnutím, měla neomezený přístup k firemním informačním
zdrojům a obrovským finančním prostředkům. Jako hlava takového vojenskoprůmyslového gigantu měla respekt a
sympatie francouzské vlády, což jí přinášelo další výhodu – omezený, nicméně důležitý přístup ke zdrojům
francouzské informační služby. Pak zde bylo spojení s Mossadem, vždyť byla dědičkou pozice Aarona Altmanna…“
Petr si náhle vzpomněl, jak často Magda mluvívala o svých ,zdrojích‘ a nikdy je blíže nespecifikovala. Byla opravdu
schopna využívat francouzskou i izraelskou tajnou službu jako své soukromé agentury? Zdálo se to nemožné, ale
rychle zjišťoval, že u Magdy Altmannové bylo možné všechno. Jak zdůraznil Kingston Parker, Magda byla
neobyčejná osobnost, ale to už Parker mluvil dál.
„Nastalo údobí konsolidace, které potřebovala k tomu, aby ve svých rukou pevně sevřela otěže, které Aaron upustil.
Provedla řadu personálních změn v nejvyšším vedení Altmann Industries a ty, kteří by jí mohli stát v cestě, nahradila
vlastními oblíbenci. Byla to doba plánování a organizování, po níž následoval první pokus předurčovat a řídit osudy
států a národů. Vybrala si stát, který nejvíce narušoval obraz nového světa, který chtěla vybudovat. Nikdy se
nedozvíme, co ji přimělo zvolit si jméno Kalif…“
„Musíš se mýlit.“ Petr si palcem a ukazováčkem stlačil oční víčka. „Ty ji prostě neznáš.“
„Nemyslím si, že by ji někdo znal, Petře,“ zamumlal Kingston Parker a pohrával si s dýmkou. „Omlouvám se, asi jsme
postupovali příliš rychle. Chtěl by ses vrátit k tomu, co jsem právě řekl, a případně se na něco zeptat?“
„Ne, to je v pořádku.“ Petr otevřel oči. „Pokračuj, prosím, Kingstone.“
„Jedna z nejdůležitějších životních lekcí, jaké se baronce Altmannové dostalo, bylo poznání, jak snadné je používat
nátlaku a násilí a jak ohromný užitek a zisk přinášejí. S tímto poznáním na paměti přistoupila baronka k prvním činům
nové vládkyně lidstva. Její výběr byl diktován dřívějším politickým přesvědčením – přesvědčením, které se zrodilo na
otcových kolenou a na schůzkách komunistické strany, které v Paříži jako předčasně vyspělé dítě navštěvovala.
Dalším důvodem mohl být zájem Altmannovy bankovní korporace na prodeji jihoafrického zlata, protože tou dobou
již baronka okořenila své socialistické a komunistické tendence řádnou dávkou kapitalistického sobectví a osobních
zájmů. Můžeme tady pouze hádat, ale pokud by její plán na získání čtyřiceti tun zlata vyšel, a jako třešničku na dortu by
navíc měla k dispozici exilovou vládu, sestavenou z černošských vůdců, netrvalo by dlouho a Kalif by získal kontrolu
jak nad zlatem, tak nad vládou…“ Parker pokrčil rameny. „Nemůžeme říci, jak ambiciózní, jak grandiózní její záměry
vlastně byly. Víme jen, že Kalif – nebo-li baronka – naverboval tým pro vykonání plánovaného únosu s dovedností a
obratností, jíž se vyznačuje vše, co dělá.“ Odmlčel se a usmál se. „Myslím, že všichni tři si pamatujeme detaily kolem
letu 070 dostatečně živě, abychom se jimi nemuseli znovu probírat. Chtěl bych ti jen připomenout, ve její plán by byl
vyšel, ve skutečnosti vlastně opravdu vyšel, když tady Petr neuposlechl mých rozkazů a díky němu celý podnik
zkrachoval. Ale plán byl úspěšný, to bylo důležité. Kalif si mohl blahopřát. Měla prvotřídní informace. K provedení
svého záměru vybrala ty správné lidi. Dokonce věděla, jak se jmenuje důstojník, který bude velet antiteroristickému
komandu, které bude posláno, aby zasáhlo. Její psychologický odhad byl fantastický. Poprava čtyř rukojmí tak
šokovala a ochromila její protivníky, že zůstali úplně bezmocní. A pak jí jeden jediný člověk odtrhl od úst nádobu s
nektarem, v němž se už už chystala smočit rty. Bezpochyby to v ní probudilo zájem o tohoto muže. Jistě i pomocí
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ženské intuice v něm rozeznala schopnosti, kterých by mohla využít ve svůj vlastní prospěch. Má neomylný šestý
smysl, díky němuž i v troskách katastrofy dokáže objevit něco, co jí pomůže k příštímu vítězství…“ Parkerova
mohutná postava se zavrtěla a jeho ruka udělala drobné odmítavé gesto. „Doufám, že nebudu vypadat jako
neskromný, když v této fázi uvedu do příběhu svou vlastní osobu. Dostalo se mi určitých náznaků, že někdo jako
Kalif opravdu existuje. Únos letadla totiž nemusel být první akcí po vraždě Aarona Altmanna. Přesně v jejím stylu
totiž proběhly další dva úspěšné únosy. Jedním z nich byli ministři států OPEC ve Vídni. Ale nemůžeme si tím být jisti.
Byl jsem varován a čekal jsem, až Kalif vyplave na povrch. Možnost vyslechnout jednoho z únosců letadla by nám
velmi pomohla…“
„Vůbec nic by ti neřekli,“ přerušil ho Petr. „Byli to pouze pěšáci, stejně jako doktor, kterého jsme chytili v Irsku.“
Parker si povzdechl. „Možná máš pravdu, Petře, ale v té době jsem byl přesvědčen, že se přetrhlo naše jediné vodítko
ke Kalifovi. Později, když už bylo všechno za námi a já jsem se zotavil z šoku, mně náhle došlo, že vodítko tu stále je –
dokonce silnější než kdy dříve. Tím vodítkem jsi byl ty, Petře. Proto jsem také doporučil, aby tvá rezignace byla přijata.
Kdybys nebyl rezignoval, byl bych tě k tomu stejně přinutil, ale ty jsi mi perfektně zahrál do karet…“ Parker se usmál.
„Ještě jsem ti za to nepoděkoval.“
„Nemluv o tom,“ opáčil Petr suše. „Líbilo se mi být svým vlastním pánem.“
„Ano, to chápu, a jakmile jsi byl volný, zahájila baronka přibližovací manévr. Nejprve o tobě shromáždila všechna
známá fakta. Podařilo se jí dokonce získat přístup do naší počítačové databáze. To je holá skutečnost. Víme, že čtyři
dny poté, co byla přijata tvá rezignace, někdo neoprávněně pronikl do počítačové systému Ústřední zpravodajské
služby. To, co se o tobě dozvěděla, se jí muselo zalíbit, protože vzápětí přišla nabídka od Narmca – běžnými,
obvyklými kanály. Tvé odmítnutí muselo její zájem neobyčejně povzbudit, protože použila své styky, aby si vymohla
pozvání do venkovského domu sira Stevena.“ Parker se uchechtl. „Petře, chudáku, ocitl ses bez varování ve spárech
jedné z nejnebezpečnějších svůdnic, jaké dějiny poznaly. Vím již o ní dost, abych si dokázal představit, že její přístup k
tobě byl velmi promyšlený a založený na kompletních informacích, které o tobě získala. Věděla přesně, jaký typ žen tě
přitahuje. Naštěstí vyhovovala tvým základním fyzickým požadavkům…“
„A ty jsou jaké?“ zeptal se Petr překvapeně. Nebyl si vědom, že by dával přednost určitému fyzickému typu žen.
„Vysoké štíhlé brunetky,“ odpověděl Parker promptně. „Zamysli se nad tím,“ vyzval jej. „Všechny tvé ženy byly
takové.“
Má samozřejmě pravdu, pomyslel si Petr. To je pěkné. Dokonce v devětatřiceti letech je stále možné dozvědět se sám
o sobě něco nového.
„Ty jsi chladnokrevný parchant, Kingstone. Už ti to někdy někdo řekl?“
„Často.“ Kingston se usmál. „Ale není to pravda, a ve srovnání s baronkou Altmannovou jsem svatý Mikuláš.“ Opět
zvážněl. „Chtěla se dozvědět, co všechno v Atlasu víme o jejích aktivitách. Musela si být v této fázi vědoma, že máme
své podezření, a tvým prostřednictvím se mohla dostat k nejnovějším informacím. Samozřejmě tvá hodnota by rychle
klesala, čím déle bys byl mimo Thor, ale stále jsi jí mohl být užitečný v mnoha dalších oblastech. Už jen tvá práce pro
Narmco pro ni byla neobyčejným přínosem. Všechna její očekávání se splnila a často byla překonána. Překazil jsi
dokonce pokus o atentát na její osobu…“
Petr zvědavě zvedl obočí.
„Tehdy v noci na silnici do Rambouilletu. Opět se můžeme jen dohadovat, ale je to velmi kvalifikovaný odhad. Rusové
v té době ztratili naději, že se jim kdy podaří postavit ji do latě. I oni ji podezřívali, že je vlastně Kalif. Rozhodli se
naordinovat své bývalé špičkové agentce radikální léčbu. Buď celou akci sami financovali a organizovali, nebo
poskytli Mossadu informace, že to je ona, kdo má na svědomí vraždu Aarona Altmanna. Já osobně bych se přikláněl k
domněnce, že to byli Rusové, kdo si zabijáky najal. Mossad si totiž většinou svou špinavou práci dělá sám. Ať už byl
ale v pozadí Mossad nebo NKVD, na silnici do Rambouilletu někdo nastražil léčku, do které jsi se chytil ty. Vím, že
nemáš rád náhody, Petře, ale já jsem přesvědčen, že to byla pouhá shoda okolností, že jsi tehdy v noci řídil barončino
maserati právě ty.“
„To je v pořádku,“ zamumlal Petr. Když po mně chceš, abych spolkl to ostatní, malý drobeček navíc už mi neuškodí.“
„Pokus o vraždu baronku silně znepokojil. Nebyla si jistá, kdo stojí v pozadí. Myslím, že byla přesvědčena, že je to
Atlas, nebo že to má přinejmenším s Atlasem něco společného. Zanedlouho poté jsi náš zájem o ni potvrdil i ty a
rovněž skutečnost, že víme, že Kalif existuje. Pozval jsem tě do Ameriky. Colin tě přivedl na schůzku se mnou, a když
ses vrátil, bud jsi jí o tom sám řekl, nebo jsi nějakým jiným způsobem potvrdil podezření, které vůči ní Atlas a Kingston
Parker osobně mají. Tady opět hádám, ale jak blízko jsme, Petře? Buď upřímný.“
Petr se mu díval přímo do očí. Navenek vypadal zcela vyrovnaně, ale mozek mu pracoval na plné obrátky. Přesně tak se
to stalo.
„Všichni jsme šli po Kalifovi. Tím, že jsi s ní o tom hovořil, ses přece nedopustil žádné zrady,“ pobídl jej Parker jemně a
Petr stroze přikývl.
„Byl jsi přesvědčen, že náš cíl je společný,“ pokračoval Parker s hlubokým pochopením a soucitem. „Myslel sis, že
všichni jdeme Kalifovi po stopě, nemám pravdu?“
„Věděla, že jsem byl v Americe, ještě než jsem jí to sám řekl. Nevím, jak se to dozvěděla, ale věděla to,“ odpověděl Petr
prkenně. Cítil se jako zrádce.
„Chápu,“ řekl Parker prostě. Natáhl se přes stůl a položil Petrovi ruku na rameno. Díval se mu do očí a přátelský stisk,
který jeho gesto doprovázel, naznačoval pochopení a důvěru. Pak jeho ruce spočinuly na desce stolu.
„Věděla tedy, kdo je jí v patách, a věděla toho o mně dost, aby si uvědomila, že jsem nebezpečný. Jsi možná jediný
člověk na světě, který by si ke mně dokázal získat přístup a tuto práci vykonat, ale musel bys mít dostatečně silný
motiv. Vybrala si jediný možný donucovací prostředek, který na tebe platil. Její volba se vyznačovala stejnou
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neomylností jako všechny ostatní její činy, a opět jí to málem vyšlo. Jediným geniálním tahem by se zbavila
nejnebezpečnějšího lovce a současně by získala prvotřídního atentátníka. Kdybys mě byl zabil, uvázal by ses Kalifovi
navždy. Využila by tě k odstranění dalších nepohodlných lidí a s každou vraždou by ses zamotával do jejích sítí
hlouběji. Skutečně jsi pro ni byl velmi cenný, Petře. Natolik cenný, že jí stálo za to vyrukovat na tebe se zbraní
nejtěžšího kalibru, svým tělem.“
Všiml si, jak Petrovi u čelisti naskočily boule zaťatých svalů, a ohně, který mu vzplál v očích.
„Ty sám jsi velmi atraktivní muž a třeba cítila potřebu spojit příjemné s užitečným. Je to žena, která má velmi náročné
sexuální požadavky.“
Petr pocítil neodolatelné nutkání praštit ho pěstí do obličeje. Naléhavě potřeboval nějaký ventil pro svůj vztek. Cítil se
zdiskreditovaný, pošpiněný a zneužitý.
„Byla natolik chytrá, aby si uvědomovala, že k tomu, aby tě přinutila spáchat vraždu, pouhý sex nestačí. Unesla tedy
tvou dceru a okamžitě ji zmrzačila. Přesně jako v Johannesburgu, kde bez váhání zabila rukojmí. Svět se musí naučit
mít z Kalifa strach.“
V Parkerově tváři teď nebylo ani stopy po úsměvu.
„Jsem upřímně přesvědčen, že kdybys jí v dané lhůtě nedokázal položit mou hlavu k nohám, neváhala by ani v
nejmenším a své hrozby by splnila.“
Petr si vybavil děsivý pohled na svraštělý bílý žmolek masa s šarlatovým nehtem, plovoucí v malé lahvičce. Zvedl se
mu žaludek.
„Měl jsi neuvěřitelné štěstí a unikl z jejích spárů jen o vlásek. Objevil se neznámý informátor…“ Parker pokračoval: „A
opět horlivá snaha Rusů s námi spolupracovat. Je to pochopitelné, mají příležitost hodit nám do klína své vlastní
problémy. Poskytli nám o té ženě a její životní dráze téměř kompletní materiály.“
„Ale co s tím uděláme?“ zeptal se Colin Noble. „Máme svázané ruce. To tu máme jen sedět a čekat, až spáchá další
zvěrstvo, a slepě doufat, že budeme mít štěstí, až Kalif zabije dalšího arabského prince?“
„To se určitě stane, pokud se ovšem Saúdské Arábii nepodaří ovlivnit OPEC žádoucím směrem,“ předpovídal Parker
klidně. „Ta dáma se dokázala velmi snadno přizpůsobit kapitalistickému systému, když teď vlastní polovinu
západoevropského průmyslu. Snížení světových cen ropy jí přinese větší užitek než komukoli jinému a současně
přinese užitek drtivé většině lidstva. To se krásně shoduje se všemi jejími politickými a osobními zájmy.“
„Ale jestli jí to projde,“ naléhal Colin, „jaký bude další akt její božské vůle?“
„To nedokáže nikdo předvídat,“ zamumlal Parker a oba otočili hlavu a podívali se na Petra.
Zdálo se, že zestárl o dvacet let. Vrásky u koutků úst se mu hluboko vrývaly do tváří, až připomínaly skálu narušenou
dlouhodobými účinky eroze. Pouze jeho modré oči byly živé a divoké jako oči dravce.
„Byl bych rád, Petře, kdybys má další slova vzal naprosto vážně. Nevykládal jsem ti tohle všechno proto, abych na
tebe vyvíjel nějaký nátlak,“ ujišťoval jej Parker tiše. „Řekl jsem ti jen to, co pokládám za nutné, abys věděl. Pokud se
rozhodneš vrátit do jámy lvové, dokážeš se lépe ubránit. V žádném případě ti to však nepřikazuji: Riziko, které je s tím
spojeno, si nikdo nedokáže ani představit. U každého jiného muže bych to označil přímo za sebevraždu. Teď však, když
jsi byl varován, jsi podle mého přesvědčení jediným člověkem, který může Kalifovi čelit na jeho vlastní půdě. Ale
chápej mě, prosím, dobře. V žádném případě nenavrhuji, aby ses ji pokusil zabít. Právě naopak. Výslovně ti zakazuji
na to jen pomyslet. Nepřipustím to. A pokud bys tak učinil z vlastní vůle, udělám vše, co bude v mé moci, abych tě
pohnal před soud. Ne. Jediné, co po tobě chci, je, aby ses držel Kalifovi nablízku a snažil se dostat ho ze hry. Chci,
abys ze své mysli vypudil veškeré emoce. Snaž se zapomenout na rukojmí v Johannesburgu i na to, co udělala tvé
dceři. Musíš mít neustále na paměti, že nejsme ani soudci, ani kati…“ Parker hovořil tiše a naléhavě. Petr pozoroval
přivřenýma očima jeho ústa a slova sotva slyšel. Snažil se jasně uvažovat o tom, co ho čeká. Jeho myšlenky se však
pohybovaly jako na kolotoči, vířily v začarovaném kruhu zuřivé nenávisti a stále znovu se vracely k jedinému závěru.
Kalif se dá zastavit jediným možným způsobem. Myšlenka na pokus přivést někoho jako baronku Magdu
Altmannovou před soud, před francouzský soud, byla k smíchu. Petr se snažil sám sebe přesvědčit, že na jeho
rozhodnutí nemá pomsta nejmenší vliv, ale znal se až příliš dobře na to, aby si něco nalhával. Ano, touha pomstít se
hraje svou roli a při vzpomínce na všechny ty hrůzy se otřásl vášnivým vztekem. Ale to nebylo zdaleka všechno. Zabil
tu Němku, Ingrid, a Gillyho O’Shaughnessyho a svého rozhodnutí nikdy nelitoval. A jestliže bylo nezbytné, aby
zemřeli oni, pak Kalif si zaslouží zemřít tisíckrát více.
A on je jediný, kdo se o to může pokusit, uvědomil si.

Její hlas byl svěží, uvolněný a teplý, s lehkým nádechem okouzlujícího přízvuku. Dobře si jej pamatoval, ale zapomněl,
jaký účinek na něj vždycky má. Srdce se mu prudce rozbušilo, jako by právě vyběhl do pátého patra.
„Ach, Petře, jsem tak ráda, že tě zase slyším. Už jsem si dělala starosti. Dostal jsi můj telegram?“
„Ne. Jaký telegram?“
„Když jsem se dozvěděla, že se ti podařilo osvobodit Melissu-Jane, poslala jsem ti z Říma telegram.“
„Nedostal jsem ho, ale to nevadí.“
„Poslala jsem ti ho do Bruselu, do Narmca.“
„Tak tam asi na mě ještě čeká. Nějakou dobu jsem teď ve své kanceláři nebyl.“
„Jak je jí, Petře?“
„Ted už dobře…“ S překvapením si uvědomil, že nedokáže vyslovit Magdino jméno ani žádná láskyplná slova. Doufal,
že napětí v jeho hlase není příliš patrné. „Ale byly to strašné chvíle.“
„Já vím, dokážu si to představit. Cítila jsem se tak bezmocná. Snažila jsem se ti nějak pomoci, a proto jsem s tebou také
nebyla v kontaktu, Petře. Ale dny plynuly a nepovedlo se mi zjistit vůbec nic.“
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„Už je to za námi,“ přerušil ji stroze.
„Ani bych neřekla,“ odpověděla rychle.
„Odkud voláš?“
„Z Londýna.“
„Kdy se vrátíš?“
„Před hodinou jsem volal do Bruselu. Naléhavě mě tam potřebují. Letím dnes odpoledne.“
„Petře, musíme se sejít. Už jsem tě tak dlouho neviděla, ale… Ach, můj bože, musím být večer ve Vídni. Počkej, něco mě
napadlo. Kdybych teď pro tebe poslala svůj tryskáč, mohli bychom se sejít alespoň na hodinu. Počkám na tebe na
letišti Orly. Odtud se do Bruselu dostaneš snadno a já poletím learem do Vídně. Prosím tě, Petře, moc mi chybíš,
alespoň chvíli chci být s tebou.“

Petr vystoupil z learu a jeden z vedoucích pracovníků letiště ho odvedl přímo do haly pro velmi důležité osobnosti nad
hlavním vestibulem.
Magda Altmannová mu rychle vyšla vstříc, jakmile se objevil ve dveřích, a Petr už zapomněl, jak její přítomnost dokáže
naplnit prostor světlem.
Měla na sobě sako šité na míru a slušivou sukni střízlivě ocelově šedé barvy. Vypadala mimořádně půvabně.
Pohybovala se jako tanečnice na dlouhých graciézních nohou, jejichž klouby jako by vyrůstaly přímo z úzkého pasu, a
Petr měl náhle pocit, že mu nohy vrostly do země. Vědomí, že se nachází v přítomnosti ztělesněného zla, na něj těžce
dolehlo a téměř jej srazilo na kolena.
„Ach, Petře, co ti to udělali?“ zeptala se a ve velkých soucitných očích se zablesklo znepokojení. Vztáhla ruku a
pohladila ho po tváři.
Strádání a hrůzy posledních dní jej přinutily sáhnout až na dno fyzických i psychických sil. Jeho tvář měla chorobně
šedavou barvu, s níž ostře kontrastoval tmavší odstín rašících vousů. Na spáncích mu přibylo jemných stříbrných
nitek, které vypadaly jako křídla racka na pozadí vln tmavších vlasů. Oči se mu téměř ztrácely v důlcích a četla v nich
vystrašené znepokojení.
„Ach, miláčku, miláčku,“ zašeptala tak tiše, že ji nikdo jiný v hale neslyšel, a nastavila mu ústa k polibku.
Petr se na toto setkání pečlivě připravil. Věděl, jak je důležité, aby žádným způsobem nedal najevo, co všechno o ní ví.
Magda nesmí mít ani ponětí, že ji odhalili. Znamenalo by to pro něj smrtelné nebezpečí. Musí se chovat úplně
přirozeně, jinak je ztracen. Vzpomínka na dceřinu ztrhanou, bledou tvář a její tělo, třesoucí se horečkou, však byla
neodbytná. Sklonil se, aby Magdu políbil.
Podařilo se mu uvolnit křečovitě zaťaté rty. Magdina ústa byla měkká, teplá a vlhká, s příchutí zralé ženy a rozdrcených
okvětních lístků. Jeho tělo jako by roztálo a vyšlo vstříc jejímu důvěrnému přivítání. Petr si chvíli myslel, že už má
nejhorší za sebou. Vtom se však jemně vymanila z jeho objetí a zaklonila hlavu. Stále se k němu tiskla štíhlými silnými
stehny, ale současně zkoumala jeho tvář pronikavým tázavým pohledem. Petr viděl, jak se výraz hluboko v jejích očích
mění. Plamínky zmizely a zůstala jen chladná, nelítostná zelená světla, tryskající jako oslnivé jiskry z hlubin velkého
krystalu smaragdu.
Něčeho si všimla. Ne, nemohla to vidět na vlastní oči, ale něco z jeho chování vycítila a poznala, že už ví. Něco
podobného mohla přece s jistotou očekávat. A stačilo jen málo, aby se její podezření potvrdilo. Způsob, jakým jí nabídl
svá ústa, ostražitost v jeho očích, která tam dříve nebyla, lehká strnulost a rezervovanost jeho těla… Myslel si, že tyto
příznaky bude schopen dokonale ovládnout.
„Ach, jsem tak ráda, že teď nosíš modré věci.“ Dotkla se klopy sportovního kašmírového saka. „Moc ti to sluší,
drahý.“
Opravdu na ni myslel, když si to sako kupoval, ale teď v jejím chování postřehl náznak odtažitosti. Jako by se stáhla,
jako by mezi nimi vztyčila neviditelnou bariéru.
„Pojď,“ odvrátila se a vedla jej k pohodlné kožené pohovce, stojící u vyhlídkového okna. Zaměstnancům letiště se
dokonce podařilo sehnat květiny, žluté tulipány, první posly jara, a k dispozici byl i bar a automat na kávu.
Sedla si vedle něj, ale dala si dobrý pozor, aby se vzájemně nedotýkali. Pokynem hlavy se zbavila svého asistenta,
který přešel na druhou stranu místnosti a připojil se ke dvěma tělesným strážcům. Všichni tři stáli mimo doslech a něco
si spolu špitali.
„Vyprávěj, Petře. Prosím.“ Stále ho pozorně sledovala, ale chladné zelené světlo jí z očí zmizelo. V jejím chování nebylo
ani stopy po nějakém nepřátelství a soustředěně naslouchala, jak Petr krok za krokem popisuje všechny okolnosti
Melissina únosu a šťastného osvobození.
Petr celý život vyznával zásadu říkat vždy naprostou pravdu, pokud to poslouží věci, což byl právě tento případ. Jen ať
se Magda dozví všechny otřesné podrobnosti. Řekl jí o Kalifově požadavku, aby zabil Kingstona Parkera, a o své
vlastní reakci.
„Byl bych to udělal,“ řekl jí upřímně. Magda se lehce otřásla a objala si rukama paže.
„Ach bože, taková hrůza dokáže nahlodat i ty nejlepší a nejsilnější povahy…“ Výraz jejího obličeje změkl pochopením.
Petr pokračoval a vyprávěl, jak se jim šťastnou shodou okolností podařilo Melissu-Jane osvobodit. Podrobně popsal,
v jakém stavu ji nalezl, jak s ní únosci celou dobu zacházeli. Vyprávěl o strachu, který prožívala, a o tom, jak psychicky
trpěla. Pozorně přitom pozoroval Magdiny oči. Něco v nich bylo, svědčily o tom kolmé vrásky na čele. Věděl, že
nemůže očekávat žádný pocit viny. Nad tak pozemské city je Kalif určitě dalece povznesen, ale přesto v Magdiných
očích něco zahlédl – a nebyl to jen hraný soucit.
„Musel jsem s ní zůstat. Myslím, že těch pár dní se mnou opravdu potřebovala,“ vysvětloval.
„Ano. Jsem ráda, že jsi to udělal, Petře.“ Přikývla a mrkla na hodinky. „Ach, máme už jen tak málo času,“ lamentovala.
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„Dejme si sklenku šampaňského. Máme přece co oslavovat. Melissa-Jane je naživu a při svém mládí a houževnatosti
se jistě brzo úplně zotaví.“
Petr uvolnil zátku, která s bouchnutím vystřelila, a nalil do vysokých sklenic pěnící zlatavý Dom Perignon. Přiťukli si a
Petr se na Magdu přes okraj sklenice usmál.
„Jsem tak ráda, že zase mohu být s tebou, Petře.“ Byla opravdu vynikající herečka. Řekla to s tak spontánní
nevinností, že k ní nechtěně pocítil obdiv. Rychle jej v sobě potlačil a přemýšlel, zda by ji nemohl hned teď na místě
zabít. V levém podpaždí jej tížila pistole v patentním pouzdře, potaženém jemnou jelenicí, ale zbraň vlastně ani
nepotřeboval. Byly by mu stačily holé ruce. Mohl by ji zabít – a oba tělesní strážci na druhé straně místnosti by ho
okamžitě zastřelili. Jednoho z nich by snad dokázal zlikvidovat, ale druhý by jej určitě dostal. Byli to prvotřídní muži,
sám je osobně vybíral. Určitě by ho dostali.
„Je mi líto, že spolu nemůžeme být déle,“ odpověděl a stále se na ni usmíval.
„Ach, chéri, já vím. Mně je to také líto.“ Dotkla se jeho předloktí. Byl to první vzájemný dotyk poté, co se vymanila z
jeho objetí na přivítanou. „Kéž by tomu mohlo být jinak. Je tolik věcí, které musíme udělat, ty a já, a musíme si je
vzájemně odpustit.“
Skrývala snad její slova v sobě nějaký zvláštní význam? Oči jí na vteřinu zaplály teplými zelenými ohníčky a v jejich
hloubce Petr něco spatřil – snad nesmírný žal a lítost. Pak uskrla trochu vína a ukryla oči před Petrovým zkoumavým
pohledem za oponou dlouhých nakroucených řas.
„Doufám, že mezi námi nikdy nedojde k ničemu tak hroznému, abychom si to museli odpouštět…“
Teprve teď si uvědomil plný dosah svého rozhodnutí zabít ji. Jeho myšlenky se dosud pohybovaly v teoretické rovině
akademických úvah, ale o samotném činu zatím nepřemýšlel. Ted si představil, jak speciální trhavá kulka vniká do
jejího něžného, sladkého těla, a sevřely se mu vnitřnosti. Na okamžik zapochyboval, zda toho vůbec bude schopen.
„Ach, Petře, já v to také doufám. Nic jiného bych si v životě nepřála více.“ Na okamžik pozvedla víčka a zabodla se mu
pohledem do očí, jako by o něco úpěnlivě prosila. Možná o odpuštění. Jestliže tedy vyloučí střelnou zbraň, jak jinak
by ji mohl sprovodit ze světa? Dokáže v poslední chvíli neucuknout, když si představí, jak pod úderem jeho dlaně
praskají chrupavky a lámou se kosti? Dokázal by jí vrazit nůž do plochého břicha, držet ho tam a dívat se, jak zoufale
bojuje, aby se ho zbavila, stejně jako mečoun bojuje svůj marný zápas se zahnutým hákem harpuny?
Telefon na barovém pultu zadrnčel. Její asistent zvedl při druhém zazvonění sluchátko a tiše do něj promluvil.
„Oui, oui, d’accord.“ Zavěsil. „Ma baronne, letadlo je natankováno a připraveno k odletu.“
„Startujeme okamžitě,“ řekla mu a obrátila se k Petrovi. „Je mi to moc líto.“
„Kdy tě zase uvidím?“ zeptal se.
Pokrčila rameny a přes oči jí přelétl letmý stín. „Těžko říci. Já nevím. Zavolám ti, ale teď už musím jít, Petře. Adieu,
drahý.“
Odešla a Petr přistoupil k oknu s vyhlídkou na letiště. Bylo nádherné jarní odpoledne. Travnaté pruhy, lemující okraje
přistávacích drah, byly posety divoce rostoucími kopretinami a žluté středy jejich květů připomínaly rozházené zlaté
mince. Mezi nimi poskakovalo hejno kosů, hledajících a sbírajících hmyz. V řevu tryskových motorů odlétajícího
letadla společnosti Svissair si vůbec nevšímali.
Petr si celou schůzku rychle v duchu zrekapituloval. Pozorně se snažil identifikovat a izolovat přesný okamžik, kdy se
změnila, kdy přestala být Magdou Altmannovou a stala se Kalifem.
Už nebylo žádných pochyb. Přemýšlel, zda vůbec kdy nějaké existovaly, nebo zda to bylo jen jeho zbožné přání zbavit
ji viny.
Teď se jen musí přimět k činu. Bude to těžké. Mnohem obtížnější, než si představoval. Uvědomil si, že ani na okamžik
nebyli sami. Stále se kolem nich pohybovaly její dvě gorily. Byl to jen další důkaz ostražitosti, kterou u ní dříve
nepozoroval. Petr pochyboval, že se mu teď, když byla varována, vůbec ještě povede setkat se s ní o samotě.
Náhle si uvědomil, že mu neřekla: „Au revoir, drahý,“ ale „Adieu, drahý.“
Bylo v tom varování? Jemný náznak hrozící smrti? Protože jestli jej Kalif podezříval, dokázal si představit, jaká bude
jeho okamžitá reakce. Byla to hrozba, nebo jen fráze, kterou se s ním navždy loučila? Opravdu ho odvrhla, když už jí
nemohl být nijak užitečný, jak předpověděl Kingston Parker?
Nedokázal si vysvětlit skličující pocit bezútěšnosti, který jej zaplavil při myšlence, že už ji možná nikdy neuvidí, snad
jen přes mušku pistole.
Stál a nehnutě zíral z okna. Myslel na to, jak se mu od chvíle, kdy poprvé uslyšel jméno Kalif, pod rukama bortí jeho
život i profesionální kariéra.
Trhl sebou, když ho vyrušil zdvořilý hlas zaměstnance letiště. „Právě ohlásili let společnosti KLM do Bruselu, generále
Stride.“
S povzdechem se sehnul, přehodil si přes ruku kabát a zvedl přepychový diplomatický kufřík z krokodýlí kůže, dárek
od ženy, kterou musí zabít.

Na pracovním stole v jeho kanceláři se nahromadilo tolik korespondence a naléhavých záležitostí k vyřízení, že měl
alespoň důvod sám před sebou omluvit dočasné odložení detailního plánování preventivního protiúderu proti
Kalifovi.
S jistým překvapením si uvědomil, že jej vysoké tempo a pracovní nasazení, tlak konkurence a sjednávání kontraktů,
které s sebou nové zaměstnání přinášelo, vlastně baví. Bavilo ho vysílat svůj důvtip a úsudek do boje proti jiným
stejně bystrým a cílevědomým mozkům, těšilo ho pozorovat reakce jiných lidí a poprvé pochopil, proč tento způsob
života jeho bratrovi tak učaroval.
Tři dny poté, co se do kanceláře vrátil, dostal na stůl objednávku na dodávku řízených střel Kestrel. Sto dvacet kusů v
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celkové ceně 150 miliónů dolarů. Byl to dobrý pocit. A protože s jídlem roste chuť, může se mu brzy stát drogou.
Dosud se na peníze díval jako na nějaký druh obtížného hmyzu. Únavná jednání s řediteli bank a pracovníky
finančních úřadů vnímal spíše jako něco ponižujícího. Teď si však uvědomil, že tohle je poněkud jiný druh peněz.
Koutkem oka zahlédl svět, v němž se pohybuje Kalif, a pochopil, že když si člověk jednou zvykne běžně manipulovat
s takovými objemy finančních prostředků, lehce uvěří snům o božské moci a přesvědčí sám sebe, že dokáže tyto sny
proměnit ve skutečnost.
Mohl to sice chápat, ale nikdy nedokáže odpustit, a tak se, sedm dní po návratu do Bruselu, konečně přiměl postavit se
čelem k tomu, co musí udělat.
Magda Altmannová zmizela. Od onoho krátkého a neuspokojivého setkání na letišti Orly ho vůbec nekontaktovala.
Uvědomil si, že ji bude muset vyhledat sám. Přišel o své výjimečné postavení, které by mu úkol značně ulehčilo.
Byl si jistý, že se k ní stále ještě může dostat tak blízko, aby ji mohl zabít. Vždyť tuto možnost měl i na letišti. Udělat to
tam by ovšem byla sebevražda. I kdyby zázrakem přežil reakci jejích osobních strážců, následovala by sice pomalejší,
ale stejně neúprosná reakce zákona. Věděl, aniž by o tom musel příliš uvažovat, že by ke své obhajobě nemohl použít
pravdu o Kalifovi. Žádný soud by mu neuvěřil. Znělo by to jako blábolení šílence, pokud by ho nepodpořil Atlas nebo
výzvědné služby Spojených států a Velké Británie. S touto pomocí ovšem počítat nemůže, tím si byl absolutně jistý.
Kdyby Kalifa zabil, měli by radost, ale klidně by ho nechali odejít pod gilotinu, aniž by pozvedli hlas na jeho obranu.
Dokázal si představit morální pobouření civilizovaného světa, kdyby se dozvěděl, že organizace jako Atlas
zaměstnává zabijáky, aby vraždili prominentní občany cizího, navíc spřáteleného státu.
Ne, musí to udělat sám a na nikoho se nespoléhat. Parker to vyjádřil naprosto jasně a Petr si uvědomil, že nechce
zemřít. Nebyl připraven obětovat svůj život, aby Kalifa zastavil, pokud existuje nějaký jiný způsob – a takový způsob
samozřejmě existuje.
Když vraždu plánoval, nikdy na svou obět nemyslel jako na Magdu Altmannovou, pouze jako na Kalifa. Jedině tak
dokázal na celý problém nahlížet s nestrannou objektivitou a chladně uvažovat kde, kdy a jak.
Úkol si značně zkomplikoval tím, že přeorganizoval systém Magdiny osobní ochrany. Snažil se tehdy hlavně o to, aby
její pohyby byly co nejméně předvídatelné. Její společenský kalendář byl chráněn stejně jako nějaké státní tajemství.
Její kroky nebyly nikdy oznamovány předem. Tisk nebyl nikdy v předstihu informován o tom, že se zúčastní té či oné
společenské události nebo diplomatického jednání.
Když byla pozvána na oběd do Elysejského paláce, bylo to oznámeno den potom, nikoli den předtím. Některé události
by si však nikdy nenechala ujít. Však také spolu tato slabá místa systému její osobní ochrany několikrát probírali.
„Ach, Petře, nemůžeš ze mě přece udělat vězně,“ usmívala se, když protestovala proti jeho námitkám. „Mám v životě tak
málo opravdových radostí! Přece mě jich nechceš zbavit?“
Nikdy nevynechala první jarní módní přehlídku modelů Yvese St. Laurenta, nebo Crande Semaine jarní dostihové
sezóny, který vrcholil Cenou Paříže na závodišti v Longchamp. Letos vkládala velké naděje ve vítězství své rozkošné
statečné kobylky jménem Sněžný leopard. Byl si absolutně jistý, že na tribuně závodiště nebude chybět.
Petr začal sestavovat seznam možných ,míst činu‘ a postupně vyškrtl všechna kromě těch nejnadějnějších. Vyloučil
například i La Pierre Bénite, její venkovské sídlo. Mělo nesporné výhody. Petr byl s terénem dobře obeznámen.
Zkušeným okem vojáka zaznamenal palebná pole a střelecká stanoviště. Z lesa, táhnoucího se podél vzdálenějšího
břehu jezera, mohl střílet přes široké terasovité trávníky, které se k jezírku svažovaly. Malý zalesněný pahorek severně
od budovy skýtal nezastřený výhled na dvůr a stáje. Pozemek byl však velmi pečlivě a pozorně hlídán a i tam byly
pohyby oběti nepředvídatelné. Klidně mohl strávit na čekané celý týden, zatímco ona by byla v Římě nebo v New
Yorku. Úniková cesta byla opět velmi riskantní, protože by se musel pohybovat v řídce obydlené oblasti, spojené s
okolním světem jen dvěma silnicemi, které mohly být policií snadno a rychle zablokovány. Ne, La Pierre Bénite ze
svého seznamu vyškrtl.
Nakonec Petrovi zůstaly jen dvě možnosti, ty, které jej napadly nejdříve. Prostor vyhrazený pro prominentní
návštěvníky na závodišti v Longchamp a budova módního salónu Yvese St. Laurenta na avenue Victora Huga číslo
46.
V obou případech šlo o veřejně přístupná místa, která budou v daném okamžiku plná lidí. Prostředí vhodné pro
kapesní zloděje a vrahy, pomyslel si Petr s křivým úsměškem. Obě místa nabízela alternativní únikové cesty a prchající
se mohl snadno vmísit do davu lidí a ztratit se. A jistě nebude problém nalézt vhodné střelecké postavení na tribunách
nebo terasách, obklopujících prostor pro důležité návštěvníky a sedliště na dostihovém závodišti, nebo v některé
mnohopodlažní budově naproti číslu 46 na avenue Victora Huga.
Možná bude nutné najmout si v jednom z těchto domů kancelář. To v sobě ponese určité riziko i v případě, že Petr
použije falešné jméno. Z tohoto důvodu by raději dal přednost závodišti. Petr však odkládal konečné rozhodnutí až do
doby, kdy si bude moci obě místa osobně prohlédnout a kriticky je zhodnotit.
Tento způsob měl ještě další výhodu. Magda bude v momentě činu daleko. Bude ušetřen mučivých okamžiků, kdyby
ji musel zabít zblízka – ať už nožem, škrticí smyčkou nebo pistolí.
Pohled na Kalifa přes nitkový kříž zaměřovacího dalekohledu pušky bude přece jen o něco méně osobní. Zploštělá
perspektiva a změněné rozložení barev vždycky napomáhá navodit pocit odtržení od reality. Větší vzájemná
vzdálenost oběti a vraha odstraňuje nutnost přímé konfrontace. Nebude se muset dívat, jak v těch krásných očích
zhasíná zelené světlo, neuslyší, jak poslední závan dechu opustí nádherně tvarované rty, které mu daly tolik potěšení.
Rychle podobné myšlenky zapudil. Oslabovaly jeho odhodlání, i když vztek a touha po pomstě jím zmítaly s
neztenčenou silou.
Kdyby mohl dostat jednu z ostřelovačských pušek, tvořících vybavení jeho bývalé jednotky, získal by pro daný úkol
dokonalý nástroj. S touto zbraní, vyznačující se mimořádně dlouhou hlavní s hustým vývrtem, vybavenou novými
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laserovými mířidly a speciální municí, dokáže na sedm set metrů zasáhnout cíl o průměru pěti centimetrů.
Stačí stisknout ukazováčkem levé ruky tlačítko na horní straně závěru, které aktivuje laser. Paprsek, přesně kopírující
předpokládanou dráhu střely, vykreslí na těle oběti bílou skvrnku velikosti stříbrného desetníku. Střelec sleduje
světelný kroužek dalekohledem a v okamžiku, kdy osvětlí místo zásahu, stiskne spoušť. I průměrný střelec mohl
s pomocí tohoto zaměřovacího zařízení jen těžko minout cíl. A u Petra něco takového nepřicházelo v úvahu. Colin
Noble mu tuto zbraň určitě opatří. A nejen že mu ji opatří, on mu ji nechá doručit do vlastních rukou prostřednictvím
vojenského atašé amerického velvyslanectví v Paříži spolu s uctivými pozdravy od válečného námořnictva
Spojených států amerických.
Přesto si Petr uvědomoval, že okamžik akce stále oddaluje. Procházel své plány tak často a tak kritickým okem, že jemu
samotnému bylo jasné, že všechno jen uměle protahuje.
Šestnáctý den po návratu do Bruselu byl pátek. Petr strávil celé dopoledne na střelnici NATO severně od města, kde
firma Narmco předváděla nový elektronický štít vyvinutý pro zneškodňování radarových zaměřovacích zařízení
protitankových střel krátkého doletu. Na palubě helikoptéry, kterou se vracel, ho doprovázeli tři důstojníci íránské
armády, kteří se demonstrace zúčastnili. Poobědvali v Épaule de Mouton. Byla to velkolepá, neuspěchaná hostina a
Petr měl výčitky svědomí, že strávil tři hodiny u jídelního stolu. Pracoval tedy až do osmi hodin večer na kontraktu,
týkajícím se řízených střel.
Bylo již dávno po setmění, když opustil zadním vchodem budovu. Zachovával všechna obvyklá bezpečnostní opatření
pro případ, že by na něj někde v temných uličkách čekal Kalifem vyslaný vrah. Odcházel pokaždé v jinou dobu a nikdy
nešel stejnou cestou. Od prodavače ve stánku na Grand Place si koupil několik večerníků a zastavil se v jedné z malých
kaváren na náměstí, aby si je přečetl.
Začal anglickými novinami. Titulek, vysázený velkými tučnými písmeny, zabíral celou šířku přední strany a hlásal:

DRAMATICKÝ POKLES SVĚTOVÝCH CEN ROPY

Petr zamyšleně usrkával whisky a pročítal pozorně článek. Nalistoval stranu šest, kde bylo další pokračování.
Složil noviny do klína a pozoroval tlačenici jarních turistů a hýřilů, kteří vyrazili za večerními radovánkami.
Kalif dosáhl prvního skutečně mezinárodního úspěchu. Ode dneška již nemilosrdnému běsnění hrubé síly a násilí
nebude stát nic v cestě.
Petr věděl, že již dále čekat nemůže. Rozhodl se a jeho rozhodnutí bylo nezvratné. Na pondělní dopoledne si naplánuje
návštěvu Londýna. Nebude problém ji zdůvodnit. Požádá Colina, aby se s ním sešel na letišti. Bude ho muset
informovat o svém plánu. Věděl, že může očekávat plnou podporu. Pak se přesune do Paříže na poslední obhlídku a s
konečnou platností se rozhodne, kde svůj čin provede. Do jarní módní přehlídky zbývají dva týdny. Dva týdny na to,
aby plán doladil do naprosté dokonalosti, aby v žádném případě nemohl selhat.
Náhle se cítil úplně vyčerpaný. Úsilí dobrat se konečného rozhodnutí jej připravilo o poslední rezervy. Byl tak
malátný, že se přímo hrozil představy, že se musí zvednou a dojít do hotelu. Objednal si další whisky a pomalu ji vypil,
než se vůbec odhodlal vyrazit.
Narmco mělo v Hiltonu permanentně rezervována dvě apartmá pro vysoké představitele firmy a důležité návštěvníky.
Petr si ještě nedal tu práci, aby si našel ve městě soukromé ubytování, a využíval proto menší ze dvou apartmánů. Bylo
to místo, kde se pouze vykoupal a vyspal a kde ukládal své šatstvo, protože se nedokázal zbavit pocitu jistého
provizoria, navozeného neustále se měnícím prostředím, v němž se pohyboval.
Mé knihy jsou zase v bednách, pomyslel si hořce s pocitem naprosté osamělosti. Svou sbírku vzácných a nádherných
knih měl po většinu života zabalenou v krabicích. Povinnosti jej vedly z místa na místo a přebýval většinou v
kasárnách nebo po hotelech. Knihy byly vlastně jeho jediným majetkem, a když teď o nich přemýšlel, přepadla jej
dosud nepoznaná touha konečně někde zapustit kořeny. Najít si místo, které by měl jen sám pro sebe. Okamžitě tuto
myšlenku zapudil a cynicky se sám sobě zasmál. Zase se prochází ulicemi cizího města a zase sám.
Jde na mě stáří, pomyslel si. Předtím neměl čas zabývat se svou osamělostí, ale teď? Hlavou mu probleskla vzpomínka
na Magdu Altmannovou, jak mu leží v náručí a tiše šeptá: „Ach Petře, tak dlouho jsem byla sama.“
Při té vzpomínce jej bodlo u srdce, až se musel zastavit. Stál tam pod světlem pouliční lampy, vysoká postava v plášti
staženém v pase, tvář vyzáblá, ztrhaná. Blondýna s křiklavě namalovanými rty, která se k němu po chodníku přicourala
a zamumlala oplzlý návrh, jej vrátila zpět na zem.
„Merci,“ zavrtěl hlavou ve strohém odmítnutí a pokračoval v chůzi. V hale hotelu Hilton upoutala jeho pozornost
polička s časopisy u knižního stánku. Zastavil se u magazínů pro ženy. Jistě tam budou informace o nadcházejících
přehlídkách nejprestižnějších módních salónů. Prolistoval Vogue. Hledal zmínku o přehlídce u Yvese St. Laurenta, a
místo toho zůstal jako opařený, když na něj ze stránek časopisu vyskočila známá ženská tvář.
Půvabná linie lícních kostí rámujících velké, poněkud šikmé slovanské oči, třpytivý vodopád tmavých vlasů, kočičí
elegance pohybu, zmrazená zábleskem kamery. Fotografie zachycovala skupinu čtyř lidí. Druhá žena, dáma s mrzutým
výrazem v obličeji, poněkud šilhavýma očima a úzkými rty, žijící v rozloučeném manželství se známým zpěvákem
populární hudby, byla známou postavou pařížské vysoké společnosti. Její partner byl pihovatý americký herec s
chlapeckou tváří, oblečený do přepychového hedvábného obleku se zlatými řetězy kolem krku, který byl známější
svými sexuálními výstřelky než filmovými rolemi. Nejednalo se zrovna o typy lidí, s nimiž by se Magda Altmannová
běžně stýkala. Zato muž stojící vedle ní, do jehož paže se lehce zavěsila, zcela odpovídal jejímu stylu. Pohledný, snědý
čtyřicátník mohutné svalnaté postavy a hustých vlnitých vlasů, z něhož přímo vyzařovala sebedůvěra a moc,
odpovídající jeho postavení vládce největšího německého automobilového koncernu.
Podle titulku pod fotografii se zúčastnili otevření nové pařížské exkluzivní diskotéky, což opět nebylo místo, které by
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Magda Altmannová běžně navštěvovala, ale usmívala se na vysokého pohledného Němce tak oslnivě a zjevně se tak
dobře bavila, že Petr pocítil pod žebry bodavý nával emocí. Nenávist, nebo žárlivost? Už to nedokázal rozlišit. S
plesknutím zavřel časopis a vrátil ho do poličky.
V neosobně antisepticky zařízeném pokoji se svlékl a osprchoval. Úplně nahý přešel do malé haly, patřící k apartmánu,
a nalil si whisky. Ten večer to byla už třetí.
Uvědomoval si, že od dceřina únosu pije více než kdy předtím. Na osamělého muže, jímž zmítají těžké pochyby, by to
mohlo mít zrádné účinky a bude si muset dávat pozor. Usrkl kouřově zbarvené jantarové tekutiny a obrátil se, aby se
na sebe podíval do zrcadla, visícího na protější stěně.
Od svého návratu do Bruselu každý den tvrdě posiloval v tělocvičně důstojnického klubu NATO, jehož byl stále
členem. Postavu měl pořád stejně štíhlou a vypracovanou, s plochým břichem připomínajícím chrta, jen tvář byla
zpustošena napětím a starostmi. Zdálo se mu, že v hlubinách svých očí zahlédl nevyslovitelnou lítost.
Zamířil zpět do koupelny, když vtom zazvonil telefon. „Stride,“ ohlásil se do sluchátka. Stál tam nahý se sklenicí v
pravé ruce.
„Nezavěšujte, prosím, pane generále, máme pro vás mezistátní hovor.“
Čekání bylo nekonečné. Slyšel jen bzučení a cvakání mezinárodních linek a vzdálené hlasy spojovatelek, hovořících
mizernou francouzštinou nebo ještě horší angličtinou.
Pak se náhle ozval její hlas, ale tlumený a tak vzdálený, že zněl jako šepot v obrovské prázdné hale.
„Petře, jsi tam?“
„Magda?“ Byl úplně šokovaný. Ze sluchátka se mu ozvěnou vracel vlastní hlas. Než zase promluvila, zaslechl známé
klapnutí, jak se přepnula nosná vlna, které mu napovědělo, že jde o satelitní spojení.
„Musím se s tebou setkat, Petře. Už takto nemůžu dál. Přijedeš za mnou? Prosím, Petře…“
„Kde jsi?“
„Les Neuf Poissons.“ Její hlas byl tak tichý a zkreslený, že ji musel požádat, aby to zopakovala.
„Les Neuf Poissons, Devět ryb,“ zopakovala. „Přijedeš, Petře?“
„Ty pláčeš?“ ale odpovědí mu byla jen ozvěna ticha. Ve sluchátku šumělo a praskalo, až si myslel, že ztratil spojení.
Polekalo ho to, a tak když otázku zopakoval, zněl jeho hlas poněkud ostřeji.
„Ty pláčeš?“
„Ano,“ vydechla tak tiše, že její odpověď spíše vycítil než uslyšel.
„Proč?“
„Protože jsem smutná a bojím se, Petře. Protože jsem sama, Petře. Mohl bys přijet, prosím tě, mohl bys přijet?“
„Ano,“ řekl. „Jak se tam dostanu?“
„Zavolej Gastonovi na La Pierre Bénite. Všechno zařídí, ale přijeď rychle, Petře, co nejrychleji budeš moci.“
„Ano, co nejrychleji budu moci, ale kde to je?“
Čekal na odpověď, ale z hlubin éteru se ozývalo jen šumění, naznačující definitivní konec.
„Magdo? Magdo!“ křičel zoufale do sluchátka. Přetrvávající ticho jej rozčilovalo a tak, ač nerad, stlačil vidlici.
„Les Neuf Poissons,“ zopakoval tiše a zvedl prst, kterým přerušil linku. „Ústředna? Přepojte mě, prosím, do Francie,
telefonní číslo Rambouillet 47-87-47.“ Zatímco čekal na spojení, rychle přemýšlel.
Podvědomě něco podobného čekal. Měl pocit, že k tomu musí nevyhnutelně dojít. Kolo se mohlo jen otáčet, nemohlo
se sunout do strany. Něco takového se muselo stát.
Kalif neměl jinou možnost. Magdino pozvání bylo obsílkou k soudu a popravě. Překvapovalo jej pouze to, že se to
nestalo dříve. Nechápal, proč se Kalif vyhýbá pokusu odstranit ho někde v Evropě nebo v Anglii. Ovšem jeden
takový pokus, dobře naplánovaný a dobře provedený, ztroskotal oné noci na silnici do Rambouilletu. Kalif si jistě
uvědomil, že nemůže podceňovat schopnost oběti bránit se. Ostatně překážky, které mu stály v cestě, byly téměř
totožné s těmi, které musel překonávat Petr, když plánoval svůj útok na Kalifa samotného.
Kdy, kde a jak – tady měl Kalif výhodu. Mohla jej pozvat na předem zvolené místo, ale jak neuvěřitelně dovedně to
udělala. Stále čekal na spojení s Rambouilletem a znovu žasl nad schopnostmi této ženy. Studna jejího talentu byla
bezedná a její možnosti nevyčerpatelné. I když věděl, že naslouchal pečlivě připravenému hereckému vystoupení,
usedalo mu srdce, když slyšel zoufalství v jejím hlase a perfektně napodobený, potlačovaný pláč, takže jí sotva
rozuměl.
„Tady je rezidence baronky Altmannové.“
„Gaston?“
„U telefonu, pane.“
„Generál Stride.“
„Dobrý večer, pane generále. Očekával jsem, že zavoláte. Před chvílí jsem hovořil s paní baronkou. Přikázala mi, abych
zajistil vaši dopravu na Les Neuf Poissons. Všechno je připraveno.“
„Kde to je, Gastone?“
„Les Neuf Poissons je barončin prázdninový ostrov v souostroví Iles sous le Vent. Musíte letět společností UTA do
Papeete-Faaa na Tahiti, kde vás bude čekat barončin pilot. Na Les Neuf Poissons je to dalších sto padesát kilometrů a
přistávací dráha je bohužel tak krátká, že na ní lear nemůže přistát. Musíte tam letět menším letadlem.“
„Jak dlouho už tam baronka je?“
„Odjela před sedmi dny, pane generále,“ odpověděl Gaston a rychle pokračoval. Věcným hlasem schopného a
výkonného tajemníka seznamoval Petra se všemi potřebnými detaily. „Letenku budete mít u přepážky UTA, pane
generále. Rezervoval jsem vám sedadlo u okna v oddělení pro nekuřáky.“
„Vy myslíte na všechno. Děkuji vám, Gastone.“
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Petr položil sluchátko a uvědomil si, že předchozí vyčerpání je to tam. Cítil se plný života a nabitý novou energií.
Přemýšlel, zda jde o radost vycvičeného vojáka, kterého konečně nasadí do akce, nebo pouze o úlevu, že období
nejistoty a strachu z neznáma končí. Brzy se všechno vyřeší. A ať už to pro něj dopadne dobře nebo špatně, stále to
pro něj bude lepší než dosavadní nečinnost.
Zašel do koupelny a whisky, která ještě zbývala ve sklenici, vylil do umyvadla.

Letoun DC 10 společnosti UTA nalétával od východu na závěrečné přiblížení na letiště Tahiti-Faaa. Spouštěl se z
nebe jako obrovitý pták. Pod levým křídlem se tyčily rozeklané vrcholky hory Moorea. Petr si vzpomněl na filmový
muzikál Jižní Pacifik, jehož scény byly natáčeny právě zde. Před očima se mu otevíralo nádherné panoráma drobných
ostrůvků s rozpolcenými vrcholky hor, z nichž se souostroví Tahiti skládá. Horské hřebeny, tvořené tmavou
vulkanickou horninou nenarušenou erozí, byly ostré jako žraločí zuby.
Jako šipka přelétli přes úzký průliv mezi dvěma ostrovy. Přistávací dráha připomínala paži nataženou do moře, aby
přivítala velký stříbřitý stroj.
Teplý těžký vzduch voněl květy jasmínu. Půvabné hnědé dívky se otáčely a svůdně pohupovaly v uvítacím tanci. Z
ostrovů přímo dýchala neobyčejná svěžest a přátelství, ale když si Petr vyzvedl své jediné lehké zavazadlo a vyrazil k
východu, stalo se něco neobvyklého. Jeden z polynézských celníků u východu si rychle vyměnil pár slov se svým
kolegou a pak zdvořile zastoupil Petrovi cestu.
„Dobré odpoledne, pane.“ Úsměv na jeho tváři byl široký a přátelský, ale až k očím nedosáhl. „Byl byste tak laskav a
šel s námi?“ Oba celníci zavedli Petra do malé oddělené kanceláře.
„Otevřete, prosím, svá zavazadla, pane.“ Rychle, ale pečlivě se probrali obsahem jeho kufru i diplomatického kufříku z
krokodýlí kůže. Jeden z nich dokonce použil pravítko a ověřil si, zda kufry nemají tajné dno.
„Musím vám blahopřát k vaší výkonnosti,“ řekl Petr rovněž s úsměvem, ale v hlase mu znělo napětí.
„Náhodná prohlídka, pane,“ oplatil mu úsměv úředník. „Měl jste prostě tu smůlu, že jste desetitisícím návštěvníkem. A
teď, pane, doufám, že nebudete nic namítat ani proti tělesné prohlídce.“
„Tělesná prohlídka?“ vyštěkl Petr a byl by dále protestoval, ale pak si to rozmyslel, pokrčil rameny a zvedl ruce v
bezmocném gestu. „Tak do toho.“
Bylo mu jasné, že Magda Altmannová zde má stejné postavení jako v mateřské Francii. Vlastnila celou skupinu ostrovů
a stačilo jí jen kývnout hlavou, aby přicházejícího návštěvníka pečlivě prohledali, zda u sebe nemá nějakou zbraň.
Bylo mu také jasné, že Kalif si dá velmi záležet, aby předpokládaná oběť byla k popravě náležitě připravena, aby se role
nečekaně neobrátily a z oběti se nestal kat.
Jeden celník mu prohmatával paže a boky od podpaždí až k pasu, zatímco druhý si klekl dozadu a kontroloval vnější i
vnitřní strany nohou od rozkroku ke kotníkům.
Petr nechal cobru v sejfu hotelu Hilton v Bruselu. Něco takového předvídal, protože právě tímto způsobem by Kalif
postupoval.
„Spokojeni?“ zeptal se.
„Děkujeme za vaši spolupráci, pane. Přejeme vám příjemný pobyt na ostrově.“
Magdin osobní pilot čekal v hlavní hale. Když Petra uviděl, vyskočil a potřásl mu rukou.
„Už jsem měl strach, že v letadle nejste.“
„Drobné zdržení na celnici,“ vysvětlil Petr.
„Musíme okamžitě letět, protože jinak budeme na Les Neuf Poissons přistávat v noci. Dráha není zrovna ideální.“
Na stojánce vedle servisního hangáru parkoval Magdin lear a Norman Britten Trislander stojící vedle něj vypadal malý
a nemotorný. Toto nevzhledné, čápovi podobné letadélko však dokázalo neuvěřitelné kousky, pokud se jednalo o
start nebo přistání na velmi krátkých drahách.
Trup letadla již byl naložen bednami a kartony zásob, vším od toaletního papíru po šampaňské Veuve Cliquot,
všechno svázáno a zakryto sítí s širokými oky.
Petr se vyhoupl do pravé sedačky a pilot nastartoval motor. Ohlásil se kontrolní věži, přidal plyn a odstartoval.
„Hodina letu. Stihneme to je tak tak,“ řekl Petrovi.
Přilétali od západu. Klesající slunce měli za zády a Les Neuf Poissons leželo před nimi jako vzácný smaragdový
náhrdelník, rozložený na modrém sametovém polštářku hladiny oceánu.
Devět vulkanických ostrovů bylo uspořádáno do charakteristické kruhové formace, uzavírající uprostřed lagunu vody
tak křišťálově průzračné, že každý výstupek a rameno korálových útesů bylo vidět, jako by bylo nad hladinou.
„Když baron ostrovy v pětačtyřicátém roce koupil, měly polynézské jméno,“ vysvětloval pilot čistě vyslovovanou,
poněkud pedantickou francouzštinou, jakou se mluví ve Středomoří. „Jeden z bývalých panovníků je věnoval darem
svému oblíbenému misionáři, jehož vdova je pak prodala baronovi. Pan baron nedokázal jejich polynézské jméno
vyslovit, a tak je změnil…“ Pilot se pousmál. „Pan baron byl člověk, který měnil svět podle svých představ.“
Sedm ostrůvků tvořily pouhé pruhy písku, porostlé skupinkami palem, ale ty ležící nejvíce na východ byly větší a
kopce z vulkanického čediče se v paprscích zapadajícího slunce třpytily jako kůže nějakého velkého plaza.
Stočili se po větru. Okénkem u svého ramene zahlédl Petr ústřední budovu, jejíž střecha z palmových došek byla
elegantně zakřivená jako cíp lodi toho typu, který domorodci na ostrovech používali už po staletí. V půvabných
zelených zahradách kolem pak stály další menší bungalovy. A to se již pod nimi objevila laguna se skupinkou malých
lodiček přivázaných k dlouhé přístavní hrázi chránící kotviště. Byly to malé jachty s jedním stěžněm, velký motorový
škuner, který byl asi používán pro dopravu těžších nákladů a zásob nafty z Papeete, a silné motorové čluny pro vodní
lyžování, potápění a rybolov. Jeden z těchto člunů právě proplouval lagunou a táhl za sebou brázdu zpěněné vody bílé
jako pštrosí peří. Postava na vodních lyžích dvacet metrů za člunem zvedla ruku a zamávala na pozdrav. Petr si
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pomyslel, že by to mohla být ona, ale v tom okamžiku trislander prudce nalétl do závěrečné otáčky a Petr tak viděl jen
mraky, které zapadající slunce zbarvilo do ruda.
Přistávací dráha byla krátká a úzká. Vznikla vymýcením palmové plantáže na úzkém pruhu rovné země mezi pláží a
kopci. Její povrch byl posypán drceným korálem. Nalétávali na přistání těsně nad vrcholky palem a Petr si všiml, že
pilot vůbec nepřeháněl, když dráhu označil za poněkud obtížnou. Přes hřebeny kopce se přehnal nepříjemný náraz
bočního větru, který letadlem hrozivě zacloumal. Pilot měl plné ruce práce. Stočil letoun částečně proti větru, a když
přeletěli nad posledními vrcholky palem, ubral plyn, vysunul klapky, prudce trhl směrovým kormidlem, aby stroj
vyrovnal, a položil se na křídlo, aby je boční vítr nesfoukl stranou. Patnáct metrů za posledními stromy vyrovnal směr i
náklon, takže letěli přímo v ose dráhy. Stačilo už jen poklesnout. Kola podvozku se dotkla země, letoun dosedl a pilot
strhl kormidlo prudce vlevo, aby je boční vítr nepřevrátil. Současně šlápl na brzdy a po pár metrech již stáli.
„Parfait!“ vydechl Petr v bezděčném obdivu. Pilot vypadal poněkud udiveně, jako by jeho pozoruhodný výkon nestál
ani za zmínku. Baronka Altmannová zaměstnávala jen ty nejlepší.
Mezi palmami na konci dráhy čekala v elektrickém golfovém vozíku snědá domorodá dívka. Měla na sobě tradiční
pareo, pruh látky s karmínovým a zlatým vzorem omotaný kolem těla, stažený v podpaždí a sahající do poloviny
stehen. Nohy měla holé a kolem hlavy věnec čerstvých květin, královskou korunu obyvatelek ostrovů.
Ujížděli v golfovém vozíku bláznivou rychlostí po úzkých stezkách, vinoucích se mezi zahradami, které byly vlastně
vzácnou sbírkou exotických rostlin tak dovedně rozesazených, že za každou zatáčkou očekávalo další nádherné
překvapení.
Jeho bungalov stál na okraji pláže bílého písku, za níž se až k obzoru táhl nekonečný oceán. Okolní palmy izolovaly
chatu od ostatního světa, takže Petr mohl mít dojem, že je to jediná budova na ostrově. Dívka ho vzala za ruku dětským
gestem naprosté nevinnosti a vedla jej do bungalovu. Ukázala mu, kde se ovládá klimatizace, světlo a videozařízení.
Vysvětlovala všechno šišlavou měkkou francouzštinou a jen se chichotala, když si všimla výrazu potěšení na jeho
tváři.
Petr našel dobře zásobený bar a kuchyňku. V malé knihovničce byly uloženy nejnovější bestselery a jen pár dní staré
noviny a časopisy. Nabídka videokazet obsahovala kromě jiného tucet nejnovějších úspěšných filmů a nositelů
Oscara.
„Pane jo, tady měl přistát Robinson Crusoe,“ usmál se Petr a dívka se rozesmála a kroutila se jako malé, přátelské
štěňátko. Vrátila se pro něj o dvě hodiny později. Petr se mezitím osprchoval, oholil, odpočinul si a převlékl se do
lehkého bavlněného tropického obleku, košile s rozhalenkou a sandálů.
Zase jej držela za ruku a Petr vycítil, že kdyby si její gesto vyložil jako výzvu, dívku by to zmátlo a asi zranilo. Ruku v
ruce šli stezkou lemovanou dovedně maskovanými tlumenými světly. Ticho noci bylo naplněno šepotem oceánu a
jemným šelestem a klapotem vějířovitých, kapraďovitých palmových listů, pohybujících se v mírném vánku.
Přišli k dlouhé budově se střechou tvaru lodní přídě, kterou viděl ze vzduchu. Zevnitř se linula tichá hudba a smích, ale
když stanul ve dveřích, obrátilo se k němu půl tuctu zvědavých tváří a smích rázem ustal.
Petr byl připraven prakticky na všechno, ale rozhodně neočekával veselou společnost opálených mužů a žen v
drahých a elegantních neformálních oděvech, s vysokými orosenými sklenicemi naplněnými ledovou tříští a ovocem
v rukou.
„Petře!“ Magda Altmannová se oddělila od skupiny a vyšla mu vstříc klouzavým tanečním krokem, houpajíc se v
bocích.
Měla na sobě lehké třpytivé šaty v barvě zralého obilí přidržované pod hrdlem lehkým zlatým řetízkem, ale
ponechávající úplně holá ramena a záda až těsně nad štěrbinu úzkého zadečku. Petrovi se zastavil dech. Její tělo bylo
hladké jako okvětní lístky růže a opálené do barvy čerstvého medu. Tmavé vlasy, spletené do copu tlustého jako ruka
v zápěstí, měla na temeni hlavy stočené do uzlu. Oči si lehce podbarvila stíny, takže jejich zelené hlubiny byly ještě
záhadnější.
„Petře,“ zopakovala a políbila jej lehce na rty letmým dotykem motýlího křídla. Jemná vůně parfému byla umocněna
teplem a kouzlem jejího těla.
Petrovi se zatmělo před očima. Tolik toho o ní věděl, a přesto se nedokázal obrnit proti účinku, jakým na něj její fyzická
krása působila.
Byla klidná, upravená a vyrovnaná jako vždy, ani stopy po zmatku a vystrašené samotě, které slyšel v jejích tlumených
polykaných vzlycích přes polovinu světa. Ale když ustoupila a sklonila hlavu, aby si ho s úsměvem prohlédla, zdálo
se mu, že rozeznává hluboko v jejích očích temný stín a v koutcích úst napětí.
„Ach, drahý, vypadáš o tolik lépe. Když jsem tě naposled viděla, dělal jsi mi opravdu starost.“
„A ty jsi ještě krásnější, než jak si tě pamatuji.“
Byla to pravda, takže to mohl říci, aniž by se musel přetvařovat. Magda se potěšeně zasmála.
„Tohle jsi mi nikdy předtím neřekl,“ připomenula mu. Ale Petr se nedal oklamat. Její ukázka náklonnosti a přátelství by
ho snad byla přesvědčila za jiných okolností, ale teď ne. „Jsem ti za to vděčná.“
Vzala jej za paži, prsty mu sevřela loket a vedla ho k čekající skupině hostů, jako kdyby sama sobě nevěřila, že s ním
dokáže být ještě chvíli o samotě, aniž by neodhalila něco z utajených hlubin svého nitra.
U stolu seděli tři muži se svými manželkami. Americký demokratický senátor pozoruhodného politického vlivu, muž se
vznešenou hlavou, hřívou stříbrných vlasů, očima jako mrtvé ústřice a krásnou manželkou, přinejmenším o třicet let
mladší než on. Dívala se na Petra stejně, jako se lev dívá na gazelu, a podržela jeho ruku ve své o něco déle, než bylo
nezbytně nutné.
Další host pocházel z Austrálie. Měl široká ramena a velké břicho. Jeho opálená, větrem ošlehaná pokožka připomínala
vydělanou kůži a oči, rámované vějířky vrásek, jako by stále hleděly závějemi prachu a sluneční září ke vzdáleným
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obzorům. Byl majitelem jedné čtvrtiny světových zásob uranu a dobytkářských stanic, jejichž plocha byla dvakrát
větší než rozloha Britských ostrovů. Jeho manželka byla stejně opálená a stisk její ruky byl zrovna tak pevný jako jeho.
Třetí muž byl Španěl, jehož jméno bylo synonymem světoznámého sherry. Uhlazený, elegantní španělský don, jehož
hubená tvář v sobě nezapřela žhavou maorskou krev. Petr někde četl, že hodnota vína a koňaku, které zrály v jeho
sklepích, byla odhadnuta na více než pět set miliónů dolarů a že tvoří jen menší část rodinného majetku. Jeho manželka
byla snědá, zamyšlená španělská krasavice, na níž upoutal pramen křídově bílých vlasů v záplavě havraní černi.
Skupinka přijala Petra mezi sebe a hovor se okamžitě stočil ke sportovním zážitkům toho dne. Australanovi se
dopoledne povedlo chytit obrovského černého mečouna, rybu vážící více než pět set kilogramů a měřící od špice
výrůstku, kterému vděčí za své jméno, po koneček rozeklaného srpovitého ocasu téměř pět metrů. Společnost byla v
povznesené náladě.
Petr se do hovoru příliš nezapojoval a koutkem oka tajně pozoroval Magdu. Byla si jeho pohledu dobře vědoma. Viděl
to ve způsobu, jakým držela hlavu, a v napětí, které z dlouhého štíhlého těla vyzařovalo. Vesele se však smála s
ostatními a podívala se na Petra pouze jednou nebo dvakrát, pokaždé s úsměvem, ale i s temnými stíny v zelených
hlubinách očí.
Konečně zatleskala rukama. „Všechno je připraveno, můžeme se odebrat k hostině.“ Zavěsila se do senátora a
Australana a vedla je dolů na pláž. Petrovi zůstala na starost senátorova manželka. Když se do něj zavěsila, otřela se
mu poprsím o paži a lehce si jazykem přejela rty.
Za dlouhým náspem bílého plážového písku čekali dva polynézští sloužící, kteří na Magdin pokyn popadli lopaty a
rychle odstraňovali písek a silnou vrstvu mořských chaluh a banánových listů, z nichž unikaly bohaté sloupy hustě
vonící páry. Mříž z banánového dřeva a palmových listů pod nimi oddělovala připravované pokrmy od další vrstvy
mořských řas a žhavého uhlí.
Aroma chlebovníkových plodů, banánů a koření se mísilo s vůní kuřat, ryb a vepřového masa. Ozvaly se výkřiky
nadšení.
„Povedlo se,“ radovala se Magda. „Kdyby se do pečínky dostalo jen trochu vzduchu, měli bychom po hostině.
Všechno by shořelo jako papír a nám by zůstal jen popel a škvarky.“ Hodovali a pili a hovor a smích se stávaly
hlasitějšími a uvolněnějšími. Petr si však celý večer šetřil jedinou skleničku a tiše čekal. Nezapojoval se do konverzace
a ignoroval dotěrné lísání senátorovy manželky.
Čekal na nějaký náznak, kdy a odkud úder přijde. Věděl, že tady to nebude. V této společnosti ne. Tušil, že až k tomu
dojde, stane se to rychle a s maximálním účinkem – jako všechno, co Kalif dělal. Přemítal nad hazardní odvahou, díky
níž vstoupil do arény vybrané a připravené nepřítelem. Věděl, že nejlepší obrana je útok, že by měl udeřit co nejdříve.
Možná ještě této noci, kdyby se mu naskytla příležitost. Čím dříve, tím lépe, rozhodl se a Magda se na něj usmála přes
stůl, usazený pod palmami a prohýbající se jídlem, které by nasytilo dalších padesát lidí. Když jí úsměv oplatil,
pokynula mu lehkým úklonem hlavy. Muži hlasitě žertovali a dobírali se navzájem, takže se polohlasem omluvila
jejich manželkám a nepozorovaně vyklouzla do stínu. Petr pomalu napočítal do padesáti a pak ji následoval. Čekala
na pláži. V měsíčním světle zahlédl její odhalená záda a zamířil k ní. Stála tam a dívala se na větrem zčeřenou hladinu
laguny.
Stoupl si těsně vedle ní. Neotočila hlavu a jen tiše zašeptala: „Jsem tak ráda, že jsi přišel, Petře.“
„Já jsem rád, že jsi mě pozvala.“
Pohladil ji po temeni a dotkl se jí prsty těsně za uchem. Nikdy si předtím nevšiml, jak má trochu skřítkovsky zahrocené
boltce. Konečky prstů cítil hedvábí vlasů, rozptýlených na její šíji. Nahmátl přesné místo na lebeční spodině, drobnou
křehkou kůstku. Kati se vždy snaží navléci oběti smyčku tak, aby se tato kost při pádu zlomila. Stačilo silně přitlačit
palcem a účinek by byl stejně rychlý a stejně smrtonosný.
„Omlouvám se za své návštěvníky,“ řekla. „Ale zbavím se jich – obávám se, že ve spěchu až nezdvořilém.“ Natáhla se
přes rameno a sundala mu ruku ze svého krku. Petr neodporoval. Jemně mu roztáhla prsty a položila si otevřenou dlaň
na tvář. „Odjíždějí zítra brzo ráno. Pierre je dopraví do Papeete a pak budeme mít celý ostrov sami pro sebe, jen ty a
já…“ A pak dodala se svým typickým chraplavým pousmáním: „…a asi třicet služebníků.“
Bylo mu zcela jasné, proč to naaranžovala právě takto. Jedinými svědky budou věrní poddaní vládkyně ostrovů.
„Teď se musíme vrátit. Moji hosté jsou bohužel velmi důležití a já je nemohu dlouho zanedbávat, ale zítřek už se blíží.
Pro mě možná až příliš pomalu, Petře, ale blíží se.“
Obrátila se k němu a políbila ho s překvapující prudkostí, až si málem rozkousl rty. Stejně rychle ústa odtáhla a
zašeptala mu do ucha: „Ať už to dopadne mezi námi jakkoli, Petře, prožili jsme spolu něco vzácného. Možná to bylo to
nejcennější, co jsem kdy v životě měla, a už mi to nikdo nikdy nevezme.“
Vyklouzla mu z náručí s onou nenucenou hbitostí a půvabem, jimiž se její pohyby vyznačovaly, a neslyšně kráčela
stezkou směrem ke světlům pod palmami. Petr ji pomalu následoval. Byl zmatený a nevěděl, co vlastně měla její
poslední slova znamenat. Nakonec dospěl k závěru, že právě to bylo jejich účelem – zmást jej a vyvést z rovnováhy. V
tom okamžiku za sebou spíše vycítil než zaslechl nějaký pohyb. Bleskurychle se otočil a ve střehu se přikrčil.
Muž byl deset kroků za ním. Připlížil se tiše jako leopard z úkrytu za vodopádem lián a kvetoucích popínavých rostlin,
lemujících stezku. Petra musel varovat nějaký zvířecí instinkt. Okamžitě zaujal bojové postavení. Stál vyváženě, ale
napjatý jako tětiva luku, připravený k okamžitému útoku i obraně.
„Dobrý večer, generále Stride.“ Petr se v posledním zlomku vteřiny zarazil. Pomalu se napřímil, ale obě paže stále držel
strnule napjaté podél těla. Připomínaly sekáček na maso a byly stejně nebezpečné.
„Carle,“ vydechl. Takže její tělesní strážci byli nablízku. Ze vzdálenosti několika kroků chránili svou paní i v tak
intimních okamžicích.
„Doufám, že jsem vás nepoplašil,“ řekl Carl, a i když Petr nemohl vidět výraz jeho tváře, přesto v hlase postřehl lehký
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výsměch. Jestli vůbec ještě potřeboval nějaký důkaz, naprostý a definitivní, pak to bylo tohle. Pouze Kalif by cítil
potřebu obklopit se tělesnými strážci i na romantickém dostaveníčku. Petr tedy věděl mimo jakoukoli pochybnost, že
ještě než slunce příštího dne zapadne, on nebo Magda Altmannová zemře.

Než vstoupil dovnitř, pokradmu celý bungalov obešel a prohlédl okolní porost a křoviny. Nenašel nic podezřelého.
Postel vevnitř však byla ustlaná a jeho holicí strojek vyčištěný a vzorně uložený. Oblek, ve kterém cestoval, rovněž
někdo pečlivě vyčistil a ostatní šatstvo měl vyžehlené a poskládané trochu jinak, než si je sám vybalil. Nevěděl tedy,
zda mu někdo neprohledal i ostatní věci, ale bylo jistější předpokládat, že ano. Kalif by jistě nezanedbal tak elementární
preventivní opatření. Zástrčky na dveřích a oknech byly nefunkční. Asi je nikdo už celé roky nepoužil, protože v
tomto ráji nebyli žádní hadi – alespoň donedávna. Rozestavěl tedy křesla a další překážky, aby o ně nezvaný host ve
tmě zakopl. Pak zmuchlal přikrývku a naaranžoval polštáře tak, aby to vypadalo, že v posteli někdo leží, a sám si lehl na
pohovku v hale a přikryl se prostěradlem. Ve skutečnosti vlastně neočekával útok před tím, než ostatní hosté odejdou,
ale kdyby k němu přesto došlo, chtěl Kalifův scénář co nejvíce narušit.
Spal velmi neklidně. S trhnutím se probouzel, když na střeše zarachotil padající palmový list nebo když měsíční světlo
vrhlo podivný stín na protější stěnu. Teprve krátce před svítáním upadl do hlubšího spánku, ale to jej zase
pronásledovaly zmatené a nesmyslné sny, z nichž mu v paměti, když se probudil, utkvěl pouze ostře zřetelný obrázek
Melissiny tváře ztrhané hrůzou a její žalostné němé výkřiky. Ta vzpomínka v něm posílila chladnou touhu po pomstě,
která v týdnech po dceřině vysvobození poněkud zeslábla. Cítil se posílený, přímo posedlý železným odhodláním
nepodlehnout oslabujícímu osudovému vábení, kterým jej Kalif přitahoval.
Vzbudil se do perlového šerosvitu svítání a sešel na pláž. Plaval přes kilometr daleko, až za pobřežní útesy, a nazpět se
musel prodírat nepříjemným proudem, ale když vylezl z vody, cítil se tak dobře, odpočatě a svěže, jako už dlouhé
týdny ne.
Tak dobře, pomyslel si ponuře, at už to přijde. Lépe připravený už nebudu nikdy.
Magda nabídla svým hostům na rozloučenou snídani. Servírovala se na cukrově bílém písku pláže, po nočním přílivu
hladkém jako stůl. Podávalo se růžové šampaňské Laurent Perrier a skleníkové jahody, dopravené speciálně z
Aucklandu na Novém Zélandu.
Magda Altmannová měla oblečené krátké zelené kalhoty a vystavovala na odiv dlouhé, nádherně tvarované nohy.
Drobná hezká ňadra zakrývalo slušivé bolerko stejné barvy. Břicho, ramena a záda měla holé. Bylo to dokonale stavěné
tělo sportovce, vytesané velkým umělcem.
Její radostné vzrušení připadalo Petrovi nepřirozené. Veselí bylo lehce nucené a bublavý smích vyrážel až příliš často a
navíc v sobě ukrýval bodavé ostří. Připomínala mu člověka, který dospěl k nějakému obtížnému a závažnému
rozhodnutí a teď v sobě shromažďuje vnitřní sílu dovést je až do konce. Pohlížel na sebe a na Magdu jako na dva
nesmiřitelné soupeře, kteří pečlivě trénovali na nadcházející zápas – jako na boxery ve vážnici těsně před utkáním.
Po snídani odjeli v kavalkádě elektrických vozíků na letiště. Senátor, nabuzený růžovým šampaňským a lehce se potící
v nastávajícím vedru, se s Magdou loučil snad až příliš srdečně. Ona se však jeho rukám dovedně vyhnula a odborně
jej dostrkala do letadla za ostatními pasažéry.
Pierre, Magdin pilot, stál na brzdách na konci přistávací dráhy a všechny tři motory běžely na plný výkon. Pak brzdy
povolil a v okamžiku, kdy měl dostatečnou rychlost, zvedl prudce nos letadla, jako kdyby se chystal přeskočit překážku
stojící mu v cestě. Nemotorný stroj se vzepjal až do nebe a přehoupl se přes palmy na konci přistávací dráhy s
dvousetmetrovou rezervou: Magda se nadšeně otočila k Petrovi.
„V noci jsem skoro nespala,“ přiznala, když ho políbila.
„Ani já ne,“ řekl jí Petr. A pak tiše dodal: „A jsem si jist, že ze stejných důvodů.“
„Naplánovala jsem pro nás speciální den,“ pokračovala, „a nechci z něj už ztratit ani minutu.“
Magdin vrchní strojník připravil její velkou patnáctimetrovou motorovou jachtu na konci přístavní hráze. Byla to
nádherná loď s dlouhými nízkými náběžnými plochami, díky nimž vypadala, že se vznáší, i když ji kotevní lana
přidržovala k molu. Někdo musel loď zahrnovat láskyplnou péčí. Nátěr byl bez jediné poskvrnky a kování z
nerezavějící oceli bylo vyleštěno do zrcadlového lesku. Lodník celý zářil štěstím, když ho Magda úsměvem i slovy
pochválila.
„Nádrže jsou plné, paní baronko. Kyslíkové láhve máte natlakované a rybářské pruty jsou připravené. Vodní lyže jsem
uložil do zadního regálu a šéfkuchař osobně zkontroloval obsah ledničky.“
Jeho široký úsměv však zmizel, když zjistil, že Magda si ve člunu vyjede sama. „Copak, ty mi nevěříš?“ zasmála se.
„Ach, ale jistě, paní baronko…,“ ale nedokázal skrýt zármutek nad tím, že musí své povinnosti svěřit do cizích rukou,
byť to byly elegantní ruce tak krásné kapitánky.
Osobně odvázal úvazníková lana a odstrčil jachtu. Jak se mezera mezi přístavní hrází a lodí postupně rozšiřovala, volal
na Magdu poslední úzkostlivé pokyny.
„Ne t’inquiet pas!“ smála se mu, ale lodník jen sklíčeně stál na břehu a díval se, jak Magda pomalu přidává plyn a
jachta vyráží po hladině, až se zdálo, že se téměř vznáší. Brázda, kterou loď v průzračně čisté hladině laguny za sebou
zanechávala, díky dokonalé konstrukci trupu zcela pravidelná, byla zprvu rovná jako šipka. Teprve po chvíli se za nimi
elegantně stočila, když Magda zabočila mezi značky vymezující průplav a zamířila mezi útesy na otevřené moře.
„Kam jedeme?“
„Za útesy na druhé straně leží třicet metrů hluboko japonská letadlová loď. Ve čtyřiačtyřicátém roce ji potopilo
americké letectvo. Je to nádherné místo pro potápění. Nejprve si zajedeme tam…“
Jak? přemýšlel Petr. Možná je jedna kyslíková láhev částečně naplněna kysličníkem uhelnatým. Je to zcela prosté.
Stačí napojit hadici na výfuk z dieselového generátoru a nechat výfukové plyny procházet uhlíkovým filtrem, aby se
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odstranila pachuť a zápach nespálených uhlovodíků. Zůstane jen smysly nerozeznatelný čistý kysličník uhelnatý.
Láhev se naplní na třicet atmosfér a doplní obyčejným vzduchem na provozní tlak sto deset atmosfér. Je to rychlé, ale
zase ne tak rychlé, aby se oběť vyplašila. Sladký dlouhý spánek. A když náustek vypadne oběti z úst, veškerý plyn
unikne do vody a v láhvi nezbude ani stopa. Elegantní a vysoce účinný způsob.
„Pak bychom mohli vystoupit na Ile des Oiseaux. Od té doby, co na Aaronův nátlak přestali ostrované krást a jíst
vajíčka, máme tam jedno z největších hnízdišť rybáků, mořských vlaštovek a fregatek v jižním Pacifiku…“
Možná harpunová puška. Bylo by to rychlé a účinné. Z krátké vzdálenosti, řekněme do jednoho metru, dokáže
harpunový šíp i pod vodou proklát tělo skrz naskrz. Vnikne do těla mezi lopatkami a vyletí hrudní kostí.
„Pak si můžeme zajezdit na vodních lyžích…“
Jak jednoduché. Lyžař čeká ve vodě bez jakéhokoli podezření, až jej člun vyzvedne na palubu. Stačí přidat plyn a člun,
hnaný obrovskými výkonnými dieselovými motory, obět doslova převálcuje. I kdyby ji nerozdrtil trup, oba šrouby,
otáčející se rychlostí pět set otáček za minutu, ji rozsekají stejně snadno, jako elektrický kráječ udělá z bochníku
krajíčky.
Petra tato hra na hádanky doslova fascinovala. Přistihl se, že lituje, že se nikdy nedozví, co vlastně zamýšlela.
Stáli spolu na horní palubě jachty. Magda řídila. Petr se ohlédl. Hlavní ostrov se pomalu nořil za obzor a už teď byli
mimo dohled každého, kdo se zrovna nedíval silným dalekohledem.
Magda si povolila stužku, která jí přidržovala vlasy. Potřásla hlavou a černý rozvlněný závoj se zatřepetal ve větru.
„Kéž by to trvalo věčně!“ vykřikla do větru a rachotu lodních motorů.
„Prodáno dámě se sexy pozadím,“ zvolal Petr v parodii vyvolávače na dražbě. A musel si opět připomenout, že žena
vedle něj je jedním z nejdokonaleji vycvičených zabijáků, s jakým se kdy setkal. Nesmí si dovolit nechat se ukolébat
jejím smíchem a krásou a nesmí jí dovolit udeřit první. Šance, že by to přežil, je velmi malá.
Znovu se ohlédl po mizející pevnině. Už nesmím váhat, rozhodl se. Ukročil stranou, jako by se chtěl podívat přes
zábradlí, a přesunul se trochu za ni, ale stále tak, aby ho pořád viděla. Magda se k němu s úsměvem otočila.
„Při takto vysokém přílivu jsou v průlivu vždycky tuňáci. Slíbila jsem šéfkuchaři, že mu nějaké přivezu, aby měl na večer
úplně čerstvé. Nezašel bys dolů a nenachystal dva pruty, miláčku? Návnady jsou ve skříňce vpředu na pravoboku.“
„Jistě,“ přikývl.
„Za chvíli zabočím mezi dva ostrovy a zpomalím. Pak můžeš nahodit udice.“
„D’accord,“ a pak impulsivně vyhrkl: „Ale nejdřív mi dej pusu.“
Nastavila mu obličej a Petr přemýšlel, proč to vlastně řekl. Byl si jistý, že to nebylo proto, aby se s ní rozloučil. Spíše ji
chtěl jen trošičku ukolébat, a přesto ho teď, když se jejich rty setkaly, zaplavila hluboká bolest a lítost, které tak
dlouho držel na uzdě. Když se její ústa při polibku pomalu vlhce otevřela, měl pocit, že mu někdo rve srdce z těla. Zdálo
se mu, že raději zemře, než by se přiměl ji zabít, a zaplavilo ho temné zoufalství.
Pohladil jí ramena a spojil ruce za krkem. Magda se k němu přitiskla a on ji lehce hladil, až našel to správné místo a
přiložil na ně palec a ukazováček. Ale uplynula vteřina, pak druhá a Magda ho lehce odstrčila.
„No tak, nech toho,“ zašeptala chraplavě. „Přestaň, než narazím na útes.“
Nebyl schopen udělat to holýma rukama. Takto prostě nemohl. Přesto to udělat musel. A rychle, velmi rychle. Každá
minuta zpoždění jej vedla stále hlouběji do náruče smrtelného nebezpečí.
„Jdi už!“ přikázala mu a udeřila ho mazlivě pěstí do hrudníku. „Na tohle máme dost času později. Máme tolik času, kolik
si jen můžeme přát. Vychutnejme si ho, vychutnejme si každičký okamžik.“ Nedokázal ji zabít a odvrátil se. Teprve když
scházel po ocelovém žebříku do kabiny, si náhle uvědomil, že zatímco ji líbal a nemohl se odhodlat k útoku, hladila ho
prsty pravé ruky laškovně pod bradou. Při prvním nebezpečném náznaku tlaku jeho palce a ukazováčku by mu snadno
mohla rozdrtit hrtan a paralyzovat ho palcem vraženým do měkké jamky pod ohryzkem.
Seskočil na podlahu kabiny a došla mu další věc. Když se líbali, hladila ho Magda druhou rukou po břiše. Kdyby mu
nataženými prsty zajela pod žebra, roztrhla by mu bránici. Ještě že ho nějaký instinkt v poslední chvíli varoval. Magda
byla ve střehu, připravena udeřit, a výhoda byla na její straně. Nechala se obejmout a dostala se tak dovnitř jeho
obranného pásma. I v horkém ranním slunci Petra zamrazilo, když si uvědomil, jak blízko smrti se ocitl.
Hrůza mu projela páteří jako kapka ledové vody stékající po rampouchu. Nebyl to však ochromující strach zbabělce,
nýbrž pocit, který na maximum vybičoval jeho odhodlání. Podruhé už nezaváhá, nesmí zaváhat.
Instinktivně vykonával její instrukce, zatímco mu mozek pracoval na plné obrátky, aby se vyrovnal s novou situaci.
Nadzvedl víko schránky. Uvnitř byly speciálně upravené přihrádky na rybářské náčiní. Mosazné a nerezové navijáky s
vlasci od nejtenčích po milimetr silné; závaží vytvarovaná pro použití v nejrůznějším počasí a pro rozmanité hloubky
dna; návnady z plastu a peříček, smaltované i kovově lesklé; háčky na obrovské mečouny i na násadový potěr. A ve
vedlejší zásuvce ve speciální přihrádce stahovací nůž.
Byl to drahý nůž s rukojetí ze speciální slitiny, žebrovanou a vytvarovanou tak, aby přesně padla do dlaně. Ostře
nabroušená vydutá čepel byla osmnáct centimetrů dlouhá a u rukojeti osm centimetrů široká, vybroušená do ostré
špičky. Byla to strašná zbraň. Výrobce inzeroval, že je možné s ní prorazit dubovou fošnu. Lidským tělem projede jako
kusem sýra, i kdyby se jí do cesty postavila kost.
Petr popadl nůž a několikrát jím zkusmo mávl. Zbraň byla dokonale vyvážená a čepel jen svištěla vzduchem. Když
neopatrně zkusil palcem ostří, pocítil bodavou bolest a na bříšku mu zůstala úzká krvavá čárka. Skopl z nohou tenisky,
aby mu gumové podrážky náhodou nezavrzaly na prknech paluby. Zůstal jen v tílku a plavkách s krátkými
nohavicemi. Nic mu nebude bránit v pohybu.
Bosýma nohama tiše vystoupal po prvních třech příčlích žebříku, až se dostal očima těsně nad úroveň podlahy můstku.
Magda Altmannová stála u řídicího panelu jachty, vedla loď do ústí průlivu a hleděla soustředěně před sebe.
Vlasy jí povlávaly ve větru. Husté dlouhé kadeře se vlnily jako klubko hadů. Středem holých zad se táhla

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  108

http://www.processtext.com/abcpalm.html


prohloubenina páteře, lemovaná po obou stranách vystupujícími trénovanými svaly.
Jedna nohavice krátkých kalhot se jí vyhrnula a poodhalovala kulatý bílý půlměsíc neopálené kůže. Stála na špičkách,
aby viděla co nejblíže před příď, a její dlouhé, pružné nohy více než kdy jindy připomínaly tanečnici.
Petr odešel z můstku teprve před deseti vteřinami a Magda nemohla mít ani tušení, jaké nebezpečí jí hrozí.
Stejnou chybu už Petr podruhé nezopakuje. Jedním skokem se vyhoupl na můstek a burácení dieslových motorů
zakrylo každý zvuk, který by ho mohl prozradit.
Petr věděl, že při útoku nožem by měl, pokud mu to okolnosti dovolí, zvolit takové místo, kde nebude riskovat, že se
nůž sveze po kosti. Zamířil proto na dolní část zad v úrovni ledvin, kde břišní dutinu již nechrání žebra.
Věděl také, že musí bodnout plnou silou, což zmenší riziko, že se čepel sveze stranou, a umocní paralyzující účinek šoku
způsobeného nožem. Rozmáchl se a opřel se do úderu celou váhou těla.
Konečně omračující účinek je nejvyšší, když se čepel nože v okamžiku, kdy zajede do těla až po rukojeť, stočí o
polovinu otáčky. Petr napjal svaly pravého předloktí v očekávání přesného momentu, kdy divoce otočí ostřím a
zmnohonásobí tak velikost a traumatizující účinek rány.
Proužek vyleštěné nerezavějící oceli na ovládacím panelu jachty odrážel pokřivený obraz jako zrcadlo v zábavním
parku. Teprve v tom zlomku vteřiny, kdy se vší silou opřel do smrtícího úderu, kdy se už nemohl zastavit, si Petr v šoku
uvědomil, že se jeho obraz odráží od lesklého ocelového povrchu řídicího panelu jako v zrcadle a že ho Magda od
chvíle, kdy se vyhoupl přes záhlaví žebříku, celou dobu sleduje.
Zakřivený lesklý povrch zkreslil črty její tváře, takže vypadala, jako by se skládala pouze ze dvou obrovských očí, což
rozptýlilo jeho pozornost přesně v tom okamžiku, kdy ostří nože už už vnikalo do masa. Neviděl proto, že se pohnula.
Pravým bokem a paží mu projela oslepující a omračující bolest, vycházející z prohlubně mezi klíční kostí a ramenem.
Současně jej něco praštilo do předloktí těsně pod loktem. Špička nože zamířila stranou, minula o pár centimetrů její
stehno a zaryla se do řídicího panelu. V hladkém kovovém povrchu se objevila dlouhá rýha a Petrovy ochromené
prsty nedokázaly rukojeť udržet. Zbraň mu vypadla z ruky, skleněně cinkla o ocelové zábradlí, odrazila se a spadla na
palubu pod můstkem. Uvědomil si, že se po něm ohnala dozadu, že se vůbec neotočila a k přesnému umístění úderu
do nejcitlivějšího místa na rameni jí stačil pouhý odraz na zakřiveném vyleštěném povrchu panelu.
Bolest ho úplně ochromila a přirozenou reakcí by bylo sevřít si rukou místo, odkud bolest vycházela. Místo toho v
pudu sebezáchovy zvedl levou ruku, aby si chránil krk. Následující úder, také vedený dozadu, mu dopadl na levé
předloktí, jako by se po něm někdo naplno ohnal baseballovou pálkou. Úder ani nepostřehl. Přišel tak rychle a tvrdě, že
se mu jen něco mihlo před očima jako nezřetelné máchnutí třepetajících se ptačích křídel, následované děsivou bolestí.
Kdyby ho úder zasáhl do krku, kam byl namířen, okamžitě by ho zabil. Takhle mu jen zmrzačil i druhou ruku a Magda se
bleskurychle otočila, aby jeho býčí síle čelila kombinací rychlosti a pružnosti.
Věděl, že si ji nesmí pustit od těla, aby mohl uplatnit svou výšku a váhu i větší fyzickou sílu. Pokusil se ji zachytit
ochromenými prsty pravé ruky a na vteřinku se mu to povedlo, ale Magda se mu se škubnutím vytrhla a Petrovi zůstal
v ruce jen proužek tenké látky, která jí zakrývala prsa. Pokusil se ji sice udeřit předloktím levé ruky, ale jen máchl do
prázdna, když se jeho úderu obratně vyhnula.
Všiml si, že má účinkem adrenalinu, proudícího jí v žilách, mrtvolně bledou tvář. Rty ohrnuté v děsivém úšklebku
soustředění a vzteku a vyceněné zuby připomínaly tygřici chycenou do pasti.
Připadal si, že opravdu bojuje s tygřicí. Útočila na něj s neutuchající divokostí a beze stopy strachu. Jako by už ani
nebyla člověkem a stala se strojem, jehož jediným posláním je Petrova likvidace.
Její dlouhé vlasy vířily vzduchem a švihaly jej do očí jako bič, jak se ho snažila alespoň na chvíli oslepit a vyvést z
rovnováhy. Vytáčela se, uhýbala a vyrážela jako promyka útočící na kobru. Jeden pohyb plynule přecházel v
následující a její vyčnívající, rudě zahrocená ňadra tančila a poskakovala s každým úderem, který mu uštědřila.
Petr si s šokujícím překvapením uvědomil, že jí pomalu podléhá. Zatím sice dokázal všechny smrtící údery vykrýt paží
nebo ramenem, ale pokaždé, když ho její bosé nohy zasáhly do břicha nebo do stehna, pokaždé, když se mu její koleno
zarylo do podbřišku a zarazilo se o stydkou kost, cítil, že ho opouštějí síly. Uvědomoval si, že jeho reakce jsou
opožděnější a o zlomek vteřiny pomalejší. Zatím se dokázal instinktivně a se štěstím ubránit, ale každým okamžikem jej
určitě zasáhne naplno a srazí k zemi, protože se pohybovala jako smršť. S neúprosnou pravidelností jej zasahovala
rukama i nohama, až se mu dělaly mžitky před očima, a on sám se jí prakticky ani nedotkl. Žádný z jeho protiúderů
nenašel svůj cíl. Ruce a prsty měl stále úplně necitlivé. Potřeboval oddech, potřeboval zbraň a v nejvyšším zoufalství
si vzpomněl na nůž, který spadl na palubu pod nimi.
Bleskurychle ustoupil před dalším útokem a zády narazil na zábradlí můstku. Ve zlomku vteřiny následoval další úder,
mířící mu na hrdlo. Pozvednutá paže mu sice zachránila život, ale zaťatá pěst dopadla na kořen nosu. Zapraštěla
chrupavka, do očí mu vyhrkly slzy a na jazyku ucítil horký proud krve stékající mu do hrdla. Rychle se nahrbil a
současně se vymrštil směrem dozadu. Letěl vzduchem jako skokan, provádějící jeden a půl obratu vzad z
třímetrového prkna. Zábradlí za ním mu hodně pomohlo a dokázal si skok přesně vypočítat. Na palubu o tři metry níže
dopadl jako kočka na nohy a zhoupl se v kolenou, aby ztlumil náraz. Prudce si vytíral slzy z očí a třepal pažemi, aby se
mu rozproudila krev a opět do nich získal cit.
Otočil se a uviděl nůž, který sklouzl do drážky, sloužící pro odtok vody z paluby. Vrhl se za ním.
Magdu, která se už už chystala umístit rozhodující smrtelný úder na nechráněné temeno, jeho skok překvapil. Vrhla se k
žebříku a sjížděla dolů, zatímco Petr pod ní se zoufale snažil dostat k noži. Dopadla na něj nohama napřed z výšky tří
metrů. Síla nárazu, způsobená váhou jejího těla, byla ještě umocněna tím, že těsně před dopadem prudce vykopla
oběma nohama.
Zasáhla jej do zad a odmrštila dopředu, takže Petr narazil čelem do stěny, až se mu zatmělo před očima. Cítil, jak ho
opouštějí smysly, a jen s největším úsilím se dokázal překulit na záda a přitáhnout rychle kolena k hrudi, aby se ubránil
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dalšímu smrtícímu úderu. Zachytil jej holeněmi a znovu se vrhl po noži. Oteklé prsty neohrabaně sevřely drsný
drážkovaný povrch rukojeti a ve stejném okamžiku jako ocelové péro vykopl nohama kupředu a vzhůru. Byl to úder
naslepo, vedený čirým zoufalstvím.
Byl to první slušně umístěný úder, který se mu povedl. Zasáhl ji, když se vrhala do dalšího prudkého útoku. Zaryl se jí
oběma nohama do břicha těsně pod žebra, a kdyby neměla tak dokonale vytrénované svaly, znamenalo by to konec. V
posledním okamžiku však dokázala břišní svaly zatnout, a ztlumit tak sílu úderu, ale náraz byl tak prudký, že ji odmrštil
dozadu. Vzduch jí se zasyčením vyrazil z plic a zkroutila se v mučivých křečích. Petr si uvědomil, že má první a
poslední šanci, ale celé tělo ho tak bolelo, že se sotva dokázal zvednout na lokty. Viděl rozmazaně, jak mu oči plavaly v
slzách, krvi a potu.
Nevěděl, jak to dokázal, ale s největším vypětím vůle stál na nohou, s nožem v ruce. Instinktivně držel čepel
přitisknutou k zadní straně stehna, jako by ji chtěl uchránit až do chvíle, kdy bude moci zbraň použít. Přibližoval se k
Magdě shrbeně, levou paži vztyčenou jako štít, a věděl, že to musí rychle skoncovat. Dlouho už nevydrží a toto je jeho
poslední vzepětí.
Magda však už také měla zbraň. Pohybovala se tak rychle, že než se Petr dostal doprostřed paluby, podařilo se jí
rozepnout objímku svorky, přidržující lodní hák, který stál v přihrádce vedle dveří do kajuty.
Byla to dva a půl metru dlouhá těžká tyč z lakovaného jasanového dřeva s ozdobným, ale zlověstným nástavcem z
mosazného plechu. Varovně se po něm ohnala, aby ho udržela v bezpečné vzdálenosti, zatímco namáhavě lapala po
vzduchu. Zotavovala se rychle, mnohem rychleji než Petr. Viděl, jak se jí v očích znovu rozhořívá ledově chladný
vražedný plamen. Věděl, že on sám už dlouho nevydrží, že musí riskovat a vsadit všechno na poslední, rozhodující
pokus.
Rozmáchl se a hodil nožem. Mířil na hrdlo, ale zbraň nebyla konstruována pro tento druh použití. Odchýlila se od
správného směru a letěla rukojetí napřed, ale přesto ji to přinutilo zvednout držadlo lodního háku a letící nůž odrazit.
Právě na tento okamžik Petr čekal. Hnán setrvačností proklouzl pod svištícím hákem a zasáhl ji naplno ramenem, když
měla obě ruce ve vzduchu.
Oba zavrávorali a s žuchnutím narazili do stěny kajuty. Petr zoufale tápal, čeho by se zachytil. Nahmatal hustou kadeř
lesklých vlasů a zapletl do ní prsty.
Bojovala jako umírající zvíře, s takovou silou, zběsilostí a odvahou, jakou dosud u žádného člověka neviděl, ale
konečně mohl proti ní přímo uplatnit svou váhu a větší tělesnou sílu.
Přitiskl ji k sobě. Jednu paži měla bezmocně uvězněnou mezi jejich těly a Petr ji táhl vší silou za vlasy, až se jí hlava
naklonila dozadu a odkryla se dlouhá, elegantní křivka hrdla.
Pak zaklínil stehna kolem jejích nohou, takže ho už nemohla zasáhnout smrtonosnými chodidly, a oba se svalili na zem.
Neuvěřitelným úsilím se jí podařilo přetočit se tak, že dopadla na něj. Její prsa, kluzká potem a krví, která mu tekla z
nosu, mu sklouzla po hrudi, ale Petr s námahou posbíral všechny síly, zkroutil ramena, přetočil se a ležel na ní.
Dotýkali se vzájemně hrudí i slabinami ve strašné parodii milostného aktu a držadlo lodního háku se ocitlo mezi nimi.
Petr zatáhl vší silou za vlasy, které svíral levou rukou, a přibil jí hlavu k podlaze, takže se jejich oči ocitly jen patnáct
centimetrů od sebe a krev z jeho nosu a úst jí kapala do obličeje.
Celou dobu žádný z nich nepromluvil ani slovo. Ozývalo se jen tupé pleskání dopadajících úderů, sténání a sykot, jak
lapali po dechu, a bezděčná vyjeknutí bolestí.
Hleděli si do očí a v té chvíli ani jeden z nich nebyl lidskou bytostí. Byli jako dvě zvířata bojující na život a na smrt. Petr
se bleskurychle nadzvedl a posunul lodní hák tak, že jí držadlo dopadlo na nechráněné hrdlo. Nečekala to a sklonila
bradu příliš pozdě.
Petr věděl, že si nemůže dovolit pustit jí vlasy, povolit hmat, kterým ji objímal kolem těla, ani uvolnit sevření, které jí
ochromovalo nohy. Cítil ocelovou pružnost jejího těla a musel vynaložit všechny síly, aby ji udržel. Kdyby v
nejmenším polevil, vykroutila by se mu a již by neměl sílu v boji pokračovat.
Loktem ruky, kterou ji držel za vlasy, přitlačil na jasanovou tyč lodního háku a ta se jí začala pomalu zarývat do krku.
To už musela vědět, že nemá žádnou naději, ale přesto bojovala dál. Postupně slábla a Petr mohl přenášet na hák stále
více a více síly. Krev jí pomalu zaplavovala obličej a zbarvovala jej tmavě modrými skvrnami. Rty se jí s každým
bolestným, drásavým dechem zachvěly a od koutku úst jí tekly zpěněné sliny a stékaly po tvářích.
Dívat se, jak umírá, byl jeden z nejstrašnějších zážitků Petrova života. Pozorně a opatrně přesunul váhu ve snaze získat
posledních pár gramů tlaku, které by stlačily pevnou dřevěnou tyč o poslední potřebný milimetr a rozdrtily jí hrdlo.
Magda tento okamžik v jeho očích rozeznala.
Poprvé promluvila. Bylo to zaskřehotání procezené oteklými, dokořán otevřenými ústy.
„Varovali mě.“ Myslel, že se přeslechl, a v poslední chvíli zadržel nápor, který by sfoukl poslední jiskřičku jejího života.
„Nevěřila jsem.“ Nezřetelný, sotva slyšitelný šepot. „Ty ne.“
A odhodlání bránit život ji opustilo. Napjaté tělo se uvolnilo a odevzdalo se do náruče přicházející smrti. Divoké zelené
světlo v jejích očích pohaslo a v posledních okamžicích života je nahradila bolest tak bezbřehá, jako by se smiřovala
s nejhorší proradností a zradou všeho dobrého a krásného, v co kdy v životě věřila.
Petr v sobě nedokázal nalézt sílu stlačit hák ještě o něco silněji a všechno ukončit. Odvalil se stranou a odhodil těžkou
dřevěnou tyč na druhou stranu kabiny, kde s třeskotem narazila do stěny. Hlasitě vzlykal a zmučený bolestí se plazil po
podlaze obrácený k ní zády. Věděl, že je stále ještě živá a tudíž stále stejně nebezpečná, ale v duchu nad tím mávl
rukou. Zašel tak daleko, jak jen mohl. Na tom, že ho může zabít, mu náhle přestalo záležet a část jeho mysli dokonce
vítala představu, že se konečně zbaví všech pozemských starostí. Doplazil se k zábradlí a pokusil se vyškrábat na
nohy. Každým okamžikem očekával, že na něj zaútočí a že mu v týle vybuchne poslední smrtící úder.
Útok nepřicházel. Nějak se vydrápal na kolena, ale celé tělo se mu třáslo tak divoce, až mu cvakaly zuby. Každý
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natažený sval a pohmožděná šlacha přímo křičely bolestí. Jen ať mě zabije, pomyslel si, na tom už nezáleží, teď už na
ničem nezáleží.
Opřel se o zábradlí a pomalu se otočil. Všechno mu plavalo před očima a splývalo do temných skvrn prozářených
hvězdičkami karmínového a bílého plamene.
Na pokraji mdloby a téměř nevidoucíma očima viděl, že Magda klečí uprostřed paluby a nevěřícně na něho hledí.
Nahé torzo měla postříkáno jeho rozmazanou krví a hladkou opálenou pokožku zbrocenou slizkým potem neodvratné
smrti. Oteklá zarudlá tvář se téměř ztrácela v záplavě rozcuchaných slepených vlasů. V místě, kam se jí zaryla násada
lodního háku, se táhl zlověstný černomodrý pruh. Snažila se popadnou dech a drobná svěží ňadra se zvedala a klesala
s každým bolestným pohybem hrudníku.
Žádný z nich nebyl mocen slova a jen na sebe mlčky zírali. Pomalu se z nich zase stávaly lidské bytosti.
Zavrtěla hlavou, jako kdyby se zoufale snažila zahnat prožitou hrůzu, a když se konečně pokusila promluvit, její ústa
nevydala ani hlásku. Olízla si rty a zvedla upocenou ruku k hrdlu, aby zmírnila nesnesitelnou bolest.
Zkusila to znovu a podařilo se jí zachraptět jediné slovo:
„Proč?“
Dobrou minutu se nezmohl na odpověď. Měl pocit, že se mu hrdlo úplně uzavřelo, že srostlo jako dávno zahojená stará
rána. Věděl, že nesplnil svou povinnost, ale nedokázal se za to nenávidět. Skládal slova v mysli, jako by se pokoušel
hovořit cizím jazykem, a když promluvil, zazněl mu v uších hlas cizince, zlomený a drsný vědomím porážky.
„Nemohl jsem to udělat,“ řekl.
Znovu zavrtěla hlavou a pokoušela se zformulovat další otázku. Nedokázala ji však vyslovit a ozvalo se jen jediné
slovo, stejné slovo jako předtím.
„Proč?“
A Petr pro ni neměl žádnou odpověď.
Hleděla na něj a oči se jí pomalu zalévaly slzami. Stékaly jí po tvářích a ulpívaly na bradě jako časná ranní rosa na listu
vinné révy.
Pomalu se zhroutila na podlahu. Petr neměl sílu se pohnout. Konečně se namáhavě přešoural doprostřed paluby a
klesl na kolena vedle ní. Vzal ji do náruče, náhle vyděšený, že nakonec přece jen uspěl, že je mrtvá.
Pocit úlevy, když viděl, že její zničené hrdlo stále nasává vzduch, byl silnější než bolest domláceného těla. Její hlava mu
bezmocně klesla na rameno a sevřenými víčky se stále valil proud těžkých olejovitých slz.
Pomalu ji začal v náručí houpat jako dítě. Bylo to naprosto bezmocné gesto a teprve v tom okamžiku mu začala její
slova dávat nějaký smysl.
„Varovali mě,“ zašeptala.
„Nevěřila jsem jim,“ vydechla.
„Ty ne.“
Věděl, že kdyby nebyla promluvila, došel by až do konce. Zabil by ji, zatížil její tělo a svrhl je za hranicí pobřežního
pásma, avšak její slova, ačkoliv mu stále ještě nedávala žádný smysl, rozezněla nějakou strunu, ukrytou kdesi hluboko
v jeho mysli.
Zavrtěla se mu v náručí. Řekla něco, co znělo jako jeho jméno. Probral se z mrákot. Velká jachta se stále s burácením
řítila průlivem mezi útesy na volné moře.
Položil ji jemně na podlahu a vydrápal se po žebříku na horní můstek. Celé děsivé střetnutí – od okamžiku, kdy se
rozmáchl nožem, až do chvíle, kdy se pod ním zhroutila – trvalo necelou minutu.
Řízení jachty bylo nastaveno na automatiku a loď mířila přímo na otevřené moře. Byl to další důkaz toho, že s jeho
útokem počítala. Naprosté soustředění na řízení lodi jen předstírala a vylákala jej tak, aby zaútočil, zatímco jachta byla
ovládána automatickým pilotem a Magda byla připravena k obraně.
Nedávalo to vůbec žádný smysl. Věděl pouze, že se někde musel strašlivě přepočítat. Vypnul automatické řízení,
přitáhl plynovou páku a přiškrtil přívod paliva. Dieselové motory jen tiše bublaly, loď se lehce stočila po větru a
pohupovala se na drobných vlnkách oceánu.
Petr se ohlédl. Ostrovy za zádí připomínaly už jen malé skvrny na obzoru. Pomalu se šoural zpátky k žebříku.
Seděla na zemi a opírala se o ruce, ale když k ní Petr přistoupil, rychle ucukla a na okamžik jí zastřel oči temný mrak
strachu.
„Neboj se,“ řekl jí stále ještě roztřeseným hlasem. Její strach ho hluboce ranil. Nesnesl pomyšlení, že by se ho v
budoucnu měla ještě někdy bát.
Vzal ji do náručí. Tělo jí ztuhlo nejistotou. Připomínala mu kočku, kterou někdo drží proti její vůli a která je přitom příliš
slabá, aby se mohla bránit.
„Neboj se,“ zopakoval těžkým jazykem a snášel ji dolů do kajuty. Cítil se strašně. Zmlácené tělo ho bolelo, jako by měl
polámané všechny kosti, ale zacházel s ní tak jemně a něžně, že její odpor postupně mizel. Váhavě se k němu přitulila.
Položil ji na koženou čalouněnou lavičku, ale když se chtěl napřímit, objala ho jednou rukou kolem krku a nedovolila
mu vstát.
Přitiskla se k němu. „Ten nůž jsem tam nechala schválně,“ zašeptala chraplavě. „Byla to zkouška.“
„Pusť mě, musím přinést lékárničku,“ pokusil se vymanit z jejího obětí.
„Ne,“ zavrtěla hlavou a ucukla bolestí, která jí projela zraněným hrdlem. „Neodcházej, Petře. Zůstaň u mě. Strašně se
bojím. Byla jsem rozhodnutá tě zabít, kdyby sis ten nůž vzal. Málem jsem to udělala. Ach, Petře, co se to mezi námi
stalo? Copak jsme se oba zbláznili?“
Držela se ho přímo zoufale. Petr klesl na kolena a sklonil se nad ní.
„Ano,“ odpověděl a tiskl ji k sobě. „Ano, museli jsme se zbláznit. Nerozumím sám sobě a nechápu, co se to stalo.“
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„Proč jsi musel vzít ten nůž, Petře? Prosím tě, musíš mi to říct. Nelži, řekni mi pravdu, musím vědět proč.“
„Kvůli Melisse-Jane, kvůli tomu, co jsi jí udělala…“ Cítil, jak sebou v jeho náručí trhla, jako by ji znovu udeřil. Snažila
se něco říci, ale místo slov zaznělo jen zoufalé zakrákání, a Petr pokračoval a vysvětloval, proč se ji pokusil zabít.
„Když jsem zjistil, že jsi Kalif, musel jsem tě zabít.“
Zdálo se, že v sobě sbírá sílu k nějakému velkému vzepětí, ale když promluvila, ozval se jen skřípavý, zlomený sípot.
„Proč jsi mě nakonec nezabil, Petře?“
„Protože…“ A najednou ten důvod znal. „Protože jsem si náhle uvědomil, že tě miluji. Na ničem jiném mi nezáleželo.“
Zalapala po dechu a dlouho mlčela.
„Pořád si myslíš, že jsem Kalif?“ zeptala se konečně.
„Nevím. Už vůbec nic nevím. Vím jen, že tě miluji. To je jediné, na čem opravdu záleží.“
,.Co se to s námi stalo, Petře?“ zanaříkala tiše. „Ach bože, co se to s námi stalo?“
„Jsi Kalif, Magdo?“
„Ale Petře, vždyť ty ses mě pokusil zabít! To byla ta zkouška s nožem. Ty jsi Kalif!“

Podle Magdiných instrukcí provedl Petr jachtu úzkým průlivem mezi korálovými útesy, které obklopovaly Ile des
Oiseaux. Kolem nich divoce kroužili mořští ptáci a naplňovali vzduch tlukotem křídel.
Zakotvil deset metrů od břehu v chráněné závětrné zátoce a pak zavolal krátkovlnnou vysílačkou správce loděnice na
ostrově.
„Baronka se rozhodla strávit noc na palubě,“ vysvětlil. „Nedělejte si o nás starosti.“
Když se vrátil do kajuty, Magda se již natolik zotavila, že dokázala vzpřímeně sedět. Ze skříňky na šaty si vytáhla
pohodlnou froté soupravu a kolem krku si omotala čistý ručník, aby jej chránila a zakryla strašnou modřinu, která jí
zbarvila kůži, jako kdyby jí tam někdo vymačkal šťávu z přezrálé švestky.
Petr našel lékárničku ve skříňce nad umývadlem na toaletě. Magda protestovala, když jí přinesl dvě tabletky
temprapainu na ztišení bolesti a tubu brufinu na otoky a modřiny, které jí pokrývaly hrdlo i celé tělo.
„Vezmi si to,“ přikázal a přidržel jí sklenici, aby mohla tablety zapít. Pak opatrně odvázal ručník, který měla kolem krku, a
lehce jí konečky prstů vtíral krémovou mast do pohmožděniny.
„Už je to lepší,“ zašeptala, ale to už téměř úplně ztratila hlas. 
„Ukaž, podívám se ti na břicho.“ Něžně ji položil zády na dlouhou čalouněnou lavičku a rozepjal jí vršek froté
soupravy až k pasu. V místě, kde ji do plochého tvrdého břicha zasáhly jeho nohy, se od pupku až skoro k drobným
ňadrům táhla jedna velká modřina. Vtíral jí do kůže hojivou mast a Magda vzdychala a mumlala úlevou. Když skončil,
dokázala odkulhat, stále ještě zkroucená bolestí, na toaletu. Na čtvrt hodiny se tam zamkla a Petr se zatím postaral o svá
vlastní zranění. Když zase vyšla, viděl, že si umyla obličej a učesala vlasy.
Zatímco byla pryč, našel Petr láhev bourbonu Jack Daniels, nalil whisky do dvou starožitných křišťálových sklenic, a
když klesla vedle něj na lavici, strčil jí jednu do ruky. „Vypij to, udělá ti to dobře na krk,“ přikázal. Magda poslechla.
Zajíkla se, když ji silný alkohol zaštípal v krku, a odstrčila sklenici.
„Co ty, Petře?“ zachraptěla starostlivě. „Jsi v pořádku?“
„Trápí mě jedna věc,“ odpověděl. „Nerad bych, aby ses teď starostmi o mě opravdu zbláznila.“ Usmál se a i Magda se
začala uchichtávat, ale zakuckala se bolestí a přitiskla se k němu.
„Kdy si budeme moci promluvit?“ zeptal se jemně. „Máme si toho tolik co říct.“
„Ano, já vím, ale ještě ne, Petře, ještě mě chvíli takto drž.“ Byl překvapený, jak mu její těsná blízkost dělá dobře. Teplé
ženské tělo, které se k němu vinulo, tišilo bolest těla i duše. Vklouzla mu hlavou pod bradu a on jí jemně hladil vlasy.
„Říkal jsi, že mě miluješ…,“ zamumlala konečně a znělo to jako otázka. Chtěla se ujistit o jeho lásce, jak to dělají všichni
zamilovaní.
„Ano, miluji tě. Myslím, že jsem to celou dobu věděl, ale když jsem se dozvěděl, že jsi Kalif, musel jsem to v sobě
hluboko pohřbít, a teprve tehdy, když jsem tě málem zabil, jsem si to naplno uvědomil.“
„To jsem ráda,“ řekla prostě, „protože, víš, já tě taky miluji. Myslela jsem si, že nikdy nebudu schopna někoho milovat.
Zoufala jsem si nad tím, Petře – do té doby, než ses objevil ty. A pak mi řekli, že se mě pokusíš zabít. Řekli mi, že jsi
Kalif. Tehdy jsem si myslela, že zemřu. Našla jsem tě a pak jsem tě měla zase ztratit. Bylo to až příliš kruté, Petře.
Musela jsem ti dát šanci, abys dokázal, že to není pravda.“
„Nemluv,“ nabádal ji. „Jenom lež a poslouchej. S mým hlasem nic není, takže nejprve budu mluvit já. Řeknu ti, jak to
bylo se mnou a jak jsem se dozvěděl, že jsi Kalif.“
Začal vyprávět. Držel ji v náručí a hovořil tichým, pevným hlasem. Jediným dalším zvukem v kajutě bylo pleskání vln o
trup lodi a tiché bzučení klimatizačního zařízení.
„Víš o všem, co se přihodilo až do dne, kdy unesli Melissu-Jane. Víš úplně všechno. Řekl jsem ti čistou pravdu a nic
nezamlčel. V jediné věci jsem nelhal…,“ začal a detailně popisoval události související se snahou osvobodit
Melissu-Jane.
„Myslím, že se v těch dnech muselo v mé mysli něco zlomit. Byl jsem schopen uvěřit čemukoli, pokusit se o cokoli, jen
abych ji dostal zpět. V noci jsem se probudil, a když jsem si představil její ruku ve sklenici s lihem, musel jsem jít na
záchod a vyzvracet se.“
„Kalif dokáže zničit to nejlepší, co v nás je,“ zašeptala.
„Nemluv,“ napomenul ji a pokračoval. Řekl jí o anonymním upozornění, které je konečně zavedlo do Old Manse v
Laraghu.
„Když jsem uviděl, jak moje dcera vypadá, ztratil jsem poslední zbytky zdravého rozumu. Když jsem ji držel, když jsem
cítil, jak jí lomcuje horečka, a slyšel její výkřiky nepotlačitelné hrůzy, byl bych zabil…“ Odmlčel se. Oba byli úplně tiše,
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až Magda se zajíknutím zaprotestovala a Petr si uvědomil, že má ruku, kterou ji držel za paži, křečovitě sevřenou a
zatíná jí prsty do masa divokou silou, kterou v něm ta vzpomínka vyvolala.
„Promiň.“ Povolil sevření a pohladil ji po tváři. „A pak mi řekli o tobě.“
„Kdo?“ zašeptala.
„Velitel Atlasu.“
„Parker?“
„Ano. A Colin Noble.“
„Co ti řekli?“
„Vyprávěli mi, jak tě otec, když jsi byla ještě dítě, přivedl do Paříže. Už tehdy jsi prý byla krásná, inteligentní a
výjimečná…“ Odříkával všechno, co se dozvěděl. „Když tvůj otec zemřel…“ Při těchto slovech se v jeho náručí
neklidně zavrtěla. „…začali se o tebe starat různí pěstouni, všechno členové strany. Nakonec jsi pro ně byla tak
důležitá, že někoho poslali, aby tě vzal zpátky do Polska. Někoho, kdo vystupoval jako tvůj strýc…“
„Věřila jsem, že jím opravdu je,“ přikývla. „Deset let jsem tomu věřila, často mi psával…“ Zmlkla, protože ji přemohla
bolest, a teprve po chvíli pokračovala. „Po tátové smrti mi zůstal jen on.“
„Pak tě přijali do Oděsy,“ pokračoval Petr. Cítil, že leží v jeho náručí úplně klidně, a tak opakoval, aniž se snažil zastřít
nevlídnou krutost ve svém hlase: „Do speciální školy v Oděse.“
„Ty víš o Oděse?“ zašeptala. „Nebo si myslíš, že o ní víš, ale nikdo, kdo tam nebyl, si nedokáže ani vzdáleně představit,
co se tam děje.“
„Vím, že tě naučili…“ Odmlčel se a znovu se mu vybavila představa krásné mladé dívky v přepychově zařízeném
pokoji s výhledem na Černé moře, jak se učí používat své tělo, aby dokázala polapit a okouzlit muže, každého muže,
„…naučili tě spoustu věcí.“ Nedokázal se přimět k tomu, aby ji přímo obvinil.
„Ano,“ zamumlala, „mnoho, mnoho věcí.“
„Jako například zabít člověka holýma rukama.“
„Myslím, že podvědomě bych se v poslední chvíli zastavila, že bych tě nedokázala zabít, Petře. Bůh je mi svědkem, že
bys byl přežil. Milovala jsem tě, a i když jsem tě nenáviděla za to, že jsi mě zradil, opravdu bych to nemohla udělat…“
Povzdechla si trhaným, zlomeným hlasem.
„A když jsem si už myslela, že mě zabiješ ty, připadalo mi to téměř jako vysvobození. Byla jsem připravena přijmout
smrt z tvých rukou, protože to bylo lepší, než dále žít bez lásky, o které jsem doufala, že jsem ji konečně nalezla.“
„Moc mluvíš,“ zarazil ji. „Tvému krku to vůbec nesvědčí.“ Položil jí prst na ústa, aby ji umlčel, a pokračoval: „V Oděse
ses stala jednou z vyvolených, stala ses součástí elity.“
„Bylo to…, jako když vstoupíš do chrámu. Něco mystického, něco nádherného,“ zašeptala. „Nedokážu to vysvětlit.
Tehdy bych byla pro stranu udělala všechno. Všechno, o čem bych byla přesvědčená, že prospěje matičce Rusi.“
„Takže to všechno je pravda?“ Žasl, že se ani nepokusila něco namítat.
„Všechno,“ přikývla bolestně. „Už ti nikdy nebudu lhát, Petře, to ti přísahám.“
„A pak tě poslali zpátky do Francie, do Paříže?“ zeptal se a ona přikývla.
„Dělalas svou práci dokonce lépe, než se od tebe očekávalo. Byla jsi nejlepší, úplně nejlepší. Žádný muž ti nedokázal
odolat.“
Neodpověděla, ale sklopila zrak. Nebyla to vyzývavost ani vzdor, ale pouze naprostý souhlas s tím, co říkal.
„Byli zde muži, bohatí a mocní muži…“ V hlase mu zazněla hořkost, kterou nedokázal ovládnout. „Mnoho, mnoho
mužů. Sám pán bůh ví, kolik jich bylo, a od každého jsi získala bohatou žeň.“
„Petře, chudáčku,“ zašeptala. „Trápilo tě to moc?“
„Pomáhalo mi to nenávidět tě,“ odpověděl prostě.
„Ano, to chápu. Nemohu ti říci nic, co by tě nějak utěšilo, kromě jediného. Dokud jsem nepotkala tebe, žádného muže
jsem nemilovala.“
Držela slovo. Byl si jistý, že už od ní nikdy neuslyší žádné lži, žádné vytáčky.
„Pak se rozhodli, že by tě mohli použít, aby ovládli Aarona Altmanna a jeho průmyslové impérium…“
„Ne,“ zašeptala a potřásla hlavou. „Aarona jsem si vybrala sama. Byl to jediný muž, kterého jsem nedokázala…“ Hlas
se jí zadrhl a musela se napít bourbonu. Počkala, až jí steče hrdlem, a pokračovala. „Fascinoval mě, nikdy předtím jsem
podobného muže nepotkala. Tak mocný, ta obrovská síla…“
„Dobře,“ souhlasil Petr. „Tehdy tě už asi unavovalo vést neustále dvojí život.“
„Být kurtizánou je velmi tvrdá práce…“ Zasmála se poprvé od chvíle, co Petr začal mluvit, ale byl to smutný úsměv,
jako by se vysmívala sama sobě.
„Šla jsi na to úplně správně. Nejprve ses mu stala nepostradatelnou. Byl to již nemocný člověk, který potřeboval
oporu, někoho, komu by mohl bezvýhradně věřit. Stala ses mu takovou oporou…“
Neřekla na to nic. Vzpomínky jí táhly hlavou a měnily zelené stíny v jejích očích, jako slunce prosvěcuje klidnou
hladinu hlubokého bazénu.
„Když tě konečně poctil plnou důvěrou, nebylo nic, co bys svým pánům nedokázala opatřit. Tvoje hodnota vzrostla
trojnásobně.“
Petr tiše pokračoval a venku pomalu v záplavě karmínu a královského šarlatu umíral další den. Světlo v kajutě
potemnělo a v šerém přítmí jako by zůstala pouze její tvář. Celá bledá, s napjatým výrazem mlčky naslouchala
obviňujícímu výčtu lstí, podvodů a zrady. Jen občas udělala drobné odmítavé gesto, zavrtěla hlavou nebo mu stiskla
prsty paži. Jindy krátce zavřela oči, jako by se nedokázala vyrovnat s obzvlášť krutou vzpomínkou, a jednou nebo
dvakrát se nedokázala ovládnout a vyrazila bolestný, zmučený výkřik.
„Ach bože, Petře! Je to pravda!“
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Vykládal jí, jak postupně přišla na chuť moci, kterou jako manželka Aarona Altmanna vládla, a jak postupně vzkvétala,
zatímco Aaronova síla upadala, až si nakonec mohla i dovolit baronovi v ledasčem oponovat.
„Jako například při dodávkách zbraní vládě Jihoafrické republiky,“ řekl. Magda přikývla a přidala jeden z řídkých
komentářů.
„Ano, pohádali jsem se kvůli tomu. Byla to jedna z mála příležitostí, kdy jsme se nepohodli,“ a usmála se sama pro
sebe, jako by šlo o zcela soukromou vzpomínku, o kterou se ani s ním nemůže podělit.
Líčil jí, jak nakonec svůdná chuť moci postupně narušila její oddanost dřívějším politickým ideálům, jak si moskevští
vládci pomalu uvědomovali, že nad ní ztrácejí svou moc, a jaký tlak na ni postupně vyvíjeli, aby ji přinutili k návratu
do stáda. „Ale to už jsi byla příliš mocná na to, aby tě dokázali zlomit obvyklými metodami. Dokonce se ti podařilo
proniknout do Aaronova spojení s Mossadem a měla jsi tedy ochranu i z této strany.“
„To je neuvěřitelné,“ zašeptala. „Jsi tak blízko, tak strašně blízko, že je to téměř pravda.“ Čekal, zda tu myšlenku nějak
neupřesní, ale místo toho jej pobídla, aby pokračoval.
„Když ti pohrozili, že prozradí baronovi, že jsi komunistickou agentkou, neměla jsi jinou možnost než se ho zbavit.
Udělalas to takovým způsobem, že jsi nejen neohrozila svou existenci, ale současně jsi získala i kontrolu nad Altmann
Industries, a jako třešničku na dortu pětadvacet miliónů provozního kapitálu. Zorganizovala jsi únos a vraždu Aarona
Altmanna a sama sobě vyplatila výkupné. Na jeho předání jsi dokonce osobně dohlížela. Ty peníze možná skončily na
tajném kontě ve švýcarské bance…“
„Ach bože, Petře,“ zašeptala. V šeru kajuty byly její oči obrovské a bezedné jako prázdné důlky lebky kostlivce.
„Je to pravda?“ požádal Petr poprvé o potvrzení.
„To je strašné. Pokračuj, prosím tě.“
„Zdařilo se ti to nad očekávání dobře. Otevřel se ti svět nekonečných možností. Asi v té době ses opravdu stala
Kalifem. Únos letu 070 byl první akcí po odstranění Aarona Altmanna. Možná předtím proběhly ještě další – Vídeň a
ministři států OPEC, činnost Rudých brigád v Římě – ale v případě 070 jsi poprvé použila jméno Kalif. Všechno by ti
bylo vyšlo, nebýt podřízeného důstojníka, který neuposlechl rozkazu.“ Ukázal palcem na sebe. „Byl jsem jediná
překážka, která se ti postavila do cesty, a tím jsem také upoutal tvou pozornost.“
V kajutě již zavládla skoro úplná tma. Magda se natáhla a rozsvítila malou lampičku na konferenčním stolku. Stáhla
intenzitu a prostor zalilo jemné, zlaté světlo. Pozorně si prohlížel její tvář a pokračoval.
„V té době ses prostřednictvím svých zvláštních zdrojů, asi přes Mossad a s největší pravděpodobností i přes
francouzskou SID, dozvěděla, že po Kalifovi někdo jde. Ukázalo se, že ten někdo je Kingston Parker se svou
organizací Atlas. Já jsem byl tudíž ideální osobou, která by jednak mohla potvrdit, že lovcem je skutečně Parker, a
jednak jsem ho následně mohl zabít. Měl jsem pro takovou práci potřebné nadání i speciální výcvik. Mohl jsem se k
němu dostat, aniž bych vzbudil jeho podezření, a jediné, co jsem potřeboval, byl dostatečně silný motiv…“
„Ne,“ zašeptala a nedokázala odtrhnout pohled od jeho tváře.
„Sedí to,“ řekl. „Všechno to sedí,“ a ona mu nedokázala odporovat.
„Když jsem dostal Melissin prst, byl jsem schopen všeho…“
„Myslím, že budu zvracet.“
„Promiň.“ Podal jí sklenici, v níž byla kapka zlatavě hnědého bourbonu. Magda se napila a zakuckala se. Zůstala sedět
se zavřenýma očima a přitiskla si ruku k pohmožděnému hrdlu.
„V pořádku?“ zeptal se jí.
„Ano, už je mi dobře. Pokračuj.“
„A zase by ti to bylo vyšlo, nebýt toho, že nás někdo upozornil na úkryt v Irsku. To však nemohl nikdo předvídat,
dokonce ani Kalif ne.“
„Ale neměl jsi žádný důkaz!“ zaprotestovala. „Všechno to byla jen shoda okolností. Neměl jsi žádný důkaz, že jsem
Kalif.“
„Měl jsem důkaz,“ namítl tiše. „O’Shaughnessy, hlava gangu, který unesl Melissu-Jane, měl z Irska dva telefonické
hovory. Byly vystopovány až k francouzskému číslu Rambouillet 47-87-47.“
Beze slova na něj hleděla.
„Hlásil se svému pánovi, Kalifovi, víš?“ a čekal na její odpověď. Žádná nepřišla, takže po několika okamžicích mlčení
pokračoval. Líčil, jak plánoval její vraždu. Když vysvětloval, jak si vybral závodiště v Longchampu nebo ulici Victora
Huga, Magda se otřásla, jako by ucítila letmý dotek černých křídel anděla smrti.
„Byla bych tam,“ uznala. „Vybral sis dvě nejlepší místa. Yves pro mě zorganizoval soukromou přehlídku na šestého
příštího měsíce. Šla bych tam.“
„Pak jsi mě podobných starostí zbavila. Pozvalas mě sem. Bylo mi jasné, že je to pozvánka k popravě. Věděla jsi, že já
vím, že jsi Kalif. Přečetl jsem si to v tvých očích tehdy, když jsme se setkali na letišti Orly. Dalším důkazem bylo to, že
ses mi najednou vyhýbala, že jsi mi nedala žádnou příležitost, abych vykonal to, co jsem vykonat musel.“
„Pokračuj.“
„Když jsem přistál v Tahiti-Faaa, nechalas mě prohledat.“
Přikývla.
„Včera večer mi tvé gorily pročesaly pokoj. Všechno jsi připravila na dnešek. Věděl jsem, že musím udeřit první, a také
jsem udeřil.“
„Ano,“ zamumlala. „To jsi udeřil,“ a znovu si pohladila krk.
Vstal, odešel k likérníku, ukrytému za přepážkou kabiny, a dolil sklenice. Vrátil se a sedl si vedle ní.
Magda se lehce pohnula a vklouzla mu do náruče. Mlčky ji držel. Vyprávění jej vyčerpalo a celé tělo ho nesnesitelně
bolelo, ale byl rád, že všechno bylo vysloveno. Bylo to, jako když se prořízne hnisající vřed. Jed byl odstraněn,
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dostavila se úleva, a teprve teď mohl nastat proces uzdravování.
Cítil ozvěnu svého vyčerpání ve štíhlém těle, které se k němu choulilo, ale pozoroval, že její slabost se téměř podobá
mdlobě. Bylo toho na ni už moc, a když ji zvedl v náručí, vůbec neprotestovala. Odnesl ji jako spící dítě do hlavní
kabiny a položil ji na lůžko.
V prádelníku pod válendou našel polštáře a přikrývky. Vklouzl na pryčnu za ní, přikryli se jedinou dekou a přitiskli se k
sobě. Křivky jejich těl do sebe nádherně zapadly. Zády se mu opírala o hrudník, pevným zadečkem o stehna a hlavu
mu složila do ohybu lokte. Objal ji druhou paží a její ňadro mu naprosto přirozeně vklouzlo do dlaně. Přitiskli se k sobě
a okamžitě usnuli. Když se Petr převrátil, Magda se ani neprobudila, ale obrátila se také, takže si vyměnili pozice a teď
se k němu tiskla zezadu ona, tvář zabořenou do jeho týla. Objímala jej jednou rukou a přehodila mu nohu přes boky,
jako kdyby ho chtěla svým sevřením celého pohltit.
V noci se Petr probudil a Magda byla pryč. Samotného jej překvapilo, jak silně ho to vylekalo. Z temnoty na něj
zaútočily tisíce nových pochybností a obav, ale pak uslyšel zurčení vody na toaletě a uklidnil se. Když se vrátila do
postele, svlékla si froté soupravu a její nahé tělo mu v náručí připadalo velmi křehké a zranitelné.
Vzbudili se oba současně, když do kabiny proudilo okénkem na levoboku světlo jako z reflektoru na jevišti.
„Můj bože! Už je skoro poledne!“ Posadila se a prudkým pohybem odhodila hřívu tmavých vlasů na holá opálená
ramena. Petr se také pokusil vstát, ale ztuhl a hlasitě zasténal.
„Qu’a tu, chéri?“
„Asi jsem včera spadl do míchačky na beton,“ ulevil si. Pohmožděniny mu přes noc ztuhly a namožené svaly a
natažené šlachy při sebemenším pohybu protestovaly.
„Tady je jediná pomoc. Připravila jsem pro nás pro oba speciální léčebnou kúru,“ řekla mu. „Skládá se ze tří částí.“
Pomohla mu z lůžka jako nějakému vetchému staříkovi. Trochu vážnost svých zranění přeháněl, až se musela smát. Její
smích byl poněkud sípavý, ale hlas už měla silnější a čistší, a když mu pomáhala vystoupit nahoru na palubu, zdálo se,
že ji zranění už zdaleka tak nebolí. Zotavovala se stejně rychle jako mladý čistokrevný dostihový kůň na vrcholu sil.
Z plošiny na zádi jachty skočili do vody a plavali.
„Zabírá to,“ přiznal Petr. Teplá slaná voda působila na jeho zmučené tělo jako balzám. Plavali bok po boku, oba nazí,
nejprve pomalu, pak stále rychleji. Poklidný rekreační styl vystřídal závodnický kraul. Doplavali až k útesu, šlapali vodu
a vyčerpáním lapali po dechu.
„Už je to lepší?“ vyhekla. Vlasy kolem ní plavaly na hladině jako úponky nádherné vodní rostliny.
„Mnohem lepší.“
„Zpátky si to rozdáme o závod.“
K jachtě dorazili současně. Vyšplhali do kabiny, setřásali ze sebe vodu, hlasitě supěli a smáli se. Ale když se k ní
přivinul, dovolila mu jen letmé pomazlení a pak se odtáhla.
„Nejprve druhá fáze léčebné kúry.“
Pracovala v kuchyňce a měla na sobě jen květovanou zástěru kolem pasu, která zakrývala temnou pohmožděninu na
břiše. „Nikdy bych si nepomyslil, že zástěra může být tak provokativní.“
„Máš za úkol nachystat kávu,“ připomněla mu a nemravně zavrtěla holým zadečkem, až do něj laškovně narazila.
Naservírovala zlaté, silné, nadýchané amolety. Snídali na palubě zalité dopoledním sluncem a pasát nad jejich hlavami
proháněl stádečko drobných stříbrných beránků. Nebe, které mezi oblaky prosvěcovalo, mělo neuvěřitelně oslnivou
modrou barvu.
Jedli s obrovskou chutí. Krásné nové ráno zahnalo atmosféru neodvratné zkázy, která je obklopovala předešlé noci.
Nechtělo se jim narušit pohodu, a tak jen nezávazně klábosili, kochali se krásou nového dne a jako dvě děti na pikniku
házeli rackům chlebové kůrky.
Pak se Magda zvedla, usedla mu na klín, s teatrálním gestem jej vzala za ruku a dělala, že mu zkouší pulz.
„Pacient je již v mnohem lepším stavu,“ vyhlásila. „Možná, že je již dost silný, aby mohl absolvovat i třetí fázi léčebné
kúry.“
„Což je?“
„Petře, drahoušku, jsi sice Angličan, ale přece nemůžeš být až tak nechápavý,“ a zavrtěla se mu zadečkem v klíně.
Pomilovali se v teplém slunečním světle na jedné z pěnových matrací. Jemný vánek jim hladil těla jako neviditelné
prsty. Začalo to škádlením a polohlasnými výbuchy smíchu, výdechy slasti a povzbuzujícím šepotem, když vtom jako
mávnutím kouzelného proutku se všechno změnilo a propukla bouře. Intenzita jejich lásky byla téměř nesnesitelná, jako
by v ní chtěli pohřbít všechny hrůzy a pochyby. Zmocnil se jich vášnivý příval, který je bezmocně unášel za hranice
fyzické existence do jakéhosi neznámého prostoru, odkud se zdálo, že není návratu. Jejich těla a duše splynuly v jedno
a svět kolem nich přestal existovat.
„Miluji tě!“ zvolala těsně před vyvrcholením, jako by chtěla popřít všechno, co byla nucena do té doby prožít. „Nikoho
jiného jsem nikdy nemilovala!“ Byl to výkřik vytržený z nejzazších hlubin duše.
Trvalo dlouho, než se vrátili ze vzdáleného vesmíru, kam je jejich láska unesla, než se zase stali dvěma různými lidmi, ale
i tak oba cítili, že už je nikdy nic nerozdělí. Svazek mezi nimi byl hlubší a mnohem pevnější než prosté spojení dvou těl.
Toto poznání je zase vrátilo na pevnou zemi, ale současně je naplnilo novou silou a radostnou pýchou, kterou žádný
z nich nemusel vyslovit. Byla prostě tam a oba to věděli.

Přešli na záď a spustili na vodu nafukovací člun. Doplavali na pobřeží, vytáhli loďku za čáru přílivu a přivázali ji k
palmovému kmeni.
Procházeli se po ostrově ruku v ruce mezi hnízdy, která si v zemi vyhloubili mořští ptáci. Ptačí kolonii, která zabírala
téměř celý ostrov, tvořily tisíce zástupců půl tuctu druhů. Jejich vajíčka, od drobných strakatých a pestře
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tečkovaných až po světle modré velikosti husího vejce, ležela všude kolem. Kuřata byla groteskně neohrabaná s lehce
ochmýřenými těly, nebo naopak roztomilá jako z filmů Walta Disneye. Celý ostrov obklopovalo pronikavé třepotání
tisíců křídel a vřava a zmatek kvákání, ječení, vřískání hašteřících se a pářících ptáků.
Magda znala latinské názvy všech druhů, jejich loviště, zvyky a šance na přežití nebo vyhynutí v měnícím se
ekosystému světového oceánu.
Petr nic nenamítal a tolerantně naslouchal jejím výkladům. Cítil, že za maskou hovornosti a hraného veselí se připravuje
odpovědět na obvinění, kterými ji zahrnul.
Na vzdálenějším konci ostrova vrhal na nadýchaný bílý písek pláže stín osaměle stojící mohutný takamakový strom s
hustým zeleným listovím. Slunce již zářilo plnou silou a horko i vysoká vlhkost na ně doléhaly jako těžká vlněná
přikrývka, nasáklá vřelou vodou.
Vděčně klesli do pohostinného stínu stromu. Seděli těsně vedle sebe na písku a dívali se na klidnou hladinu laguny a
na siluetu hlavního ostrova osm kilometrů daleko. Ani budovy, ani přístavní hráz nebyly na tuto vzdálenost vidět a
Petra se zmocnila iluze biblického ráje, v němž jsou jen oni dva, první muž a první žena na mladé, nevinné zemi.
Další Magdina slova tuto iluzi zcela rozmetala.
„Kdo ti přikázal, abys mě zabil, Petře? Jakým způsobem byl tento rozkaz vydán? Musím to vědět, než ti budu moci o
sobě všechno říci.“
„Nikdo,“ odpověděl.
„Nikdo? Nedostal jsi žádnou zprávu podobnou té, která ti přikazovala zabít Parkera?“
„Ne.“
„Ani Parker, ani Colin Noble? Nepřikázali ti to nebo nenavrhli?“
„Parker mi to dokonce výslovně zakázal. Nesměl jsem se tě ani dotknout. Jejích cílem bylo pohnat tě před soud.“
„Bylo to tedy tvé vlastní rozhodnutí?“ naléhala.
„Byla to má povinnost.“
„Abys pomstil svou dceru?“
Zaváhal. Byl by to popřel, ale chtěl být poctivý k sobě i k ní, a tak nakonec přikývl. „Ano, z větší části ano. Bylo to
hlavně kvůli Melisse-Jane, ale pokládal jsem za svou povinnost zničit strašného zloducha, který dokázal naplánovat a
provést únos 070, vraždu Aarona Altmanna a zmrzačení mé dcery.“
„Kalif o nás ví všechno. Rozumí nám lépe, než my rozumíme sami sobě. Nejsem zbabělec, Petře, ale teď mám opravdu
strach.“
„Strach je předmětem jeho podnikání,“ souhlasil Petr. Magda se slabě zavrtěla, jako by ho vyzývala k fyzickému
kontaktu. Objal jednou rukou její holá opálená ramena a Magda se k němu něžně přitulila.
„Všechno, co jsi mi včera v noci řekl, byla pravda. Jen tvé závěry a inplikace byly falešné. Tatínkova smrt, osamělé
roky u různých pěstounů – z toho období mi utkvěla v paměti hlavně vzpomínka, jak v noci ležím, nemohu spát a
snažím se s hlavou pod pokrývkou potlačit pláč. Návrat do Polska, ano to je pravda, a pak škola v Oděse. Někdy ti o
Oděse povykládám, jestliže o to budeš opravdu stát.“
„Nemyslím, že by to pro mě bylo zase tak důležité.“
„Možná máš pravdu, možná je to rozumné. Chtěl bys slyšet o návratu do Paříže?“
„Jen co je nezbytně nutné.“
„Ano, Petře, měla jsem muže. Vždyť mě vybrali a vycvičili právě pro to. Ano, měla jsem muže…“ Odmlčela se, vztáhla
ruce a pohladila ho po tvářích. Natočila si jej obličejem k sobě a podívala se mu přímo do očí. „Změní se tím mezi námi
něco, Petře?“
„Miluji tě,“ odpověděl pevně.
Dlouho se mu dívala do očí a hledala náznak klamu nebo lži. Žádné nenašla a s ulehčením vydechla. „Ano, je to tak,
opravdu to myslíš, jak to říkáš.“
Povzdechla úlevou a položila mu hlavu na rameno. Hovořila tiše, se svým typickým lehkým přízvukem, který byl tak
poutavý, a občas použila nezvyklé slovíčko nebo frázi.
„Mně se ti muži nelíbili, Petře. Možná právě to byl důvod, proč jsem si vybrala Aarona Altmanna. Chtěla jsem zakotvit
u jednoho muže, abych úplně neztratila sama před sebou respekt.“ Lehce pokrčila rameny. „Vybrala jsem si Aarona a
Moskva souhlasila. Byl to, jak říkáš, delikátní úkol. Nejprve jsem musela získat jeho úctu. Předtím nikdy žádnou ženu
nebral vážně. Dokázala jsem mu, že jsem stejně dobrá jako kterýkoli muž a že dokážu zvládnou každý úkol, jímž mě
pověří. Poté, co jsem získala jeho respekt, všechno ostatní bylo snazší.“ Odmlčela se a tiše se zasmála. „Život si s námi
někdy dokáže nepěkně zahrát. Nejprve jsem si uvědomila, že je mi vlastně sympatický, a pak jsem ho postupně také
respektovala. Byl to svým způsobem strašný člověk. Připomínal mi silného, nemotorného býka. A ta síla… Obrovská,
surová síla. Stala se středobodem mého života jako nějaké kosmické těleso.“ Zvedla hlavu a dotkla se rty Petrovy
tváře, jako kdyby jej znovu chtěla o něčem ujistit. „Ne, Petře, nikdy to nedošlo tak daleko, že bych se do něj
zamilovala. Před tebou jsem nikdy nikoho nemilovala, ale stála jsem před ním v nesmírném respektu a bázni – jako
příslušník primitivného domorodého kmene, modlící se k blesku a hromu. Takové to bylo. Zcela ovládl mé bytí, více než
otec, více než učitel, téměř jako bůh, ale méně, mnohem méně než milenec. Byl silný a surový. On se vlastně se mnou
nemiloval, zmocnil se mě a dorážel jako býk, kterým také skutečně byl.“
Zase se odmlčela a upřela na Petra vážný pohled. „Rozumíš mi, Petře? Možná to špatně vysvětluji.“
„Ne,“ ujistil jí, „vysvětluješ to velmi srozumitelně.“
„Fyzicky mi vůbec neučaroval. Smrděl a byl strašně chlupatý. Měl zarostlá ramena a srst se mu táhla po zádech jako
zvířecí kožešina. Měl obrovské břicho, tvrdé jako kámen…“ Lehce se otřásla. „Já jsem však byla vycvičena tak, abych
podobné věci dokázala ignorovat, abych dokázala v mozku vypnout příslušné tlačítko. Ve všech ostatních směrech
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mě však fascinoval. Otevřel přede mnou dveře třinácté komnaty. Doslova mě pobízel, abych se zaobírala myšlenkami,
které pro mě do té doby byly tabu. Bylo to, jako by mi v hlavě odemkl některé přihrádky, které můj předchozí výcvik
bezpečně uzamkl. Máš pravdu, uvedl mě do hájemství moci a seznámil mě se všemi jejími svody. Obvinil jsi mě z toho,
Petře, a já to přiznávám. Peníze a moc mi zachutnaly. Opravdu mi silně zachutnaly. Aaron mě to naučil. Ukázal mi, jak
se radovat z nádherných, přepychových věcí, protože on byl býkem pouze fyzicky a dokázal se radovat z drobných
krás života. Díky němu jsem měla pocit, že skutečně žiju. Ach, jak se mi smál. Pořád v duchu slyším jeho hlasitý smích
a vidím, jak se mu přitom otřásá to jeho mohutné chlupaté břicho.“
Zmlkla, jako by s úctou vzpomínala na mrtvého manžela, a pak se zasmála svým typickým chraplavým smíchem.
„Vysmíval se mi. ,Ty moje malá komunistická paničko,‘ říkával často. Ano, Petře. Byla jsem to já, kdo byl oklamán.
Aaron od prvopočátku věděl, kdo vlastně jsem. Věděl také o škole v Oděse. Přijímal mě jako výzvu. Určitě mě svou
vlastní verzí lásky miloval, ale věděl o všem a dokázal narušit mé čistě ideologické přesvědčení. Teprve tehdy jsem
pochopila, že všechny informace, které jsem do Moskvy dodávala, byly Aaronem pečlivě naaranžovány. Udělal ze mě
dvojitého agenta, i když mým úkolem byl přesný opak. Byl příslušníkem Mossadu, ale to jistě víš. Víš také, že byl
sionista. Podařilo se mu dokázat mi, že jsem vlastně Židovka a co to pro mě znamená. Ukázal mi všechny osudové
omyly a chyby doktríny světového komunismu. Přesvědčil mě o výhodách demokracie a západního kapitalistického
systému a pak mě přiměl, abych se stala agentkou Mossadu…“
Znovu se odmlčela a vehementně zavrtěla hlavou.
„Věřit, že jsem si přála zničit takového člověka, že jsem mohla zorganizovat jeho únos a vydat rozkaz k jeho mučení…
Krátce před smrtí, kdy už byl velmi slabý a kdy trpěl strašnými bolestmi – to bylo období, kdy jsem se dostala snad
nejblíže k tomu, abych ho milovala- stejně jako matka miluje dítě. Stal se na mně až dojemně závislý. Často říkával, že
jediné, co dokáže utišit jeho bolest, je dotek mých rukou. Sedávala jsem vedle něj celé hodiny a hladila jeho chlupaté
břicho a každý den jsem cítila, jak ta hrůzná věc v jeho vnitřnostech roste. Jako by tam měl květák nebo nějaký bizarní
plod. Nedovolil, aby ho operovali. Nenáviděl doktory. Říkal jim ,řezníci‘. Ještě dnes ho slyším: ,Řezníci s těmi svými
noži a gumovými trubicemi…‘ “
Zarazila se a Petr si všiml, že má oči plné slz. Objal ji o něco pevněji a čekal, až dojetí překoná.
„A někdy v té době musel Kalif Aarona kontaktovat. Když se nad tím zamyslím, vzpomínám si, že od jisté doby byl
najednou hrozně rozrušený a znepokojený. Tehdy mi to nedávalo žádný smysl, ale pamatuji si, jak vedl dlouhé
monology o tom, že tyranie zprava je nerozeznatelná od tyranie zleva. Jméno Kalif nikdy nezmínil. Já si myslím, že Kalif
tehdy ještě své jméno nepoužíval, a jsem přesvědčena, že Aaron by mě dříve nebo později s podrobnostmi jejich
setkání seznámil – kdyby ovšem žil. Byl prostě takový. I ve styku se mnou dokázal být opatrný a lstivý, stejně jako
dokázal být mocný a neodolatelný. Byl by mi o Kalifovi řekl, ale Kalif se postaral, aby to už nestihl.“
Odtáhla se z Petrovy náruče, aby se mu mohla podívat do očí.
„Musíš pochopit, drahý, že tohle všechno jsem se dozvěděla teprve nedávno, v posledních několika týdnech. Většinu
jsem si musela složit jako skládátko…, pardon, skládačku,“ opravila se rychle. „Ale takto nějak se to muselo stát. Kalif
se obrátil na Aarona s určitým návrhem. Byl to velmi jednoduchý návrh. Přizval Aarona, aby se stal jeho partnerem.
Aaron měl Kalifovi podstatným způsobem přispívat do finančního rozpočtu a dát mu k dispozici svůj vliv a informační
zdroje. Oplátkou měl mít podíl na budování Kalifova nového světa. A právě tady se Kalif přepočítal. Možná že to byla
zatím jediná chyba, které se dopustil. Špatně Aarona Altmanna odhadl a on ho zcela otevřeně odmítl. Ale co bylo
ještě nebezpečnější, Kalif udělal tu chybu, že Aaronovi odhalil svou pravou totožnost. Předpokládám, že byl donucen
tak učinit, aby Aarona přesvědčil. Víš, Aaron nebyl mužem, který by si liboval ve hře na kódová jména a jednal s
neznámými lidmi, což Kalif jistě správně vytušil. Byl tedy přinucen setkat se s Aaronem tváří v tvář, a když zjistil, že se
Aaron nedá vtáhnout do pletich, vražd a vydírání – bez ohledu na to, jak chvályhodný je konečný cíl – Kalif neměl
jinou možnost. Unesl Aarona a poté, co ho strašně mučil, aby od něj získal užitečné informace, ho zavraždil. Dokážu si
představit, že mu šlo hlavně o informace o Mossadu. Pak mě přiměl zaplatit výkupné. Zabil tak dvě mouchy jednou
ranou. Umlčel Aarona a získal do své pokladnice pětadvacet miliónů.“
„Jak ses to dozvěděla? Kdybys mi to vysvětlila před tím, než…“ Petr slyšel ve svém hlase hořkost.
„Když jsme se poprvé setkali, tohle všechno jsem ještě nevěděla. Věř mi, prosím tě. Řeknu ti, jak jsem se o tom
dozvěděla, ale měj, prosím, se mnou trpělivost. Nechej mě, ať ti to vylíčím postupně.“
„Promiň,“ omluvil se prostě.
„Jméno Kalif jsem poprvé slyšela tehdy, když jsem doručila výkupné. O tom jsem ti již vyprávěla, ne?“
„Ano.“
„Takže teď se dostáváme k tobě. O tobě jsem se poprvé doslechla v souvislosti s únosem letu 070 do Johannesburgu.
Hned mě napadlo, že právě ty bys mi mohl pomoci Kalifa dopadnout. Zjistila jsem si o tobě všechno, Petře. Dokonce se
mi podařilo získat informace z databáze tajné služby…“ Odmlčela se a pak jí v očích zazářily nezbedné ohníčky.
„Musím přiznat, že na mě velmi silně zapůsobil pozoruhodný seznam tvých partnerek.“
Petr zvedl obě ruce na znamení, že se vzdává.
„Už nikdy,“ sliboval a současně žádal, „už ani slovo, souhlas?“
„Souhlas,“ zasmála se a pokračovala. „Mám hlad a už mě od toho dlouhého mluvení bolí v krku.“
Přešli na druhý konec ostrova. Bosé nohy se pekly ve sluncem vyhřátém písku. Vrátili se na palubu jachty.
Šéfkuchař naplnil ledničku spoustou jídla a Petr otevřel láhev šampaňského Veuve Cliquot.
„Máš drahé choutky,“ podotkl. „Nevím, zda si při svém platu budu moci dovolit je uspokojit.“
„Jsem si jistá, že bychom dokázali tvého šéfa přimět, aby ti plat zvýšil,“ ujistila jej s mrknutím oka. V nevyslovené
dohodě se o Kalifovi nezmínili, dokud nedojedli.
„Musíš pochopit ještě jednu věc, Petře. Jsem členkou Mossadu, ale neřídím jej, to oni kontrolují mě. S Aaronem to
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bylo totéž. Oba jsem byli a jsme vysoce cenění agenti, já patřím možná mezi nejdůležitější příslušníky jejich sítě, ale
nerozhoduji ani nemám přístup ke všem jejich tajemstvím.
Vlastně jediným úkolem Mossadu je dbát o bezpečnost a ochranu státu Izrael. Jiný důvod pro svou existenci nemá.
Jsem si jistá, že Aaron Mossad informoval o Kalifově totožnosti a že detailně popsal návrh, který mu Kalif předložil.
Mám podezření, že Mossad přikázal Aaronovi s Kalifem spolupracovat…“
„Proč?“ zeptal se Petr ostře.
„Nejsem si jistá, ale napadají mě dva důvody. Kalif musí být tak mocný a vlivný člověk, že jeho podpora by mohla být
pro Izrael cenná. Domnívám se také, že Kalif je vládě v Tel Avivu příznivě nakloněn, nebo to alespoň tvrdí. Mossad
hledá spojence, kde může, a jejich morálka je nezajímá. Myslím, že Aaronovi přikázali spolupracovat s Kalifem, ale…“
„Ale?“ vydechl Petr.
„Ale muži jako Aaron nelze přikázat, aby jednal proti svému nejhlubšímu přesvědčení. Pod nepřístupným zevnějškem
byl Aaron Altmann velmi humánní člověk. Myslím, že důvodem jeho zneklidnění byl konflikt mezi povinností a vírou,
který se v něm odehrával. Jeho instinkt mu napovídal, aby Kalifa zničil, a jeho povinností bylo…“
Pokrčila rameny. Zvedla sklenici šampaňského, otáčela ji mezi dlouhými, štíhlými prsty a prohlížela si bublinky, pomalu
stoupající bledě zlatým vínem. Když znovu promluvila, úplně změnila téma.
„Tisíckrát jsem se snažila přijít na to, co je tak rozdílného na mém vztahu k tobě oproti ostatním mužům, které jsem
poznala. Jak to, že na mě žádný z nich nezapůsobil, a s tebou se to přihodilo téměř okamžitě?“ Pohlédla mu do očí, jako
by se stále ještě snažila najít ten správný důvod. „Samozřejmě, hodně toho o tobě vím. Máš vlastnosti, které u jiných
lidí obdivuji, takže jsem byla předem příznivě ovlivněna, ale jsou jiné kvality, které se z výpisu z počítačové databáze
zjistit nedají, a z fotografie je také nevyčteš. Je v tobě něco, co mě…“ Bezmocně pokrčila rameny, jak hledala vhodné
slůvko. „Celá jsem se z tebe tetelila.“
„To je krásný výraz,“ usmál se Petr.
„Takový pocit jsem nikdy předtím nezažila. Musela jsem si tedy být naprosto jistá. Byl to nový zážitek, nová
zkušenost, chtít muže pouze proto, že je vlídný, laskavý, a přitom silný…“ Zachichotala se. „…prostě sexy. Ty jsi sexy,
Petře, to jistě víš, ale je v tobě také něco jiného…“ Zarazila se. „Ne, už ti nebudu dále lichotit. Nechci, abys z toho měl
oteklá ramena…“ Smíchala kuriózně francouzské rčení s anglickým, ale tentokrát se neopravila a rovnou pokračovala:
„Kalif si musel uvědomit, že jsem získala nebezpečného spojence. Tehdy v noci se tě na silnici do Rambouilletu pokusil
zabít…“
„Šli přece po tobě,“ přerušil ji Petr.
„Kdo, Petře? Kdo po mě šel?“
„Rusové. Tehdy již věděli, že jsi dvojitý agent.“
„Ano, věděli to…“ Sklonila hlavu a přimhouřila oči. „Samozřejmě. Mne to také napadlo. A navíc se mě již předtím
pokusili dvakrát odstranit, ale přesto si nemyslím, že by pokus o atentát na rambouilletské silnici spáchali Rusové.“
„Dobře, byl to tedy Kalif, ale šlo mu o tebe, ne o mě,“ trval na svém Petr.
„Možná, ale já si to přesto nemyslím. Můj instinkt mi říká, že vrahové měli správný cíl. Chtěli zlikvidovat tebe.“
„Asi ti dám za pravdu,“ řekl Petr. „Myslím, že když jsem tehdy večer odjížděl z Paříže, někdo mě sledoval…“ Pověděl jí
o citroenu. „Myslím, že věděli, že v maserati jedu já a že jedu sám.“
„Takže připouštíme, že to byl Kalif,“ prohlásila rozhodně.
„Nebo Mossad,“ zamumlal Petr, a když pokračoval, Magdiny oči se rozšířily, jak usilovně přemýšlela, a nabývaly
temně zelené barvy.
„Co když Mossad nechtěl, aby se někdo z Atlasu přiblížil na dostřel k jejich špičkovému agentovi? Nemuselo se jim
přece líbit, že máš při svém honu na Kalifa spojence. Co když prostě nechtěli, abych jim narušil jejich pečlivě
připravený scénář?“
„Petře, tady se pohybujeme ve velmi hlubokých vodách…“
„Navíc zamořených žraloky.“
„Nechejme teď noc na rambouilltské silnici na chvíli stranou,“ navrhla. „Pouze to komplikuje příběh, který se ti tady
pokouším vylíčit.“
„Dobře,“ souhlasil Petr. „Můžeme se k tomu vrátit později, bude-li to nutné.“
„Další významný Kalifův tah byl únos Melissy-Jane.“ Petr ztuhl v obličeji, jako by zkameněl.
„Výběr oběti, to byl geniální nápad,“ pokračovala. „Nevyžadoval ovšem žádné zvláštní vědomosti ani o tobě, ani o
uspořádání tvé domácnosti. Nebylo žádným tajemstvím, že máš jediné dítě, a stačil jen zběžný odhad tvého
charakteru, aby Kalif pochopil, jak mocnou páku tím získá…“ Magda namočila koneček prstu v šampaňském a
zamyšleně jej olízla. Našpulila rty a lehce svraštila čelo.
„Chtěla bych zdůraznit, že v té době jsem si plně uvědomila skutečnost, že tě miluji. Dárek, který jsem ti koupila, měl
toho být důkazem…“ Pod opálenou pokožkou lehce zčervenala. Působilo to velmi dětsky a přitažlivě. Nikdy předtím ji
neviděl se rdít a srdce mu přitom poskočilo.
„Ta kniha,“ vzpomněl si. „První vydání Conwallise Harrise.“
„Vůbec první dárek, který jsem kupovala z lásky. Koupila jsem ho, když jsem si to konečně sama sobě přiznala, ale byla
jsem rozhodnuta, že tobě to nepřiznám. V tomhle jsem staromódní a věřím, že je to muž, kdo by měl promluvit jako
první.“
„Však jsem promluvil.“
„Ach bože, na to nikdy nezapomenu,“ vyhrkla vášnivě a oba si vzpomněli na divoký zápas předchozího dne, který
nečekaně skončil vyznáním lásky.
„Snažil jsem se být nekonvenční,“ poznamenal a Magda v úsměvu potřásla hlavou.
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„Podařilo se ti to, mon amour, ach bože, podařilo se ti to,“ a pokračovala již střízlivějším tónem. „Byla jsem do tebe
zamilovaná. Tvá bolest byla i mým neštěstím. Tvé dítě je rozkošná dívka, okouzlila mě na první pohled. A k dovršení
všeho jsem se cítila osobně zodpovědná za situaci, do které jsem ji dostala. Vždyť jsem tě vlastně přemluvila, aby ses
ke mně připojil a pronásledoval Kalifa, a z toho důvodu jsi také o svou dceru málem přišel.“
Sklopil hlavu. Vzpomínal, jak byl přesvědčen, že v pozadí stála právě ona. Magda jeho gesto pochopila.
„Ano, Petře. Tohle byla pro mě ta nejkrutější rána. Jak sis o mě mohl něco takového myslet? Byla bych udělala
všechno na světě, abych ti ji vrátila, a přesto se zdálo, že jsem úplně bezmocná. Kontakty, které mám ve francouzské
tajné službě, mi nedokázaly nijak pomoci. Neměli ani ponětí, kde by mohli únosci tvé dítě držet, a můj řídicí orgán
v Mossadu byl nevysvětlitelně vyhýbavý. Jaksi jsem vycítila, že právě Mossad drží v rukou klíč k únosu. Jestliže
nebyli přímo zúčastnění, tak určitě věděli víc než kdokoli jiný. Již jsem ti vysvětlila, že jsem přesvědčená, že jim Aaron
prozradil Kalifovu totožnost. Pokud tomu tak bylo, pak Mossad musel vědět něco, co by ti pomohlo dostat dítě
zpátky. V Paříži jsem však byla úplně bezmocná. Odsud jsem informace získat nemohla. Musela jsem osobně odletět do
Izraele a konfrontovat tam svého nadřízeného. Byla to jediná šance, jak je přimět ke spolupráci. Věřila jsem, že mě jako
agentku hodnotí tak vysoko, že jim budu stát za to, aby mi poskytli nějaké vodítko k osvobození Melissy-Jane…“
„Pohrozila jsi Mossadu rezignací?“ zeptal se Petr zvědavě. „Tohle bys pro mě udělala?“
„Ach, Petře, copak to nechápeš? Milovala jsem tě a nikdy před tím jsem zamilovaná nebyla. Byla bych pro tebe udělala
všechno.“
„Musím se sám před sebou stydět,“ řekl.
Magda hned neodpověděla, jako kdyby si chtěla jeho prohlášení vychutnat. Pak spokojeně vydechla a pokračovala.
„Všeho jsem nechala a opustila Paříž. Pro případ nouze mám připravenou únikovou cestu. Pierre mě vzal learem do
Říma. Telefonovala jsem ti odtamtud, ale nemohla jsem ti říci, co se chystám udělat. Pak jsem změnila totožnost
a odletěla normální linkou do Tel Avivu. Můj úkol v Izraeli byl obtížný, mnohem obtížnější, než jsem počítala. Trvalo
pět dní, než mě nadřízený vůbec přijal. Je to můj starý přítel. Ne, možná ne přítel, ale již dlouho se známe. Je zástupcem
ředitele Mossadu. Z jeho vysokého postavení jistě dokážeš usoudit, jak si mých služeb cení. Přesto trvalo pět dní, než
mě přijal, a byl velmi nepřístupný. Řekl mi, že mi nemohou nijak pomoci, že vůbec nic nevědí.“ Uchichtla se. „Ještě jsi
mě nezažil, když něco opravdu chci, Petře. Ach, to byla bitva. Vím toho hodně, co by mohlo Mossad uvést do nesnází
a narušit jeho vztahy s mocnými západními spojenci, s Francií, Velkou Británií a se Spojenými státy. Pohrozila jsem, že
uspořádám v New Yorku tiskovou konferenci. Poněkud roztál a prohlásil, že bezpečnost státu má přednost před všemi
osobními pocity, a já jsem řekla o bezpečnosti státu něco velmi sprostého. Připomněla jsem mu, že mám rozpracovanou
řadu úkolů, které s potěšením nechám ležet. Roztál ještě více, ale tohle všechno trvalo dlouho, řadu dní. Málem jsem se
zbláznila. Pamatovala jsem si velmi zřetelně, v jakém stavu nalezli Aaronovo tělo, a celé noci jsem nespala strachy o to
rozkošné dítě. Ach, Petře, neumíš si představit, jak úpěnlivě jsem se modlila k bohu, o kterém ani nevím, zda existuje.
Neumíš si představit, jak jsem chtěla být s tebou, abych ti ulehčila v tvém hoři. Zoufale jsem toužila slyšet tvůj hlas, ale
nesměla jsem narušit své krytí v Tel Avivu. Nemohla jsem ti ani zatelefonovat, ani poslat dopis…“ Zarazila se. „Doufala
jsem, že si o mně nebudeš myslet nic špatného, že si nebudeš myslet, že mi na tobě nezáleží, že ti nechci pomoci. Mohla
jsem jen doufat, že ti budu schopná přinést nějaké hodnotné informace, abych ti dokázala, že to není pravda. Ale
v životě by mě nenapadlo, že si někdy budeš myslet, že jsem to byla já, kdo tvou dceru unesl a pak ji zmrzačil.“
„Promiň,“ řekl tiše.
„Ne, neomlouvej se. Oba jsme byli jen hračkami v Kalifových rukou. Ty za to nemůžeš.“ Položila mu ruku na rameno a
usmála se na něj. „Nebyl jsi to jen ty, kdo si o tom druhém myslel něco špatného. Nakonec se mi povedlo přesvědčit
svůj řídicí orgán v Mossadu a on mi poskytl alespoň útržky informací. Nejprve zcela popřel, že by o Kalifovi vůbec
kdy slyšeli, ale já jsem riskovala a zalhala jsem. Tvrdila jsem, že mi Aaron řekl, že kontakt s Kalifem ohlásil. Musel
ustoupit. Přiznal, že o Kalifovi vědí, ale že nemají ani tušení, kdo to je. Naléhala jsem dál. Žádala jsem jej o schůzku
několikrát denně, až ze mě šílel skoro tak, jako jsem šílela já. Dokonce mi pohrozil, že mě nechá deportovat. Ale při
každém setkání jsem z něj zastrašováním dostala o něco více.
Konečně přiznal: ,Tak dobře. Kalifa známe, ale je to velmi nebezpečný a velmi mocný muž – a stane se ještě mocnějším.
Z boží vůle bude jedním z nejmocnějších mužů na světě, a je to dobrý přítel Izraele. Nebo spíše my věříme, že je
přítelem Izraele.‘
Přitlačila jsem ještě silněji a bylo mi řečeno: ,Podařilo se nám nasadit do Kalifovy blízkosti agenta. Je s Kalifem v
těsném kontaktu a my ho nemůžeme ohrozit. Je to cenný agent, velmi cenný, ale ve svém postavení lehce zranitelný.
Nesmíme riskovat, že by Kalif vystopoval původ informací až k němu. Jsme povinni své lidi chránit.‘
Na mé další naléhání mi prozradil agentovo krycí jméno, aby nás oba ochránil, kdybychom se někdy museli
kontaktovat. Jeho kódové označení je KAKTUSOVÝ KVĚT.“
„A to bylo všechno?“ zeptal se Petr se zjevným zklamáním. „Ne, můj nadřízený mi dal ještě jedno jméno. Jako zákusek a
jako varování. Sdělil mi jméno člověka údajně natolik blízkého Kalifovi, že se dá mluvit o jeho pravé ruce. Opět jsem
byla varována, že mi tuto informaci poskytují pro mou vlastní ochranu.“
„Jaké to bylo jméno?“ zeptal se Petr dychtivě.
„Dali mi tvé jméno,“ řekla tiše. „Stride.“
Petr udělal podrážděné, zamítavé gesto. „Moje jméno je nesmysl. Proč bych unesl a zmrzačil svou vlastní dceru? A
Kaktusový květ? Zrovna tak mohli říct ,pečené kuře‘ nebo něco podobného.“
„Teď je řada na mně, abych se omluvila.“
Petr ovládl své podráždění. Náhle si totiž uvědomil, že tyto důležité informace zavrhl příliš rychle. Vyskočil a
vzrušenými trhavými kroky přecházel se svraštělým čelem po palubě jachty. „Kaktusový květ,“ zopakoval. „Již si toto
kódové označení někdy předtím slyšela?“

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  119

http://www.processtext.com/abcpalm.html


„Ne,“ zavrtěla hlavou.
„A od té doby?“
Namáhal paměť a snažil se zachytit souznějící ozvěnu. Žádná se neozvala.
„Tak dobře.“ Momentálně byla tato informace bezcenná. „Prozatím si to budeme pouze pamatovat. Přejděme tedy k
mému jménu. Petr Stride. Co z toho vyvozuješ?“
„Tehdy to pro mě vůbec nic neznamenalo, snad s výjimkou toho, že jsem byla šokovaná. Je to divné, ale nepomyslela
jsem hned na tebe. Napadlo mě, že jde o záměnu jmen únosce a oběti.“
„Stride?“ zeptal se. „Petr Stride? To nechápu.“
„No, Melissa-Jane je taky Stridová.“
„Ano, jistě. Čili oni ti neřekli celé jméno Petr Stride.“
„Ne, pouze Stride.“
„Aha.“ Petra náhle něco napadlo a zarazil se v půli kroku. Zamyšleně hleděl na linii, kde oceán splýval s modry'm
horizontem.
„Ale celé tvé jméno mi dali později,“ přerušila Magda tok jeho myšlenek.
„Kdy?“
„Když vešlo ve známost, že Melissa-Jane byla osvobozena. Samozřejmě jsem se chtěla okamžitě vrátit do Paříže, abych
byla s tebou. Podařilo se mi zajistit si místo v letadle odlétajícím z Ben Gurionova letiště šest hodin poté, co jsme se tu
zprávu dozvěděli. Mé srdce jásalo, Petře. Melissa-Jane byla volná, já jsem tě milovala a již brzy jsem se s tebou měla
setkat. Když jsem na letišti procházela bezpečnostní kontrolou před odletem, policistka mě vzala stranou a zavedla do
kanceláře bezpečnostní služby. Tam na mě čekal můj řídicí orgán. Přispěchal z Tel Avivu, aby mě ještě stihl, než
odletím. Byl velmi znepokojený. Právě dostali od Kaktusového květu naléhavou zprávu. Podle ní je generál Petr Stride
s absolutní jistotou pod vlivem Kalifa a má mě při první příležitosti zavraždit. Vysmála jsem se mu, ale on byl smrtelně
vážný. Řekl mi: ,Má drahá baronko, Kaktusový květ je prvotřídní agent. Jeho varování nesmíte brát na lehkou váhu,‘ a
stále mi to opakoval.“
Magda pokrčila rameny. „Pořád jsem tomu nemohla uvěřit, Petře. Zdálo se mi to nemožné. Milovala jsem tě a věděla
jsem, že i ty miluješ mě, ačkoli ty sis to tehdy možná ještě neuvědomoval. Bylo to šílené, ale v letadle jsem měla čas
přemýšlet. Můj nadřízený v Mossadu se nikdy předtím nemýlil. Dokážeš si představit mé dilema? Tak strašně jsem
chtěla být s tebou, ale přesto jsem byla velmi vyděšená. Ne snad proto, že bys mě mohl zabít. To jsem nepokládala za
důležité. Ale co když se ukáže, že jsi opravdu Kalif? Toho jsem se děsila. Chápeš? Dosud nikdy jsem nikoho
nemilovala. To bych asi nepřežila.“
Na chvíli se odmlčela ve vzpomínce na bolest a zmatek, které tehdy cítila. Pak potřásla hlavou, až jí hustý vodopád
lesklých tmavých vlasů zašustěl na ramenou.
„Hned po příletu do Paříže jsem se ujistila, že ty a Melissa-Jane jste v bezpečí v Abbots Yew. Pak teprve jsem se mohla
zamyslet a snažit se zjistit, nakolik bylo varování Kaktusového květu opodstatněné. Ovšem dokud jsem neměla
absolutní jistotu, nemohla jsem riskovat a zůstat s tebou sama. Pokaždé, když ses pokusil mě kontaktovat, musela
jsem se před tebou zapřít a pokaždé se mi zdálo, že něco ve mně umřelo.“
Vzala ho za ruku, otevřela prsty, sklonila hlavu a políbila mu dlaň. Pak si ji přidržela u tváře a pokračovala.
„Stokrát jsem si říkala, že to nemůže být pravda, a musela jsem se velmi silně ovládat, abych se za tebou nerozběhla.
Ach, Petře, nakonec toho na mě bylo moc. Rozhodla jsem se setkat se s tebou na letišti Orly, abych zjistila, na čem
vlastně jsem. Ať už by to dopadlo tak či onak, ta strašná nejistota by skončila. Měla jsem s sebou své gorily, jak si
pamatuješ, a varovala jsem je, že mohou očekávat nějaké problémy. Samozřejmě jsem jim přímo neřekla, že si mají dávat
pozor na tebe,“ vysvětlila rychle, jako by se snažila rozptýlit každou pochybnost o své loajalitě. „Ale kdyby ses mě
pokusil napadnout, oni by…“ Odmlčela se a pustila jeho ruku. „V okamžiku, kdy jsi vstoupil do soukromého salónku v
Orly, jsem věděla, že je to pravda. Dokázala jsem to vycítit. Vznášel se kolem tebe opar smrti. Byla to nejděsivější
a nejstrašnější chvíle mého života. Vypadal jsi jako zcela jiný člověk, ne jako Petr Stride, kterého jsem znala. Tvůj
obličej se úplně změnil, najednou byl plný nenávisti a vzteku. Políbila jsem tě na rozloučenou, protože jsem věděla, že
se už nemůžeme nikdy setkat.“ Při té vzpomínce jí tvář potemněla smutkem, jako by ji zahalil mračný stín. „Dokonce
jsem začala uvažovat, zda bych se neměla chránit tak, že…“ Slova jí nechtěla přes rty. „Víš, pokládala jsem tě za
součást Kalifovy organizace, a tohle se zdálo být rozumné řešení. Přiznávám, že jsem na to pomyslela, Petře – nechat
tě zabít, než ty stihneš zabít mě. Ale byla to pouze myšlenka a nikdy jsem žádné další kroky nepodnikla. Místo toho
jsem se vrhla do práce. Práce mi byla vždycky drogou. Když tvrdě pracuji, dokážu na všechno zapomenout. Tentokrát
to však bylo jiné. Řekla jsem to již několikrát, ale vysvětluje to tolik, že to ještě zopakuji. Předtím jsem nebyla nikdy
zamilovaná, Petře, ale teď jsem nedokázala lásku k tobě potlačit. Mučilo mě to, trápilo, a tak jsem v sobě živila
pochybnosti o varování Kaktusového květu a tom, co jsem tak zřetelně viděla na letišti. To prostě nemohla být pravda.
Milovala jsem tě a ty jsi miloval mě a nebylo prostě možné, aby ses mě chystal zabít. Téměř jsem o tom sama sebe
přesvědčila.“
Krátce se zasmála, ale v jejím smíchu nebyla ani stopa humoru, pouze hořkost deziluze.
„Přijela jsem tady…“ Rozmáchlým gestem naznačila moře, nebe a ostrovy. „…abych se zbavila pokušení setkat se s
tebou. Našla jsem zde útočiště, kde jsem si mohla vyléčit své rány a vzpamatovat se z toho, že jsem tě ztratila. Ale
nebylo to k ničemu, Petře. Tady to bylo ještě horší. Měla jsem více času přemýšlet a trápit se divokými spekulacemi a
grotesktními teoriemi. Nakonec jsem si uvědomila, že existuje pouze jediný způsob. Zavolám tě sem a dám ti příležitost
mě zabít.“ Opět se zasmála chraplavým a již teplejším úsměvem. „Byla to nejbláznivější věc, jakou jsem v životě
udělala, ale díky bohu, udělala jsem ji.“
„Oba jsme měli namále,“ souhlasil Petr.
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„Petře, proč ses mě přímo nezeptal, jestli jsem Kalif?“ chtěla vědět.
„Ze stejných důvodů, proč ty ses mě nezeptala, zda plánuji tvou vraždu.“
„Ano,“ souhlasila. „Uvízli jsme v síti, kterou na nás Kalif upletl. Mám jen ještě jednu otázku, Petře, drahý. Kdybych
byla Kalif, opravdu si myslíš, že bych byla tak pitomá, abych dala své telefonní číslo do Rambouilletu muži, který unesl
Melissu-Jane, a přikázala mu, aby mně zavolal, kdykoli dostane chut přátelsky si popovídat?“
Petr vypadal vyděšeně. „Myslím…,“ začal, ale zarazil se. „Ne, já jsem nepřemýšlel. Vůbec jsem nedokázal normálně
uvažovat. Samozřejmě že ne, to bys neudělala. Ale přesto, i nejchytřejší zločinci se dopouštějí nejelementárnějších
chyb.“
„Ti, kteří prošli tréninkem v Oděse, se takových chyb nedopouštějí,“ připomněla mu, a jako kdyby svých slov náhle
zalitovala, rychle pokračovala. „Takže takhle to bylo se mnou, Petře. Možná jsem něco vynechala. Jestliže tě něco
napadá, zeptej se mě, chéri, a já se pokusím všechny chybějící mezery zaplnit.“
A tak začali znovu od začátku a prošli detailně všechny události. Snažili se nalézt a zjistit něco, co mohli při prvním
vyprávění přehlédnout. Tentokrát každou skutečnost probírali ze všech možných hledisek. Oba používali svých
vysoce trénovaných mozků a bohatých zkušeností, ale na něco nového přijít nedokázali.
„Co nesmíme nikdy, ani na vteřinu, pustit ze zřetele, jsou kvality našeho protivníka,“ shrnul Petr, když se slunce začalo
schylovat k západnímu obzoru a jeho vznešená pouť byla doprovázena zástupem mraků, které zvedaly kovadlinové
hlavy nad roztroušenými ostrůvky, takže připomínaly tichou atomovou explozi.
„Všechno souvisí se vším a všechno má několik kombinovaných příčin. Únos Melissy-Jane mě neměl pouze přimět
zabít Kingstona Parkera, ale také tebe. Příslovečné dvě mouchy jednou ranou. A třetí moucha by následovala.
Kdybych to udělal, skončil bych navěky jako Kalifův otrok.“
„Co dál, Petře? Jaké budou naše další kroky?“ zeptala se a naznačila tak, že konečné rozhodnutí nechává na něm.
„Co kdybychom zvedli kotvy a jeli domů,“ navrhl. „Jedině že bys měla chuť strávit zde ještě jednu noc.“

Po návratu Petr zjistil, že veškeré jeho věci byly diskrétně přemístěny z bungalovu pro hosty do přepychového obydlí
majitelky na severním výběžku ostrova.
Toaletní potřeby našel uloženy v zrcadly obložené koupelně pána domu, která sousedila s koupelnou dámy. Jeho
oblečení a prádlo, všechno vyčištěné, vyprané a vyžehlené, bylo uloženo v obrovské šatně. Celková délka sklápěcích
tyčí na ramínka ve skříních, rozestavěných podél stěn, byla bezmála padesát metrů. Petr obcházel kolem a spočítal si,
že do tohoto prostoru by se dalo pověsit dobrých tři sta obleků. Nápaditě konstruované otáčecí poličky byly
schopny pojmout dalších tři sta košilí a do botníku by se vešlo dobrých sto párů bot. Teď však zely prázdnotou. Jeho
bavlněný oblek vypadal ve skříni stejně osaměle jako jeden jediný velbloud uprostřed saharské pouště. Boty mu
někdo vyleštil do zrcadlového lesku, jakého jeho vojenský sluha nikdy nedosáhl. Ačkoli se sám před sebou styděl,
rychle šatnu prohledal, aby našel známky předchozího užívání, a pocítil směšnou úlevu, když žádné neobjevil.
„Taky už bys měl mít rozum,“ oslovil svůj obraz v zrcadle, když si česal vlhké, zvlněné tmavé kadeře z čela.
Obývací pokoj zabíral tři patra apartmánu a byl zařízen rákosovým nábytkem a bujným exkluzivním tropickým
rostlinstvem, pěstovaným ve starožitných antických amforách nebo na skalkách, tvořících přirozenou součást
interiéru. Liány a obrovské dužnaté listy rostlin nádherně ladily se vzorkem na závěsech a s hustým porostem exotické
vegetace za okny. Přesto byl pokoj příjemně chladný a šum klimatizačního zařízení byl přehlušen bzučením vodopádu
stékajícího po skalní stěně, která tvořila jednu stranu místnosti.
Přitékající voda napájela několik jezírek, v nichž plavaly půvabné tropické rybky, a celá místnost byla prostoupena
vůní květin a rostlin, jejichž květy v tlumeném světle zářily jako slunce.
Jedna z polynézských dívek se zlatou kůží přinesla tác se čtyřmi orosenými vysokými sklenicemi naplněnými ovocem.
Petr ucítil sladkou, teplou vůni rumu, v němž bylo ovoce naloženo. Obával se, že takové občerstvení může být
nebezpečné, a požádal o whisky, ale když viděl, jak se dívčiny oči naplnily zklamáním, smiloval se nad ní.
„Sama jsem to připravovala,“ zabědovala.
„V tom případě…“ Ochutnal, zatímco dívka čekala jako na trní.
„Parfait!“ zvolal a dívka se zasmála uspokojením a odešla. Vrtěla při tom zadečkem jako šťastné štěňátko. Pak přišla
Magda. Měla na sobě šifonové šaty, tak pavučinkově lehké, že kolem ní plavaly jako jemná zelená mořská mlha, kterou
probleskovaly její nohy, když na ně dopadlo světlo.
Přistoupila k němu. Zalapal po dechu a užasle přemítal, zda si někdy dokáže zvyknout na to, jak na něj její krása
vždycky zapůsobí.
Vzala mu sklenici z ruky a ochutnala.
„Dobré,“ řekla a podala mu ji zpět. Ale když přišla dívka s tácem, aby nabídla i jí, s úsměvem odmítla.
Procházeli pokojem zavěšeni do sebe a Magda jej upozorňovala na vzácnější druhy rostlin a ryb.
„Toto křídlo jsem vybudovala až po Aaronově smrti,“ řekla mu a Petr si uvědomil, že chtěla, aby věděl, že jeho apartmá
neobsahuje žádnou památku na jiného muže. Pobavilo ho pomyšlení, že to pokládá za důležité, ale pak si vzpomněl,
jak sám šatnu kradmo prohledával a pátral po známkách toho, zda tam již před ním nebydlel nějaký milenec, a jeho
veselí bylo to tam.
Jednu stěnu soukromé jídelny tvořila obrovská tabule zpevněného skla, za níž pomalu plavaly živoucí klenoty –
korálové rybky v tlumeně osvětlených mořských jeskyních mezi vějířovitými listy nádherných mořských rostlin,
mírně se vlnících v neviditelném proudu.
Magda nechala sedací nábytek přestavět, takže seděli vedle sebe na milenecké lavičce a pozorovali akvárium.
„Už nikdy nechci být od tebe daleko,“ vysvětlila a vybírala z mísy speciální lahůdky, aby oblažila jeho patro.
„Tohle je specialita Les Neuf Poissons. Nikde jinde na světě ji ochutnat nemůžeš.“ Vybírala drobné hlubokomořské
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korýše z kouřící krémové omáčky, připravené z mléka kokosových ořechů a vzácného koření. Po obědě vzala trs
chlazených hroznů, dopravených až z Austrálie, a loupala je jemnými štíhlými prsty. Dlouhými nehty perleťové barvy
vytahovala s přesností zručného chirurga jadérka a pak mu palcem a ukazováčkem kladla hrozny mezi rty.
„Nesmíš mě tak rozmazlovat,“ usmál se.
„Když jsem byla malá, nikdy jsem neměla panenku,“ vysvětlovala s úsměvem.
Sestoupili po kruhovém kamenném schodišti o patnáct metrů níže na pláž. U posledního schodu si vyzuli boty a
procházeli se bosky po jemném vlhkém písku, vytvrzeném ustupujícím odlivem. Měsíc byl jen pár dní po úplňku a
stezka odraženého bledého světla se táhla po hladině až za obzor.
„Musíme Kalifa přesvědčit, že se mu jeho záměr zdařil,“ řekl Petr náhle a Magda se otřásla.
„Myslela jsem si, že bychom na Kalifa mohli alespoň dnes večer zapomenout.“
„Nemůžeme si dovolit zapomínat na něj ani na okamžik.“
„Ne, to máš pravdu. Jak jej ale přesvědčíme?“
„Musíš zemřít…“ Vycítil, že strnula.
„Nebo to tak alespoň musí vypadat. Musíme vzbudit, dojem, že jsem tě zabil.“
„Řekni mi, jak to narafičíme,“ vyzvala jej tiše.
„Říkala jsi, že máš možnost nečekaně zmizet.“
„Ano, to je pravda.“
„Kdybys tedy potřebovala zmizet odsud, jak bys to udělala?“ Na okamžik se zamyslela. „Pierre by se mnou zaletěl na
Bora-Bora. Tam mám přátele, dobré přátele. Ostrovní linkou bych odletěla do Tahiti-Faaa na cizí cestovní pas a pak
bych pod stejným jménem odletěla normálním spojem do Kalifornie nebo na Nový Zéland.“
„Ty máš ještě druhé papíry?“ zeptal se.
„Ano, zajisté.“ Otázka ji tak překvapila, až Petr čekal, že dodá: „…copak je nemá každý?“
„Dobře,“ řekl, „a mezitím tady naaranžujeme podezřelou nehodu. Tragédie při potápění. Útok žraloka ve velké hloubce.
Tělo se nenajde.“
„K čemu to bude dobré, Petře?“
„Když budeš mrtvá, nebude se tě Kalif pokoušet zabít.“
„Výborně!“ souhlasila.
„Takže oficiálně budeš mrtvá – do té doby, než se nám podaří Kalifa vykouřit z úkrytu,“ řekl jí Petr a znělo to jako
příkaz. Neprotestovala však a Petr pokračoval: „A jestliže já splním Kalifovo přání tím, že tě zabiju, bude mě pokládat
za velmi cennou akvizici. Osvědčím se, a tak si mě bude hledět. To mi dá další šanci dostat se mu na kůži. Přinejmenším
budu mít možnost prověřit si pár divokých teorií.“
„Ale moje smrt nesmí být příliš přesvědčivá, lásko. Policie na Tahiti mě má ve velké oblibě,“ poznamenala věcně, „a
nerada bych, abys skončil v Tuarruru pod gilotinou.“

Petr se probudil dříve než ona. Zvedl se na lokti, naklonil se nad ni a prohlížel si její obličej. S rozkoší objevoval nové
plošky a hrany výrazných lícních kostí. Kochal se pohledem na hedvábnou jemnost pokožky tak jemné, že póry
dokázal rozeznat jen ze vzdálenosti několika centimetrů. Pak přenesl pozornost na křivku řas, spojených do úzké tmavé
palisády, která jako by jí na věky zapečetila víčka ve spánku. Vtom náhle otevřela oči. Velké černé hlubiny zornic se
rychle smršťovaly, jak zaostřovala pohled, a vůbec poprvé si všiml, že nemá duhovky čistě zelené, ale protkané
zlatými a fialovými skvrnkami.
Byla překvapená, když ho spatřila, jak se nad ní sklání, ale překvapení se pomalu změnilo v radostné potěšení. Natáhla
ruce za hlavu a prohla záda jako líná kočka probírající se ze spánku. Saténová přikrývka jí sklouzla až k pasu a Magda
se protahovala o něco déle, než bylo nutné. Schválně tak vystavovala na odiv své tělo.
„Každé ráno, kdy se budu probouzet bez tebe, bude promarněné,“ zamumlala chraplavě. Zvedla natažené ruce a něžně
ho objala kolem krku. Záda měla stále prohnutá, takže se mu ztuhlými tmavočervenými bradavkami třela o hustý porost
na hrudi.
„Předstírejme, že to takhle bude trvat na věky,“ zašeptala, rty těsně u jeho ucha. Její dech voněl jako přezrálá růže a
byla z něj cítit probouzející se vášeň zralé ženy. Její měkké, teplé rty se podvolily pod jeho polibkem. S tichým
roztouženým zasténáním mu vsála jazyk hluboko do úst a její svalnaté štíhlé tělo se pod ním začalo rytmicky
pohybovat. Rukama mu sjížděla podél páteře a škrábala ho přitom dlouhými, zakřivenými nehty, až jej to zabolelo.
Jeho vzrušení se dostavilo tak náhle a prudce, že znovu zasténala. Napětí jejího těla povolilo a zdálo se, že měkne a
rozpouští se jako vosková figurka přidržovaná těsně u plamene. Víčka se jí škubavě zavřela a pokrčené nohy se
rozestoupily.
„Taková síla,“ zasténala hlubokým hrdelním šepotem, když se na ni převalil, mocný, nepřemožitelný.
„Petře, Petře,“ zanaříkala, „ach ano, tak, tak, nepřestávej, prosím.“
Oba triumfálně stoupali k okamžiku, kdy už nebyli sami sebou a stali se na prchavý moment součástí božského
všehomíra.
Dlouho pak leželi vedle sebe, nataženi na zádech v obrovské posteli. Nedotýkali se, jen prsty rukou spletli stejně, jako
byla před tím propletena jejich těla.
„Odejdu a vypařím se,“ zašeptala. „Protože musím. Ale teď ne, teď ještě ne.“
Neodpověděl, protože to bylo nad jeho síly.
Její hlas byl nadbytkem rozkoše zemdlený. „Chci se s tebou dohodnout. Dej mi ještě tři dny, pouhé tři dny, abych byla
šťastná jako teď. Prožívám něco podobného poprvé v životě, nikdy dříve jsem nic takového nepoznala, a možná je to
naposledy…“
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Pokusil se odpovědět a protiřečit jí, ale stiskla mu prsty, aby mlčel, a pokračovala.
„Může to být naposled,“ zopakovala, „a chci to mít se vším všudy. Tři dny, ve kterých se o Kalifovi ani nezmíníme, ve
kterých nebudeme myslet na krev, strádání a utrpení světa kolem nás. Jestliže mi to dáš, udělám všechno, co po mně
chceš. Domluvíme se, Petře? Řekni, že souhlasíš, že to můžeme mít.“
„Ano, můžeme si to dopřát.“
„Tak mi zopakuj, že mě miluješ. Nemyslím, že bych to od tebe slyšela zrovna často.“
Řekl jí to ještě mnohokrát v průběhu těch kouzelných dní a mluvil pravdu. Pokaždé, když jí to řekl, přijímala to se stejně
silnou radostí jako předtím a celou dobu se od sebe nevzdálili tak daleko, aby se jeden druhého nemohl dotknout.
Bok po boku brázdili klidnou hladinu teplé laguny, v natažených rukách svírali tažné lano. Nakláněli se dozadu a vodní
lyže zlostně syčely a divoce vykrajovaly jiskřivé perutě vody, když přejížděli přes brázdu, kterou za sebou zanechával
motorový člun. Smáli se do kvílení větru a hučení motoru, zatímco Hapiti, polynézský hlavní lodník, stál na můstku a
ohlížel se na ně, na tváři široký bílý úsměv pochopení pro jejich radost.
Jejich ploutve tepaly vodu a nesly je záhadnými modrými hlubinami posetými skvrnkami světla. Jediný zvuk, který se
ozýval v království ticha, bylo syčení vzduchu a klapot ventilů dýchacích přístrojů, doprovázený věčnou ozvěnou
šumění vln, které je tlukotem srdce oceánu. Držíce se za ruce se potopili k dlouhému trupu japonské letadlové lodi,
zarostlému houpajícím se lesem mořským rostlin, hemžícím se obrovskou spoustou nádherných, fantastických
stvoření.
Plavali podél strmě nakloněné letové paluby, připomínající ocelový útes, který sahá do nejtemnějších hlubin oceánu, až
je posedla děsivá hrůza, že najednou ztratí oporu a spadnou do hloubky, kde sluneční světlo bledlo a ztrácelo se v
nicotě.
Zastavovali se a nahlíželi skly brýlí do otevřených ran rozervaných v oceli dopadajícími bombami, až se nakonec
odhodlali a opatrně, jako děti vcházející do začarovaného domu, vnikli do těchto krutých jeskyní. Navraceli se vítězně
se sítěmi plnými trofejí, mincí, příborů, mosazných předmětů a porcelánu.
Ruku v ruce se v záři tropického slunce procházeli nazí po osamělých plážích vnějších ostrovů. Rybařili v kypějících
příbojových vlnách, valících se hlavním průlivem za nejvyššího jarního přílivu. Výskali nadšením, když z brázd za
vlnami vyskakovaly jantarově zbarvené ryby, jejichž břicha se blýskala jako zrcadla. Vrhaly se na třepetající peříčkové
návnady, a to už se divoce roztočily navijáky a laminátové pruty se napjaly jako luk.
Plachtili vznešeným tichem širého oceánu. Skvrnky ostrovů zmizely za obzorem a ozývalo se jen pleskání a ševelení
lanoví, třepetání těhotného břicha hlavní plachty a šumění vody, když se dvojitý trup katamaránu zařezával do
vrcholků vzdouvajících se vln.
Procházeli se za svitu měsíce dlouhými plážemi a hledali nebeské útvary, které na kalné obloze nad Evropou spatřit
nelze – lovce Oriona a Sedm sester – a vzájemně si ukazovali podivná souhvězdí této polokoule, jimž vládne velký kříž
na jižním obzoru.
Každý den začínal a končil neskutečně tajemnými zázraky v kruhové posteli při milování, které spojovalo jejich těla
nejtěsnějším poutem, a jejich duše k sobě lnuly stále pevněji.
Čtvrtého dne ráno se Petr probudil a zjistil, že je pryč. Na chvíli se jej zmocnil hrůzný pocit beznadějné ztráty.
Když se k němu vrátila, zprvu ji vůbec nepoznal.
Pak si uvědomil, že si odstřihla dlouhé kadeře tmavých vlasů. Měla je teď tak krátké, že jí přiléhaly k hlavě jako okvětní
lístky záhadné temné květiny. S tímto účesem působila dojmem, že je ještě vyšší. Dlouhý krk připomínal stonek květiny.
Byl delší a jeho křivka zdůrazněnější, takže vypadal křehký jako krk labutě.
Uviděla výraz jeho tváře a věcně vysvětlovala: „Myslela jsem si, že bude dobré změnit vzhled, když mám odsud odejít
pod cizím jménem. Jestliže se ti to předtím líbilo více, nechám si je zase narůst.“
Zdálo se, že se proměnila úplně celá. Vláčná milostná nálada ustoupila čilé energické zdatnosti, pro ni tak
charakteristické. Jedli spolu poslední snídani, skládající se ze sladkých žlutých papájových plodů a šťávy z čerstvě
vymačkaných pomerančů. Vysvětlovala své záměry a rychle se probírala obsahem žlutohnědé obálky, kterou jí asistent
mlčky položil vedle talíře.
Obálka obsahovala červený izraelský diplomatický pas.
„Budu používat jméno Ruth Levyová…“ Vytáhla sadu letenek. „Rozhodla jsem se, že se vrátím do Jeruzaléma. Mám
tam dům. Není veden na mé jméno a nemyslím, že by o něm věděl někdo mimo Mossad. Bude to ideální základna,
protože budu blízko svému řídicímu orgánu. Budu se ti snažit poskytnout co největší podporu. Pokusím se sehnat
další informace, které by ti mohly pomoci…“
Podala mu list papíru.
„Tady je telefonní číslo do Mossadu, na kterém mi můžeš nechat vzkaz. Použij jméno Ruth Levyová.“
Vštípil si číslo do paměti, zatímco ona dál mluvila, a pak papír roztrhal.
„Změnila jsem některé detaily svého odjezdu,“ pokračovala. „Na Bora-Bora poplujeme jachtou, je to blízko. Vyrozumím
své přátele předem vysílačkou. Počkají na mě po setmění na pláži.“
Proplížili se úzkým průlivem mezi korálovými útesy se všemi světly jachty zhasnutými. Magdinu lodníkovi stačila jen
matná svatozář měsíce a vlastní intimní znalost souostroví, aby je bezpečně provedl.
„Chci, aby mě Hapiti viděl vystoupit na pobřeží živou,“ zašeptala tiše a schoulila se v Petrově náručí, aby si vychutnala
poslední minuty, které spolu tráví. „Nijak jsem nepřeháněla, když jsem popisovala nebezpečí, v němž by ses mohl
ocitnout, kdyby si místní lidé mysleli to, co chceme, aby si myslel Kalif. Hapiti bude držet jazyk za zuby,“ ujistila ho, „a
podpoří tvou historku o napadení žralokem – pokud mu nepřikážeš, aby řekl pravdu.“
„Myslíš prostě na všechno.“
„Já jsem vás právě našla, pane,“ uchechtla se. „Ještě vás nechci ztratit. Dokonce jsem se rozhodla ztratit slůvko u
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náčelníka policie na Tahiti, až budu odjíždět. Je to můj starý přítel. Až se vrátíš na Les Neuf Poissons, řekni mému
tajemníkovi, aby zavolal na Tahiti vysílačkou…“
Tiše pokračovala a popisovala každý detail nadcházející operace. Petr nenašel žádnou skulinku. Přerušilo ji až
polohlasné zavolání, které se ozvalo ze tmy, a Hapiti ubral plyn, až se jachta téměř zastavila. Vlny ji hnaly blíže k
pobřeží, vynořujícímu se ze tmy. K boku přirazila kánoe a Magda se v jeho náručí rychle otočila a políbila ho.
„Dávej na sebe, prosím tě, pozor, Petře,“ bylo všechno co řekla. Pak se odtrhla a sestoupila do kánoe. Hapiti jí podal její
jediné zavazadlo, loďka okamžitě odrazila a ztratila se ve tmě. Nebylo komu a čemu mávat a Petr dával takovému
rozloučení přednost. Stále však vyhlížel přes záď do noci, i když už jachta mířila tmou zpět do průlivu.
Zmocnil se ho pocit podivné pustoty, jako kdyby náhle ztratil část vlastního já. Prázdnotu v duši mu alespoň částečně
vyplnila vzpomínka na to, jak jej pobavil další důkaz jejího rychlého pragmatického uvažování.
„Když ta zpráva o tvé smrti dorazí na světové burzy, akcie Altmann Industries klesnou až na dno,“ uvědomil si toho
dne dopoledne, když spolu diskutovali o budoucnosti. „Na to jsem vůbec nepomyslel.“ Tato komplikace ho silně
znepokojila.
„Já jsem na to myslela,“ usmála se klidně. „Odhaduji, že během prvního týdne poklesnou ceny mých akcií alespoň o
sto franků.“
„Copak tě to neděsí?“
„Ne, vůbec ne,“ usmála se zlomyslně. „Právě jsem poslala svým makléřům do Curychu telegrafický příkaz, aby začali
akcie skupovat. Očekávám minimálně sto miliónů franků čistého zisku, protože ceny se časem zase vrátí na původní
úroveň.“ V zelených očích jí uličnicky zajiskřilo. „Musím si nějak vynahradit všechno tohle nepohodlí, nemyslíš?“
A ačkoli se při té vzpomínce usmál, prázdné místo v něm zůstalo.

Na ostrov přiletěli policejní vyšetřovatelé z Tahiti a následovaly dva dny výslechů a shromaždování svědeckých
výpovědí. Snad každý člen místní komunity si přál učinit prohlášení před policií. Na ostrovech měli jen zřídka možnost
zažívat takové vzrušení a zábavu.
Téměř všechny výpovědi se skládaly z oslavných chvalozpěvů na La Baronne, doprovázených bědováním a nářky.
Informace z první ruky měl však pouze Hapiti, který svou důležitou pozici dokázal také náležitě využít. Vyšperkoval
své vyprávění a obohatil je o neuvěřitelné detaily. Byl dokonce schopen s naprostou jistotou identifikovat žraloka
jako ,bílého zabijáka‘. Barvité jméno Petra nejprve udivilo, ale pak si vzpomněl, že v ostrovní videotéce zahlédl i kazetu
s filmem Čelisti, která byla nepochybně zdrojem lodníkovy inspirace. Hapiti pokračoval a popisoval zuby žraloka,
údajně dlouhé a ostré jako mačety používané při sklizni cukrové třtiny. Napodobil dokonce příšerné zvuky, když se
zuby sevřely a zakously do barončina těla. Petr by ho byl rád zarazil, aby nepouštěl příliš uzdu své fantazii a
nepopisoval něco, co nebylo doloženo i jeho vlastním svědectvím, ale na policejního seržanta to udělalo obrovský
dojem a hlasitými výkřiky úžasu povzbuzoval Hapitiho k dalším tvůrčím výbojům.
Poslední večer se na pláži konala pohřební slavnost na Magdinu počest. Byl to dojemný rituál a na Petra hluboce
zapůsobilo, když ženy z ostrovů, kývající se a naříkající, po kolena ve vodě vrhaly věnečky květů červeného jasmínu
do příboje, který je okamžitě odnášel daleko za útesy.
Druhý den ráno odletěl Petr na Tahiti-Faaa v doprovodu policistů, kteří se od něj nehnuli ani na krok a diskrétně ho
eskortovali na velitelství ve městě. Stručný rozhovor s náčelníkem policie proběhl však ve vší zdvořilosti. Bylo zřejmé,
že Magda velitele nedávno navštívila, a i když nezašli tak daleko, aby si vyměňovali konspirativní pohledy a mrkali na
sebe, komisařův stisk ruky na rozloučenou byl pevný a přátelský.
„Každý barončin přítel je i mým přítelem.“ Použil přítomného času a pak nechal Petra zavézt na letiště služebním
automobilem.
Letadlo společnosti UTA přistálo v Kalifornii, když se předtím muselo prokousat vrstvou sírově žlutého vzduchu,
sevřeného mezi mořem a horami, který nesnesitelně dráždil oči. Petr neopustil letiště, jen se na toaletě oholil a vyměnil
si košili. V čekárně první třídy společnosti Panam našel výtisk Wall Street Jounalu z předchozího dne. Na třetí straně
našel zprávu o smrti Magdy Altmannové. Byl to dlouhý článek a Petr byl překvapen, jak velký podíl na americkém
finančním trhu Altmann Industries zaujímají. Článek byl doplněn seznamem dceřiných společností a stručným
životopisným přehledem barona Aarona Altmanna a jeho ženy. Podle tahitské policie bylo příčinou smrti ,napadení
žralokem‘ při potápění ve společnosti přítele, generála Petra Strida. Petr pocítil temné uspokojení, když své jméno
uviděl. Ať je Kalif kdekoli, jistě si tuto zprávu přečte a dojde k patřičnému závěru. Petr teď mohl očekávat, že se něco
stane. Nebyl si úplně jistý, co to bude, ale věděl, že je přitahován k centru dění jako železná pilina k magnetu.
Podařilo se mu na hodinu usnout v jednom z velkých křesel, než ho letuška vzbudila, aby nastoupil do letadla, které jej
přes severní pól dopraví na londýnské letiště Heathrow.
Z letiště zavolal Patricii Stridové, své švagrové. V jejím hlase znělo nelíčené potěšení.
„Steven je ve Španělsku, ale očekávám ho doma zítra před obědem – to jest pokud se jednání bude vyvíjet podle jeho
představ. Chtějí v San Istabanu vybudovat golfové hřiště s šestatřiceti jamkami…“ Stevenovy společnosti vlastnily
na španělském pobřeží komplex turistických hotelů. „…a Steven musí projednat všechny návrhy se španělskými
úřady – ale proč bys nemohl přijet do Abbots Yew už dnes večer? Je tady Alex a Priscilla a o víkendu zorganizujeme
večírek…“ Náhle zaslechl v Patině hlase vypočítavý tón, když se začala instinktivně probírat svým seznamem
Petrových potenciálních partnerek.
Přijal pozvání, zavěsil, ale znovu sluchátko zvedl a vytočil Cambridge. Měl radost, že telefon zvedl George Barrow,
Cynthiin manžel.
Raději bolševického intelektuála než neurotickou bývalou manželku, pomyslel si, když se vřele uvítal s Melissiným
nevlastním otcem. Cynthia byla na schůzi asociace manželek univerzitních profesorů a Melissa-Jane se účastnila
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konkurzu do místního ochotnického kroužku.
„Jak se jí daří?“ zajímal se Petr.
„Myslím, Petře, že už má nejhorší za sebou. Ruka už je dočista zahojená. Zdá se, že se uklidnila…“ Ještě pár minut
spolu hovořili a pak jim došla témata. Všechno, co spolu měli společného, byly ty dvě ženy.
„Vyřiď Melisse-Jane, že ji pozdravuju a líbám,“ řekl Petr a zavěsil. Cestou k přepážce půjčovny automobilů si u stánku
koupil Financial Times. Objednal si sedan a zatímco čekal, až mu auto přistaví, procházel rychle novinami a hledal
zmínky o Magdě Altmannové. Na jedné z vnitřních stran našel článek, který byl jistě pokračováním předchozí zprávy o
její smrti. Londýnská burza i evropské finanční trhy na tuto novinku bouřlivě reagovaly. Pokles cen akcií Altmann
Industries o sto franků, který Magda předvídala, byl již na Bourse překonán. V odstavci, který stručně shrnoval
okolnosti Magdiny smrti, bylo znovu zmíněno jeho jméno. Tato publicita ho uspokojovala, stejně jako Magdina
předvídavost, s níž nakoupila vlastní akcie. Opravdu se zdálo, že všechno jde až příliš hladce. V zádech ho zlověstně
zamrazilo obavou, jak ho osobní barometr varoval před hrozícím nebezpečím.
Příjezd do Abbots Yew byl vždycky návratem domů. Pat jej přivítala na štěrkem vysypaném chodníku před vchodem,
sestersky ho políbila a odváděla za ruku do pohodlně, ale vkusně zařízeného starého domu.
„Steven bude mít radost,“ slibovala. „Očekávám, že dnes večer zavolá – jako vždycky, když je pryč.“
Petr měl permanentně rezervován pokoj pro hosty s výhledem na stáje. Na nočním stolku ležela žlutohnědá obálka.
Zpráva byla poslána z Ben Gurionova letiště v Tel Avivu a obsahovala jediné slovo, kód, který si s Magdou připravili,
aby mu oznámila, že bezpečně a bez komplikací dorazila na místo. Zpráva zanechala v jeho srdci bodavou bolest
touhy. Ležel ponořený v horké lázni a vzpomínal na ni. Vyvolával z hlubin své paměti detaily rozhovorů a sdílených
zážitků, které pro něj najednou neobyčejně nabyly na ceně. Utíral se a kritickýma očima sledoval svůj obraz v zrcadle
pokrytém párou. Jeho štíhlé, trénované tělo bylo tichomořským sluncem opálené do hněda, takže vypadal jako Arab z
pouště. Díval se, jak mu pod snědou kůží hrají svaly, a věděl, že je fyzicky i duševně připraven jako nikdy. Byl rád, že
Magda je v bezpečí a mimo dosah Kalifových spárů, takže sám bude moci soustředit veškerou energii na střetnutí s
Kalifem, o kterém instinktivně tušil, ve bude rozhodující.
S ručníkem kolem pasu vstoupil do ložnice a natáhl se na postel, aby vyčkal hodiny odpoledního čaje. Pat Stridová
vedla svou domácnost v přísně tradičním duchu.
Přemýšlel, proč je tak přesvědčen, že stopa, po níž se vydal, ho ke Kalifovi určitě dovede. Vodítko, které měl, bylo na
první pohled velmi chabé a křehké, ale s jistotou věděl, že je pevné jako ocelové lano, stejně pevné jako odhodlání v
jeho srdci.
Vrátil se v myšlenkách do minulosti. Znovu se zamyslel nad změnami, které se v něm odehrály od té doby, co byl
poprvé vystaven zhoubnému Kalifovu vlivu. Zdálo se mu, že jej fluidum mravní zkaženosti, které se kolem Kalifa šířilo
jako jedovaté výpary odporného, zahnívajícího močálu, úplně pohltilo.
Připadalo mu, že od hrůzných okamžiků, kdy na letišti v Johannesburgu zabil světlovlasou teroristku, jej dělí již celá
staletí a s mírným překvapením si uvědomil, že se to nestalo před mnoha lety, ale pouhými několika měsíci. Myslel na
to, jak byl připraven zabít Kingstona Parkera i Magdu Altmannovou, a uvědomil si, jak lehce lze podlehnout
zhoubnému vlivu násilí, které je schopno narušit morální zásady a principy, podle nichž se téměř čtyřicet let řídil a které
vždy pokládal za neochvějně pevné.
Jestliže tomu tak je nyní, co přijde po Kalifovi? Pokud se mu podaří ho zničit, co bude následovat? Stane se ještě někdy
stejným člověkem, jakým býval, nebo již zašel příliš daleko za hranice norem sociálního chování a svědomí? Podaří se
mu vrátit se zpět? Nevěděl. Pak znovu pomyslel na Magdu Altmannovou a s ulehčením pochopil, že právě ona je jeho
nadějí do budoucna. Po Kalifovi zde bude ještě Magda.
Tyto pochyby tě jen oslabují, řekl si. Teď se nesmí nechat ničím rozptylovat, protože opět stojí v aréně proti po zuby
ozbrojenému nepříteli. Žádné rozčilování, žádné pochyby, jen naprosté soustředí na souboj, který jej čeká.
Vstal z postele a začal se oblékat.

Pat se nemýlila, když předpověděla, že Petrova přítomnost v Abbots Yew Stevena potěší. Také se stihl během krátkého
pobytu ve Španělsku opálit, ale zase přibral – sice jen o pár kilogramů, ale otylost se mu brzo může stát zdrojem
závažných komplikací. Dobré jídlo a pití je zdravotním rizikem, jež doprovází každý úspěch. Těmto dvěma pokušením, i
když nepatří mezi nejnebezpečnější, dokáže jen stěží odolat někdo, kdo má dost peněz na to, aby si koupil, co ho jen
napadne.
Petr svého bratra při obědě pokradmu pozoroval. Prohlížel si krásnou hlavu, která se tak podobala jeho – totéž široké
čelo a rovný aristokratický nos – ale přesto tak odlišná v drobných, ale významných detailech, a nebyl to jen
Stevenův hustý tmavý knír.
Ach ano, po bitvě je každý generálem, říkal si Petr, když se díval na svého bratra – dvojče. Znovu pozoroval drobná
znamení, která jako by teprve teď nabyla smyslu. Oči posazené blíže k sobě, snad až příliš blízko, takže i když se smál
svým hlučným, drsným, ale upřímným hlubokým smíchem, zdálo se, že v nich stále zůstává chladné, kruté světlo.
Ústa, která i ve smíchu zůstávala příliš tvrdá, příliš zarytá, ústa muže, který nesnese, aby se něco postavilo do cesty
jeho ambicím nebo aby se někdo protivil jeho přáním. Nebo si to všecko jen představuju, dumal Petr. Je velmi snadné
vidět to, co člověk očekává, že najde.
Rozhovor u oběda se točil prakticky výhradně kolem dostihové sezóny, která minulý víkend začala v Dorchesteru, a
Petr se do něj kvalifikovaně zapojoval. Ale i při nezávazném hovoru zalétal v myšlenkách zpět do minulých let a
vybavoval si incidenty, které by jej snad byly znepokojily, kdyby je nebyla okamžitě zakryla clona instinktivní
bezvýhradné oddanosti k bratru – dvojčeti.
Byla zde ta událost v Sandhurstu, kdy byi Steven vyloučen ze studia, a Petr ani v nejmenším nepochyboval, že to bylo
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nespravedlivé. Žádný Stride nebyl schopen udělat to, z čeho byl Steven obviněn, a on se svého bratra ani nemusel
ptát. Steven jeho loajalitu ocenil stiskem ruky a několika rozpačitě zamumlanými slovy.
„Děkuji, Petře, nikdy ti to nezapomenu,“ řekl mu tehdy Steven vřele a jeho čisté, nevinné oči před Petrovým upřeným
pohledem neuhnuly.
Následoval Stevenův meteorický vzestup. I v poválečných letech, kdy se zdálo nemožné, aby kdokoli, i ten
nejschopnější, nashromáždil větší majetek. Člověk musel mít opravdu vynikající nadání a musel podstupovat strašné
riziko, aby dosáhl to, čeho dosáhl Steven.
Vůbec poprvé, teď, kdy seděl u bratrova stolu a pojídal pečený jehněčí hřbet s křehkými výhonky chřestu, prvními,
které byly toho jara z Evropy dovezeny, se Petr dostal na dosud zakázanou půdu a podrobil zkoumání věrnost a
bratrskou oddanost, která byla až dosud zcela bezvýhradná. Všechny minulé události mu však připadaly jako stébla
trávy odvátá větrem času a nemusely mít vůbec žádný význam. Petr se v myšlenkách vrátil zpět do přítomnosti.
„Stride,“ řekl v Tel Avivu Magdin nadřízený z Mossadu. Pouze dvě jména, Kaktusový květ a Stride. To je skutečnost,
nikoli shoda okolností.
Sir Steven Stride na druhém konci dlouhého jídelního stolu zachytil bratrův pohled.
„Nechť víno stéká našimi hrdly, vzácný kolego.“ Steven pozvedl sklenici claretu k tradičnímu přípitku.
„Bude mi ctí i potěšením,“ odpověděl správně Petr. Tento malý rituál byl pozůstatkem dob trávených v Sandhurstu a
Petra až překvapila hloubka lítosti, kterou pocítil. Možná se Kalifovi dosud nepodařilo umrtvit ve mně všechny lidské
city, pomyslel si a napil se vína.
Po obědě následoval další starý bratrský rituál. Steven pokynul hlavou a Petr souhlasně přikývl. Jeho obnošený
armádní kabát byl uložen spolu s holínkami ve skříni pod zadním schodištěm. Seděli se Stevenem bok po boku na
lavičce ve vstupní hale u zadního vchodu a převlékali se do starých vycházkových šatů jako mnohokrát předtím.
Pak zašel Steven do zbrojnice, sundal z věšáku brokovnici značky Purdey Royal a do kapsy kabátu strčil hrst nábojů.
„Zatracená liška. Vrhla mladé někde na dolní pastvině a dělá strašnou paseku mezi bažantími kuřaty,“ odpověděl na
Petrovu nevyslovenou otázku. „Je mi trochu proti srsti zastřelit liščí mámu, ale musím tomu učinit přítrž, a zatím jsem k
tomu neměl příležitost…“ Jako první vyšel zadními dveřmi do ovocného sadu za domem a zamířil k potoku.
Poklidně obcházeli hranice pozemku. Tato neformální obhlídka revíru, prováděná vždy první den poté, co Petr dorazil
na Abbots Yew, byla další příjemnou tradicí. Dávala oběma bratrům možnost sdělit si navzájem všechny novinky a
upevnit vzájemný vztah.
Vydali se bok po boku po břehu řeky. V místě, kde se stezka zužovala a odbočila do lesů a kde museli jít za sebou,
kráčel Steven v čele. Byl v radostné náladě, způsobené úspěšným pobytem ve Španělsku, a neodpustil si, aby se
nepochlubil, že se mu podařilo získat na pobřeží další rozsáhlé pozemky, na nichž bude moci vybudovat nové golfové
hřiště a přistavět k hotelu dalších pět set pokojů.
„Teď je nejvhodnější doba k investování. Dej na má slova, Petře, je před námi obrovská hospodářská konjunktura.“
„Asi ano. A nedávné snížení cen ropy tomu podle mého jen pomůže,“ souhlasil Petr.
„To zdaleka ještě není všechno, starouši.“ Steven se ohlédl přes rameno a spiklenecky mrkl na svého bratra. „Mohu ti
pod rouškou tajemství oznámit, že během šesti měsíců lze očekávat další pětiprocentní snížení. Arabové konečně
dostali rozum.“ Steven nadšeně pokračoval a vypočítával průmyslová odvětví, kterým snížení cen ropy přinese
největší prospěch. Pak vyjmenoval vedoucí firmy v těchto odvětvích. „Jestliže se ti někde povaluje pár zbytečných
liber, tak přesně tohle jsou akcie, do kterých bys měl investovat.“ Když takto hovořil o obrovském majetku a
hospodářské moci, celá jeho osobnost se úplně změnila. V podobných okamžicích ztrácel fasádu drobného
venkovského šlechtice, kterou si jindy s takovou námahou pěstoval. Nesnažil se maskovat pronikavý lesk svých očí a
hustý knír se mu ježil jako vousiska nějaké velké. nebezpečné šelmy. Vyšli z lesa a kráčeli otevřenými poli směrem ke
zříceninám římského tábora na hřebenu nízkého pahorku. Steven dál tiše a přesvědčivě hovořil.
„To víš, těm lidem se pořád musí říkat, co mají dělat. Ti zatracení kramáři, co sedí ve Westminsteru, sice zaprodali
bývalé impérium, ale my stále máme svou zodpovědnost.“ Steven si přehodil brokovnici z jednoho ramene na druhé,
pak ji zlomil a nesl ji v ohybu paže. V nábojových komorách se zaleskly měděné kloboučky kapslí. „Vládnout by měli
pouze ti, kdo jsou na to připraveni,“ a dalších pár minul tuto myšlenku rozvíjel.
Vtom se Steven odmlčel, jako by si náhle uvědomil, že už zašel příliš daleko a že by takto neměl mluvit ani před tak
důvěryhodným člověkem, jako je jeho mladší dvojče. Petr také mlčel. Pomalu stoupal do svahu a pod nohama mu
čvachtala měkká mokrá půda. Na chvíli se ho zmocnil úplně neskutečný pocit. Procházel se dobře známými místy pod
příjemně hřejivými paprsky slunce za krásného anglického jarního odpoledne s člověkem, jehož znal ode dne narození
– a přesto jej vlastně vůbec neznal.
Nebylo to poprvé, kdy slyšel Stevena takto mluvit, ale asi to bylo vůbec poprvé, kdy poslouchal. Otřásl se a Steven se
po něm podíval.
„Zima?“
„Někdo se mi prochází po hrobě,“ odpověděl Petr a Steven jen přikývl. Vyšplhali na nevysoký násep, který
ohraničoval obvod římského tábora.
Zastavili se na okraji převisu ve stínu nádherného měděného buku, jehož svěží červenohnědé listy se třpytivě leskly.
Steven těžce dýchal. Krátký výstup jej zmohl, nadváha se již začínala projevovat. Na tvářích mu naskočily nezdravě
červené skvrny a na bradě vystoupily drobné krůpěje potu.
S kovovým klapnutím zavřel brokovnici a opřel ji o kmen stromu. Snažil se popadnout dech.
Petr nenuceně přistoupil a opřel se o buk ramenem. Nestrčil ruce do kapes, ale zahákl je palci o klopy vojenského
kabátu. Stál na špičkách, lehce nakloněný dopředu. Ačkoli se zdálo, že stojí úplně uvolněně a odpočívá, ve
skutečnosti byl napnutý jako ocelové péro a připravený okamžitě zaútočit. Brokovnice stála opřená na dosah.
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Všiml si, že ji Steven nabil broky číslo čtyři, které by na deset kroků dokázaly člověka úplně rozpárat. Bezpečnostní
pojistka u kořene pažby sice automaticky zapadla, když byla komora otevřena a zase zavřena, ale kdyby zbraň popadl
do rukou, palcem pravé ruky by ji instinktivně uvolnil.
Steven vylovil z náprsní kapsy kabátu stříbrnou tabatěrku, vytáhl si cigaretu a poklepal jí o víčko.
„To s Magdou Altmannovou je hrozná smůla,“ řekl drsně, vyhýbaje se Petrovu pohledu.
„Ano,“ souhlasil Petr tiše.
„Jsem rád, že to pojednali civilizovaně. Mohli ti to pořádně znepříjemnit, to si určitě dokážeš představit.“
„Asi mohli,“ souhlasil Petr.
„Co tvoje práce u Narmco?“
„Ještě nevím. Musím zajet do Bruselu a zjistit, jak to vypadá.“ 
„Nuže, moje nabídka stále platí, starouši. Tvá pomoc by se mi mohla hodit. Potřebuju někoho, komu bych mohl
důvěřovat.“
„To je od tebe milé, Stevene.
„Ne, opravdu, myslím to vážně.“ Steven si zapálil cigaretu zlatým zapalovačem a se zjevným potěšením nasál kouř. Po
chvíli se ho Petr zeptal: „Doufám, že nevlastníš moc akcií Altmann Industries? Jejich cena v poslední době prudce
poklesla.“
„Neboj.“ Steven zavrtěl hlavou. „Před pár týdny jsem se jich zbavil. Potřeboval jsem peníze na investice v San
Istabanu.“
„Tos měl štěstí,“ zamumlal Petr. Ale asi to bylo víc než štěstí, pomyslel si a uvažoval, proč se Steven k této transakci
vůbec přiznal. No ovšem, uvědomil si, převod tak velkého majetku musel být lehce vystopovatelný.
Zamračeným pohledem hleděl na svého bratra. Je to možné? ptal se sám sebe. Dokázal Steven opravdu vymyslet něco
tak složitého? Opravdu stál v čele projektu, v němž se komplikovaně proplétala ideologie, sobectví a sebeklam
všemohoucnosti?
„Co se děje, starouši?“ zeptal se Steven a starostlivě se zamračil.
„Zrovna přemýšlím o tom, jak neuvěřitelnou myšlenku jsi dokázal uvést v život, Stevene. V životě by mě nenapadlo, že
bys toho byl schopen.“
„Promiň, Petře, ale nerozumím ti. O čem to mluvíš?“
„Kalif,“ pronesl tiše Petr.
Bylo to tam! Petr se nemohl mýlit. Okamžik naprostého úžasu, kdy Steven zůstal jako vylekané divoké zvíře, pouhé
ucuknutí očima, následované vzápětí obrovským úsilím ovládnout se.
Výraz Stevenovy tváře se nezměnil. Jen mělká vráska laskavého zájmu se prohloubila, když dokonale sehrál
překvapení a zmatek.
„Obávám se, že jsem úplně mimo, starouši.“
Byl to fantastický výkon. Petr si nedokázal pomoci a musel jej obdivovat. Neměl až dosud ponětí, jakými schopnostmi
jeho bratr vládne, ale to byla jeho vlastní chyba. Ať už se na to člověk díval z kterékoli strany, vybudovat to, co
Steven – za necelých dvacet let, vzdor nepřízni osudu a za nejnepříznivějších podmínek – vyžadovalo mimořádné
schopnosti. Ať už toho dosáhl jakkoli, musel být svého druhu génius.
Petr byl konečně nucen si přiznat, že jeho bratr opravdu může být Kalifem, a všestravující nenávist, kterou v sobě tak
dlouho nosil, si okamžitě našla své ohnisko.
„Zatím jsi udělal jednu jedinou chybu, Stevene. Dopustil jsi, aby Aaron Altmann odhalil tvou totožnost,“ pokračoval
Petr tiše. „Mám podezření, že jsi tehdy ještě nevěděl, že je agentem Mossadu a že tvé jméno se dostalo rovnou do
počítačů izraelské tajné služby. Nikdo a nic už je z paměťových disků nevymaže, Stevene. Ví se o tobě.“
Stevenovy oči instinktivně zabloudily k brokovnici. Nedokázal se ovládnout. A pokud Petr ještě potřeboval nějaké
důkazy, pak bratrův pohled byl konečným přiznáním.
„Ne, Stevene, tohle pro tebe není.“ Petr zavrtěl hlavou. „Jsi tlustý, unavený a chybí ti patřičný trénink. Jen si dál
najímej zabijáky, aby ti odstraňovali z cesty nepohodlné lidi. Alespoň si neušpiníš ruce.“
Stevenovy oči vystřelily k bratrově tváři. Výraz jeho obličeje zůstával stále stejný.
„Mám dojem, že začínáš bláznit, starouši.“
Petr to ignoroval. „Právě ty bys měl vědět, že já už dokážu zabít kohokoli. To kvůli tobě jsem si na to zvykl.“
„To je strašlivé nedorozumění,“ protestoval Steven. „Proč bys, pro všechno na světě, měl někoho zabíjet?“
„Stevene, urážíš nás oba. Vím všechno. Nemá nejmenší smysl, abys mi tu dál hrál tohle divadýlko. Teď se musíme
dohodnout, jak budeme vzniklou situaci řešit.“
Vyslovil tu větu po zralé úvaze. Byla to nabídka ke kompromisu. Zaregistroval záblesk pochybností, který se mihl
Stevenovýma očima, a všiml si, jak zkroutil ústa v obrovském úsilí dospět rychle ke správnému rozhodnutí.
„Ale prosím tě, Stevene, abys ani na chvíli nepodceňoval nebezpečí, které ti hrozí,“ varoval Petr. Z kapes kabátu vytáhl
pár obnošených černých kožených rukavic a začal si je pomalu natahovat. V tomto prostém gestu bylo něco
nekonečně hrozivého a Steven opět pohlédl na pušku, jako by ho neodolatelně přitahovala.
„Proč to děláš?“ Ve Stevenově hlase se poprvé ozvala nejistota.
„Ještě jsem se pušky nedotkl,“ vysvětloval Petr mírně. „Jsou na ní pouze tvé otisky.“
„Kristepane, Petře, to ti nikdy nemůže projít.“
„A proč, Stevene? Každý ví, jak je nebezpečné chodit s nabitou brokovnicí po nerovné, blátivé půdě.“
„To přece nemůžeš udělat, takto chladnokrevně.“ Stevenův hlas prozrazoval rostoucí zděšení.
„Proč ne? Ty sám jsi takové skrupule neměl, když jsi nechal zabít prince Hassada Abdela Hayeka.“
„Já jsem tvůj bratr a on byl jen zatracený negr…“ Steven se zarazil uprostřed věty a pohlédl na Petra vyděšenýma
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očima. Výraz jeho tváře se konečně začal hroutit a drobit, když si uvědomil, jaké chyby se to dopustil. Právě přiznal
vinu.
Petr natáhl ruku a uchopil brokovnici, dívaje se stále bratrovi do očí.
„Počkej!“ vykřikl Steven. „Počkej, Petře!“
„Na co mám čekat?“
„Musíš mi dovolit všechno vysvětlit.“
„Tak do toho. Vysvětluj.“
„Přece nemůžeš jen tak říct, vysvětluj. Všechno je to strašně složité.“
„Dobře, Stevene. Začněme od začátku. Začněme únosem 070. Řekni mi proč.“
„Museli jsme to udělat, Petře. Copak to nechápeš? Británie v té zemi investovala přes čtyři miliardy, další tři miliardy
Američané. Je to největší světový producent zlata a uranu, chromu a desítky dalších strategických surovin. Můj bože,
Petře, ti pitomci, kteří tam teď vládnou, jsou vyložení sebevrazi. Musíme je odstranit a dosadit vládu, která si dá říct.
Když to neuděláme, do deseti let tam budou u moci komouši – a možná ještě dříve.“
„Měli jste tedy připravenou alternativní vládu?“
„Samozřejmě.“ Steven mluvil naléhavě a přesvědčivě. Očima stále sledoval pušku, kterou Petr držel u pasu.
„Naplánovali jsem všechno do nejmenších detailů. Trvalo nám to dva roky.“
„Dobře,“ přikývl Petr. „Řekni mi o vraždě prince Hassada.“
„To nebyla vražda. Proboha živého, člověče, to byla absolutní nutnost. Otázka přežití. Ti Arabové jsou nezodpovědní
jako malé děti a ničí západní civilizaci. Jsou opilí mocí a naprosto nepřístupní rozumným argumentům. Jako rozmazlená
děcka v cukrárně. Museli jsme tomu učinit přítrž, anebo se dívat, jak se kapitalistický systém pomalu hroutí. Kvůli nim
nenapravitelně utrpěla prestiž dolaru a libru drží jako rukojmí, protože každý den hrozí, že si z londýnských bank
vyzvednout své obrovské vklady. Museli jsme je přivést k rozumu a sám vidíš, za jak nízkou cenu. Odteď můžeme
počítat s tím, že cena ropy postupně klesne na úroveň roku 1970. Můžeme ozdravit měnový systém západního světa a
zajistit prosperitu a růst životní úrovně stovek miliónů lidí. To všechno za cenu jednoho lidského života.“
„A navíc to byl jen zatracený negr, že?“ souhlasil Petr klidně. 
„Podívej se, Petře, řekl jsem to, ale nemyslel jsem to tak. Nebuď malicherný.“
„Snažím se nebýt malicherný,“ ujistil ho Petr jemně. „Řekni mi, co bude dál. Koho chcete ovládnout teď, že by britské
odborové hnutí?“
Steven na něj chvíli beze slova zíral.
„Zatraceně, Petře, to se ti ale povedlo. Dokážeš si představit, co by se stalo, kdyby se nám podařilo na pět let zmrazit
mzdy a zamezit stávkám? Je to kdo s koho, Petře. Mohli bychom zase být jednou z nejdůležitějších průmyslových
mocností západního světa. Velká Británie! Znovu bychom jí mohli být.“
„Dokážeš být velmi přesvědčivý, Stevene,“ uznal Petr. „Jen mě znepokojuje několik drobných detailů.“
„Jaké detaily máš na mysli, Petře?“
„Proč bylo nutné zorganizovat vraždu Kingstona Parkera a Magdy Altmannové?“
Steven na něj zíral. Čelist mu lehce poklesla a tvrdá linie úst úžasem povolila. „Ne,“ zavrtěl hlavou, „tak to není.“
„A proč bylo nutné unést barona Altmanna a umučit ho k smrti?“
„To já ne… Ano, stalo se to. Věděl jsem, že k tomu došlo, ale neměl jsem s tím nic společného, Petře, přinejmenším ne
s jeho vraždou. Ach bože, ano, věděl jsem, že je to nezbytné, ale…“ Slova mu odumřela na rtech a jen na Petra
bezmocně hleděl.
„Tak zase od začátku, Stevene. Poslechněme si to celé od začátku.“ Petr mluvil téměř něžně.
„Nemohu, Petře. Nechápeš, co se může stát, co se stane, když ti to řeknu…“
Petr uvolnil pojistku brokovnice. Klapnutí mechanismu se v okolním tichu ozvalo nepřirozeně hlasitě. Steven Stride se
vylekal a o krok ustoupil. Zamrkal a celou svou bytostí se vpíjel do Petrových oči.
„Bože můj,“ zašeptal. „Ty bys toho byl schopen.“
„Řekni mi o Aaronu Altmannovi.“
„Mohu si ještě zakouřit?“
Petr přikývl a Steven si roztřesenýma rukama zapálil cigaretu.
„Nejdřív musíš pochopit, jak celý systém pracuje.“
„Tak mi řekni, jak pracuje,“ vyzval ho Petr.
„Byl jsem naverbován…“
„Stevene, nelži. Ty jsi Kalif.“
„Ne! Bože můj, ne, Petře, tak to není!“ vykřikl Steven. „Je to řetěz. Já jsem pouze jeden článek Kalifova řetězu, já nejsem
Kalif!“
„Jsi tedy součástí Kalifova spiknutí?“
„Jsem jenom článkem řetězu,“ zopakoval Steven vehementně.
„Tak povídej,“ vyzval ho Petr a lehce pokynul hlavní brokovnice. Ten pohyb okamžitě přivábil Stevenovy oči.
„Existuje člověk, kterého už dlouho znám. Předtím jsme často spolupracovali. Je to muž, který má větší bohatství a vliv
než já. Trvalo to dlouho. Rodilo se to v mnoha rozhovorech a diskusích trvajících celá léta. Oba jsem vyjádřili svou
starost a znepokojení nad tím, že moc přešla do rukou skupiny lidí neschopných vládnout…“
„Ano,“ přikývl Petr nevraživě. „Tvé politické a ideologické názory znám. Nechme je teď stranou.“
„No dobře,“ souhlasil Steven. „Takže nakonec se mě ten člověk zeptal, zda bych byl ochoten připojit se k organizaci
politických a průmyslových osobností západního světa, které zasvětily svůj život navrácení moci do rukou těch,
kteří jsou svým vzděláním, výchovou a zkušenostmi připraveni vládnout.“
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„Kdo je ten člověk?“
„To ti prozradit nemohu, Petře.“
„Nemáš na vybranou,“ prohlásil Petr. Na několik nekonečně dlouhých vteřin zkřížili bratři pohledy ve strašném
souboji vůlí, až nakonec Steven povzdechl na znamení kapitulace.
„Je to.…“ Následovalo jméno průmyslového magnáta, v jehož dolech se nacházela většina zásob jaderného paliva,
zlata a drahých kamenů svobodného světa.
„Takže on měl být jedním z těch, kdo by řídili novou vládu, kterou jste chtěli nahradit současný režim v Jihoafrické
republice, kdyby se vám zdařil únos letu 070?“ zeptal se Petr a Steven beze slova přikývl.
„Dobře,“ pokynul Petr hlavou, „pokračuj.“
„Byl naverbován stejně jako já,“ vysvětloval Steven, „ale já jsem se nikdy neměl dozvědět, kdo ho získal. Já jsem
naopak měl přitáhnout dalšího významného člena, ale byl bych opět jediný, kdo by ho znal. Takto je zajištěna
bezpečnost celého řetězce. Každý článek zná pouze jednoho muže nad sebou a jednoho pod sebou. Zná toho, kdo jej
naverboval, a toho, koho získal on sám…“
„A Kalif?“ naléhal Petr. „Co mi povíš o Kalifovi?“
„Toho nikdo nezná.“
„On tě ale znát musí.“
„Ano, samozřejmě.“
„Takže musí existovat způsob, jakým Kalifovi doručuješ zprávy,“ naléhal Petr. „Když například získáš nového člena,
musíš být schopen tuto informaci předat. Když něco potřebuje on, musí mít možnost se s tebou spojit.“
„Ano.“
„Jak?“
„Kristepane, Petře, ta informace je cennější než můj život!“
„K tomu se ještě dostaneme,“ řekl Petr netrpělivě. „Tak pokračuj, řekni mi o Aaronu Altmannovi.“
„To byla katastrofa. Já sám jsem si Aarona vybral jako muže, kterého získám. Zdálo se, že je přesně tím člověkem,
kterého potřebujeme. Znal jsem ho řadu let. Věděl jsem, že dokáže být v případě potřeby velmi tvrdý. Proto jsem ho
kontaktoval. Ze začátku se zdál být velmi nadšený. Teprve později jsem zjistil, že to na mě hrál. Přiměl mě, abych mu
vysvětlil, jakým způsobem Kalif pracuje. Byl jsem potěšený, že se mi podařilo získat tak důležitého muže. Naznačil, že
přispěje do rozpočtu organizace pětadvaceti milióny dolarů. Poslal jsem tuto zprávu Kalifovi. Oznámil jsem, že se mi již
téměř povedlo získat barona Altmanna…“
Steven se nervózně odmlčel. Odhodil cigaretový špaček do vlhké trávy a rozdrtil ho podpatkem.
„Co se stalo potom?“ zeptal se Petr.
„Kalif okamžitě odpověděl. Přikázal mi přerušit ihned všechny kontakty s Aaronem Altmannem. Pochopil jsem, že jsem
vybral osobu, která může být potenciálně nebezpečná. Ty jsi mi před chvílí řekl, že byl členem Mossadu. Já jsem to
nevěděl, ale Kalif to vědět musel. Poslechl jsem jeho příkaz a odhodil Aarona jako horký kaštan. Čtyři dny nato byl
unesen. Já jsem s tím neměl nic společného, Petře, přísahám. Toho muže jsem měl velmi rád, obdivoval jsem ho…“
„Přesto byl unesen a strašlivě mučen. Musel jsi přece vědět, že to má na svědomí Kalif a že v konečném důsledku jsi za
to zodpovědný ty.“
„Ano,“ přiznal Steven upřímně a bez vytáček. Petr pocítil záchvěv obdivu.
„Mučili ho, aby zjistili, zda předal Mossadu informace o Kalifovi, které se od tebe dozvěděl?“ naléhlal Petr.
„Ano, alespoň myslím. Nevím to určitě.“
„Pokud jsem si ovšem o Aaronu Altmannovi udělal správný obrázek, pak z něj stejně nic nevypáčili.“
„To máš pravdu, byl takový. Nakonec jim asi došla trpělivost, když byli schopni udělat takové zvěrstvo. Tehdy jsem o
Kalifovi poprvé zapochyboval,“ zamumlal Steven nešťastně.
Oba se odmlčeli, až Petr vztekle vybuchl.
„Můj bože, Stevene, copak nevidíš, do jak nechutných záležitostí ses to zapletl?“
Steven mlčel jako ryba.
„Nechápeš to?“ naléhlal Petr a v hlase mu zněl syrový vztek. „Copak sis to neuvědomil hned od začátku?“
„Ne, ze začátku ne,“ zavrtěl Steven zbědovaně hlavou. „Zdálo se to být vynikající řešení všech bolestí západního
světa, a když už jsem jednou začal, bylo to, jako když nasedneš do rozjetého vlaku. Pak už je nemožné vystoupit.“
„Tak dobře. Takže pak jsi na cestě do Rambouilletu zorganizoval neúspěšný pokus mě zabít.“
„Bože všemohoucí, ne!“ vyhrkl Steven, upřímně vyděšený. „Jsi přece můj bratr, proboha svatého…“
„Udělal to Kalif, aby mi zabránil spojit se s Aaronovou vdovou, která chtěla svého manžela pomstít.“
„Neměl jsem o tom ani potuchy, přísahám. Jestliže to udělal Kalif, pak si dal dobrý pozor, aby mě do toho nezasvětil.
Musíš mi věřit,“ žadonil Steven úpěnlivě.
Petr cítil, že jeho odhodlání slábne. Musel v sobě násilím potlačit myšlenku, že tento muž je jeho bratr, někdo, kdo mu
byl celý život velmi drahý.
„Jaká tedy byla další služba, kterou jsi Kalifovi prokázal?“ zeptal se, aniž dal svou chvilkovou slabost najevo.
„Nic jsem pro něj…“
„Zatraceně. Stevene! Nelži mi.“ Petrův hlas práskl jako šlehnut: bičem. „Věděl jsi o vraždě prince Hassada Abdela
Hayeka!“
„Ano, to jsem zorganizoval já. Kalif mi řekl, co mám udělat, a já jsem to udělal.“
„Pak jste unesli Melissu-Jane a nechali ji zmrzačit…“
„Panebože, ne!“ zavzlykal Steven.
„…abyste mě přinutili zabít Kingstona Parkera…“
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„Ne, Petře, ne!“
„…a pak odstranit i Magdu Altmannovou.“
„Petře, přísahám, Melissu-Jane ne. Mám ji rád jako vlastní dceru. Musíš mi věřit. Neměl jsem ani ponětí, že za tím vším
stojí Kalif.“
Bylo vidět, že Stevenovi jde o víc než jen o záchranu vlastního života.
„Musíš mi věřit! Nikdy bych nepřipustil, aby se to stalo. To je nepředstavitelné.“
Petr ho sledoval nelítostným pohledem a z očí mu šlehaly ocelově modré blesky, ledově studené a ostré, pronikavé
jako ostří katovy sekery.
„Udělám cokoli, abych ti dokázal, že s únosem Melissy-Jane nemám nic společného. Udělám všechno, co budeš chtít,
Petře, podstoupím každé riziko, abych ti to dokázal.“
O jeho zděšení a upřímnosti nemohlo být pochyb. Z obličeje se mu vytratila veškerá barva a mramorově bílé rty se
třásly ve snaze popřít ta strašná obvinění. Petr beze slova podal bratrovi pušku. Steven ji celý vyděšený držel na délku
paže od sebe.
„Jsi v těžkém průšvihu, Stevene,“ řekl mu Petr tiše. Věděl, že od tohoto okamžiku potřebuje Stevenovu
bezpodmínečnou, bezvýhradnou oddanost. To, co od něj potřeboval, by si nemohl namířenou zbrani vynutit. Steven
jeho gesto pochopil a pomalu sklonil pušku. Palcem uvolnil mechanismus zámku a brokovnice se rozlomila. Vytáhl
náboje z obou hlavní a zasunul si je do kapsy kabátu.
„Vraťme se domů,“ řekl Steven hlasem stále nejistým po hrozném zážitku posledních minut. „Potřebuju pořádnou
whisky…“

V obrovském otevřeném krbu Stevenovy pracovny plápolala dlouhá dubová polena. Portál krbu tvořilo nádherně
vyřezávané oltářní obložení ze šestnáctého století, pocházející z kostela kdesi v Německu, kde nějakým zázrakem
přestálo bombardování spojeneckého letectva za druhé světové války. Steven je koupil od španělského překupníka,
který je propašoval přes Švýcarsko.
Gotická okna – s původní středověkou mozaikovou výplní z desítek kousků skla nejrůznějších tvarů zalévaných
olovem v protější stěně místnosti nabízela krásný výhled na růžovou zahradu. Zbývající dvě stěny pracovny
zakrývaly police obsahující Stevenovu sbírku vzácných knih, z nichž každá byla zvlášť uložena ve speciálním obalu
potaženém kůží a označeném pozlaceným nápisem. Poličky sahaly od podlahy až k vysokému štukovému stropu.
Tuto vášeň sdíleli oba bratři společně.
Steven stál u krbu obrácený zády k plamenům a jednou rukou pozvedával cíp tvídového saka, aby se ohřál. V druhé
ruce držel velký pohár z broušeného skla, do poloviny naplněný whisky jen mírně zředěnou sodou ze sifonové láhve.
Steven se z otřesu ještě nevzpamatoval. Byl bledý jako stěna a každou chvíli se nekontrolovaně roztřásl, ačkoli žár
sálajícího krbu byl téměř nesnesitelný a všechna okna zavřená.
Petr si přitáhl brokátem čalouněné křeslo z období Ludvíka čtrnáctého k oknu. Pohodlně se usadil, natáhl a zkřížil
nohy, ruce vrazil hluboko do kapes a sklonil bradu k hrudi v hlubokém zamyšlení.
„Jaký byl tvůj příspěvek do Kalifova provozního rozpočtu?“ zeptal se Petr náhle.
„Nepatřím do stejné třídy jako Aaron Altmann,“ odpověděl Steven tiše. „Vložil jsem pět miliónů liber ve splátkách
rozložených do pěti let.“
„Takže musíme počítat s rozsáhlou sítí, která překračuje hranice států. V každé zemi přispívají mocní muži obrovskými
sumami peněz a téměř neomezenými zdroji informací a vlivu…“
Steven přikývl a upil další doušek temně hnědé whisky.
„A rozhodně můžeme předpokládat, že v každé zemi to je více než jeden člověk. V Anglii jich klidně může být deset,
dvanáct, stejně tak v západním Německu, ve Spojených státech možná i padesát…“
„To je možné,“ souhlasil Steven.
„Takže Kalif mohl snadno zorganizovat únos Melissy-Jane prostřednictvím jiného článku svého řetězu v této zemi.“
„Musíš mi věřit, že s tím nemám vůbec nic společného, Petře.“
Petr nad tímto novým protestem jen zamítavě mávl rukou a dál nahlas přemýšlel.
„Také je možné, že Kalif je ve skutečnosti výbor zakládajících členů. Nemusí to být pouze jeden muž.“
„Já si to nemyslím…“ Steven zaváhal. „Mám velmi silný dojem, že za vším stojí pouze jeden člověk. Nedomnívám se, že
by nějaký výbor byl schopen jednat tak rychle a rozhodně.“ Zavrtěl hlavou a snažil se přesně upamatovat na všechno,
co ho k tomuto názoru vedlo. „Jistě si vzpomínáš, že jsem o Kalifovi mluvil pouze s jediným člověkem, s mužem, který
mě získal. Můžeš si však být jistý, že jsme spolu diskutovali velmi dlouho a velmi podrobně. Nebyl jsem ochoten
věnovat pět miliónů na něco, co by mě zcela neuspokojovalo. Opravdu jsem přesvědčen, že za nás za všechny
rozhoduje pouze jediný člověk, avšak jeho rozhodnutí jsou v zájmu všech.“
„Ovšem nemáte žádnou záruku, že každý jednotlivý článek řetězu bude informován o všech rozhodnutích, že?“
„Ne, jistěže ne, to by bylo šílenství. Klíčem k úspěchu je absolutní utajení.“
„Takže ty jsi poctil svou důvěrou někoho, koho jsi v životě neviděl a jehož totožnost ti zůstala utajena. Svěřil jsi mu
obrovskou sumu peněz a vložil do jeho rukou osud světa tak, jak jej známe.“
Steven opět zaváhal, jako by hledal správná slova. „Kalif vyzařuje zvláštní fluidum, které nás všechny obklopuje. Muž,
který mne pro spolupráci získal…“ I teď se Steven zdráhal to jméno zopakovat, což bylo Petrovi dalším důkazem
nesmírného vlivu, kterým Kalif na své poddané působil. „…je člověk, jehož úsudku si nesmírně vážím. On byl
přesvědčen. A to pomohlo uvěřit i mně.“
„A co si myslíš teď?“ zeptal se Petr důrazně. „Jsi stále ještě přesvědčen?“
Steven dopil sklenici whisky a pak si utřel drobným nervózním gestem knír.
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„No tak, Stevene,“ povzbudil jej Petr.
„Pořád si myslím, že Kalifova myšlenka je správná,“ řekl nerozhodně. „Pravidla se změnila, Petře. Bojujeme za přežití
našeho světa. Musíme se tedy přizpůsobit nové morálce…“
Z karafy, stojící na stříbrném podnosu na rohu pracovního stolu, si znovu nalil whisky.
„Až dosud jsme bojovali s jednou rukou svázanou za zády, zatímco komunisti, extrémní levice a státy třetího světa
bojovali s dýkou v každé ruce. Jediné, co Kalif chce, je, abychom i my měli obě ruce volné.“
„Co tě teda přimělo změnit názor?“ zeptal se Petr.
„Ani nevím, jestli jsem své názory změnil.“ Steven se otočil tváří k bratrovi. „Pořád si myslím, že ta myšlenka je
správná…“
„Ale?“ naléhal Petr.
Steven pokrčil rameny. „Vražda Aarona Altmanna, zmrzačení Melissy-Jane…“ Zaváhal. „A jsou zde další zločiny, z
nichž Kalifa podezřívám. Tyto akce nesměřovaly ke společnému prospěchu. Jejich cílem bylo pouze zabezpečit
Kalifovu osobní bezpečnost nebo uspokojit to, o čem začínám věřit, že je pouze šílená, bezuzdná touha po moci.“
Steven zavrtěl hlavou. „Věřil jsem, že Kalif je ušlechtilý a vznešený, ale v některých jeho činech není po vznešenosti
ani stopa. Chová se jako obyčejný zločinec. Jedná jen v zájmu svého osobního prospěchu a pro svou vlastní
nebetyčnou slávu. Věřím v Kalifovu koncepci, ale dnes už vím, že jsme si vybrali špatného člověka. Moc, která mu byla
vložena do rukou, ho zcela zkorumpovala.“
Petr pozorně naslouchal. Sklonil hlavu a jasným pohledem modrých očí sledoval svého bratra.
„Dobře tedy, Stevene, shodneme se na tom, že Kalif není žádný bůh, ale člověk vyznačující se obyčejným lidským
sobectvím a malichernou nenasytností.“
„Ano, asi ano.“ Stevenova hezká, zdravě vypadající tvář byla sklíčena lítostí. „Kalif není tím, čím jsem si myslel, že by
mohl být.“
„Souhlasíš teď se mnou, že je ztělesněním veškerého zla?“
„Ano, s tím souhlasím.“ A pak vášnivě dodal: „Ale, bože můj, jak bych si přál, aby Kalif byl tím, čím jsem zprvu věřil, že
je.“
Petr přikývl, protože toto dokázal pochopit.
„Byl tím, co tenhle náš bláznivý svět potřebuje,“ pokračoval Steven hořce. „Potřebujeme někoho, nějakého silného
muže, který by nám řekl, co máme dělat. Myslel jsem si, že by to mohl být Kalif. Strašně jsem si přál, aby to byl on.“
„Nyní tedy uznáváš, že Kalif není takovým mužem?“
„Ano,“ odpověděl Steven upřímně. „Ale kdyby se takový muž našel, rozhodně bych se k němu připojil. A bez
váhání.“
„Sliboval jsi, že uděláš všechno, abys mi dokázal, že jsi neměl nic společného s únosem Melissy-Jane. Pomůžeš mi
zničit Kalifa?“
„Ano.“ Steven nezaváhal ani na vteřinu.
„Bude to pro tebe ovšem znamenat značné osobní riziko,“ upozornil Petr a Steven se mu pevně podíval do očí.
„To vím. Znám Kalifa lépe než ty.“
Petr si uvědomil, že jeho náklonnost k bratrovi byla teď ještě silnější, protože se do ní mísil obdiv. Stevenovi chybí jen
málo mužných ctností, pomyslel si. Má sílu, odvahu a dokáže rychle uvažovat. Jeho největší chybou je asi to, že má
od všeho příliš mnoho.
„Co chceš, abych udělal, Petře?“
„Chci, abys zorganizoval střetnutí s Kalifem mezi čtyřma očima.“
„To je nemožné.“ Steven tuto myšlenku okamžitě zamítl.
„Říkal jsi přece, že máš možnost předávat mu zprávy.“
„Ano, ale Kalif na osobní setkání nikdy nepřistoupí.“
„Stevene, jaká je Kalifova slabá stránka, možná jediná, kterou až dosud projevil?“
„Žádnou slabou stránku nemá.“
„Ale ano, má,“ nesouhlasil Petr.
„Co máš na mysli?“
„Je posedlý utajením své totožnosti a ochrana osobní bezpečnosti je mu nade vše,“ zdůraznil Petr. „Jakmile se cítí
ohrožen, okamžitě sahá k únosu, mučení a vraždě.“
„To není slabost,“ namítl Steven. „V tom je právě jeho síla.“
„Kdybys mu doručil zprávu, že tajemství jeho totožnosti je ohroženo, že někdo, nějaký nepřítel, pronikl jeho
bezpečnostní clonou a povedlo se mu dostat se do jeho blízkosti?“ zeptal se Petr a Steven o této eventualitě dlouho
a pozorně uvažoval.
„Reagoval by velmi energicky,“ souhlasil Steven. „Ale netrvalo by dlouho a zjistil by, že jsem mu lhal. To by mě
okamžitě zdiskreditovalo a, přesně jak jsi před chvílí uvedl, dostal bych se do velmi svízelné situace – a v podstatě
zcela bezdůvodně.“
„To není lež,“ řekl mu Petr ostře. „Mossad má svého agenta v Kalifově těsné blízkosti, velmi těsné blízkosti.“
„Jak to víš?“ zeptal se Steven překvapeně.
„To ti nemohu říci, ale ta informace je neprůstřelná. Dokonce znám krycí jméno tohoto agenta. Dávám ti své slovo, že ta
informace je pravdivá.“
„V tom případě…“ Steven znovu celou situaci promýšlel. „Kalif již možná pojal nějaké podezření a mé varování tedy
nebude brát na lehkou váhu. Avšak jediné, co udělá, bude to, že mě požádá, abych mu sdělil agentovo krycí jméno,
abych mu je předal obvyklými komunikačními kanály, a to bude všechno.“
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„Odmítneš mu informaci tímto způsobem předat. Budeš trvat na setkání mezi čtyřma očima. Namítneš, že informace je
příliš citlivá, ohradíš se, že je v sázce tvá osobní bezpečnost. Jaká bude pak jeho reakce?“
„Domnívám se, že bude přesto trvat na tom, abych mu to jméno odhalil…“
„A kdybys zůstal neústupný?“
„Potom by asi musel souhlasit s osobním setkáním. Jak jsi zdůraznil, svou osobní ochranou je přímo posedlý. Ale když
se potom skutečně setkáme, jeho totožnost stejně vejde ve známost…“
„Tak přemýšlej, Stevene. Víš, jakým způsobem Kalif uvažuje a postupuje.“
Trvalo to jen dvě vteřiny. Pak se výraz Stevenova obličeje změnil. Zkroutil ohromením rty, jako by ho něco hrozně
bolelo. „Ach, můj bože! No jistě! Jestliže ho přinutím k setkání mezi čyřma očima, je jen velmi málo pravděpodobné, že
schůzku přežiju.“
„Přesně tak,“přikývl Petr. „Když Kalifovi poskytneme takovou návnadu, jíž v žádném případě nedokáže odolat, bude
muset na setkání s tebou přistoupit, ale zařídí všechno tak, aby tě potom mohl okamžitě umlčet, ještě než budeš mít
šanci informovat o jeho totožnosti někoho jiného.“
„Sakra, Petře, tohle mi nahání hrůzu. Sám jsi mi dneska řekl, že jsem tlustý a netrénovaný. V tomto stavu toho proti
Kalifovi moc nezmůžu.“
„Kalif to vezme do úvahy, až se bude rozhodovat, zda se s tebou setkat, nebo ne,“ souhlasil Petr.
„Zní to jako sebevražda,“ trval na svém Steven.
„Před chvílí jsi ovšem tvrdil, že budeš neústupný,“ připomněl mu Petr.
„Neústupný je jedna věc, hloupý druhá.“
„Do chvíle, než doručíš zprávu osobně, budeš v naprostém bezpečí. Kalif si nedovolí tě odstranit, dokud se nedozví,
co mu chceš říci,“ zdůraznil Petr. „A dávám ti své slovo, že by mě ani nenapadlo po tobě chtít, abys na schůzku s
Kalifem šel.“
„Myslím, že nic víc po tobě žádat nemůžu.“ Steven zvedl ruce v bezmocném gestu. „Kdy chceš, abych ho
kontaktoval?“
„Jak to uděláš, myslím kontakt?“
„Pomocí inzerátu v osobních zprávách.“ Steven mu to vysvětlil a Petr se v bezděčném obdivu usmál. Chytré, účinné a
zcela nevystopovatelné.
„Udělej to hned, jak budeš moci,“ radil Petr.
„V pondělí ráno,“ přikývl Steven a obdařil svého bratra pronikavým, pátravým pohledem.
„Co se děje, Stevene?“
„Jen přemýšlím. Kéž by byl Kalif někdo takový, jako jsi ty, Petře.“
„Já?“ vůbec poprvé toho dne se Petr opravdu vylekal.
„Připadáš mi jako středověký rytíř. I ty jdeš neochvějně za svou vizí spravedlnosti, pravdy a povinnosti.“
„Já takový nejsem,“ namítl Petr.
„Ale ano, jsi,“ řekl Steven s jistotou. „Ty jsi přesně ten typ člověka, o němž jsem doufal, že jím bude Kalif. Jsi typem
muže, jakého potřebujeme.“

Petr musel předpokládat, že ho Kalif nechal sledovat. Jeho zájem jistě poté, co zabil baronku Altmannovou, vzrostl, a
Petr se musel podle toho zařídit.
V pondělí se vrátil prvním ranním letadlem do Bruselu a již před polednem seděl ve své kanceláři v sídle firmy Narmco.
Okamžitě se stal středem pozornosti a roztočila se kolem něj hra o moc. Altmann Industries přišly o svou nejvyšší
představitelku a rázem se rozproudily dvorní intriky a vytvořily se nejrůznější nátlakové skupiny, které se ho
pokoušely získat na svou stranu. Petr si však udržoval odstup a zůstával neutrální.
V úterý večer si Petr koupil u stánku v hale hotelu Hilton noviny. Stevenův požadavek na setkání byl ve sloupku
,Různé osobní zprávy‘.
Šli pak synové izraelští a plakali před Hospodinem i tázali se těmito slovy: Půjdeme-li ještě k boji?
Soudců, XX; 23
Citát, který si Kalif vybral, byl ztělesněním představy, kterou o sobě měl. Pokládal se za boha stojícího vysoko nad
ostatními lidskými bytostmi.
Steven Petrovi vysvětlil, že Kalif teď má na odpověď osmačtyřicet hodin. Steven bude čekat každý den poté, co se
jeho inzerát v novinách objevil, u svého stolu v kanceláři na Leadenhall Street, a to od dvanácti do dvanácti dvaceti.
V té době nebude přijímat žádné návštěvníky a nebude mít žádná jednání. Zajistí, že jeho přímá telefonní linka nebude
obsazená, aby mohl obdržet příslušné instrukce.
Ve středu k žádnému kontaktu nedošlo, ale Steven jej také neočekával. Ve čtvrtek po poledni již neklidně přecházel po
starém orientálním hedvábném koberci a čekal na Kalifovo zavolání. Sako již měl na sobě. Buřinka a složený deštník
ležely připraveny na rohu přepychového pracovního stolu z období Ludvíka čtrnáctého, který se tyčil jako nějaká
vlídná příšerka pod okny, z nichž byl výhled na budovu Lloydovy společnosti na protější straně ulice.
Steven Stride se bál. Přiznával si tento fakt naprosto upřímně. Intriky byly přirozenou součástí jeho života již desítky
let, ale všechno vždy probíhalo podle určitých pravidel. Teď věděl, že vstupuje do džungle, do kruté divočiny, kde i
těch pár nepsaných pravidel pozbývá platnosti. Tato záležitost mu mohla rychle přerůst přes hlavu. Petr jej upozornil,
že toto není jeho parketa, a Steven věděl, že měl pravdu. Petr měl pravdu a Steven se bál jako dosud nikdy. Přesto však
věděl, že musí vytrvat. Někde slyšel, že známkou opravdové odvahy je schopnost vyrovnat se se svým strachem,
přiznat si ho, a přesto ho dokázat potlačit a pokračovat tak, jak káže povinnost.
Vůbec se jako odvážný muž necítil.
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Telefon zazvonil, příliš hlasitě, příliš neodbytně a každý nerv mu v těle poskočil. Steven ztuhl jako solný sloup. Stál
uprostřed nádherné, přepychově zařízené pracovny ochromený strachem.
Telefon zazvonil podruhé. Pronikavý dvojitý tón zněl jeho uším jako trouby posledního soudu. Žaludek měl náhle plný
horkého olejnatého slizu hrůzy, takže sotva dokázal potlačit nucení ke zvracení.
Telefon zazvonil potřetí. S nejvyšším vypětím vůle se Steven přinutil udělat tři kroky ke stolu. Zvedl sluchátko a slyšel
hlasité cvaknutí znamenající, že volající mluví z veřejného telefonního automatu.
„Stride,“ ohlásil se. Hlas, napjatý a zajíkavý, mu téměř přeskočil. Slyšel, jak do přístroje spadla mince.
Hlas na druhém konci ho úplně vyděsil. Byl elektronicky zkreslený, monotónní, nelidský, bezpohlavní, bez citového
zabarvení, bez vysokých nebo hlubokých tónů.
„Roh Aldgate a Leadenhall Street,“ oznámil hlas.
Steven zopakoval adresu místa setkání a spojení bylo okamžitě přerušeno.
Steven odhodil sluchátko do vidlice, popadl buřinku a deštník a spěchal ke dveřím.
Jeho sekretářka vzhlédla a v očekávání se usmála. Byla to hezká šedovlasá žena, která se Stevenem pracovala již
patnáct let.
„Pane?“ Stále jej tak oslovovala.
„Odskočím si na půl hodinky ven, May,“ oznámil Steven. „Hlídejte pevnost, zatímco budu pryč.“ Vstoupil do svého
soukromého výtahu a rychle sjížděl do podzemních garáží, kde měl vedle soukromých automobilů svých vysoko
postavených podřízených zaparkovanou přepychovou limuzínu rolls-royce.
V zrcadle kabiny výtahu si upravil sklon buřinky. Trochu švihácky si ji stáhl k pravému uchu a načechral karmínový
květ karafiátu v knoflíkové dírce tmavomodrého obleku s jemným, elegantním bílým proužkem, který mu šili na Savile
Row. Bylo důležité, aby v příštích několika minutách vypadal a jednal úplně přirozeně. Jeho zaměstnanci by si jistě
povšimli každé odchylky od zaběhaných zvyklostí.
V garáži nepřistoupil k tmavě kaštanově hnědému rollsu, který v matném světle zářil jako vzácný drakokam, nýbrž
spěchal rovnou k malým dvířkům v ocelových vratech garáže. Hlídač v prosklené kukani vedle vrat vzhlédl od
sázkových tiketů, poznal pána domu a vyskočil do pozoru.
„Dobré odpoledne, šéfe.“
„Zdravíčko, Harolde. Auto si neberu. Potřebuju se jen na pár minut protáhnout.“
Prošel vraty, vykročil na ulici a zamířil vlevo ke křižovatce Leadenhall Street a Aldgate. Kráčel velmi rychle, aniž však
vypadal, že spěchá. Kalíf načasoval intervaly velmi těsně, aby mu znemožnil předat zprávu případným sledovačům.
Steven věděl, že jen tak tak stihne dojít ze své kanceláře k telefonní budce na rohu. Zdálo se, že Kalif ví naprosto
přesně, jak dlouho mu to bude trvat.
Telefon v červené prosklené budce začal vyzvánět, když byl ještě dvacet kroků daleko. Zbytek cesty musel
doběhnout. „Stride,“ ohlásil se zadýchaně. Znovu uslyšel dopadnout minci a tentýž elektronicky zkreslený hlas mu
oznámil další kontaktní místo. Byla jím telefonní budka u vchodu do stanice metra Aldgate. Steven potvrdil, že
porozuměl, ale byl hluboce znepokojený. Hlas, se kterým hovořil, zněl jako hlas robota z nějakého
vědeckofantastického filmu. Kdyby mohl pocítit lidský kontakt, tak zlé by to pro něj nebylo.
Vzdálenost mezi kontaktními místy, z nichž ani jedno nemohl předvídat, byla pozorně vypočítána tak, aby je sotva
dokázal dosáhnout včas. Hovor trval vždy tak krátce, že volající stanici nebylo možné vystopovat. Kalif nebo jeho
agent se určitě pohybuje od jedné budky ke druhé v jiné části města. I kdyby se někomu podařilo odhalit místo, odkud
volá, o dvacet vteřin později by již stejně byl ten tam.
Elektronické zařízení pro zkreslení hlasu, které Kalif používal, byl jednoduchý přístroj, ne větší než malá kapesní
kalkulačka. Petr řekl Stevenovi, že se dá koupit v celé řadě obchodů, nabízejících bezpečnostním službám zařízení pro
elektronické sledování nebo naopak pro ochranu proti němu. Stálo méně než padesát dolarů a odfiltrováním všech
tónů mimo střední pásmo změnilo lidský hlas tak, že ani nejdokonalejší záznamové zařízení by z něj nedokázalo získat
použitelný hlasový otisk, který by mohl být porovnán s údaji v počítači. Dokonce nebylo možné určit, zda volající je
muž, žena nebo dítě.
Steven se dostal na místo určení nečekaně rychle, ale musel počkat před budkou v přeplněném vchodu do stanice
metra, až mladík v kombinéze, postříkané barvami, s dlouhými, umaštěnými světlými vlasy ukončí hovor. Kalifův
systém počítal s tím, že vybraná budka může být obsazená, a jakmile vlasatý mladík domluvil, Steven se vecpal do
budky a dělal, že hledá číslo v telefonním seznamu.
Telefon zazvonil, a i když to Steven čekal, leknutím nadskočil. V důsledku rychlé chůze a prožívaného napětí se silně
potil. Popadl sluchátko a ohlásil se roztřeseným hlasem.
„Stride.“ Cinkla mince a znovu ho vylekal Kalifův neosobní hlas. 
„Ano.“
„Mám zprávu.“
„Ano.“
„Kalif je v nebezpečí.“
„Ano.“
„Zpravodajské službě jistého státu se podařilo umístit do Kalifovy blízkosti svého agenta. Dost blízko na to, aby mohl
být smrtelně nebezpečný.“
„Uveďte zdroj informace.“
„Můj bratr, generál Petr Stride.“ Petr mu přikázal, aby mluvil pravdu, pokud to jen bude možné.
„Uveďte, o kterou zpravodajskou službu se jedná.“
„Odmítám. Informace je příliš důležitá. Musím si být jist, že ji Kalif dostane osobně.“
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„Uveďte jméno nebo postavení nepřátelského agenta.“
„Odmítám. Ze stejných důvodů.“
Steven pohlédl na zlaté hodinky s diamanty, které mu na zápěstí přidržoval řemínek z krokodýlí kůže. Hovořili již
patnáct vteřin a věděl, že kontakt nebude trvat déle než půl minuty. Kalif se neodváží riskovat delší hovor, aby nebyl
odhalen. Nemohl proto čekat na další otázky nebo obstrukce.
„Předám tuto informaci pouze Kalifovi a musím si být jist, že je to opravdu on a ne jeden z jeho agentů. Trvám na
osobním setkání.“
„To není možné,“ zabzučel hlas robota.
.,Pak bude Kalifova osobní bezpečnost velmi vážně ohrožena.“ Steven musel sebrat všechnu odvahu, aby tuto větu
vyslovil.
„Opakuji, uveďte jméno a postavení nepřátelského agenta.“
Uběhlo pětadvacet vteřin.
„Opakuji, nesouhlasím. Musíte zařídit, že se s Kalifem setkám mezi čtyřma očima. Teprve pak mu informaci předám.“
Stevenovi skanula z linie vlasů velká krůpěj potu a stékala po tváři. V malé telefonní budce se ho zmocnila
klaustrofobická hrůza a měl pocit, že se udusí.
„Ještě se vám ozveme,“ zabzučel hlas. Ve sluchátku cvaklo a spojení bylo přerušeno.
Z levé kapsičky saka vytáhl Steven bílý hedvábný kapesník a zlehka si jím utřel obličej. Pak ten kousek hedvábí pečlivě
uložil zpět, ale neposkládal jej do úhledné špičky, nýbrž do nedbale elegantních záhybů.
Narovnal ramena, zvedl bradu a opustil budku. Teprve teď se cítil jako odvážný muž. Byl to příjemný pocit a Steven
svižně vykročil, mávaje při každém kroku složeným deštníkem.

Petr byl celý týden v dosahu telefonu. Dlouhé hodiny trávil dopracováváním nových firemních kontraktů, které uvedl
do pohybu ještě před odjezdem na Tahiti a které teď současně spěly ke zdárnému uzavření. Jednání začínala brzo ráno
a trvala do pozdních večerních hodin. Absolvoval také dvě celodenní služební cesty, jednu do Osla a další do
Frankfurtu. Vždy odlétal prvním ranním letadlem a před setměním byl zpět ve své kanceláři. Pokaždé byl telefonicky k
zastižení a Steven jeho číslo znal. Mohl mu zavolat i tehdy, když v tělocvičně důstojnického klubu NATO trénoval své
tělo k vrcholné fyzické kondici, nebo když hodinu po půlnoci cvičil v podzemní střelnici palbu z každé pozice, až se
devítimilimetrová cobra stala jeho prodlouženou rukou a dokázal pravačkou i levačkou pokropit střed terče z padesáti
metrů, ať již ze stoje, kleče nebo vleže.
Petr se cítil jako boxer v tréninkovém táboře. Soustředil veškerou pozornost na přípravu na střetnutí, které jej
očekávalo. Konečně nadešel víkend a s ním i perspektiva dlouhého, nudného čekání. Petr odmítl pozvání k návštěvě
venkovského sídla jednoho z kolegů firmy a další pozvání k cestě do Paříže na sobotní dostihy. Věděl, že se bude
protivně nudit, ale raději zůstal sám v hotelovém apartmánu a čekal na Stevenovo zavolání.
V neděli ráno si nechal do pokoje přinést všechny noviny: anglické, americké, francouzské, německé – německy lépe
rozuměl než mluvil – a dokonce i holandské a italské, které sice dokázal namáhavě přeslabikovat, ale každé třetí slovo
mu unikalo.
Pozorně všechny pročítal a pokoušel se najít nějakou zmínku o Kalifově činnosti – o dalších únosech osob či letadel
nebo podobných událostech – které by mu mohly poskytnou vodítko k novým Kalifovým aktivitám.
Na italské politické scéně to vřelo. Zmatek byl tak velký, že se mohl jen dohadovat, který tlak přichází zleva a který
zprava. V Neapoli došlo k vraždě pěti členů teroristických Rudých brigád. Všech pět bylo odstraněno jediným
výbuchem granátu. Granát byl standardního typu používaného v armádách NATO a vražda se stala v kuchyni
jednoho z bezpečných úkrytů Rudých brigád v chudinské čtvrti Neapole. Policie neměla žádné stopy. Mohl to být
Kalif. Nebylo důvod nevěřit, že jeho řetězec neobsahuje prominentní italské byznysmany. Italský milionář žijící ve
vlastní zemi je nejohroženějším živočišným druhem na světě hned po modré velrybě, pomyslel si Petr s křivým
úsměškem, a mohl klidně povolat Kalifa ke své ochraně.
Petr skončil s kontinentálními novinami a s úlevou se obrátil k anglickým a americkým. Bylo krátce před polednem.
Přemýšlel, jak dokáže přežít skličující hodiny zbývající do pondělního rána. Byl si téměř jistý, že do té doby na
Stevenovu žádost o setkání žádná odpověď nepřijde.
Sáhl po novinách publikovaných v angličtině. Pročítal je pomalu a pečlivě, aby nějak zabil čas.
Stávka v automobilce British Leyland trvala již patnáctý týden a dohoda byla v nedohlednu. To by byl případ pro
Kalifa, usmál se nevesele Petr při vzpomínce na svůj rozhovor se Stevenem. Omlátit jim hlavy o sebe pro jejich vlastní
dobro.
V ranních novinách našel pouze jednu zajímavou zprávu. Prezident Spojených států jmenoval zvláštního vyjednavače
pro Střední východ v dalším pokusu nalézt smírné řešení izraelské okupace sporných palestinských území. Mužem,
kterého si zvolil, byl doktor Kingston Parker, který byl popisován jako osobní prezidentův přítel a jeden z jeho
důvěrných rádců, muž vysoce uznávaný všemi stranami konfliktu. Ideální volba pro tak obtížný úkol. Petr s
novinářovými závěry souhlasil. Energie i schopnosti Kingstona Parkera se zdály bezedné.
Petr zahodil poslední noviny a smiřoval se s myšlenkami na prázdnou nečinnost, která potrvá až do příštího dne. U
postele měl tři knihy, které si chtěl přečíst, a jeho diplomatický kufřík byl plný firemních materiálů, ale věděl, že by se
nedokázal soustředit. Myšlenka na následující střetnutí s Kalifem zastiňovala všechno ostatní.
Vstoupil do koupelny obložené zrcadlem a vytáhl balíček, který předchozího dne koupil v kosmetickém oddělení
jednoho z největších obchodních domů ve městě.
Paruka byla kvalitní, vyrobená z pravých vlasů a ne z nápadně blýskavé nylonové náhražky. Měla stejně přirozenou
barvu jako jeho vlastní vlasy, ale byla mnohem delší než účes, jaký nosil. Pozorně si ji na hlavě upravil a pak se dal do
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práce s nůžkami. Přistřihoval délku vlasů a pečlivě ji upravoval. Když již téměř odpovídala jeho představám, začal
kadeře na spáncích barvit stříbrně šedou barvou.
Zabralo mu to většinu odpoledne, protože vůbec nespěchal a hodnotil svou práci velmi kritickýma očima. Každých pár
minut se díval na fotografii, kterou v Abbots Yew na Nový rok pořídila Melissa-Jane svým novým polaroidem,
vánočním dárkem od Petra. Byla to zdařilá podobenka bratrů Stridových, Petra a Stevena, stojících obličejem ke
kameře a poslušně se usmívajících, jak jim Melissa-Jane přikázala.
Na fotografii byla jasně patrná vzájemná podoba obou bratrů, ale také se daly rozeznat jednotlivé odlišnosti. Přirozená
barva vlasů byla identická, ale Steven měl módní dlouhý účes a vlasy se mu kroutily vzadu přes límec. Na spáncích
byly znatelně šedivější a i nad čelem již prokvétalo stříbro. Stevenův obličej byl masitější, s náznakem podbradku, a
tváře byly červenější. První drobné náznaky srdeční nedostatečnosti, nebo pouze známka dobrého bydla? Petr viděl,
že s parukou na hlavě vypadá jeho vlastní tvář mnohem plněji.
Spokojen s parukou přistoupil Petr k úpravě kníru. V oddělení kosmetiky měli velký výběr umělých knírů, vystavený
mezi spoustou nejrůznějších tvarů umělých řas a obočí. Žádný z nich však nevyhovoval Petrově potřebě modelu,
jaký s oblibou nosili důstojníci pěchoty a jaký se líbil i Stevenovi. Petr musel opět pozorně a pečlivě pracovat
s nůžkami, a až byl spokojen s tvarem, opět lehce nanesl stříbrnou barvu.
Když si jej pomoci speciálního lepidla přilepil na horní ret, byl výsledek překvapivý. Knír dále vyplnil jeho tvář a oči,
jak to už u dvojčat bývá, měly prakticky totožný tvar i barvu. Oba měli rovné, kostnaté nosy. Petrova ústa byla o
něco plnější a tvar rtů postrádal Stevenovu nemilosrdnou tvrdost, ale knír většinu těchto rozdílů zakryl. Petr
poodstoupil a prohlížel si v zrcadle celou postavu. Tělesnou výškou se od svého bratra lišil o necelý centimetr a měl
stejně široká ramena. Steven byl silnější v pase, a protože měl masitější šíji, připomínal držením hlavy a ramenou
skloněného býka. Petr lehce změnil postoj. Zabralo to. Pochyboval, že by kdokoli, kdo by je dva skutečně důvěrně
neznal, byl schopen záměnu rozeznat. Nebylo důvodu domnívat se, že by Kalif nebo někdo z jeho nejbližších
spolupracovníků někdy viděl Stevena nebo Petra z těsné blízkosti.
Další hodinu strávil nácvikem Stevenova postoje a celkového držení těla. Pozoroval se v zrcadle a snažil se napodobit
povznesenou nadutost, jíž se Stevenovy pohyby vyznačovaly. Nacvičoval charakteristický způsob, jakým Steven
stál s oběma rukama složenýma za zády, nebo gesto, jímž si jedním prstem hladil knír – vždycky začal pod nosem a
nejprve postupoval doleva a pak doprava.
Šaty nepředstavovaly žádný problém. Oba bratři šili od dob Sandhurstu u stejného krejčího a Stevenovy zvyky,
pokud se týká oblékání, byly ustálené a neměnné. Petr přesně věděl, co si v té které situaci oblékne.
Petr sundal paruku a knír, pečlivě je zabalil do plastikových sáčků a pak je uložil do jedné z uzavíracích přihrádek
kufříku.
Z druhé přihrádky vytáhl pistoli. Stále ji měl uloženu v pouzdru z jelení kůže a teď potěžkal důvěrně známé tvary v
dlani. Ač nerad, rozhodl se, že ji s sebou nevezme. Setkání se s největší pravděpodobností uskuteční v Anglii.
Člověk, který se se Stevenem ve čtvrtek spojil, určitě pocházel z Londýna. Petr byl přesvědčen, že příští setkání se
uskuteční ve stejném městě. Nemohl riskovat a snažit se projít britskou celnicí a mít přitom u sebe smrtící zbraň.
Kdyby jej zastavili, okamžitě by se to rozkřiklo a Kalifa jistě poplašilo. Jakmile bude v Anglii, může si zbraň lehce
opatřit na velitelství Thoru. Colin Noble mu ji určitě sežene, jakmile mu vysvětlí, proč ji potřebuje. O tom
nepochyboval.
Sešel do recepce a uložil pistoli do bezpečnostní schránky. Vrátil se, a protože už neměl nic na práci, připravil se na
vyčerpávající, unuděné čekání. Byla to jedna ze součástí vojenského života, se kterou se nikdy nesmířil. Čekání
vždycky nenáviděl.
Posadil se do křesla a vzal z poličky Válku se stíny, tlustospis Roberta Aspreye, pojednávající vyčerpávajícím
způsobem o historii a praktikách partyzánské války v průběhu věků. Tak se do knihy začetl, že byl značně překvapen,
když se podíval na hodinky a zjistil, že už je po osmé. Od pokojové služby si objednal amoletu a deset vteřin poté, co
položil sluchátko, telefon zazvonil. Nejdříve si myslel, že to bude upřesňující dotaz z kuchyně, týkající se jeho
objednávky.
„Ano, co je?“ zeptal se podrážděně.
„Petr?“
„Steven?“
„Souhlasil se schůzkou.“
Petr cítil, jak mu srdce divoce poskočilo v hrudi.
„Kdy, kde?“
„Zatím nevím, zítra mám letět do Paříže. V Orly na mě budou čekat další instrukce.“
Kalif se kryl a zametal za sebou stopy. To se dalo čekat. Zoufale se snažil vybavit si v paměti uspořádání letiště Orly.
Bude muset najít nějaké místo, kde by se mohl se Stevenem tajně sejít a nepozorovaně provést záměnu. Okamžitě
zavrhl myšlenku na setkání v některé hale nebo na toaletě. Zbývalo tedy jedno jediné místo.
„Kdy tam máš být?“ zeptal se Petr naléhavě.
„Cestovní agentura mi zajistila místo v dopoledním letadle, které má přílet patnáct minut po jedenácté.“
„Budu tam ještě před tebou,“ řekl mu Petr. Znal letový řád Sabeny zpaměti a všichni vysoce postavení pracovníci
firmy Narmco vlastnili speciální karty, které jim zaručovaly místo v každém letadle této společnosti.
„Objednám pokoj v hotelu Air ve čtvrtém patře jižního terminálu letiště. Rezervace bude na tvé jméno,“ řekl Stevenovi.
„Počkám na tebe v hale. Jdi přímo k recepci a požádej o klíč. Budu pozorovat, zda tě někdo nesleduje. V žádném
případě nesmíš dát najevo, že mě znáš. Rozumíš, Stevene?“
„Ano.“
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„Tak na shledanou zítra.“
Petr přerušil spojení a odešel do koupelny. Pozorně si v zrcadle prohlížel svou tvář.
„No, takže tím pádem padá problém se zajištěním zbraně z Thoru,“ utrousil polohlasně. Kalif nezorganizoval setkání v
Anglii. Teď bylo zřejmé, že Paříž je jen zastávkou a že Kalif, věrný svým zvykům, bude svou obětí pohybovat jako po
šachovnici přes jednu nebo více zastávek až na konečnou stanici, kde teprve proběhne setkání.
Oběť bude bezbranná a bez jakékoli podpory a Petr věděl s naprostou jistotou, že po schůzce se Kalif s obratností
sobě vlastní pokusí zařídit, aby nemohla nikomu o setkání referovat.
Potřebuju dvě karty, abych měl postupku v jedné barvě, a přitom rozdává Kalif a měl spoustu času balíček připravit,
pomyslel si Petr chladně, ale čekání konečně skončilo. Začal skládat toaletní potřeby do nepromokavé taštičky od
Gucciho.

Pět minut po poledni vstoupil do haly hotelu Air v jižní části letiště Orly sir Steven Stride a Petr se v duchu usmál.
Může si blahopřát. Steven měl na sobě modrý dvojřadový blejzr, bílou košili a vázanku kriketového klubu, šedé
vlněné kalhoty a černé, v Anglii ručně šité boty. Kampak na Stevena s módní italskou obuví.
Byl to Stevenův běžný neformální oděv a Petr se zmýlil pouze v kravatě. Předpokládal, že Steven zvolí výraznější
vzorek. Petr sám měl na sobě pod převlečníkem modré dvouřadové sako a šedé kalhoty a boty rovněž černé, kožené,
značky Barker.
Steven přelétl očima halu. O Petra, sedícího s výtiskem Le Monde ve vzdálenějším rohu, pohledem ani nezavadil a
autoritativně přistoupil k recepčnímu pultu.
„Jmenuji se Stride. Máte pro mě rezervaci?“ Steven mluvil pomalu a velmi zřetelně vyslovoval, protože jen málo těch
zatracených Francouzů mluví anglicky. Recepční rychle prošel záznamy, přikývl, zamumlal něco jako pozdrav na
přivítanou a odevzdal Stevenovi klíč spolu s formulářem přihlášky.
„Čtyři, jedna, šest.“ Steven si zkontroloval číslo pokoje tak nahlas, že ho mohl slyšet každý. Petr pozorně sledoval
vchod. Naštěstí za těch pár minut od Stevenova příchodu vstoupilo do haly jen málo lidí a žádný z nich nemohl být
Kalifovým poskokem. Jistě, pokud tohle byla jen přestupní stanice – a Petr si byl jist, že tomu tak je – pak Kalif nemá
žádný důvod nechat Stevena sledovat, dokud se nedostane mnohem blíže ke skutečnému místu schůzky.
Steven mezitím odešel k výtahu sledován nosičem, který nesl jeho jediné malé zavazadlo. Petr vstal a připojil se k
nepočetné skupince hostů čekajících na výtah.
Bok po boku se Stevenem vstoupili do přeplněné kabiny, aniž by dali najevo, že se znají, a když Steven s nosičem ve
čtvrtém patře vystoupil, vyjel Petr ještě o tři patra výše, přešel chodbou tam a zpět a teprve pak sjel na Stevenovo
poschodí.
Steven nechal dveře do pokoje číslo 416 otevřené a Petrovi stačilo do nich jen strčit. Bez klepání vstoupil.
„Vítám tě, chlapče.“ Steven byl jen v košili. Zapnul televizor, ale teď ztlumil zvuk a běžel Petra uvítat se směsicí bratrské
náklonnosti a obrovské úlevy.
„Žádné problémy?“ zeptal se Petr.
„Všechno běželo jako hodinky,“ odpověděl Steven. „Nechceš se napít? Koupil jsem si v bezcelním obchodě láhev.“
Zatímco Steven hledal v koupelně skleničky, Petr si rychle prohlédl pokoj. Okno s výhledem na hranaté
funkcionalistické budovy tržnice, která v centru Paříže nahradila pitoreskní Les Halles, závěsy se stejným vzorkem jako
přehozy na obou postelích, mezi nimiž stál rozhlasový a televizní přijímač, moderní neosobní nábytek. Byl to hotelový
pokoj, nic víc a nic míň se o něm říci nedalo.
Steven vstoupil, v každé ruce sklenici, a jednu Petrovi podal.
„Na zdraví.“
Petr se napil. Whisky byla příliš silná a voda z pařížských kohoutků chutnala po chloru. Odstrčil sklenici stranou.
„Jak ti teď Kalif předá další instrukce?“
„Už je mám.“ Steven přešel k blejzru, který si pověsil přes opěradlo křesla, a vytáhl z vnitřní kapsy dlouhou bílou
obálku. „Tohle jsem měl u informační přepážky Air France.“
Petr vzal obálku, rozlepil ji a usedl do křesla. Obálka obsahovala tři věci.
Letenku první třídy společnosti Air France, poukázku na automobil s řidičem a voucher potvrzující hotelovou rezervaci.
Letenka mohla být koupena a zaplacena v hotovosti u kterékoli cestovní kanceláře nebo přepážky Air France.
Automobil a hotelovou rezervaci bylo možno zajistit stejně anonymním způsobem. Žádný z těchto dokumentů
neskýtal nejmenší šanci vystopovat je ke kupujícímu.
Petr otevřel letenku Air France. Přečetl si místo určení a pocítil mravenčení, jako kdyby se mu po kůži procházel nějaký
hnusný. odporný hmyz. Zavřel letenku a prohlédl si obě poukázky. Ochromující pocit zrady a všudypřítomného zla se
mu rozlil po celém těle. Ztrácel cit v konečcích prstů a na jazyku měl náhle hořce kovovou chuť, jako by polykal
měděnou sůl.
Letenka byla rezervována pro večerní let z Orly na Ben Gurionovo letiště v Izraeli, poukázka na automobil s řidičem
platila pro jednu cestu z letiště do Jeruzaléma, hotelový voucher potvrzoval ubytování v hotelu King David, známé
dominantě tohoto starobylého svatého města.
„Co se děje, Petře?“
„Nic,“ odpověděl Petr, který si teprve teď uvědomil, že jeho pocity se mu musí zrcadlit v obličeji. „Jeruzalém,“
pokračoval. „Kalif chce, abys jel do Jeruzaléma.“
Právě teď byla v Jeruzalémě jistá osoba. Někdo, kdo soustavně vyplňoval jeho myšlenky od té doby, kdy se s ní před
tak dlouhou dobou objal na ostrově Bora-Bora.
Kalif byl v Jeruzalémě a v Jeruzalémě byla také Magda Altmannová. Žaludek se mu zvedl, až málem musel odběhnout
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na toaletu.
Ďábelský Kalif.
Ne, řekl si pevně, tohle už jsem jednou absolvoval. Magda to být nemůže.
Kalif je géniem zla. Je všeho schopný, a proto je to možné, přiznal si nakonec. S Kalifem je možné úplně všechno.
Pokaždé, když Kalif zatřese kostkami, padnou jiná čísla, odlišná čísla, která dávají rozdílný součet, ale vždycky je
všechno věrohodné a naprosto přijatelné.
Jednou ze základních, mnohokrát ověřených psychologických pouček je, že muž, každý muž, pokud je zamilovaný, je
slepý, hluchý a neschopný vnímat svět kolem sebe. Petr byl zamilovaný a byl si toho dobře vědom.
Dobře, řekl si v duchu. Teď se musím pokusit od všeho se oprostit a všechno si znovu promyslet, jako bych nebyl
zaslepený láskou.
„Petře, jsi v pořádku?“ zeptal se Steven naléhavě. Tentokrát bylo znát, že už si opravdu dělá starosti. Není možné
přemýšlet, když se kolem něj Steven stále motá. Bude to muset odložit na později.
„Pojedu do Jeruzaléma místo tebe,“ řekl Petr.
„Cože? Zopakuj to, chlapče.“
„Vyměníme si místa, ty a já.“
„Tohle ti nemůže projít,“ zavrtěl Steven rozhodně hlavou. „Kalif tě pozná na první pohled.“
Petr popadl kufrík a odešel do koupelny. Rychle si nasadil paruku a umělý knír a pak zavolal: „Stevene, pojď sem.“
Stáli vedle sebe a hleděli na sebe do zrcadla.
„Bože všemohoucí,“ vydechl Steven. Petr lehce změnil postoj, aby se ještě více podobal bratrovu.
„To je neuvěřitelné. Nikdy by mě nenapadlo, že jsi tak schopný imitátor,“ usmál se Steven a zavrtěl udiveně hlavou.
Petr jeho gesto okamžitě dokonale napodobil.
„Zatraceně, Petře.“ Úsměv na Stevenových rtech povadl. „To stačí, naskakuje mi z tebe husí kůže.“
Petr si sundal paruku. „Myslím, že to vyjde.“
„Ano,“ uznal Steven. „Vyjde to, ale jak jsi sakra mohl vědět, že si obleču zrovna blejzr a šedé kalhoty?“
„To je obchodní tajemství,“ odpověděl Petr. „S tím si teď nelámej hlavu. Ještě musíme projít všechny papíry.“
V ložnici naskládali své osobní dokumenty do dvou hromádek a rychle je probírali.
Fotografie v pasech nebudou problém.
„Musíš si oholit ten smeták pod nosem,“ řekl Petr a Steven si pohladil knírek jedním prstem, nejprve doleva a pak
doprava, váhavě, lítostivě.
„Je to absolutně nutné? Budu se cítit, jako kdybych chodil na veřejností bez kalhot.“
Petr vytáhl z vnitřní kapsy zlaté kuličkové pero a ze zásuvky štos hotelového dopisního papíru.
Chvíli studoval Stevenův podpis pod pasovou fotografií a pak se jej pokusil napodobit.
„Ne,“ zavrtěl hlavou a zkusil to znovu. Stevenův podpis odpovídal jeho chůzi. Nafoukaný, sebevědomý. Písmeno ,t‘
bylo přeškrtnuto rozmáchlým tahem pera.
Za necelou minutu dokázal bratrův podpis dokonale napodobit.
„S tou parukou na hlavě můžeš kdykoli klidně vejít do mé banky a na podpis si vyzvednout celý balík,“ zamumlal
Steven ztrápeně. „Pak zajít ke mně domů a hupsnout s Pat do postele.“
„Vidíš, to je nápad.“ Petr vypadal, že o tom vážně přemýšlí.
„Nežertuj o tom,“ zaprosil Steven.
„Kdo žertuje?“ Petr si prohlížel kreditní karty, členské legitimace různých klubů, řidičský průkaz a další nezbytné
přívěsky civilizované existence.
Stevenovi se zdaleka tak nedařilo napodobit bratrův podpis, ale asi po dvaceti minutách zkoušení to stačilo alespoň
pro účely vyplnění hotelové přihlášky.
„Tady je adresa hotelu na levém břehu Seiny. Mají tam vynikající restauraci a personál projevuje mimořádné
pochopení, když si chceš pozvat do pokoje mladou dámu a nabídnout jí drink.“
„To by stálo za úvahu.“ Steven se při té představě samolibě usmál.
„Mělo by to být jen na pár dní, Stevene. Jen se nikde příliš neukazuj. Všechno plať hotově. Zdaleka se vyhýbej
místům, jako je hotel George V. nebo Meurice a restauracím jako Le Doyen nebo Maxim. Prostě všem místům, kde tě
znají.“
Probírali pečlivě poslední detaily záměny totožnosti. Steven si oholil knír a jemně si potíral kousek holé kůže
kolínskou.
„Už bys měl jít,“ řekl Petr konečně. „Obleč si tohle…“ Byl to Petrův žlutohnědý převlečník, který zamaskuje blejzr. „A
vyměňme si kravaty.“
Steven byl připraven a stál ve dveřích trochu neohrabaně, protože Petrův kabát sotva dopnul.
„Stevene, můžu se tě na něco zeptat?“ Petr ani nevěděl, proč to zrovna teď musí vědět. Událost již byla tak dlouho
pohřbena, a přesto bylo v dané chvíli životně důležité dozvědět se pravdu.
„Ale jistě, starouši.“ Zdálo se, že Steven vítá příležitost ještě o chvíli odložit okamžik rozloučení.
„Sandhurst.“ Petr se snažil, aby rozpaky, které cítil, nebyly v jeho hlase znát. „Nikdy jsem se tě na to neptal – ale
neudělal jsi to, že ne, Stevene?“
Steven mu pohlédl klidně, odhodlaně do očí. „Ne, Petře, neudělal jsem to. Dávám ti své slovo.“
Petr uchopil bratra za napřaženou ruku a pevně ji stiskl. Bylo pěkné cítit tak silné ulehčení.
„To jsem rád, Stevene.“
„Dej na sebe pozor, starouši.“
„Neboj, dám,“ přikývl Petr. „Ale kdyby se cokoli stalo…“ Zaváhal. „Melissa-Jane…“
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„Tím se netrap, postarám se o ni.“
Proč proboha mají Angličané takové těžkosti, když si spolu mají upřímně promluvit, podivil se Petr v duchu, nemluvě o
tom, když mají vyjádřit vzájemnou náklonnost a lásku.
„No, asi už poběžím,“ řekl Steven.
„Dej si řetízek na dveře. A ne ať tě někdo chytí s trenýrkami na půl žerdi,“ škádlil ho Petr jako za starých časů.
„Spolehni se,“ odpověděl Steven a vyšel do chodby. Pevně za sebou zavřel dveře a nechal svého bratra přemýšlet o
Jeruzalému.

Změnilo se pouze jméno. Místo Lod se teď letiště jmenovalo Ben Gurionovo, ale jinak byla příletová hala stejná, jak si
ji Petr pamatoval. Jedno z mála letišť na zeměkouli, kde mají dostatek vozíků na zavazadla, takže cestující se o ně
nemusí rvát.
V příletové hale čekal mladý izraelský řidič s černou tabulkou, kterou kdysi dávno používali školáci, na níž bylo křídou
napsáno jméno

SIR STEVEN STRIDE.
Šoférovi seděla na hlavě tmavomodrá čapka se štítkem z lakované kůže, což byl jediný náznak uniformy, protože jinak
měl na sobě bílou bavlněnou košili a sandály. Jeho angličtina měla obvyklý silný americký přízvuk a choval se
nenuceně a přátelsky. Dnes řídil limuzínu, ale už zítra mohl usednout za ovládací páky tanku. Vždycky se však cítil
stejně důležitým člověkem jako jeho pasažéři.
„Šalom, šalom,“ pozdravil Petra. „To jsou všechna vaše zavazadla?“
„Ano.“
„Dobře, můžeme jít.“ Nenabídl se, že potlačí Petrův vozík, ale místo toho se po celou cestu k autu přátelsky vybavoval.
Na parkovišti čekala protáhlá limuzína značky Mercedes Benz, téměř nová a krásně naleštěná, ale z každé strany
stříbrné trojramenné hvězdy kdosi na kapotu namaloval párek šilhavých očí.
Sotva vyjeli z parkoviště, naplnila kabinu mercedesu jedna z vůní pro Izrael tak charakteristických, vůně
pomerančových květů z citrusových zahrad lemujících silnici.
Ta vůně Petra z nějakého neznámého důvodu zneklidnila. Měl pocit, že mu cosi uniklo a že jde o nějaký životně
důležitý fakt. Snažil se všechno znovu promyslet od samého začátku, ale řidič neustále trousil nejrůznější komentáře.
Najeli na novou dálnici a přejížděli přes vrcholky kopců porostlých borovými lesy směrem.k Jeruzalému a řidičův
hlas ho rozčiloval stále více.
Petr litoval, že si neponechal seznam, který si sestavil v hotelovém pokoji na letišti Orly. Neměl jej ničit, teď se musí
pokusit zrekonstruovat ho zpaměti.
Na straně plus bylo dvanáct položek. Třetí v pořadí zněla: ,Magda mi řekla o Kaktusovém květu. Udělala by to, kdyby
byla Kalif?‘
Přímo naproti, ve sloupci minus, stálo: ,Jestliže je Magda Kalif, pak Kaktusový květ neexistuje. Byl to jen její výmysl,
sloužící nějakému neznámému účelu.‘
Tato položka Petra neustále svrběla jako osina ve vlněné ponožce. Stále se k ní musel vracet. Cítil, že v logickém řetězci
chybí důležitý článek, a snažil se na něj přijít. Bylo to někde těsně pod povrchem jeho mozku a instinktivně tušil, že
pokud nepřijde věci na kloub, bude to mít strašné následky.
Šofér bez ustání drmolil. Každou chvíli se na Petra obracel a s úsměvem se dovolával souhlasu s tím, co právě řekl.
„Je to tak, nemám pravdu?“
Petr jen něco zachrochtal. Ten chlap mu šel na nervy. Chybějící článek byl na dosah, už už se začínal vynořovat, už
dokázal rozeznat jeho obrys. Proč jej vůně pomerančových květů tak znepokojila? Vůně květin? Kaktusový květ? Něco
chybělo, v jeho seznamu něco chybělo.
„Jestliže Magda není Kalif, pak…“ Že by to bylo ono? Stále si nebyl jistý.
„Nevadilo by vám to?“ naléhal řidič.
„Promiňte, co jste říkal?“
„Říkal jsem, že musím tchýni odevzdat nějaký balíček,“ vysvětloval řidič. „Je od mé manželky.“
„Nemůžete se tam zastavit cestou zpátky?“
„Já se už dnes večer nevracím.„ Šofér se vítězoslavně zašklebil přes rameno. „Moje tchýně bydlí nedaleko, nebude to
trvat ani pět minut. Slíbil jsem manželce, že to její matce odevzdám ještě dnes.“
„Ach jo, co nadělám,“ odsekl Petr. Něco na tom člověku se mu nelíbilo, a navíc mu stále unikala chybějící položka
seznamu, která ho tak znepokojovala.
Připadal si, že hraje šachy proti mnohem lepšímu soupeři a přehlédl věž na otevřeném sloupci nebo jezdce v pozici, ze
které mu vidličkou ohrožuje současně krále i dámu.
„Tady odbočíme,“ vysvětlil řidič a zamířil mezi činžáky nového sídliště, postaveného z pudinkově žlutého místního
kamene. Těsně nahuštěné řady obytných domů výmluvně dokládaly zoufalou snahu státu Izrael ubytovat své nové
občany. Zvečera byly ulice úplně prázdné, protože rodiny se shromáždily k večeři.
Šofér prokličkoval bludištěm naprosto stejných ulic s jistotou, svědčící o důvěrné znalosti místa. Pak zabrzdil a
zaparkoval před jednou z hranatých, krabici připomínajících žlutých budov.
„Dvě minuty,“ slíbil, vyskočil z mercedesu, rychle oběhl auto a otevřel kufr. Ozval se škrábavý zvuk, tichý náraz, víko
kufru se přibouchlo a řidič se opět vynořil, tentokrát s balíčkem v ruce, zabaleným v hnědém papíru.
Směšnou šoférskou čapku měl posunutou do týla. Usmál se na Petra. „Dvě minuty,“ naznačil artikulací úst, protože
okénko bylo zavřené, a zmizel ve vchodu do činžáku.
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Petr zadoufal, že se zdrží déle. Ticho bylo jako balzám. Zavřel oči a soustředil se.
„Jestliže Magda není Kalif pak…, pak…“ Ozval se nějaký tikot. Byl to zvuk chladnoucího motoru? Nebo hodiny na
palubní desce? Petr nad tím v duchu mávl rukou.
„…pak, …pak Kaktusový květ skutečně existuje.“ Ano, to je ono! „Kaktusový květ existuje, a jestliže existuje, pak je
Kalifovi natolik blízko, aby věděl o hrozbě, že ho sir Steven odhalí…“
Petr se na sedadle prudce napřímil. Až dosud byl přesvědčen, že Steven Stride je až do chvíle, kdy se setká s Kalifem,
v naprostém bezpečí. A to byla strašná chyba.
„Kaktusový květ musí Stevenu Stridovi zabránit setkat se s Kalifem!“ Kristepane, jak to že na to nepřišel dříve?
Kaktusový květ je členem Mossadu a Petr sedí na jeruzalémské ulici, Mossadu přímo před nosem, převlečený za
Stevena Strida.
„Ježíšikriste!“ Vycítil bezprostředně hrozící smrtelné nebezpečí. „Schůzku třeba zorganizoval přímo Kaktusový květ.
Jestliže Magda Altmannová není Kalif, pak kráčím Kaktusovému květu přímo pod nůž.“
Ty zatracené hodiny stále tikají. Ten zvuk mi drásá nervy jako kapající kohoutek, pomyslel si.
„Jsem v městě Kaktusového květu, sedím v autě Kaktusového…“ Ten tikot, panebože! Neozývá se z palubní desky.
Petr otočil hlavu. Tikot se ozývá zezadu, z kufru, který šofér otevřel a v němž s něčím pohyboval. S něčím, co tam teď
tiše odtikává.
Petr trhl za kličku a ramenem rozrazil dveře. Instinktivně popadl druhou rukou kufřík.
Určitě museli odstranit kovovu přepážku mezi kufrem a zadním sedadlem, aby účinek výbuchu byl v kabině co
nejsilnější. Mezi tím, co tikalo, a mezi kabinou zůstalo jen kožené čalounění. Proto ten zvuk vůbec zaslechl.
Zdálo se, že se čas téměř zastavil, a vteřiny odkapávaly jako tekoucí med. Jeho myšlenky pádily jako splašený kůň.
Pekelný stroj, napadlo ho. Proč mu přišel na mysl zrovna tento směšný název, pocházející z devatenáctého století, o
tom neměl ani tušení. Možná to byla zasutá vzpomínka z dětství, kdy četl chlapecké dobrodružné romány.
To už byl z mercedesu venku. Téměř ztratil rovnováhu, když jeho nohy dopadly na zvlněný, neupravený chodník.
Nejspíš to bude plastická trhavina s hodinovým časovačem, který spustí detonátor, pomyslel si a rozběhl se. Jaké
zpoždění asi nastavili? Třicet vteřin? Ne, to by se řidič nestačil dostat včas do bezpečí. Řekl dvě minuty, dvakrát to
zopakoval…
Myšlenky mu táhly hlavou jako splašené, ale nohy měl svázané, jako by vláčel obrovskou přítěž. Měl pocit, že se
pohybuje po pás zabořený do tekoucího písku bažiny.
Určitě to bouchne za dvě minuty. Jak je to dlouho, co řidič zmizel?
Deset kroků před ním stála nízká zídka, sloužící jako nádoba na květiny. Obklopovala celý blok. Byla vysoká asi po
kolena a postavena ze dvou řad cihel. Dutina mezi nimi byla vyplněna suchou žlutou hlínou, která se zoufale snažila
udržet při životě několik seschlých oleandrových keřů.
Petr se po hlavě vrhl za zídku. Ztlumil pád ramenem a předloktím a okamžitě se překulil zpět a přitiskl se k zídce, která mu
mohla poskytnout alespoň chabou ochranu.
Nad hlavou měl široká okna přízemních bytů. Ležel na boku a hleděl na odraz v okenních tabulkách. Zaparkovaný
mercedes viděl jako v zrcadle. Dlaněmi rukou si zakryl obě uši. Mercedes byl necelých patnáct metrů daleko. Sledoval
jeho obraz ve skle, tělo napjaté a ústa doširoka otevřená, aby v dutinách ztlumil účinek tlakové vlny.
Mercedes explodoval. Střecha a boky vozu se rozestoupily tak spořádaně, že Petrovi připadalo, že sedí v kině a divá
se na zrychlenou časovou sekvenci rozvíjejícího se růžového květu. Nablýskaný kov se otevíral a křivil jako bizarní
černé okvětní lístky. Vyšlehl oslnivý bílý plamen – a to bylo vše, co Petr viděl, protože řada oken zmizela. Rozpadla se
na milión střípků, jak ji zasáhla tlaková vlna. Okna zůstala jako otevřená bezzubá ústa vetchého starce. A vtom tlaková
vlna zasáhla i Petra. I když byla síla výbuchu ztlumena cihlovou zídkou, měl Petr pocit, že ho musí rozdrtit. Něco ho
udeřilo do žeber a se zasyčením mu unikl vzduch z plic. Ohlušující rachot exploze mu hučel v hlavě a připadal si, že má
lebku plnou žhavých hvězdiček duhového světla.
Na okamžik musel ztratit vědomí. Pak se ozval rachot padajících trosek, pršících všude kolem. Jedna ho bolestně udeřila
do zad a to ho probralo.
Vyškrábal se na kolena a pokoušel se naplnit prázdné plíce. Věděl, že musí zmizet, než dorazí policie, jinak mohl počítat
se zevrubným a přísným vyšetřováním, které by určitě odhalilo skutečnost, že není sir Steven.
Rozběhl se. Ulice byla ještě prázdná, ale už slyšel první příznaky počínající paniky, která bude určitě následovat. Byly
to výkřiky úzkosti a strachu.
Doběhl na roh a zpomalil. Rychle kráčel k vedlejší uličce za činžákem. V ulicích nesvítila žádná světla, a tak se ve stínu
zastavil a chvíli odpočíval. To už spěchali ke kouři a prachu po výbuchu desítky lidí, vykřikujících nejrůznější
dohady a domněnky.
Petr popadl dech, oprášil si sako a kalhoty a čekal, až zmatek a kravál dosáhnou vrcholu. Pak se otočil a pomalu
odcházel.
Na autobusové zastávce na hlavní třídě se postavil na konec krátké řady. Vystoupil na Jaffa Road.
Naproti zastávky byla malá kavárna. Zašel na pánskou toaletu. V obličeji nebyl zraněný, ale tvář měl bledou a
napjatou. Když se česal, zjistil, že se mu šokem po výbuchu stále třesou ruce. Vrátil se do kavárny, našel volný
rohový stůl a poručil si falafel, pittu a kávu.
Seděl tam půl hodiny a přemýšlel nad svými dalšími kroky.
„Jestliže Magda Altmannová není Kalif…,“ zopakoval hádanku, kterou vyluštil právě včas, aby si zachránil život.
„Magda Altmannová není Kalif!“ Teď to věděl s naprostou jistotou. Kaktusový květ se pokusil zabránit siru Stevenu
Stridovi sejít se s Kalifem a informovat ho o jeho existenci. Magda mu tudíž řekla pravdu. Tělo mu zaplavila úleva jako
vlna příjemného tepla a jeho první myšlenkou bylo zavolat jí do Mossadu na číslo, které mu dala. Včas si uvědomil
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nebezpečí. Kaktusový květ je příslušníkem Mossadu. Nemůže si dovolit kontaktovat ji. Zatím ne.
Co tedy udělá? Odpověď byla tak zřejmá, že pro ni nemusel chodit daleko. Musí dokončit to. proč sem přijel. Musí
najít Kalifa a jediným křehkým vodítkem, které mu zbývalo, byla cesta, kterou mu Kalif vytyčil.
Vyšel z kavárny a na stanovišti za rohem nastoupil do taxíku. „Hotel King David,“ přikázal a zabořil se do sedadla.
Přinejmenším teď vím, jak je Kaktusový květ nebezpečný, pomyslel si s úšklebkem. Podruhé už mu do pasti tak slepě
nevlezu.

Petrovi stačil jediný pohled na pokoj, který mu byl rezervován. Nacházel se v zadní části hotelu a zvonice budovy
YMCA na druhé straně ulice poskytovala vynikající střelecké stanoviště. Ostřelovači stačilo vybrat si, do kterého ze
dvou oken namíří.
„Objednal jsem si apartmá,“ vyštěkl Petr na recepčního, který jej doprovázel.
„Promiňte, sire Stevene.“ Recepční okamžitě znervózněl. „Někde se musel stát politováníhodný omyl.“
Dalším pohledem Petr zaznamenal půl tuctu míst, do nichž by Kaktusový květ mohl umístit další výbušnou nálož, která
by napravila selhání té v kufru mercedesu. Raději by noc strávil v jámě plné jedovatých hadů, než by přijal
ubytování, které pro něj připravil Kaktusový květ.
Petr vyšel zpět do chodby a upřel na recepčního svůj nejpanovačnější pohled. Mužík odkvačil a za pět minut byl
zpátky. V tváři se mu zračila obrovská úleva.
„Máme pro vás jedno z našich nejlepších apartmá, pane.“
Z okna apartmá 122 byl nádherný výhled přes údolí na zdi starého města s Jaffskou bránou a uprostřed panoramatu se
tyčil kostel Poslední večeře. Ze svěžího zeleného pažitu hotelové zahrady vyrůstaly vysoké elegantní palmy a kolem
bazénu vesele skotačily děti. Lehká chladivá bříza zmírňovala panující vedro.
Apartmá sousedilo s dlouhou otevřenou terasou a v okamžiku, kdy osaměl, stáhl Petr přes dveře těžkou dřevěnou
stahovací roletu. Pro Kaktusový květ by nebylo žádným problémem poslat tudy nájemného vraha. Poněkud uklidněn
vyšel Petr na soukromý balkon.
Na druhé straně zahrady stály starobylé budovy francouzského konzulátu. Na jednom z kamenných cimbuří,
rýsujících se proti zapadajícímu slunci, právě stahovali tříbarevnou vlajku. Petr obřad chvíli pozoroval a pak se
znovu zaměřil na zajištění své osobní bezpečnosti.
Apartmá bylo přístupné z vedlejšího pokoje, stačilo přelézt z okna na balkon. Petr zaváhal a pak se rozhodl nechat
balkon otevřený. Nechtěl se příliš vystavovat klaustrofobickému působení zcela uzavřené místnosti.
Zatáhl závěsy a od pokojové služby si objednal velkou whisky se sodou. Potřeboval ji. Byl to dlouhý a namáhavý den.
Sundal si kravatu, svlékl košili a odložil paruku í falešný knír. V koupelně ze sebe alespoň částečně smyl napětí
předchozích hodin. Právě se utíral, když uslyšel zaklepání na dveře.
„Zatraceně rychlá služba,“ zamumlal. Nasadil si paruku a vkročil do pokoje právě v okamžiku, kdy v zámku zarachotil
klíč a dveře se otevřely. Petr zvedl ručník a předstíral, že si utírá tvář, aby zamaskoval skutečnost, že najednou nemá
knír.
„Vstupte,“ zamumlal přes ručník a náhle ztuhl. Jako by mu železná pěst sevřela hruď, až se mu srdce zastavilo a nemohl
popadnout dech.
Měla na sobě pánskou košili s rozhalenkou a našitými náprsními kapsami a zelené vojenské kalhoty, pod nimiž se
rýsovaly obrysy úzkých boků a štíhlých nohou, obutých do plátěnek s gumovou podrážkou. Nesla se však se stejně
nenucenou elegancí, jako by byla oblečena podle poslední pařížské módy.
„Sire Stevene.“ Rychle za sebou zavřela dveře a Petr si všiml, že v dlani ukrývá šperhák, jímž dveře odemkla. „Jsem
Magda Altmannová. Již jsem se spolu setkali. Přišla jsem, abych vás varovala. Jste ve velmi vážném nebezpečí.“
Husté, krátké černé kadeře tvořily kolem její hlavy svatozář. Velké zelené oči hleděly vážným, ustaraným pohledem.
„Musíte okamžitě opustit tuto zemi. Na nedalekém letišti mám připravené své soukromé tryskové letadlo…“
Petr odtáhl ručník od úst, aby mohl promluvit.
„Proč mi to říkáte?“ přerušil ji bryskně. „A proč bych vám měl věřit?“
Tváře jí zahořely rozčilením. „Pletete se do věcí, kterým nerozumíte.“
„Proč byste mě měla varovat?“ naléhal Petr.
„Protože…“ Zaváhala a pak ostře pokračovala. „Protože jste bratr Petra Strida. Pouze z tohoto a žádného jiného
důvodu nechci, abyste byl zavražděn.“
Petr odhodil ručník do koupelny a současně si strhl paruku a položil ji na židli vedle sebe.
„Petře!“ Zůstala úžasem jako opařená. Hleděla na něj. Červeň, kterou jí rozčilení vehnalo do tváří, zmizela. V očích jí
zazářily sytě zelené plamínky. Už zase zapomněl, jak je krásná.
„No tak, nestůj tady.“ Dlouhé půvabné nohy se rozběhly a štíhlé paže mu objaly krk.
Dlouhé minuty jen stáli v němém objetí, žádný z nich nebyl schopen slova. Pak se Magda odtrhla.
„Petře, drahý, nemohu se dlouho zdržet. Strašně jsem riskovala, když jsem tady vůbec přišla. Mají celý hotel pod
kontrolou a děvčata v telefonní ústředně patří k Mossadu…“
„Řekni mi všechno, co můžeš,“ přikázal.
„Dobře, ale drž mě, chéri, nechci ztratit ani chvilku z toho mála času, který pro sebe máme…“
Musela se ukrýt v koupelně, když číšník přinesl objednanou whisky, a pak si zase přisedla k Petrovi na pohovku.
„Kaktusový květ ohlásil svému řídicímu orgánu, že Steven požádal o setkání s Kalifem a že má v úmyslu jej odhalit.
Nejprve mě ohromilo, že hlášení Kaktusového květu se týká Stevena a ne tebe, Petře.“ Pohladila jej po tvrdých,
svalnatých prsou a pak pokračovala: „Nikdy předtím mě to nenapadlo, ani tehdy, když jsme spolu mluvili o
skutečnosti, že varování mého nadřízeného zmiňovalo pouze příjmení a ne křestní jméno.“
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„Mě to také nenapadlo. Přišel jsem na to, až když jsem opustil Les Neuf Poissons.“
„Pak jsem si samozřejmě pomyslela, žes ho tím úkolem pověřil ty a že jsi mu prozradil zdroj svých informací. Připadalo
mi to jako holé šílenství, a navíc to vůbec není v tvém stylu. Ale myslela jsem si, že když je tvůj bratr…“ Odmlčela se.
„Přesně to jsem udělal.“
„Petře, můžeme mluvit i v posteli,“ zamumlala. „Tak dlouho jsem byla bez tebe…“
Leželi a tiskli se ve vzájemném objetí. Její holá kůže připadala Petrovi jako horký satén. Hovořila s ústy těsně u jeho
ucha. „Stevenova žádost o setkání se ke Kalifovi dostala jiným kanálem než přes Kaktusový květ. Neměl nejmenší
šanci tomu předejít…“
„Kdo je Kaktusový květ? Už jsi to zjistila?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou, „ještě to nevím.“ A dlouhými nehty mu sjížděla po břiše stále níže.
„Nedělej mi to, nedokážu pak jasně uvažovat,“ zaprotestoval.
„Promiň.“ Odtáhla ruku a pohladila ho po tváři. „V každém případě však Kalif přikázal Kaktusovému květu, aby setkání
se Stevenem zorganizoval. Nevěděla jsem, jaká opatření podnikl, dokud jsem si dnes nevšimla jména sira Stevena na
seznamu cestujících. Vůbec jsem to nečekala, ale jakmile jsem to jméno uviděla, domyslela jsem si, co se děje. Došlo
mi, že ho sem Kaktusový květ vylákal, aby ho mohl snadno odstranit. Trvalo mi tři hodiny, než jsem zjistila, kde má sir
Steven bydlet.“
Oba mlčky přemýšleli. Magda zabořila hlavu do teplé prohlubně jeho hrdla a slastně vzdechla štěstím.
„Ach bože, Petře, tak strašně jsi mi chyběl.“
„Poslyš, má drahá, musíš mi říct, co ještě víš.“ Petr jí něžně zvedl bradu, aby jí viděl do obličeje. Nepřítomný pohled z
jejích očí zmizel.
„Věděla jsi o pokusu zavraždit sira Stevena?“
„Ne, ale byl by to logický krok, kterým by Mossad chránil Kaktusový květ.“
„Co ještě?“
„Nic.“
„Nevíš, zda už je setkání mezi Kalifem a Stevenem připraveno do posledních detailů?“
„Ne, to nevím,“ přiznala.
„Stále nemáš ani ponětí, kdo může být Kalif?“
„Ne, vůbec žádné.“
Oba se zamysleli. Magda ležela opřená o loket a čekala, až Petr promluví.
„Kaktusový květ bude muset setkání zorganizovat přesně podle Kalifových instrukcí. Nemůže si dovolit riskovat a
něco předstírat. S Kalifem ne.“
Magda mlčky přikývla na souhlas.
„Musíme tudíž předpokládat, že v této chvíli je Kalif blízko, velmi blízko.“
„Ano.“ Opět přikývla, ale ne příliš přesvědčeně.
„To znamená, že musím dál vystupovat jako Steven.“
„Ne, Petře, zabijí tě.“
„Už se o to pokusili,“ podotkl Petr pochmurně a stručně jí popsal, jak o vlásek unikl smrti při výbuchu mercedesu.
Dotkla se pohmožděniny v dolní části jeho zad, kam jej udeřily padající trosky.
„Přiblížit se ke Kalifovi ti v žádném případě nedovolí.“
„Možná jim nic jiného nezbude,“ oponoval Petr. „Kalif je tak posedlý svou osobní bezpečností, že bude na setkání
trvat.“
„Zase se tě pokusí zabít,“ zapřísahala ho.
„Možná, ale chtěl bych se vsadit, že setkání s Kalifem proběhne již velmi brzy. Nebudou mít dost času, aby připravili
tak propracovanou past jako s mercedesem, a já jsem připravený a budu s tím počítat. Musím pokračovat, Magdo.“
„Ach, Petře…“ Položil jí prst na rty, aby umlčel její protesty, a dál nahlas přemýšlet.
„Předpokládejme, že by Mossad věděl, že nejsem Steven Stride a že mým cílem rozhodně není odhalit Kaktusový květ.
Myslíš, že by se pak stavěli k celé záležitosti jinak?“
Chvíli tu myšlenku zvažovala. „Nejsem si jistá.“
„Myslíš, že kdyby věděli, že Stevena Strida ztělesňuje generál Petr Stride,“ naléhal, „že by je pak natolik přemohla
zvědavost, aby nechali schůzku proběhnout?“
„Petře, chceš tím říci, že to mám ohlásit svému řídicímu orgánu v Mossadu?“
„Udělala bys to?“
„Ach, všemohoucí bože,“ zašeptala, „můžu tím podepsat tvůj rozsudek smrti, Petře.“
„Nebo mi tím zachráníš život.“
„Já nevím.“ Posadila se vzpřímeně na postel a prohrábla si prsty obou rukou krátké černé kadeře. Světlo lampy jí
pozlatilo kůži jemným bledým odleskem a když zvedla paže, ňadra jí půvabně poskočila vzhůru. „Ach, Petře, já nevím.“
„Tohle může být naše jediná šance proniknout ke Kalifovi dostatečně blízko,“ přemlouval ji a její krásná tvář byla
zrůzněná nerozhodností.
„Kalif je přesvědčen, že jsem tě zabil. Určitě předpokládá, že jsem to já, kdo mu prostřednictvím bratra posílá varování.
Jeho ostražitost trochu poleví, poprvé a možná í naposledy. Taková šance se nám již nikdy nenaskytne.“
„Já se o tebe hrozně bojím, Petře, a bojím se, co bude se mnou, kdybys…“ Nedokončila myšlenku a rukama si přitáhla
skrčené nohy k tělu v obranné pozici.
„Uděláš to?“ zeptal se něžně.
„Chceš, abych svému nadřízenému prozradila tvou pravou totožnost? Abych mu oznámila, že jsem přesvědčena, že
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tvým skutečným cílem není prozradit Kaktusový květ, ale něco úplně jiného, nějaký neznámý důvod?“
„Přesně tak.“
Otočila hlavu a podívala se mu přímo do očí.
„Udělám to, když mi na oplátku něco slíbíš,“ rozhodla se.
„Co ti mám slíbit?“
„Jestliže podle chování svého řídicího orgánu usoudím, že jsi stále ještě v nebezpečí a že se Mossad pokusí zabránit ti
setkat se s Kalifem, pak chci, abys mi slíbil, že se o to nepokusíš. Že okamžitě odjedeš na místo, kde čeká můj lear, a že
dovolíš Pierrovi, aby tě odtud dopravil do bezpečí.“
„Budeš ke mně upřímná?“ zeptal se. „Posoudíš reakci Mossadu nezaujatě, a i kdyby zde byla jen poloviční šance, že
se setkám s Kalifem, dovolíš mi, abych takové riziko podstoupil?“
Přikývla, ale Petr naléhal, aby se ujistil. „Přísahej!“
„Nepokusím se zabránit ti v setkání s Kalifem, pokud bude alespoň malá naděje na úspěch.“
„Přísahej, Magdo.“
„Ach, má lásko, jen kvůli tobě, přísahám,“ řekla tiše a Petr se trochu uvolnil.
„Já ti naopak přísahám, že kdyby šance na setkání s Kalifem byla mizivá, odletím tvým letadlem.“
Vrhla se mu do náruče a objala ho rukama pevně kolem krku.
„Pomiluj mě, Petře. Teď hned! Rychle! Alespoň to mi teď musíš dát.“

Oblékala se a vysvětlovala, jakým způsobem spolu budou udržovat spojení.
„Nemohu ti volat přes hotelovu ústřednu. Už jsem vysvětlila proč,“ řekla mu, když si zavazovala plátěné boty. „Musíš
zůstat tady, v tomto pokoji, kde se s tebou mohu spojit. Pokud zjistím, že jsi v nebezpečí, někoho sem pošlu. Bude to
někdo, komu u absolutně důvěřuji. Řekne prostě ,posílá mě Magda‘, a ty s ním musíš odejít. Zaveze tě k letadlu.“
Stoupla si a stáhla si páskem zelené kalhoty kolem úzkého pasu. Přešla k zrcadlu a česala si tmavé, husté rozcuchané
vlasy. „Pokud ode mě nic neuslyšíš, bude to znamenat, že podle mého názoru máš naději setkat se s Kalifem…“
Odmlčela se a výraz její tváře se změnil. „Máš nějakou zbraň, Petře?“ Pozorovala ho v zrcadle, zatímco si česala vlasy.
Zavrtěl hlavou.
„Mohla bych ti nějakou zbraň opatřit. Nůž? Pistoli?“
Petr znovu zavrtěl hlavou. „Určitě mě prohledají, než mě ke Kalifovi pustí. Kdyby našli nějakou zbraň…“ Ani nemusel
větu dokončit.
„Máš pravdu,“ souhlasila.
Otočila se k němu a zapínala si košili, pod níž se rýsovaly tmavorůžové bradavky, stále ještě vystouplé po předchozím
milování.
„Teď už všechno půjde velmi rychle, Petře. Ať již to dopadne jakkoli, zítra večer bude po všem. Cítím to, tady…“
Dotkla se prstem hrudi mezi drobnými ňadry, které jí zvedaly bavlněnou košili. „Teď mě polib, už jsem tu příliš dlouho.
Déle, než je nám oběma zdrávo.“

Ačkoli byl Petr velmi unavený, spal po Magdině odchodu jen málo. V noci se často s nervózním trhnutím budil, strnulý
a celý zpocený.
Vstal ještě před svítáním a požádal, aby mu do pokoje přinesli onu podivnou izraelskou snídani, skládající se z různých
druhů salátu a vařených vajíček s nazelenalými žloutky.
Obrnil se trpělivostí a čekal.
Nějak přežil dopoledne, a když do dvanácti nedostal od Magdy žádnou zprávu, mohl téměř s jistotou předpokládat, že
se Mossad rozhodl nebránit mu v setkání s Kalifem. Kdyby Magda měla sebemenší pochybnosti, jistě by pro něj
poslala. Nechal si do pokoje přinést lehký oběd.
Vražedná intenzita do běla rozžhaveného poledního slunce se pomalu zmírnila a stíny palem v zahradě se nesměle
prodlužovaly, jak zlatý kotouč pokračoval ve své cestě po zářivě modré obloze, a Petr stále čekal.
Když do západu slunce zbývala sotva hodina, telefon konečně zazvonil. Vylekalo ho to, ale rychle sáhl po sluchátku.
„Dobrý večer, sire Stevene. Váš řidič čeká, aby vás vyzvedl,“ řekla dívka v recepci.
„Děkuji. Řekněte mu, prosím, že hned přijdu.“
Od rána očekával, že bude muset náhle odjet, a tak byl úplně oblečený. Teď jen zamkl kufřík z krokodýlí kůže do skříně,
vyšel z pokoje a zamířil chodbou k výtahům.
Nemohl vědět, zda odchází na schůzku s Kalifem, nebo se bude muset z Izraele vypařit v Magdině tryskovém letadle.
„Vaše limuzína čeká venku,“ řekla mu hezká recepční. „Přeji vám krásný večer.“
„Doufám, že bude krásný,“ souhlasil Petr. „Děkuji vám.“ Před vchodem do hotelu stál malý japonský sedan a Petra
překvapilo, že za volantem sedí žena. Byla plnoštíhlá, šedovlasá, s přívětivým úsměvem na nehezké tváři a Petra
napadlo, že je podobná Goldě Meirové.
Usedl na zadní sedadlo a očekával, že uslyší: „Posílá mě Magda.“
Místo toho jej žena laskavě pozdravila a se slovy „šalom, šalom“ nastartovala motor, rozsvítila potkávací světla a
pomalu vyjela od hotelu.

V nastupujícím soumraku neuspěchaně projeli hradbami starého města a namířili k údolí Kidronu. Petr se ohlédl a
spatřil nad hradbami vykukovat elegantní nové budovy židovské čtvrti.
Když byl v Jeruzalému naposledy, připomínala tato část města obrovské zbořeniště, jak ji Arabové záměrně zpustošili.
Rekonstrukce posvátného města judaismu jako by ztělesňovala ducha tohoto mimořádného národa, napadlo Petra.
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Bylo to vhodné téma k zahájení rozhovoru a poznamenal něco v tom smyslu k řidičce.
Odpověděla mu hebrejsky ve zjevné snaze zakrýt skutečnost, že mluví anglicky. Petr se pokusil ještě jednou
francouzsky, ale se stejným výsledkem.
Ta dáma dostala příkaz držet jazyk za zuby, pomyslel si. Kolem úpatí Olivové hory již projížděli za téměř úplné tmy.
Minuli poslední roztroušené domky arabské čtvrti. Řidička stále udržovala pohodlnou rychlost a silnice byla skoro
pustá. Po mírném klesání sjížděli do temného mělkého údolí tvořeného nevysokými hřebeny, vystupujícími
z nehostinné pouštní krajiny po obou stranách nezpevněné silnice.
Obloha byla úplně čistá, ani stopa po mracích nebo mlze, a jak poslední paprsky denního světla mizely za obzorem,
bílé hvězdy zářily stále jasněji a pronikavěji.
Už při výjezdu z města si Petr všiml, že silnice je velmi dobře značená. Směřovali stále na východ, k Jordánu, Mrtvému
moři a Jerichu. Necelou půlhodinu po odjezdu z hotelu zahlédl Petr ve světle reflektorů na pravé straně silnice tabuli,
která anglicky, arabsky a hebrejsky hlásala, že právě sestupují pod úroveň hladiny světového oceánu a vjíždějí do
údolí Mrtvého moře.
Petr se opět pokusil vtáhnout řidičku do konverzace, ale její odpověď byla jednoslabičná. Petr usoudil, že by mu
stejně nemohla nic říci. Automobil pocházel z půjčovny, jejíž jméno a adresa byly spolu s poplatky uvedeny na štítku z
umělé hmoty připevněném na palubní desce. Stejně asi neví nic jiného než cíl jejich cesty a ten Petr brzy zjistí sám.
Přestal se tedy pokoušet navázat rozhovor, ale zůstával ve střehu. Aniž by bylo znát, že se pohybuje, napínal sval proti
svalu, podobně jako parašutista před seskokem, aby mu tělo dlouhou nečinností neztuhlo a aby byl v případě potřeby
připraven vymrštit se jako střela a bránit se, nebo zaútočit.
Ve světlech reflektorů se před nimi vyhoupla varovná značka křižovatky. Řidička zpomalila a zapla levý blinkr.
Reflektory přejely po ukazateli a Petr si všiml, že odbočili směrem na Jericho. Mrtvé moře jim tedy zůstane za zády a
pojedou údolím Jordánu na sever, do míst, kde leží biblická Galilea.
Nad nevlídnými vrcholky hor na protější straně údolí pomalu stoupal srpek měsíce, v jehož světle začaly zřetelněji
vystupovat detaily pusté pouštní krajiny.
Na další křižovatce řidička opět zpomalila a odbočila. Tentokrát mířila přímo do Jericha, místa s nejstarším známým
městským osídlením na Zemi. Lidé zde žili nepřetržitě již šest tisíc let a hora odpadků se tyčila desítky metrů vysoko
nad úrovní pouštního písku. V té době již archeologové vykopali zbytky městských hradeb, které se zřítily, když
Jozuovi vojáci na jeho pokyn zaduli do trub.
„To je fantastický trik,“ ušklíbl se Petr do tmy. „Mnohem lepší než atomové bomby.“
Těsně před tím, než dorazili k hoře odpadků, odbočila řidička z hlavní silnice a zamířila úzkou uličkou mezí nepravidelně
rozložené budovy – obchůdky se suvenýry, arabské kavárny, starožitnictví – a na nerovném povrchu musela rychlost
ještě zmírnit.
Stoupali na nižší převodový stupeň do nevysokého kopce za městem a na hřebeni zatočili na úzkou prašnou polní
cestu. Jemný prach vnikl do kabiny automobilu a dráždil Petra v nose.
Ujeli necelý kilometr, když se jim postavila do cesty tabule, stojící na dřevěném podstavci a bránící v průjezdu.
,Vojenské pásmo‘, hlásala. ,Vstup zakázán‘.
Řidička musela stočit volant a namířit přes kamenitou krajnici. Objela tabuli, ale nebyly zde žádné stráže, které by si
dokázaly splnění zákazu vynutit.
Před Petrovýma očima se náhle objevila obrovská černá skála, která jako by sahala až do hvězdného nebe. Zakrývala
polovinu oblohy a na strunu Petrovy paměti něco udeřilo. Vysoké útesy nad Jerichem, vzhlížející do údolí Mrtvého
moře. Ach ano, už si vzpomínal. Právě tady pokoušel ďábel Ježíše. Jak to zaznamenává Matouš ve svém evangeliu?
Petr se snažil vybavit si přesný citát.

Opět pojal ho ďábel na horu vysokou velmi a ukázal mu
všechna království světa i slávu jejich…

Zvolil si Kalif toto místo záměrně pro jeho mystickou asociaci? Byla to součást šílené božské představy, kterou o sobě
měl?

Andělům svým přikáže o tobě: a na ruce oni uchopí tebe…

Opravdu se Kalif pokládal za dědice absolutní moci nad všemi královstvími světa, moci, které starodávné kroniky
připisovaly bájným panovníkům?
Tváří v tvář tak bezmeznému šílenství se Petr zachvěl. Tak monumentálnímu bláznovství, tak děsivým bludným
představám přece nemůže čelit. Cítil se náhle slabý a bezvýznamný. Obestřela jej hrůza, do níž se jeho odvaha a
rozhodnost zapletla jako do gladiátorovy sítě. Vší silou se snažil tyto pocity zaplašit a vymotat se z osidel pověrčivého
strachu, aby nezůstal bezmocně stát před Kalifovou strašlivou mocí.
Řidička náhle zastavila. Otočila se k Petrovi a rozsvítila vnitřní osvětlení kabiny. Chvíli si ho prohlížela a Petr si nebyl
jistý, zda na její staré, nehezké tváři nezahlédl záblesk lítosti.
„Jsme na místě,“ řekla téměř něžně.
Petr vytáhl z vnitřní kapsy blejzru peněženku.
„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ne, nic mi nedlužíte.“
„Toda raba,“ poděkoval jí Petr lámanou hebrejštínou a otevřel dveře.
Pouštní vzduch byl studený a klidný, plný těžké vůně nízkých, zakrslých trnitých křovin.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  143

http://www.processtext.com/abcpalm.html


„Šalom,“ rozloučila se žena otevřeným okénkem. Stočila volant a začala se otáčet do protisměru. Světla reflektorů
vyhmátla ze tmy hájek datlových palem a pak namířila zpět do otevřené pouště. Malý sedan se pomalu rozjel a houpal
se ve vyjetých kolejích. Vracel se tam, odkud přijeli.
Petr se otočil zpátky ke světlům, aby jeho oči přivykly nejasnému svitu srpku měsíce a bělejšímu světlu zářivých
pouštních hvězd.
Po několika minutách se opatrně vydal k palmovému lesíku. Ucítil pach spáleného velbloudího trusu a všiml si obláčku
modrého kouře, visícího mezi stromy.
Někde mezi palmami zamečela žalostně koza a ozval se kvílivý nářek dítěte. V oáze musí být beduínský tábor. Zamířil
směrem k němu a najednou vstoupil na mýtinu obklopenou palmami. Země byla udupána kopyty nesčetných stád a
Petr na kypré půdě uklouzl a zavrávoral.
Uprostřed mýtiny stála kruhová kamenná zídka, bezpochyby studna. Nad hrazením uviděl primitivní rumpál a jakýsi
tmavý objekt, který chvíli nedokázal identifikovat. Temná, beztvará postava sklánějící se nad studní.
Opatrně k ní zamířil a cítil, jak se mu svírá srdce.
Byla to lidská bytost oblečená do dlouhé splývavé róby, která zametala písek, až se Petrovi zdálo, že ten člověk k
němu pluje ve stříbrném oparu měsíčního svitu.
Postava se zastavila pět kroků před ním. Petr si všiml, že má hlavu zakrytou mnišskou kápí z tmavé vlněné látky, takže
místo tváře viděl jen černou nepřístupnou dutinu.
„Kdo jste?“ zeptal se Petr důrazně a vlastní hlas mu v uších zazněl poněkud skřípavě. Mnich neodpověděl, jen setřásl
dlouhý široký rukáv a pokynul mu rukou, aby šel za ním. Pak se otočil a neslyšně zamířil mezi palmy.
Petr ho následoval. Měl co dělat, aby neztratil mnicha z dohledu. Jeho lehké městské boty nebyly stvořeny pro tak
obtížný terén, sypký písek s roztroušenými vystupujícími ostrými skalisky.
Prošli lesíkem a přímo před nimi, necelého půl kilometru daleko, padal z nebe obrovský útes jako neskutečný vodopád
černého kamene.
Mnich ho vedl po nerovné, ale dobře ušlapané a udržované stezce, a ačkoli se Petr pokoušel zkrátit vzájemnou
vzdálenost, zjistil, že by musel přejít do klusu, aby se mu to podařilo. Přestože se mnich zdál být pod vlnící se róbou
silný a neohrabaný, pohyboval se lehce a svižně.
Došli k úpatí útesu. Stezka se klikatila vzhůru v takovém úhlu, že se musel naklánět dopředu, aby nesklouzl. Povrch byl
pokrytý úlomky břidlice a suché hlíny a stezka stoupala stále strměji. Najednou ucítil pod nohama pevnou oporu,
ochozené stupně vytesané do pevné horniny.
Na jedné straně se otevírala stále hlubší propast, zatímco kolmý útes na straně druhé se nad ním nakláněl, jako by ho
chtěl shodit přes okraj.
Mnich byl stále vpředu. Kráčel rychle a neúnavně. Jeho nohy nevydávaly vůbec žádný zvuk a Petr ani neslyšel, že by
těžce dýchal. Bylo mu jasné, že muž s tak mohutně stavěným tělem a s takovou zásobárnou energie musí být nesmírně
silný. Nepohyboval se tak, jak by člověk u muže trávícího život v modlitbách očekával. Sálalo z něj sebevědomí a
duševní rovnováha bojovníka, podvědomá pýcha a síla zkušeného válečníka. Když má člověk co dělat s Kalifem, je
všechno jiné, než původně vypadá, pomyslel si Petr.
Stoupali stále výše a pod nimi se otevíralo majestátní panoráma pouště a hor, ozářené měsíčním světlem. V pozadí se
pod hvězdami leskla hladina Mrtvého moře, připomínající obrovský tepaný stříbrný štít.
„Všechna království světa, všechnu jejich slávu,“ zašeptal Petr v posvátné úctě.
Během výstupu se ani jednou nezastavili, aby si odpočinuli. Jak jsme asi vysoko, přemýšlel Petr. Tři sta metrů, možná
pět set. Dýchal zhluboka, ale klidně. Vůbec necítil únavu a drobné kapičky potu, které mu orosily čelo, v nočním
vánku příjemně chladily. Nasál nosem vzduch. Již jednou nebo dvakrát během výstupu ucítil prchavou vůni a marně
přemýšlel, co mu připomíná. Jako většina nekuřáků byl i Petr citlivý na různé pachy.
Vůně a čichové vjemy vůbec pro něj vždy měly mimořádný význam a tato vůně byla důležitá, ovšem nedokázal si ji
správně zařadit. Pátral ve vzpomínkách, ale náhle ucítil mnohem hutnější pach, směsici charakterizující lidské
společenství. Ucítil vůni ohně a připravovaného jídla, která se mísila se zápachem hnijících odpadků a smradem
primitivní kanalizace.
Před mnoha lety viděl fotografie starověkého kláštera, vybudovaného na vrcholku těchto malebných útesů. Jeskyně a
podzemní komory, kterými byl hřeben protkán jako plástev medu, vytesali do skály muži mrtví děle než tisíc let.
Stále se však nemohl zbavit vzpomínky na závan parfémované vůně. Poslední desítky metrů výstupu. Najednou se
před nimi vynořila kamenná věž, součást starodávného opevnění, u jejíž paty se rýsovala brána z dubových trámů
hustě pobitých železnými pásy, dobré čtyři metry vysoká.
Kráčeli dál a dveře se před nimi rozestoupily. Objevila se úzká kamenná chodba osvětlená pochodní, vsazenou do
držadla ve výklenku zdi.
Petr prošel branou. Vtom se vedle něj náhle ze tmy vynořily další dvě zahalené postavy. Petr se instinktivně nahrbil,
připravený k obraně, ale rychle se ovládl a zůstal stát zcela nehybně. Pozvedl ruce a nechal se prohledat, zda nemá
zbraň. Bylo vidět, že muži se ve své práci vyznají.
Oba muži měli oblečeny vojenské kombinézy a plátěné parašutistické boty. Tváře jim halily šátky z hrubé vlny. Uvázali
si je přes ústa a nos, takže jim byly vidět pouze oči. Každý měl přes rameno zavěšený samopal značky Uzzi, nabitý a
odjištěný.
Odstoupili, spokojeni s výsledkem prohlídky, a mnich vedl Petra dál bludištěm úzkých chodeb. Někde v dálce se
ozýval zpěv mnichů účastnících se pobožnosti, drsný žalozpěv, jímž se vyznačují bohoslužby řecké ortodoxní církve.
Zpěv zněl stále hlasitěji a vůně kouře cedrového kadidla byla stále intenzivnější, až nakonec vstoupili do rozlehlé,
nejasně osvětlené hlavní chrámové lodi vytesané ve skále.
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Mniši, sedící ve vysokých, tmavých dřevěných lavicích, připadali Petrovi jako nabalzámované mumie. Tváře svraštělé
časem se ukrývaly za temnou houštinou dlouhých vousů, jen jejich oči plály a zářily jako drahokamy a zlato zdobící
starobylé ikony rozvěšené po kamenných zdech.
Vůně kadidla byla omamující. Petr následoval postavu v dlouhé róbě. Procházeli řadami zpívajících mnichů, kteří vůbec
nedali najevo, že by jejich přítomnost zaregistrovali. Jeho průvodce náhle zdánlivě zmizel v neproniknutelném stínu v
zadní části chrámu, ale Petr vzápětí uviděl, že jedna z vyřezávaných kostelních lavic byla odsunuta stranou, a odhalila
tak vstup do tajné chodby ve skále.
Opatrně vešel. Byla naprostá tma, ale nohama nahmatal několik nevysokých kamenných schodů a už stoupal po
točitém schodišti vytesaném ve skále. Napočítal přes pět set stupňů, z nichž každý byl asi patnáct centimetrů vysoký.
Náhle opět vkročil do chladné pouštní noci. Nacházeli se na otevřeném dlážděném nádvoří, nad hlavou zářící hvězdné
panoptikum, strmý útes sahající až do nebe před sebou a nevysoké kamenné hrazení, oddělující je od prudkého srázu,
za sebou.
Petr měl dojem, že toto musí být jedno z nejodlehlejších a nejlépe chráněných míst, jaké si Kalif mohl pro setkání zvolit,
a všiml si také, že jsou zde další stráže.
Opět k němu přistoupili dva muži a prohledali ho ještě pečlivěji než jejich předchůdci u brány kláštera.
Zatímco pracovali, rozhlédl se Petr rychle kolem sebe. Vyvýšené nádvoří mu připomínalo hnízdo dravých ptáků na
okraji propasti. Kamenné zábradlí bylo vysoké asi půldruhého metru. Na protější straně nádvoří se rýsovaly
obdélníkové vstupy do jeskyní vytesaných ve skále, možná útočiště mnichů hledajících samotu.
Nádvoří bylo plné mužů v identických uniformách s obličeji zahalenými arabskými šátky. Dva z nich právě umísťovali
elektrické svítilny do podstavců připomínajících malé pyramidy.
Petr se domníval, že to budou nejspíš naváděcí světla pro letadlo. Ne, letadlo ne. Tato nebezpečná plošina na okraji
hlubokého srázu byla dosažitelná pouze helikoptérou.
No dobrá, pomocí naváděcích majáků tedy na dlážděném nádvoří přistane vrtulník.
Jeden z ozbrojených strážců zakončil prohlídku prověřením přezky na Petrově opasku. Zkusmo za ni škubl, aby si byl
jistý, že to není rukojeť zamaskovaného nože.
Odstoupil a pokynul Petrovi, že může dál. Mnich čekal trpělivě na druhé straně před vchodem do jedné z kamenných
cel, které ústily na nádvoří.
Petr se nahrbil, aby prošel nízkým otvorem. Cela byla nejasně osvětlená čadící petrolejovou lampou, umístěnou v
kamenném výklenku nad úzkou pryčnou. U zdi stál hrubý stůl z neohoblovaných prken a nad ním visel prostý křížek.
Jiná výzdoba v cele nebyla.
V kamenné zdi byla vytesána úzká římsa, která sloužila jako polička pro tucet velmi odřených, v kůži vázaných knih a
několik nejzákladnějších kusů nádobí. Současně se mohla použít jako primitivní sedátko.
Mnich mu gestem naznačil, aby si sedl, ale sám zůstal stát u vchodu do cely s rukama hluboko zasunutýma do rukávů
sutany. Ačkoli měl tvář zahalenou kápí, odvrátil se, jako by se obával, že ho Petr může poznat. Na nádvoří panovalo
absolutní ticho, ale bylo to elektrizující ticho nabité očekáváním.
Náhle Petr znovu ucítil parfémovanou vůni. V této nehostinné kamenné cele byla zcela nepatřičná a Petrem projel
záchvěv šoku, když si uvědomil, odkud tu vůni zná. Šířil ji kolem sebe mnich stojící ve dveřích a Petr náhle věděl, kdo
ten mohutný muž v sutaně je. Poznání ho zcela vyvedlo z míry a dlouhé skličující vteřiny nevěděl, co si má vlastně
myslet.
A vtom najednou do sebe všechno zapadlo jako kolečka dobře naolejovaného stroje. Poznání jím projelo jako blesk.
Věděl, ach bože, konečně věděl.
Vůně, kterou rozeznal, pocházela z drahých parfémovaných holandských doutníků. Petr upřeně zíral na mohutného
mnicha v sutaně a kápi.
Náhle se ozval zvuk připomínající třepetání křídel můry, narážející do skleněné lampy. Mnich pozvedl hlavu a napjatě
naslouchal.
Petr v duchu rychle propočítal vzdálenost, načasování a své vyhlídky.
Mnich, venku na nádvoří pět ozbrojených mužů, přistávající helikoptéra…
Největší nebezpečí znamenal mnich. Teď, když Petr věděl, kdo to je, věděl také, že to je jeden z nejlépe trénovaných
bojovníků, jakému se kdy mohl postavit.
Těch pět mužů na nádvoří… Petr až zamrkal, když si uvědomil, že už tam asi nejsou. Bylo to prosté. Kalif by nikdy
nepřipustil, aby ho spatřil někdo jiný než jeho nejdůvěrnější spolupracovníci – a ti, kteří měli zemřít. Mnich určitě své
muže odvolal. Čekají někde nablízku, ale pár vteřin jim potrvá, než se budou moci zapojit do akce.
Zbýval tedy pouze mnich a Kalif. Petr věděl s naprostou jistotou, že ve vrtulníku nemůže být nikdo jiný než Kalif,
přicházející na sjednanou schůzku. Svist rotoru a rachot motorů se ozýval z takové blízkosti, že helikoptéra už musela
být přímo nad nimi. Podle náklonu hlavy Petr poznal, že mnichova pozornost je momentálně soustředěna na
přibližující se vrtulník a že jeho ostražitost vůbec poprvé polevila. Petr slyšel, že zvuk rotoru se změnil, jak pilot
zahájil kolmý sestup na malé nádvoří. Cela byla zvenčí osvětlena odrazem přistávacích světel, pronikavě ozařujících
kamennnou dlažbu.
Celu zaplavila oblaka prachu, zvířeného proudem větru od rotoru, a mnich udělal krátký úkrok do vstupního otvoru.
Temná jeskyně pod kápí, která byla jeho obličejem, se od Petra odvrátila, protože muž v sutaně vyhlédl, aby pozoroval
přistávací manévr.
To byl okamžik, na který Petr čekal. Jeho tělo se napjalo jako útočící kobra. Ve zlomku vteřiny, kdy mnich otočil hlavu,
se Petr vrhl napříč celou.
Musel překonat třímetrovou vzdálenost. Rachot motoru vrtulníku přehlušil každý zvuk, ale přesto šestý smysl
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bojovníka obrovského mnicha varoval. Bleskurychle se otočil a postavil se Petrovu útoku. Hlava, zakrytá kápí, se v
obranném gestu sklonila, takže Petr musel změnit směr úderu. Nemohl se již pokusit mnicha zabít ranou do krku a místo
toho namířil na pravé rameno, aby ho ochromil. Hrana jeho ruky se jako katova sekyra zabořila do mnichova ramene
mezi hrdlo a kloub. Petr slyšel, jak se s ostrým, pronikavým prasknutím zlomila klíční kost. Byl to hrůzný zvuk, hlasitější
než rachot přistávajícího vrtulníku.
Petr popadl mnicha levou rukou za loket bezvládné paže a trhl jím divoce vzhůru. Ozval se drsný skřípavý zvuk, jak se
oba konce zlomené kosti o sebe otřely, zkroutily se a jako ostří skalpelu trhaly svaly a tkáně. Mnich hlasitě vykřikl a
předklonil se v pase, aby alespoň trochu ulevil nesnesitelné bolesti v rameni. Šok ho úplně ochromil, jeho velké, silné
tělo v Petrově sevření ochablo.
Petr se do něj opřel celou silou a setrvačností svého útoku. Snažil se srazit mnichovu hlavu na rám dveřního otvoru.
Lebka narazila s dutým bouchnutím do kamene a obrovský muž klesl tváří dolů na dlážděnou podlahu.
Petr ho rychle převrátil a vyhrnul mu sutanu. Pod ní měl muž na sobě parašutistické boty a modrou kombinézu
příslušníka jednotky Thor. Na pleteném opasku se zableskla ocelově modrá hlaveň a rýhovaná ořechová pažba
browningu v patentním pouzdru. Petr vytrhl pistoli z upínací spony a levou rukou natáhl kohoutek. Zbraň je jistě
nabitá výbušnými střelami Velex.
Záhyby vlněné kápě se svezly a odhalily hlavu Colina Nobla. Široká masitá ústa, teď ochable svěšená, oči barvy
spáleného karamelu, zahalené závojem bezvědomí, velký křivý nos boxera, vše důvěrně známé rysy muže, jehož
přátelství si kdysi tak vážil.
Z hustých vlasů na Colinově temeni se valil proud krve. Stékal po čele a kolem uší, ale Petr viděl, že je stále při vědomí.
Petr přiložil ústí hlavně browningu na kořen Colinova nosu. Výbušná kulka mu utrhne půl hlavy. V těch zoufalých
okamžicích ztratil paruku a teď si všiml, jak se v Colinových vyděšených očích mihl záblesk poznání.
„Petře! Ne!“ zasípěl Colin zoufale. „Já jsem Kaktusový květ!“
Přiznání Petra šokovalo. Uvolnil tlak na spoušti. Šok však vzápětí polevil a Petr se otočil a skloněný vyšel na nádvoří.
Colina nechal plazit se po kamenné podlaze cely.
Venku právě dosedla helikoptéra. Byl to pětisedadlový Bell Jet Ranger natřený modrou a zlatou barvou oddílu Thor, na
boku měl emblém boha bouří a pod ním slova:
THOR COMMUNICATIONS.
Pilot stále ještě seděl u řízení a druhý muž zrovna sešel ze schůdků a přicházel ke vchodu do cely.
I když šel v hlubokém předklonu, aby se vyhnul vířícím lopatkám, nemohl se Petr mýlit, komu ta vysoká, mohutná
postava patří. Silný vítr od rotoru cuchal husté šedivé vlasy, připomínající lví hřívu, nad vznešeným čelem a přistávací
světla osvětlovala muže jako na jevišti. Hrdina shakespearovské tragédie, jehož osobnost dalece přesahuje pouhou
fyzickou existenci.
Kingston Parker byl už mimo dosah lopatek rotoru a napřímil se. Když spatřil Petra, stojícího u vstupu do cely, kterého
bez paruky okamžitě poznal, měl pocit, že se zeměkoule pod ním zastavila.
Zlomek vteřiny stál jako starý lev zahnaný do kouta.
„Kalif!“ zvolal Petr divoce a poslední pochyby zmizely, když se Kingston Parker bleskurychle otočil, neuvěřitelně
rychle na tak mohutného muže. Než Petr stačil pozvednout pistoli, stál již ve dveřích vrtulníku.
První výstřel zasáhl Parkera do zad a vrhl jej kupředu do otevřených dveří. Zpětný ráz však nadzvedl hlaveň v Petrově
ruce nahoru a trochu doprava. Nebyl to smrtící zásah, jak si Petr uvědomil, a to již helikoptéra prudce stoupala.
Otáčela se kolem své osy a vznášela se nad okrajem propasti.
Petr přeběhl nádvoří a vyskočil na kamenné zábradlí. Nad ním stoupal Jet Ranger, jehož bíle natřený oblý spodek
připomínal břicho lidožravého žraloka. Přistávací reflektory svítily kolmo dolů a téměř Petra oslepily. Vrtulník se už
přehoupl přes okraj útesu.
Petr uchopil browning do obou rukou a střílel přímo nad sebe. Snažil se zasáhnout palivovou nádrž v zadní části
trupu, kde na něj navazoval dlouhý stonek ocasu. Pálil jednu ránu za druhou a zpětný náraz mu bušil do vzpažených
rukou a přenášel se až do ramenou.
Viděl, jak se výbušné kulky zarývají do tenkých ocelových plátů, kryjících spodní část trupu helikoptéry, každý zásah
doprovázený drobným zábleskem, ale vrtulník stále stoupal. Petr počítal výstřely. Zásobník už byl skoro prázdný.
Jedenáct, dvanáct. Vtom náhle nebe nad ním vybuchlo v ohnivém infernu a mohutný vířivý náraz vzduchu drásal
kameny pod jeho nohama.
Jet Ranger se převrátil na záda jako nádherná plamenná kytice, motor naposledy zakvílel ve smrtelném výkřiku,
zakymácel se na okraji propasti a střemhlav se řítil dolů, divoce plápolaje, do temné prázdnoty biblické noci.
Petr se otočil a uviděl zástup ozbrojených mužů, hrnoucích se na dlážděné nádvoří.
Byli to příslušníci úderného komanda Thor, vybraní bojovníci, muži, které osobně trénoval. V zásobníku mu zbyla
jediná kulka. Věděl, že už nemá šanci, ale přesto vyrazil ke dveřím vedoucím na kamenné schodiště, které
představovalo jedinou možnost záchrany.
Běžel po kamenné balustrádě jako akrobat na napjatém laně. Vypálil do hloučku běžících mužů poslední zbývající
kulku, aby je alespoň na okamžik zastrašil.
Ozval se ohlušující rachot výstřelů. Kulky mu hvízdaly kolem hlavy a Petr zavrávoral a zakopl. V pádu se stočil, aby
nespadl do propasti, ale to už se mu střely zarývaly do masa.
Slyšel, jak mu kulky vnikají do těla s tupým zvukem, jako když boxer těžké váhy buší do tréninkového pytle. Síla
výstřelů jej srazila na druhou stranu zídky a padal do bezedné noci.
Čekal, že poletí celou věčnost, než dopadne do písku pouště tři sta metrů hluboko, kde z rozbité helikoptéry právě
vyrazil třicet metrů vysoký sloup plamene, označující místo Kalifovy pohřební hranice.
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Tři metry pod kamenným zábradlím byl úzký výčnělek, na němž se nejistě uchytil věneček zakrských pouštních keříků.
Petr dopadl přesně mezi ně a ucítil, jak mu ostré trny trhají šaty a zarývají se do kůže.
Visel tam na okraji propasti a cítil, že ho opouštějí smysly.
Poslední, na co si vzpomínal, byl Colin Noble, řvoucí jako býk a přikazující mužům své jednotky: „Zastavte palbu,
přestaňte střílet!“ Pak mu mysl zahalila rouška milosrdné tmy. Nebyla to však naprostá tma. Prosvětlovaly ji jasné
chvilky, nekonečně vzdálené a vyplněné bolestí a zmatenými přeludy nočních můr, honících se mu hlavou.
Ležel připoutaný ve speciálních nosítkách používaných u bojových jednotek, bezmocný jako novorozeně, a někdo ho
zvedal a nakládal do letadla.
Pak zde byla vzpomínka, jak leží v kabině tryskového letounu Magdy Altmannové. Poznal totiž nádherné dekorace
zdobící její zaoblený strop. Nad ním visely láhve s plazmou a krví, svou krásnou rubínovou barvou připomínající
jemný klaret v křišťálové sklenici. Když stočil oči dolů, viděl trubice připojené k silným jehlám zevedeným do jeho
paží. Ale byl strašně unavený, totální vyčerpání ho svíralo a drtilo mu mozek, takže znovu oči zavřel.
Když je zase otevřel, viděl, jak se nad ním míhají stropní světla. Pocit pohybu a skřípání koleček nemocničního vozíku.
Tiché hlasy, hovořící francouzsky, a opět láhev s nádherně průzračnou krví, kterou mu nad hlavou držely dlouhé,
štíhlé ruce, které tak dobře znal.
Lehce natočil hlavu a spatřil Magdinu milovanou tvář, plovoucí před jeho očima.
„Miluji tě,“ řekl, ale přes rty mu nepřešel vůbec žádný zvuk a uvědomil si, že se jeho ústa ani nepohnula. Únava byla
nesnesitelná a oční víčka mu poklesla.
„Je to moc špatné?“ slyšel Magdin hlas, hovořící příjemnou bublavou francouzštinou, a nějaký muž odpověděl:
„Jedna kulka leží velmi blízko srdci, budeme ji muset okamžitě odstranit.“
Pak ho cosi bodlo do svalu, jak se někdo snažil najít žílu, a okamžitě ucítil na jazyku zatuchlou chuť pentotalu. Mozek
mu náhle zavrávoral a zřítil se zpět do tmy.

Velmi zvolna se probíral z bezvědomí. Ze všeho nejdříve si uvědomil obvazy, které mu stahovaly hrudník a bránily v
dýchání.
Hned nato si všiml Magdy Altmannové a její krásy. Měl pocit, že u něj byla celou dobu, co plaval kdesi ve tmě.
Pozoroval, jak se jí obličejem rozlévá radost, když viděla, že se probírá.
„Děkuji ti,“ zašeptala, „děkuji ti, že ses mi vrátil, má lásko.“
Pak zde byl pokoj v La Pierre Bénite se svými vysokými pozlacenými stropy a posuvnými okny s výhledem na
terasovité trávníky, svažující se k jezírku. Stromy na břehu byly v plném květu a samotný vzduch jako nabitý jarem a
příslibem nového života. Magda naplnila pokoj záplavou květin a každý den trávila většinu času s ním.
„Co se stalo, když ses vrátila do své kanceláře v Altmann Industries?“ byla jedna z prvních otázek, kterou jí položil.
„Zavládlo zděšené ohromení,“ pousmála se svým chraplavým úsměvem. „Už se dělili o kořist.“
Návštěvník přišel, když Petr trávil v La Pierre Bénite již osmý den a konečně byl schopen usednout do jednoho z
brokátových křesel u okna.
Magda stála vedle Petrova křesla, připravena jej okamžitě ochránit od přílišného napětí, fyzického nebo psychického.
Colin Noble vstoupil do pokoje jako stydlivý bernardýn. Pravou paži měl ovázanou a zavěšenou na pásce kolem krku.
Dotkl se jí zdravou rukou.
„Kdybych byl věděl, že jsi to ty a ne sir Steven, nikdy bych se k tobě zády neobracel,“ řekl Petrovi a smířlivě se usmál.
Petr ztuhl. Jeho obličej náhle připomínal nehybnou bílou masku. Magda mu položila ruku na rameno. „Klid, Petře,“
zašeptala.
„Řekni mi jedno jediné,“ zasyčel Petr. „Byl jsi to ty, kdo zorganizoval únos Melissy-Jane?“
Colin zavrtěl hlavou. „Máš mé slovo. Parker použil jiného ze svých agentů. Nevěděl jsem o tom vůbec nic.“
Petr na něj hleděl tvrdým, nelítostným pohledem.
„Teprve až jsme Melissu-Jane osvobodili, jsem se dozvěděl, že to byla Kalifova práce. Kdybych to byl věděl, nikdy
bych nepřipustil, aby k něčemu takovému došlo. Kalif si toho musel být velmi dobře vědom. Proto mi provedení této
akce nesvěřil.“ Colin hovořil rychle, naléhlavě.
„Co tím Parker sledoval?“ zasyčel Petr, stále ještě vztekle.
„Šlo mu o tři různé věci. Za prvé tě chtěl přesvědčit, že není Kalif. Proto také únosci požadovali, abys zabil samotného
Parkera. Samozřejmě by ses k němu nikdy nedostal. Pak ti umožnili osvobodit dceru. Byl to samotný Kalif, kdo nám
udal O’Shaughnessyho jméno a místo jeho pohybu. Tím tě nasměroval proti Magdě Altmannové…“ Colin na ni
omluvně pohlédl. „A kdybys ji pak zabil, patřil bys Kalifovi navždy.“
„Kdy ses tohle všechno dozvěděl?“ naléhal Petr.
„Den poté, co jsme našli Melissu-Jane. Ale od té chvíle jsem nemohl udělat nic, aniž bych riskoval, že budu odhalen
jako Kaktusový květ. Mohl jsem pouze prostřednictvím Mossadu varovat Magdu.“
„Je to pravda, Petře,“ řekla Magda tiše.
Strnulost Petra postupně opouštěla.
„Kdy tě Kalif získal jako svého hlavního pomocníka?“ zeptal se a jeho hlas již zněl jinak, uvolněněji.
„Hned, jakmile jsem po tobě převzal velení Thoru. S tebou nikdy nevěděl, na čem je, Petře. Proto se také stavěl proti
tvému jmenování velitelem Thoru a proto se chopil první příležitosti, aby tě mohl vyhodit. Proto se tě pokusil zabít –
tehdy na silnicí do Rambouilletu. Až když jeho pokus ztroskotal, uvědomil si, jakou cenu bys pro něj mohl mít.“
„Pracovali pro Kalifa i ostatní velitelé jednotek Atlasu? Tanner v Merkuru a Peterson v Dianě?“
„Ano, pracovali jsme pro něj všichni tři,“ přikývl Colin a následovalo dlouhé mlčení.
„Co bys ještě chtěl vědět, Petře?“ zeptal se Colin jemně. „Máš ještě nějaké otázky?“
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„Teď ne,“ zavrtěl Petr unaveně hlavou. „Ale později jich bude celá spousta.“
Colin pohlédl tázavě na Magdu Altmannovou. „Je už dost silný?“ zeptal se. „Můžu mu říct i zbytek?“
Na moment zaváhala. „Ano,“ rozhodla nakonec, „můžeš mu to říci.“
„Atlas se měl stát dýkou ukrytou v rukávu západní civilizace. Civilizace, která sama sebe odzbrojila a ponížila se před
svými nepřáteli. Opět bychom měli možnost postavit proti čirému násilí a pirátství hrubou sílu. Atlas je ve skutečnosti
řetěz mocných mužů mnoha národů, spojených jednotící myšlenkou. Kalif měl být jeho hlavním představitelem. Atlas
je jedinou organizací, která překračuje hranice států a má za cíl přežití západní společnosti v té podobě, jak ji známe.
Atlas stále ještě existuje. Jeho struktura je neporušená a kompletní, pouze Kalif je mrtev. Zemřel při nanejvýš
politováníhodném leteckém neštěstí nad údolím Jordánu, ale Atlas stále ještě existuje. Musí pokračovat v činnosti,
když ta jeho část, kterou Kalif zneužil, byla vymýcena až ke kořenům. Ve světě, který se zbláznil, je to naše jediná
naděje do budoucnosti.“
Petr ještě Colina v životě neslyšel mluvit tak naléhavě, tak přesvědčivě.
„Ty, Petře, samozřejmě víš, že původně jsi byl do čela Atlasu vybrán ty. Vytlačil tě však muž, který toho nebyl hoden,
i když to tehdy nikdo nemohl ani tušit. Zdálo se, že Kingston Parker má všechny vlastnosti potřebné ke zdárnému
splnění tohoto úkolu. Měl však ve své povaze skryté defekty, které vyšly najevo až mnohem později.“ Colin je začal
vypočítávat, zvedaje jednotlivé prsty nezraněné ruky.
„Za prvé mu chyběla fyzická odvaha. Stal se posedlý svou vlastní osobní bezpečností a neomluvitelně zneužíval své
pravomoci, aby sám sebe ochránil.
Za druhé to byl člověk neuvěřitelně zpupný a ambiciózní, s neovladatelnou touhou po moci. Atlas se rychle stal
kočárem, který ho mě1 dovézt až k nebeské slávě: Jeho prvním postupným cílem byla funkce prezidenta Spojených
států. Používal Atlas k ničení svých politických protivníků. Kdyby mu to vyšlo a stal se prezidentem, nikdo si
nedokáže představit, jaký by byl jeho další cíl.“
Colin sklonil ruku a zaťal ji v pěst.
„To, že ti bylo umožněno dostavit se na schůzku s Kingstonem Parkerem na útesech nad Jerichem, bylo rozhodnutí
mnoha mužů v mnoha zemích.“
Colin se zase usmál odzbrojujícím chlapeckým úsměvem. „Ani já jsem nevěděl, že jsi to ty. Byl jsem přesvědčen, že je to
Steven Stride – až do okamžiku, kdy jsem se k tobě otočil zády!“
„Řekni mu všechno,“ pobídla ho Magda tiše. „Dokonči to, Coline, je stále ještě velmi slabý.“
„Ano,“ souhlasil Colin, „už jdu na věc. Včera v poledne bylo v tajnosti potvrzeno tvé jmenování jako nástupce
doktora Kingstona Parkera v čele Atlasu.“
Petr měl pocit, že se před ním konečně otevřely dveře tak dlouho uzavřené a zamčené sedmerými zámky. Ted však
viděl, jak se před ním rýsuje nová životní cesta. Jako kdyby zahlédl světélko na konci tunelu.
„Svým výcvikem, zkušenostmi a povahovými vlastnostmi jsi ten nejlepší muž pro zaplnění mezery, kterou po sobě
Kingston Parker zanechal.“
Vzdor slabosti svého zničeného těla pocítil Petr tak mohutnou vlnu síly a odhodlání jako ještě nikdy v životě. Jako by v
sobě objevil hlubokou studnici dosud netušených možností, určenou speciálně pro tento okamžik, pro tento úkol.
„Přijmeš velení Atlasu?“ zeptal se Colin. „S jakou odpovědí se budu vracet?“
Magdiny dlouhé prsty se zaryly Petrovi do ramene a oba čekali, až se rozhodne. Přišlo to téměř okamžitě. Petr věděl, že
nemá jinou možnost, že právě toto je jeho osud.
„Ano,“ řekl zřetelně, „řekni jim, že tu zodpovědnost přijímám.“
Byl to slavnostně vážný okamžik. Dlouho nikdo nepromluvil ani se neusmál, až nakonec Magda zašeptala: „Kalif je
mrtev. Ať žije Kalif.“
Petr Stride zvedl hlavu a podíval se na ni, ale když odpověděl, byl jeho
 hlas tak ledový, že mu slova málem přimrzala ke rtům.
„Už nikdy,“ procedil, „už nikdy mě tak nesmíš nazvat. Nikdy.“
Magda udělala drobné smířlivé gesto, jako by vyjadřovala absolutní souhlas. Pak se sklonila a políbila ho na ústa.
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